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Introduction

Product description

The product is a pedestrian-controlled rotary lawn
mower that uses BioClip to cut the grass into fertilizer.

Product overview

(Fig- 1)
1. Handle / handlebar
2. Engine brake handle
3. Drive lever

4. Starter rope handle
5. Oil cap
6

7

8

Belt guard
Muffler
. Spark plug
9. Belt guard
10. Fuel tank

11. Lever for angle adjustment of the handle
12. Vibration damping system
13. Clutch wire adjustment
14. Lower handle

15. Cutting height lever

16. Fuel valve

17. Air filter

18. Cutting cover

19. Spring washer

20. Blade bolt

21. Blade

22. Blade support

23. Mulch plug

24. Operator's manual

Symbols on the product

WARNING: Careless or incorrect use can
result in injury or death to the operator or

(Fig.2)  others.
Please read the operator's manual carefully
and make sure that you understand the
(Fig. 3) instructions before use.
(Fig. 4) Look out for thrown objects and ricochets.

Intended use

Use the product to cut grass in private gardens. Do not
use the product for other tasks.

Keep persons and animals at a safe

(Fig. 5)  distance from the work area.

Stop the engine and remove the ignition

(Fig. 6)  cable before repairs or maintenance.

Warning: Keep hands and feet away from

(Fig. 7) rotating parts.

Warning: Keep hands and feet away from

(Fig. 8)  the rotating blade.

This product is in accordance with

(Fig.9) applicable EC directives.

Noise emission to the environment
according to the European Community’s
Directive. The product’s emission is
specified in the Technical data chapter and

(Fig. 10) on the label.

Note: Other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for some commercial areas.

Decal on the product, for Australia and
New Zealand only

(Fig. 11)
Keep hands and feet away from the rotating blade.

EUV

A

Product liability

As referred to in the product liability laws, we are not
liable for damages that our product causes if:

WARNING: Tampering with the engine
voids the EU type-approval of this product.

» the product is incorrectly repaired.
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» the product is repaired with parts that are not from
the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

» the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.

« the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Safety

Safety definitions

Warnings, cautions and notes are used to point out
specially important parts of the manual.

WARNING: Used if there is a risk of injury or
death for the operator or bystanders if the
instructions in the manual are not obeyed.

CAUTION: Used if there is a risk of damage
to the product, other materials or the
adjacent area if the instructions in the
manual are not obeyed.

A
A

Note: Used to give more information that is necessary in
a given situation.

General safety instructions

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

A

* This product is dangerous if used incorrectly or if you
are not careful. Injury or death can occur if you do
not obey the safety instructions.

» This product produces an electromagnetic field
during operation. This field may under some
circumstances interfere with active or passive
medical implants. To reduce the risk of serious or
fatal injury we recommend persons with medical
implants to consult their physician and the medical
implant manufacturer before operating this product.

« Always be careful and use your common sense. If
you are not sure how to operate the product in a
special situation, stop and speak to your Husqvarna
dealer before you continue.

» Keep in mind that the operator will be held
responsible for accidents that involve other persons
or their property.

* Keep the product clean. Make sure that you can
clearly read signs and decals.

* Do not let a person use the product unless you make
sure that they read and understand the contents of
the operator's manual.

« Do not let a child operate the product.

» Do not let a person, without knowledge of the
instructions, operate the product.

« Always monitor a person, with decreased physical
capacity or mental capacity, that uses the product. A
responsible adult must be there at all times.

« Do not use the product if you are tired, ill, or under
the influence of alcohol, drugs or medicine. This has
a negative effect on your vision, alertness,
coordination and judgment.

« Do not use the product if it is defective.

» Do not change this product or use it if it is possible
that it has been changed by others.

Work area safety

A

* Remove objects such as branches, twigs and stones
from the work area before you use the product.

« Objects that hit against the cutting equipment can
eject and cause damage to persons and objects.
Keep bystanders and animals at a safe distance
from the product.

« Never use the product in bad weather such as fog,
rain, strong winds, intense cold and risk of lightning.
To use the product in bad weather or in moist or wet
locations is tiring. Bad weather can cause dangerous
conditions, such as slippery surfaces.

« Look out for persons, objects and situations that can
prevent safe operation of the product.

« Look out for obstacles, such as roots, stones, twigs,
pits and ditches. Long grass can hide obstacles.

* To cut grass on slopes can be dangerous. Do not
use the product on ground that slopes more than
15°.

« Operate the product across the face of slopes. Do
not move up and down.

» Be careful when you go near hidden corners and
objects that prevent a clear view.

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

Work safety

A

* Use this product to cut grass lawns only. It is not
permitted to use it for other tasks.

« Use personal protective equipment. See Personal
protective equipment on page 9.

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.
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Never start the engine in a closed space or near
flammable material. The exhaust fumes from the
engine are hot and can contain sparks which can
start a fire.

Do not operate the product unless the blade and all
covers are attached correctly. An incorrectly
attached blade can come loose and cause personal
injury.

Make sure that the blade does not hit objects such
as stones and roots. This can do damage to the
blade and bend the engine shaft. A bent axle causes
heavy vibration and a very high risk that the blade
becomes loose.

If the blade hits an object or if vibrations occur, stop
the product immediately. Disconnect the ignition
cable from the spark plug. Examine the product for
damages. Repair damages or let an authorised
service agent do the repair.

Never attach the engine brake handle permanently
to the handle when the engine is started.

Put the product on a stable, flat surface and start it.
Make sure that the blade does not hit the ground or
other objects.

Always stay behind the product when you operate it.
Let all the wheels stay on the ground and keep 2
hands on the handle when you operate the product.
Keep your hands and feet away from the rotating
blades.

Do not tilt the product when the engine is started.
Be careful when you pull the product rearward.
Never lift up the product when the engine is started.
If you must lift the product, first stop the engine and
disconnect the ignition cable from the spark plug.
Do not walk rearward when you operate the product.
Stop the engine when you move across areas
without grass, for example paths made of gravel,
stone and asphalt.

Do not run with the product when the engine is
started. Always walk when you operate the product.
Stop the engine before you change the cutting
height. Never make adjustments with the engine
started.

Never let the product stay out of view with the engine
started. Stop the engine and make sure that the
cutting equipment does not rotate.

Safety instructions for operation

Personal protective equipment

Use hearing protection if the noise level is higher
than 85 dB.

Use heavy-duty slip-resistant boots or shoes. Do not
use open shoes or go with bare feet.

Use heavy, long pants.

Use protective gloves when necessary, for example
when you attach, examine or clean the cutting
equipment.

Safety devices on the product

A

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

A

Personal protective equipment cannot fully prevent
injury but it decreases the degree of injury if an
accident does occur. Let your dealer help you select
the right equipment.

Do not use a product with defective safety devices.
Do a check of the safety devices regularly. If the
safety devices are defective, speak to your
Husqvarna service agent.

To do a check of the cutting cover

The cutting cover decreases vibrations in the product
and decreases the risk of injury from the blade.

Examine the cutting cover to make sure that there
are no damages such as cracks.

To do a check of the belt guard

The belt guard decreases the risk of injury and makes
sure that a broken drive belt does not eject.

Make sure that the belt guard does not have
damages and that it is correctly attached.(Fig. 12 )

Engine brake handle

The engine brake handle stops the engine. When the
engine brake handle is released, the engine stops.

To do an inspection of the engine brake, start the engine
and then release the engine brake handle. If the engine
does not stop in 3 seconds, let an approved Husqvarna
service agent adjust the engine brake.

(Fig. 13)

To do a check of the vibration damping system

A

WARNING: Overexposure to vibration can
cause circulatory damage or nerve damage
to persons with decreased blood circulation.
Get medical aid if you have symptoms of
overexposure to vibration. These symptoms
include numbness, loss of feeling, tingling,
pricking, pain, loss of strength, changes in
skin color or condition. These symptoms
usually show in the fingers, hands or wrists.

The vibration damping system decreases vibration in the
handle and makes operation of the product easier.
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The steel tube in the handlebar and the cutting cover
decrease vibration. Model LB548S e also has 4 vibration
damping units attached to the handlebar.

» Examine the handlebar and the vibration damping
units to make sure that there are no damages.(Fig.
14)

Blade support

The blade support decreases the risk that the engine
shaft bends. If the blade hits an object, the blade moves
against the blade support. The movement causes wear
on the surface of the blade support. The wear shows
that the protection of the engine shaft functions
correctly.

Muffler

The muffler keeps the noise levels to a minimum and
sends the exhaust fumes away from the operator.

Do not use the product if the muffler is missing or
defective. A defective muffler increases the noise level
and the risk of fire.

WARNING: The muffler becomes very hot
during and after use and when the engine
operates at idle speed. Be careful near
flammable materials and/or fumes to prevent
fire.

A

To do a check of the muffler

* Examine the muffler regularly to make sure that it is
attached correctly and not damaged.

Fuel safety

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

A

« Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and let
the product dry.

» If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

« Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use soap and water to
remove the fuel.

* Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

* Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

« Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

» Do not smoke near the fuel or the engine.

« Do not put warm objects near the fuel or the engine.

« Do not add the fuel when the engine is on.

» Make sure that the engine is cool before you refuel.

« Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

* Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

< Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

* Move the product a minimum of 3 m (10 ft) from the
position where you filled the tank before a start.

* Do not put too much fuel in the fuel tank.

Safety instructions for maintenance

A

* The exhaust fumes from the engine contain carbon
monoxide, an odourless, poisonous and very
dangerous gas. Do not start the engine indoors or in
closed spaces.

« Before you do the maintenance on the product, stop
the engine and remove the ignition cable from the
spark plug.

« Use protective gloves when you do maintenance on
the cutting equipment. The blade is very sharp and
cuts can easily occur.

« Accessories and changes to the product that are not
approved by the manufacturer, can cause serious
injury or death. Do not change the product. Always
use accessories that are approved by the
manufacturer.

« If the maintenance is not done correctly and
regularly, the risk of injury and damage to the
product increases.

« Only do the maintenance as given in this owner's
manual. All other servicing must be done by an
approved Husqvarna service agent.

« Let an approved Husqgvarna service agent do
servicing on the product regularly.

* Replace damaged, worn or broken parts.

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

10
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Assembly

Introduction
To assemble and adjust the handle

1. Remove the handle nut and the washer from the
plate on the upper handle.

WARNING: Before you assemble the
product, you must read and understand the
safety chapter.

WARNING: Remove the spark plug cable
from the spark plug before you assemble the
product.

2. Put the upper handle in position on top of the lower
handle.

A

CAUTION: Make sure that the wires are
not caught or become damaged.

3. Attach the washer and the handle nut.(Fig. 15)

4. Turn the handle to the side for a good operation
position when you operate the product near a wall.
(Fig. 16)

5. Turn the adjustment wheels on the chassis to adjust
the handle vertically.(Fig. 17 )

To assemble the muich plug

1. Tilt the product rearward with the spark plug up.

2. Put the pins of the mulch plug into the holes from the
inner side of the cutting cover.(Fig. 18)

3. Attach the screws for the mulch plug from the outer
side of the cutting cover.(Fig. 19)

Operation

Introduction

A

Before you operate the product

1. Read the operator's manual carefully and make sure
that you understand the instructions.

WARNING: Before you operate the product,
you must read and understand the safety
chapter.

2. Examine the cutting equipment to make sure that it
is correctly attached and adjusted. See 7o examine
the cutting equipment on page 13.

3. Fill the fuel tank. See 7o fill fuel on page 11.

4. Fill the oil tank and do a check of the oil level. See
To do a check of the oil level on page 14.

To fill fuel

If available, use low-emission/alkylate gasoline. If low-
emission/alkylate gasoline is not available, use good
quality unleaded gasoline or leaded gasoline with octane
number not less than 90.

CAUTION: Do not use gasoline with an
octane number less than 90 RON (87 AKI).
This can cause damage to the product.

A

1. Open the fuel tank cap slowly to release the
pressure.

2. Fill slowly with a fuel can. If you spill fuel, remove it
with a cloth and let remaining fuel dry off.

3. Clean the area around the fuel tank cap.

4. Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

5. Move the product a minimum of 3 m (10 ft) from the
position where you filled the tank before a start.

To set the cutting height
The cutting height can be adjusted in 6 levels.

1. Move the cutting height lever forward to increase the
cutting height.

2. Move the cutting height lever rearward to decrease
the cutting height.

A

To start the product

1. Make sure that the ignition cable is connected to the
spark plug.

CAUTION: Do not set the cutting height too
low. The blades can hit the ground if the
surface of the lawn is not level.

2. Open the fuel valve.(Fig. 20 )
3. Stay behind the product.

Hold the engine brake handle against the handlebar.
(Fig. 21)

5. Hold the starter rope handle with your right hand.
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6. Slowly pull out the starter rope until you feel some
resistance.

7. Pull with force to start the engine.

WARNING: Do not twist the starter rope
around your hand.

CAUTION: Do not extend the starter rope
fully. Do not release the starter rope handle
when the starter rope is extended.

A
A

To use the drive on the wheels

* Push the drive lever down.(Fig. 22 )

« Before you pull the product rearward, disengage the
drive and push the product forward approximately
10 cm.

* Release the engine brake handle a small distance to
disengage the drive, for example when you go near
an obstacle.

To stop the product

« To stop the drive only, release the engine brake
handle a small distance.

« To stop the engine, release the engine brake handle
fully.

« Close the fuel valve.(Fig. 23 )

To get a good result

« Always use a sharp blade. A blunt blade gives an
irregular result and the cut surface of the grass
becomes yellow. A sharp blade also uses less
energy than a blunt blade.

* Do not cut more than % of the length of the grass.
Cut first with the cutting height set high. Examine the
result and lower the cutting height to an applicable
level. If the grass is very long, drive slowly and cut 2
times if necessary.

< Cutin different directions each time to prevent
stripes in the lawn.

Maintenance

Introduction

WARNING: Before you do maintenance,
you must read and understand the safety
chapter.

A

For all servicing and repair work on the product, special
training is necessary. We guarantee the availability of
professional repairs and servicing. If your dealer is not a
service agent, speak to them for information about the
nearest service agent.

Maintenance schedule

The maintenance intervals are calculated from daily use
of the product. The intervals change if the product is not
used daily.

For maintenance identified with * see instructions in
Safety devices on the product on page 9.

Maintenance

Daily Weekly Monthly

Do a general inspection

Examine the oil level

Clean the product

Clean the air filter

Examine the cutting equipment

Examine the cutting cover*

Examine the engine brake handle*

X | X[ X[ X]| X[ X

Examine the muffler*

Examine the spark plug

Examine the drive belt for damages

Clean the gear housing

12
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Maintenance

Daily Weekly Monthly

Replace the oil (the first time after 5 h use, then after each 25 h use and
yearly)

X

Replace the air filter

Examine the fuel system

Examine and adjust the drive (clutch wire)

To do a general inspection

Make sure that the nuts and screws on the product
are tightened.

To clean the product externally

Use a brush to remove leaves, grass and dirt.

Make sure that the air intake on the top of the engine
is not blocked.

Do not use a high pressure washer to clean the
product.

If you use water to clean the product, do not flush
water directly on the engine.

To clean the inner surface of the
cutting cover

1.

2.

Put the product on its side with the muffler down.

CAUTION: If the product is put with the
air filter down, the engine can become
damaged.

A

Hose down the inner surface of the cutting cover
with water.

To examine the drive belt and clean
the gear housing

1.

Remove the 4 screws on the belt guard and remove
the belt guard.(Fig. 24 )

2. Examine the drive belt and belt pulley for damages.

3. Use a brush to remove leaves, grass and dirt from

the gear housing.(Fig. 25)

To replace and adjust the drive belt

1.

Remove the 4 screws on the belt guard and remove
the belt guard.(Fig. 26 )

Put a flat screwdriver between the hubcap and the
wheel on the right front wheel of the product.

Twist the screwdriver carefully to remove the
hubcap.

Remove the wheel bolt and remove the wheel.(Fig.
27)

Remove the drive belt from the belt pulleys.

. Make sure that the belt pulleys move easily on the

axle.

10.
11.

If it is necessary, spray penetrating oil between and
behind the belt pulleys and lubricate the axle.

Install a new drive belt and attach it correctly at the
ball bearing before you adjust the drive belt.(Fig. 28 )

Move the ball bearing up or down to adjust the drive
belt.(Fig. 29)

Note: A new drive belt becomes longer after use.
Adjust the drive belt again after some hours of
operation.

Attach the belt guard.

Operate the product to make sure that the drive belt
is correctly installed and adjusted.

To replace and adjust the center belt

1.

Remove the blade.

Note: This step is not necessary when you only
adjust the center belt.

Loosen the adjustment screws some turns, but do
not remove them.(Fig. 30 )

Replace the center belt and moderately tighten the
adjustment screws.

Note: This step is not necessary when you only
adjust the center belt.

Move the gear forward or rearward to adjust the
center belt.(Fig. 31)

Use a hook scale to examine the tension of the
center belt. The belt has the correct tension when it
can move 6-10 mm in the center. That is equal to a
pull of 3 kg.(Fig. 32)

Tighten the adjustment screws fully with a torque of
3 Nm.

Operate the product to make sure that the drive belt
is correctly installed and adjusted.

To examine the cutting equipment

A

WARNING: To prevent accidental start
remove the ignition cable from the spark
plug.
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WARNING: Use protective gloves when you
do maintenance on the cutting equipment.
The blade is very sharp and cuts can easily
occeur.

A

1. Examine the cutting equipment for damage or
cracks. Always replace a damaged cutting
equipment.

2. Look at the blade to see if it is damaged or blunt.

Note: It is necessary to balance the blade after it is
sharpened. Let a service center sharpen, replace and
balance the blade. If you hit an obstacle that causes the
product to stop, replace the damaged blade. Let the
service center estimate if the blade can be sharpened or
must be replaced.

To replace the blade

Lock the blade with a block of wood.(Fig. 33 )

2. Remove the blade bolt, the spring washer and the
blade.(Fig. 34 )
3. Examine the blade support and blade bolt for
damages.
a) If you replace the blade or the blade support,
also replace the blade bolt, the spring washer
and the friction washer.

4. Examine the engine shaft to make sure that it is not
bent.

5. When you attach the new blade, make sure that the
bent ends point in the direction of the cutting cover.
(Fig. 35)

6. Put the friction washer and the blade against the
blade support.(Fig. 36 )

7. Make sure that the blade aligns with the center of the
engine shaft.(Fig. 37 )

8. Lock the blade with a block of wood.(Fig. 38 )

9. Attach the spring washer and tighten the bolt with a
torque of 80 Nm.(Fig. 39)

10. Pull the blade around by hand and make sure that it
turns freely.

WARNING: Use protective gloves. The
blade is very sharp and cuts can easily
occur.

A

-
-

. Start the product to do a test of the blade. If the
blade is not correctly attached, there is vibration in
the product or the cutting result is unsatisfactory.

To do a check of the oil level

A

1. Put the product on level ground.

CAUTION: A too low oil level can do
damage to the engine. Do a check of the oil
level before you start the product.

2. Close the fuel valve.

3. Remove the oil tank cap with the attached dipstick.

4. Clean the oil from the dipstick.

5. Put the dipstick into the oil tank but do not tighten the
oil tank cap.

6. Remove the dipstick.

7. Examine the oil level on the dipstick.

8. If the oil level is low, fill with engine oil and do a
check of the oil level again. The oil level is correct
when it is at the top mark on the dipstick.

To change the engine oil

A

Operate the product until the fuel tank is empty.

WARNING: Engine oil is very hot directly
after the engine is stopped. Let the engine
become cool before you drain the engine oil.
If you spill engine oil on your skin, clean with
soap and water.

Remove the ignition cable from the spark plug.
Remove the oil tank cap.

P o b=

Put a container below the product to collect the
engine oil in.

5. Tilt the product to drain the engine oil from the oil
tank.

6. Fill with new engine oil of the type recommended in
Technical data on page 15.

7. Do a check of the oil level. See To do a check of the
oil level on page 14.

To clean the air filter

CAUTION: Do not operate the engine
without an air filter attached or if the air filter
is dirty.

CAUTION: Replace the air filter if it cannot
be fully cleaned or if it is damaged. A
defective air filter causes damage to the
engine.

1. Push the latch tabs (A), remove the air filter cover

(B) and remove the air filter (C).(Fig. 40 )

2. Hit the air filter against a hard surface or blow
compressed air through the air filter from the clean
side of the air filter.

A

3. Clean the air filter holder (D) and the air filter cover
with a moist cloth.

CAUTION: Do not use a brush to
remove dirt as this pushes the dirt into
the air filter.

14
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A CAUTION: Make sure that no dirt goes
into the air duct (E).

4. Install the air filter. Make sure that the air filter fully
seals against the air filter holder.

5. Install the air filter cover with the bottom tabs first.

To examine the spark plug

CAUTION: Always use the recommended
spark plug type. Incorrect spark plug type

can cause damage to the product.

Examine the spark plug if the engine is low on
power, is not easy to start or does not operate
correctly at idle speed.

To decrease the risk of unwanted material on the
spark plug electrodes, obey these instructions:

.

a) Make sure that the idle speed is correctly
adjusted.
b) Make sure that the fuel mixture is correct.

c) Make sure that the air filter is clean.

If the spark plug is dirty, clean it and make sure that
the electrode gap is correct, refer to Technical data
on page 15.(Fig. 41)

Replace the spark plug if it is necessary.

To examine the fuel system

Examine the fuel tank cap and the seal for the fuel
tank cap to make sure that there are no damages.
Examine the fuel hose to make sure that there are
no leaks. If the fuel hose is damaged, let a service
agent replace it.

To adjust the clutch wire

If the drive feels slow, it is necessary to adjust the clutch
wire.

Turn the adjuster screw.(Fig. 42 )

The clutch wire is correctly adjusted when the clutch
wire bracket aligns with the nut.

(Fig. 43)

Transportation, storage and disposal

Transportation and storage

« For storage and transportation of the product and
fuel, make sure that there are no leaks or fumes.
Sparks or open flames, for example from electrical
devices or boilers, can start a fire.

« Always use approved containers for storage and
transportation of fuel.

« Empty the fuel tank before you put the product in
storage for a long period of time. Discard the fuel at
an applicable disposal location

« Safely attach the product during transportation to
prevent damage and accidents.

Keep the product in a locked area to prevent access
for children or persons that are not approved.

Keep the product in a dry and frost free area.

Disposal

Obey the local recycling requirements and applicable
regulations.

Discard all chemicals, such as engine oil or fuel, at a
service center or at an applicable disposal location.
When the product is no longer in use, send it to a
Husqvarna dealer or discard it at a recycling
location.

Technical data

Technical data

LB 448S LB 548S e
Engine
Brand Honda Honda
Displacement, cm3 145 166
Speed, rpm 2900 2900

741-002 - 11.10.2018
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LB448S LB548S e
Nominal engine output, kW ' 2.7 3.3
Ignition system
Spark plug NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Electrode gap, mm 0.7-0.8 0.7-0.8
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, litre 0.9 0.9
Qil tank capacity, litre 0.55 0.55
Engine oil 2 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Weight
With empty tanks, kg 30.5 325
Noise emissions 3
Sound power level, measured dB (A) 90 90
Sound power level, guaranteed Ly dB (A) 91 91
Sound levels 4
Sound pressure level at the operator's ear, dB (A) | 77 | 78
Vibration levels, apyeq °
Handle, m/s? | 45 | 48
Cutting equipment
Cutting height, mm 30-60 30-60
Cutting width, mm 480 480
Blade BioClip BioClip
Article number 5028813-10 5028813-10
Drive
Speed, km/h 4.5 4.5

1 The power rating of the engine indicated is the average net output (at specified rpm) of a typical production

engine for the engine model measured to SAE standard J1349/ISO1585. Mass production engines may differ
from this value. Actual power output for the engine installed on the final product will depend on the operating
speed, environmental conditions and other values.

Use engine oil of quality SG-SH. See the viscosity chart in the engine manufacturer's manual and select the
best viscosity based on the expected outside temperature.

Noise emissions in the environment measured as sound power (L) in conformity with EC directive
2000/14/EC.

Noise pressure level according to ISO 5395. Reported data for noise pressure level has a typical statistical
dispersion (standard deviation) of 1.2 dB (A).

Vibration level according to ISO 5395. Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion
(standard deviation) of 0.2 m/s2.
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EC Declaration of Conformity

EC Declaration of Conformity

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, declares that the lawn mowers
Husqvarna LB548S e and LB448S from the serial
numbers 2018xxxxxxx and onwards comply with the
requirements of the COUNCIL’S DIRECTIVE:

- of May 17, 2006 "relating to machinery” 2006/42/EC

« of February 26, 2014 "relating to electromagnetic
compatibility” 2014/30/EU

« of May 8, 2000 "relating to the noise emissions in the
environment” 2000/14/EC

Information relating to noise emissions, see Technical
data.

The following standards have been applied:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

If not otherwise stated, the above listed standards are
the latest published versions.

Notified body: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
has issued reports regarding the assessment of
conformity according to annex VI of the COUNCIL'S
DIRECTIVE of May 8, 2000 "relating to the noise
emissions in the environment” 2000/14/EC.

The certificates have the numbers: 01/901/309,
01/901/312

Huskvarna, 2018-10-31

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products
(Authorized representative for Husqvarna AB and
responsible for technical documentation)

741-002 - 11.10.2018
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CopepxaHue

BbuBeaeHue 18 Mopppbxka 24

Be3onacHocT. 19 TpaHcnopTupaHe, CbXpaHeHUEe U U3XBBbPIISAHE....... 27

MoHTax 22 TexHUuYecku AaHHU 28

Onepauums 23 [eknapauus 3a cboTBeTcTBUE HA EO.........covcneennee. 30
BbBepgeHune

OnucaHue Ha npoAaykra I'Ipe.qHasHaquMe

MpoayKkTbT e neluexofHa poTaumnoHHa Kocayka, KosTo
nanonaea BioClip 3a Hapsi3aBaHe Ha TpeBaTa u
npeBpbLLAHETO i B TOP.

O6w, npernea Ha NpoAykKTta

(Pur. 1)
Pwuka/ynpasneHve
Pbyka 3a cnupaykaTta Ha Asuratens
3apswxBaLy noct
[pbXka Ha BBXETO Ha cTapTepa
Kanauka 3a macnoto
Mpennasuten Ha pembka
Aycnyx
3ananuTtenHa ceely
MpennasuTten Ha pembka
. PesepBoap 3a ropuso
. JlocT 3a perynupaHe Ha brbna Ha pbykaTta
. AHTUBMBpaALMOHHaA cucTema
13. PerynupaHe Ha kabena Ha cbeguHuUTens
14. Hucka pbkoxBatka
15. JlocT 3a BUCOYMHATa Ha psidaHe
16. l'opuBeH knanaH
17. Bb3gyLweH puntbp
18. Kanak cpelly nopsizsaHe
19. MpyxuHHa waiiba
20. Mpuabpxaly 6onT Ha HOXOBETE
21. Hox
22. Hocay Ha Hox
23. MNpucTaBka 3a MynympaHe
24. IHCTpyKuMs 3a ekcnnoatauums

© N O WwN =

—a A O
N = O

CumBonun BbpPXy MallnHaTa

MPEQYNPEXOEHWE: HenpegnasnueoTto
WIN HENpaBWITHOTO U3Mon3BaHe Moxe Aa
noBefie [0 HapaHsiBaHe UM CMbPT Ha

(Pur.2)  onepatopa unu gpyru xopa.
MpoyeTeTe BHUMATENHO PbKOBOACTBOTO 3a
onepaTtopa 1 ce yBepeTe, Ye pasbupare
MHCTPYKUMWTE, NPpeau Aa usnonssare
(Pur.3)  mawwmHata.

M3nonsBante npoaykTa, 3a Aa KOCUTe TpeBa B YacTHU
rpagvHun. He nanonssainte npoaykTa 3a Apyrv 3agadu.

[MaseTe ce OT oTCKavalLm npeameTn n

(Pur.4)  pukowweTn.

[pbXTe xopaTa 1 XUBOTHUTE Ha 6esonacHo
(Pur.5) pasctosiHue oT paboTHaTa 30Ha.

CnpeTe aBuratens n otctpaHeTe

3ananuTenHus kaben npean pemMoHTM Unu
(Pur.6)  TexHu4ecko obcnyxBaHe.

Mpepynpexaenve: [JpbxTe pbLeTe 1
(dur.7)  kpakaTa cu Janey oT BbPTALM Ce 4acTu.

Mpenynpexpaenne: [IpbxTe pbLeTe n
(Pur.8)  kpakaTa cv Janed oT BbPTALLUMS Ce HOX.

To3un NpoAyKT OTroBapsi Ha U3UCKBaHUATA Ha
(Pur.9)  npunoxumute ampektnsn Ha EO.

LLlymoBu emncun B okonHata cpefa B

cboTBeTCTBYE C [lupekTuBaTta Ha

EBponeiickaTa o6LwHoOCT. EMucunte Ha

npoaykTa ca NocoyeHu B pasaena 3a

TEXHUYECKN XapaKTEPUCTUKN 1 Ha
(Pwur. 10) Tabenkara.

3abenexka: OcTtaHanvTe CMMBONW/CTUKEPY Ha
npoAyKTa ce OTHACAT [0 U3UCKBaHWS MO OTHOLLUEHWE Ha
cepTUdUKaTh 3a HAKOU ThPrOBCKN 30HM.

JleneHka Ha npoaykTa camo 3a ABcTpanus
n Hoea 3enangus

(Pur. 11)

[pbXTe pbueTe v KpakaTa cu Aaney oT BbpTALWmS ce
HOX.

18
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EUV

NPEAYNPEXAEHUE: Havecara B
ABuratens npasu HeBanuaHo EC
0f06PEHNETO HA TUN Ha TO3U NPOAYKT.

OTFOBOpHOCT 3a Bpeau, npuinHeHun
OT CTOKMU
KakTo e Noco4eHo B 3aKOHWUTE 3a OTFOBOPHOCT 3a

Bpeaun, Npu4NHEHN OT CTOKN, HUEe HE HOCUM OTFOBOPHOCT
3a weTun, NpuYnHEeHU OT HallnA NPOAYKT, aKo:

*  MPOAYKTBLT € HENPAaBWUITHO PEMOHTUPAH.

*  MPOAYKTBLT € PEMOHTUPAH C YacTu, KOUTO He ca OT
npou3BoaMTENS MU He ca ofobpeHn oT
npoussoauTens.

*  NpOAYKTHT MMa NPUHAANEXHOCT, KOATO He e OT
npousBoanTeNs Unn He e ogobpeHa ot
npoussoauTens.
npoAyKTbT He € peMOHTUpaH B 0A406peH cepBr3eH
LEHTbP unu ot ogobpeH opraH.

Bbe3onacHocT

HdedurHuunm 3a 6e3onacHocT

Mpepynpexaennsi, 3HaUW 3a BHUMaHUe 1 Genexku ce
13ronssaT 3a ykasBaHe Ha 0COGEHO BaXHU 4acTu Ha
MHCTPpYKUMATA.

NPEAYNPEXAEHMUE: M3non3Ba ce, ako
1“Ma OMacHOCT OT HapaHsiBaHe Unu CMbPT 3a
oneparopa Unu 3a oKONHWTE, ako He ce
cnasBaT UHCTPYKUMUTE B PbKOBOACTBOTO.

BHUMAHMUE: 3non3aBsa ce, ako nma
OMnacHOCT OT NOBPEeXAaHe Ha MalunHaTa,
ApYrv MaTepuanu unv cbcegHata 30Ha, ako
He ce cnasBaT MHCTPpYKLuUTE B
PBKOBOACTBOTO.

3abenexka: M3nonsea ce 3a NnpegocTaBsiHe Ha NoBeye
MHopMaLys, KOSTO e HeobxoaumMa B AafeHa cuTyaums.

O6LWM MHCTPYKLMK 3a Ge3onacHoCT

NPEAYNPEXAEHMUE: MNpoyeTtete
cneppalimTe NpeaynpeanTenHn ykasaHus,
npeauv Aa usnonasaTe MaluvHaTa.

«  To3u NpoayKT e onaceH, ako ce 13non3sa
HEeNpPaBWITHO UNW aKo He CTe BHUMAaTENHMW.
Hecna3BaHeTo Ha UHCTPYKUuMTe 3a 6e3onacHocT
MOXe a AoBeAe A0 HapaHsiBaHe U CMbPT.

« Tasu mawwuHa cb3faBa enekTpoMarHUTHO none no
Bpeme Ha paboTa. [Npu Hakou ycnoBusi ToBa none
MOXe a HTepdeprpa ¢ akTMBHU UM NACUBHU
MeAMLMHCKM UMNNaHTaHTU. 3a Aa HamanuTte pycka
OT TEXKO UNK CMBPTOHOCHO HapaHsiBaHe, Hue
npenopbyBame nvuata ¢ MeauUMHCKM UMMNaHTy Aa
roBOPAT C Nnekaps 1 U Npov3BoAnTeNs Ha
MeAULMHCKUA UMNNAaHT, Npeaun Aa 3anoyvHat aa
paboTAT c Tasu MalumHa.

* BuHaru 6baete BHMMATENHU U NOAXOXAaNTe
pa3yMHo. AKO He CTe CUTypHU kak Aa paboTute ¢
npoAyKTa Npu cneumanHa cutyauus, cnpete u ce

o6bpHeTe kbM Bawwumsa aunbp Ha Husqvarna,npeau
[a npoabknTe.

*  Wwmaite npeasua, 4e onepatopbT HOCU OTFTOBOPHOCT
3a HeLLacTHU cryyaun, BKMoYBaLLM ApYru Xopa unu
TSIXHOTO MMYLLLECTBO.

* TlogpbpxaiTe NpoayKTa YMCT. YBepeTe ce, Ye
pasunTaTe SICHO 3HaUUTE U CTUKepUTe.

* He noseonsBaiiTe Ha kOroTo 1 Ja e aa pabotun ¢
npoayKTa, 4OKaTO He ce YBepuTe, Ye e npoyen u
pa3bpan CbAbPXaHWETO Ha MHCTPYKUMSTA 3a
ekcnnoarauus.

* He nosBonsBaiTe Ha Aeua Aa paboTaT ¢ NpoayKTa.

* He nossonsBariTe Ha nuua, KOUTO He ca 3ano3HaT ¢
VHCTPYKUMUTE, Aa paboTaT ¢ npoaykTa.

* BuHaru HabnogasaiiTe nvua ¢ HamaneH usnyeckn
WMWY YMCTBEH KanauuTeT, KOMTO 13nonssat
npogykTa. lNpes uanoTo Bpeme Tpsbea Aa
NpUCHCTBA OTTOBOPEH Bb3PaCTEH.

* He usnonseaiTte NnpoaykTa, ako cTe yMopeHu, 60nHu
VNN NOA Bb3AENCTBMETO Ha ankoxosl, HapKoTULM
Wnn nekapcTea. ToBa CbCTOSHME OKa3Ba
oTpuuaTenHo Bb3aeicTBre BbpXy BaleTo 3peHue,
64MTeNHOCT, KOOPAUHALWSA 1 NPeLeHKa.

* He usnonseaiTe NpoayKTa, ako € HEU3NpaBeH.

* He npomeHsiiTe TO31 NPOAYKT UNN He ro
n3nonasgariTe, ako UMa BEPOSITHOCT Toii Aa e 6un
NPOMEHEH OT JpYr.

Be3onacHocT Ha paboTHaTa obnacT

NPEAYNPEXAOEHMUE: MNpoueTteTe
cneagalimTe npeaynpeanTenHu ykasaHus,
npeau Aa u3nonseate MalumHara.

OTcTpaHeTe NPensTCTBUS KaTo KIOHMU, NPBbYKM U
KaMbHW OT paboTHaTa 30Ha, Npeam Aa usrnonssare
npoaykTa.

+  OBGekTUTE, KOUTO Ce YAPST B PEXELLOTO
obopyasaHe, Morat aa 6baaT U3xebpneHu 1 aa
NPUYMHAT HapaHsiBaHe Ha nuuaTa u WeTu Ha
npeameTute. [pbXKTe CTpaHuyHUTe Habnopaten u
XMBOTHUTE Ha 6e30nacHo pascTosiHWe OT NPoAyKTa.
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Hukora He n3nonssarite NpoayKkTa B JIOLLO Bpeme —
Hanpvmep npu Mbrna, AbX4, CUMHU BETPOBE, MHOrO
CUINEH CTyA 1 PUCK OT MbHUK. 13non3BaHeTo Ha
NpoAyKTa B MOLLIO BPEME UMW BBbPXY BMAXHU UK
MOKpY TePeHU e namopuTernHo. JlowoTo Bpeme
MOXe [a Cb3aje OnacHW YCrioBus, KaTo Hanpumep
XITb3raBu NMOBBPXHOCTU.

BHumaBariite 3a nuua, npeaMeT n cutyaumum, KouTo
moraT fa ca npuyvHa 3a HamansiBaHe Ha
6esonacHaTta paboTa Ha npoaykTa.

BHumaBaiiTe 3a NpenaTcTBuUSA KaTo KOPEHW, KaMbHK,
KMOHW, IMU 1 KaHaBku. [lbnrata Tpeea Mmoxe Aa
Kpve NpensaTcTBus.

KoceHeTo Ha TpeBa Ha CKkIoH Moxe Aa 6bae
onacHo. He paboTeTe ¢ npogykTa, KOraTto HaknoHbT
Ha NoBBLPXHOCTTa € noseye oT 15°.

M3nonaBaiiTe NpoaykTa HanpeyHo Ha cknoHa. He ce
ABVDKETe Harope n Hagony.

BHumaBariTe, korato npemuHaBare rnokpai 3akpvsat
BIMN M NpeAMETH, KOUTO CKpMBAT 3puUTenHoTo Bu
none.

Be3onacHocT npu pa6oTta

NMPEQYNPEXOEHME: MNpoyeTteTe
crneagaluTe NpeaynpeauTenHmn ykasaHus,
npeay aa usnonaeaTe MallMHaTa.

M3nonaBanTe TO3M NPOAYKT CaMO 3a KOCEHe Ha
mopasu. He ce gonycka nanonasaHeTo My 3a Apyru
uenu.

M3nonsBaite nu4Hu NnpegnasHu cpeacTea. Buxre
JIn4dHu nipegnasHm cpeactsa Ha crpanmnya 20.
Hukora He cTapTupaiTe Asuratens B 3aTBOPEHO
NPOCTPaHCTBO MK 61130 [0 3ananumu matepuanm.
OTpaboTeHuTe rasoBe OT ABWUraTensi ca ropewy n
MoraT Aja CbAbpXaT UCKPU, KOUTO Aa Npean3BuKaT
noxap.

He paboTteTe ¢ npoaykTa, AOKAaTO HOXBT U BCUYKM
Kanawu He ce MOHTUpaT npaBuHo. HenpasunHo
MOHTUPAHUAT HOX MOXe Aa ce pa3xnabu u aa
NpUYKHK TenecHa noepeaa.

YBepeTe ce, Ye HOXbT HsIMa Aa ce yapsi B 06eKTu,
KaTo HamnpvMmep kambHU 1 KopeHn. ToBa Moxe Aa
foBefe A0 noBpefa Ha Hoxa U 0 orbBaHe Ha
[BYCEKLMOHHWS Ban Ha Asuratens. OrbHaTaTa oc
npeausBrUKBa CUMHKU BUGPaLMK M MMa MHOTO ronsima
OMacHOCT HOXbT Ja ce pa3xnabu.

AKO HOXBT Ce yaapu B HKakbB OBEKT unm ce
nony4at Bubpaumu, cnpete BegHara npoaykTa.
M3kntoveTe 3ananuTenHus kaben ot 3ananutenHarta
cBeL. MpoBepeTe nNpoaykTa 3a NoBpeau.
PemoHTupaiiTe noBpeanTe unu notTbpceTte
0TOpU3MpaH cepBu3 3a ToBa.

Hukora He npukpensinTe pbykarTa Ha cnvpavkara Ha
ABWraTens 3a NnocTosiHHO BbPXY ApbXKaTa, korato
ABUraTensT e cTapTvpaH.

MocTaBeTe npoaykTa BLPXY cTabunHa, pasHa
NOBBPXHOCT W ro cTapTupaiiTe. YBepeTe ce, ye

HOXBT HEe Ce Aonupa B 3eMsiTa Unv B Apyrn
npegmeTu.

BuHaru cToliTe 3ag npoaykTa, Korato ro
nanonseare.

Bcuuku konena Tpsbea aa 6baat Ha 3emsTa u aa
AbpXWUTe ApbXKaTa ¢ 2 pble, korato pabotute ¢
npoaykTa. [ipbxTe pbLeTe 1 kpakaTa cu ganey ot
BBbPTALLMTE Ce ocTpueTa.

He HaknaHsiTe npoaykTa npy cTapTupaH Asuraten.
Bbaerte BHUMaTenHu, korato gbpnate npogykra
Hasag.

Hukora He noeauraiite npoaykTa npu crapTvpaH
asuraten. Ako ce Hanara fa BAoUrHeTe npoaykra,
MbPBO CNpeTe ABUraTens u U3knoyeTe
3ananuTenHuns kaben ot sananuTenHaTta cBeLL.

He ce gBuxeTe Hasapa npu paboTa ¢ npoaykTa.
CnpeTe ABuraTtens, korato npemvHaeaTte npes
obnacTtn 6e3 TpeBa, HanpuMep MbTEKW OT YaKbn,
KaMbK unu acdant.

He Tuyaiite ¢ npoaykTa, korato ABuratenst pabotu.
BuHaru xopeTe, korato pabotute ¢ npoaykra.
CnpeTe aBuratensi, npeau aa NnpomMeHuTe
BMCOYMHATA Ha psidaHe. Hukora He perynuvpaiite npum
cTapTupaH gsuraten.

Huikora He ocTaBsiiiTe npoaykTa 6e3 Haa3op, korato
Asuratenat pabotu. CnpeTe apuratens u ce
yBepeTe, Ye pexeLloTo obopyaBaHe He ce BbpPTU.

MHcTpyKuMmn 3a 6e30nacHOCT 3a
paboTta

Nn4Hn npegnasHu cpeacrtea

NPEAYNPEXAEHMUE: MNpoueTteTe
cnegpawuTe npegynpeauTeniHn ykasaHus,
npegv oa uanonsearte MalumHara.

JnyHnTe NpeanasHu cpeacTBa He U3KNYBaT
M3LAO pUcka OT HapaHsiBaHe, HO HamansBaT
cTeneHTa Ha HapaHsIBaHeTo npu 3nononyka. Heka
BawwuMAT Aunbp Bu nomorHe aa n3bepete
noaxoasLoTo obopyaBaHe.

WM3non3BaiTe aHTU(OHU, ako HUBOTO Ha LuyMa € Mno-
BMcoko oT 85 dB.

Hocete 60Ty nnu obyBku, yCTOMYMBK Ha
xnb3raHe. He HoceTe oTBOpeHn 0ByBKM 1 He xofeTe
6ocwm.

M3non3Baiite AbNrY NnaHTanoHn ot 34pas nnart.
KoraTto e Heo6xoanMo, HoceTe 3aLLUTHU PbKaBuLy,
Hanpumep, KoraTo 3akpensaTe, NpoBepsBaTe Unu
nouncTeate pexeLloTo obopyasaHe.

MpucnocobneHus 3a 6e3onacHOCT Ha
MallvHaTa

MNPEOYNPEXAEHME: MpoueTeTe
crefBalmTe NpeaynpeauTenHu ykasaHus,
npeay 4a nanonsearte MalumHaTa.

20
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* He u3nonsgaiiTe MalMHa ¢ HEU3NPaBHU
npucnocobnexus 3a 6esonacHocT.

« [poBepsiBaiiTe peAoBHO NpucrnocobneHusTa 3a
6e3onacHocT. Ako npucnocobneHusita 3a
6e3onacHocT ca aedekTHU, roBopeTe ¢ Bawus
cepsu3 Husqvarna.

3a npoBepkKa Ha Kanaka cpelly nopsi3BaHe

KanakbT cpeLy nopsisBaHe Hamansisa Bubpauumte B
NpoAyKTa 1 ONacHOCTTa OT HapaHsABaHe, NPUYMHEHU OT
ocTpueTo.

» [poBepeTe kanaka cpeLly nopsiasaHe, 3a Aa ce
yBepuTe, Ye HiMa MoBpeau, KaTo Hanpuvep
MyKHATUHW.

3a npoBepka Ha 3alMTaTa Ha peMbka

3awuTaTa Ha pembka HamansiBa onacHocTTa oT
HapaHsiBaHe ¥ rapaHTupa, Ye CKbCaHWSIT 3afBUKBaLL,
pPEMBK HIMa Aa U3CKOUM.

* YBeperTe ce, 4e MO 3almMTaTa Ha pembka HAMa
nospeau v Ye e NpaBuIIHO 3akpeneHa.(®ur. 12)

Pbuka 3a cnupa4vkaTa Ha gBurartens

Pbukata 3a cnupaydkaTta Ha asuratens cnupa
aBurartens. Korato pbyKkaTa 3a cnupaykaTta Ha
asurartens 61:,!:[6 nycHaTta, ABuratenart cnupa.

3a fa npoBepuTe Aanu cnupavkaTta Ha gsuratens
paboTu, cTapTupaliTe ABuraTens u cneg Tosa
OTMnycHeTe pbykaTa Ha CnupadkaTta Ha Asuratens. Ako
ABUraTensT He cnpe cnep 3 cekyHaW, no3soneTe Ha
opobpeH Husqvarna cepsus aa perynupa cnupadkata
Ha aBuraTens.

(®ur. 13)

3a npoBepka Ha aHTVIBVIGpaLI,VIOHHaTa cuctema

NPEAYNPEXAEHME: MNpekaneHoTo
nanaraHe Ha BUGpaLum Moxe Aa NpUYnHA
nopaxeHUsi BbPXy KpbBOHOCHATa cuctema u
HepBHaTa cucTema Ha nuua Cbe 3aTpyAHEHO
KpbBOOOpaLLeHue. MoTbpceTe MeanLMHCKa
MOMOLL}, aKO Ce NOSIBST CUMMNTOMM, KOUTO
Morart Ja ca pe3ynTaT OT npekaneHo
n3naraHe Ha Bubpauun. TakmBa CMMNTOMMU
ca Hanpumep u“3TpbnBaHe, 3aryba Ha
YyBCTBUTENHOCT, ,MrMUYKK®, ,604exm”,
60orku, puanyecko oTnyckaHe, NpomsiHa Ha
LBeTa Unn CbCTOSIHMETO Ha KoxaTa. Tean
CUMMNTOMMU Ce nosiBsiBaT 06UKHOBEHO Ha
npbCTUTE, PbLIETE NN KUTKUTE.

AHTUBMGpaLMOHHATa cucTeMa Hamansisa BubpauuuTte B
pbyKaTa 1 ynecHsiea paboTtaTa ¢ npoaykTa.

CrtomaHeHaTa Tpbba B ynpaBneH1eTo, a CbLUo 1
KanakbT CpeLly nopsisBaHe HamanaeaT BuGpauumTe.
MopenbT LB548S e pasnonara cblio ¢ 4

AHTUBUOPALMOHHM YacTy, 3aKpeneHn KbM
ynpaeneHneTo.

+ [poBepeTe ynpaBneHMeTo u YacTute Ha
aHTMBMGpaLMoOHHaTa cucTema, 3a a ce yBepute, Ye
HsMa nospegwn.(Pur. 14)

Hocau Ha HoXx

HocaybT Ha Hoxa HamarsiBa OnNacHOCTTa OT OrbBaHe Ha
[IBYCEKLMOHHUS Bal Ha ABuratensi. AKo HOXbT ce yaapu
B NPeaMeT, HOXbT Ce NPEMECTBa KbM HOCaya Ha HoXa.
[BWKEHNETO NPUYMHSBA N3HOCBAHE Ha NOBBLPXHOCTTA
Ha Hocaya Ha Hoxa. MI3HocBaHeTo noka3sea, ye
3aliumTaTa Ha ABYCEKLMOHHWS Ban Ha ABuraTens
hYHKLUMOHMPaA NPaBUITHO.

Aycnyx

AycnyxbT e npefjHa3HauYeH 3a MakcMMariHo HamarnsiBaHe
Ha HMBATa Ha LWyma 1 3a OTBeXaaHe Ha oTpaboTeHuTe
rasoBe HacTpaHu oT NoTpebuTens.

He n3nonaeaiiTe MalmHaTa, ako aycnyxbT nuncea unu
e pedekteH. [ledpekteH aycnyx ysenuyasa H/BOTO Ha
LuyMa 1 pucka oT 3rononyka.

NMPEAYNPEXAEHMUE: AycnyxbT ce
HarpsiBa MHOro no Bpeme u crnieg pabota u
cbLLo npu 06opoTu Ha npaseH xod. bbaete
BHMMaTenHn 6n13o Ao 3ananumu
marepwanu u/wnu rasose, 3a ga
npeaoTBpaTUTE Bb3HUMKBAHETO Ha Noxap.

3a npoBepka Ha aycnyxa

+ T[posepsiBaiiTe aycnyxa pefoBHO, 3a Aa cTe
CUTYpHU, Ye e 3aKpeneH NpaBuiHO 1 He € NoBpeaeH.

Be3onacHocT npu paboTta ¢ ropuBo

NMPEAYNPEXAOEHME: MNpoueTteTe
cneggalimTe npeaynpeauTenHu ykasaHus,
npeav Aa u3nonaeaTe MaluMHaTa.

* He BknoyBanTe NpoaykTa, ako Bbpxy Hero uma
rop1BO MM MOTOpHO Macno. OTcTpaHeTe
HeXXenaHoTo ropreo/Macno 1 octaeeTe NpoaykTa Aa
N3CbXHe.

* Ako pasneete ropuso Mo ApexuTe cu, CMeHeTe rm
He3abaBHo.

* BHumaBaliTe Aa He nonagHe ropmBo BbPXY TANOTO
Bu, ToBa Moxe Aa AoBede A0 TeNecHU yBpexaaHus.
AKo ropuBo nonagHe BbpXy TANOTO By,
n3nonseanTe canyH 1 Boga, 3a Aa ro otcTpaHuTe.

* He crapTupalite npoaykTa, ako OT ABUratens uma
Teu. MpoBepsBaiiTe peoBHO ABUraTens 3a Te4yoBe.

* BHwumaBaviTe ¢ ropusoTo. [Op1BOTO € 3ananumo,
n3napeHusiTa ca B3puBOOMacHU 1 morat ga
MPUYUHAT TENECHW YBPEXAAHUS UMN CMBPT.

* He BauwwBaiiTe ropyBHUTE U3NapeHusi, ToBa MOXe
a foBefe [0 TeNecHW yBpex/aaHus. YBepeTe ce,
Ye MMa [ocTaTbyeH Bb3AyLUeH NOTOK.
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* He nywere 61130 4O ropMBOTO UMK ABUraTenNs.

* He nocraesiite Tonnu npeameTy 61130 4O rOpUBOTO
unu gsuraTens.

* He pobagsiiTe ropuso, korato ABuratenst paboTu.

* YBeperTe ce, Ye ABUraTENST € U3CTUHaN npeau
3apexaaHe ¢ ropuBo.

» [penu 3apexaaHe ¢ ropMeo oTBOpeTe 6aBHO
KanaykaTta Ha pesepBoapa 3a ropuso un ocsobogerte
BHUMAaTENHO HansiraHeTo.

* He pobaBsiiTe ropuBo KbM ABUraTens Ha 3akpuTo.
HepoctaTb4HMST Bb3AYLLIEH NOTOK MOXe Aa AoBeAe
[0 HapaHsiBaHe Unu CMbLPT Nopaau 3aayLllaBaHe
UK BbrNepoaeH OKWC.

+ 3aterHerte kanaykarta Ha pesepBoapa 3a ropuBo
[okpaii. AKo kanadkaTa Ha pesepBoapa 3a ropmBo
He e 3aTerHaTa, MMa puUcK OT 3rononyka.

+ T[peawu fa BknounTe ABUraTensi, NnpeMecteTe
npoaykTa Han-manko Ha 3 m (10 ft) ot msicToTO,
KbAETO CTe 3apeaunnu pesepsoapa.

* He npenbnBaiTte pe3epBoapa 3a ropveo.

MHcTpyKuMn 3a 6e3onacHOCT npu
TeXHU4ecKo obcnyxBaHe

NMPEQYNPEXOEHME: MNpoyeTteTe
cnegBawuTe npegynpeauTeriHn ykasaHusl,
npeav ga usnonaearte MalluHara.

« OrtpaboTeHuTe ra3oBe OT ABUraTensi cbabpxat
BBbINEePOAeH OKNC — MHOrO OMaceH, OTPOBeH ra3 6e3
mvpusma. He ctapTupaiite agsuraterns Ha 3akputo
UNK B 3aTBOPEHN NPOCTPaHCTBA.

« [pepwn TexHnyecko obcnyxBaHe Ha NpoaykTa
cnpeTe ABUratens u usknoveTe 3ananutenHus
kaben oT 3ananuTenHaTa cBeLl.

* HoceTe 3alWmMTHM pbKkaBULW, KOraTo e
M3MbMHABAaTE AeHOCTU, CBBP3aHN C TEXHUYECKOTO
obcnyxBaHe Ha pexeLloTo obopyaaHe. HoxbT e
MHOFO OCTBP U MOXETE NIECHO Aia Ce NopexeTe.

* Akcecoapu 1 NPOMEHU Ha NpoayKTa, KOUTO He ca
ono6peHn OT Npon3BoauTens, MoraT Ja goeaaT Ao
Cepuo3HO HapaHsiBaHe U cMbpT. He npaseTe
nNpomeHwu no npoaykTa. BuHaru nsnonssaite camo
akcecoapu, KouTo ca ofo6peHn OT NPOU3BOAUTENS.

* Ako TexHM4YeckoTo 0bCnyxBaHe He ce M3MbIHABA
NpaBuIHO 1 PEAOBHO, PUCKBT OT HapaHsiBaHe u
noespena Ha NpoayKTa ce yBenv4yasa.

*  M3nbnHsBaiiTe TEXHNYECKOTO OBCNyXBaHe camo
KaKTO e MOCOYEHO B TOBA PBbKOBOACTBO Ha
cobcTBeHVKa. Benykn octaHanu cepBusHu AeNHOCTH
TpsibBa Ja ce u3BbpLUBAT OT 04obpeH Husqvarna
cepBu3.

« To3Bonete onobpeH Husgvarna cepsu3 pegoBHo Aa
obcnyxBa npoaykTa.

* 3ameHeTe NOBpPEAEHU, U3HOCEHU U CUYNEHN
yacTu.

MoHTax

BbBegeHue

NMPEQYNPEXOEHME: MNpeawn crnobsisaHe
Ha npoaykTa TpsibBa Aa npoyeTteTe U
pa3bepeTe rnaeaTa 3a 6e3onacHocT.

NPEAYNPEXOEHUE: OtcTpaHeTe kabena
Ha 3ananuTenHaTa cBeLy OT 3ananurenHara
cBeLl, Npeaw Aa crnobute npoaykra.

3a MOHTUpaHe U perynnpaHe Ha

pPBbYKaTa

1. OTcTpaHeTe railkata Ha pbykaTa u waibata ot
nrnoyaTa BbpXy ropHaTa pbuka.

2. MMocTaBeTe ropHaTa pbyka Ha NO3ULUS OTrope
CnpsIMoO AonHaTta pbyka.

BHUMAHMUE: YBepeTe ce, Ye kabenute
He ca 3anneTeHn u Hama da ce
noepeasnT.

3. 3akpenerte waribata u rankarta Ha pbykara.(dur.
15)

4. 3aBbpTeTe pbykaTa HacTpaHu 3a fobpa paboTHa
nosuumsi, korato pabotute ¢ npoaykta 6nmso ao
cTeHa.(dur. 16)

5. 3aBbpTeTe konenaTa 3a perynvMpaHe Bbpxy LIacuTo,
3a fa perynupaTe BepTukanHo pbukata.(dur. 17)

3a MOHTUpaHe Ha NpucTaBKaTa 3a
MynuupaHe

1. HaknoHeTe npogykTa Ha3af, kaTto 3ananurenHaTa
CBell, e HacoveHa Harope.

2. TocTaBeTe WndTOBETE HA NPUCTaBKaTa 3a
MynuupaHe B OTBOPUTE OT BbTpeLUHaTa CTpaHa Ha
Kanaka cpetly nopsissaHe.(®ur. 18)

3. 3akpeneTe BUHTOBETE 3a NpUcTaBKaTa 3a
MynyMpaHe OT BbHLUHATa CTpaHa Ha kanaka cpeLly
nopsissaHe.(®ur. 19)
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Onepauus

BbBepneHune

NPEAYNPEXAEHWE: MNpeawn patoTa ¢
npogykTta TpsioBa fa npoyeteTe u
pasbepeTe rnaBaTa 3a 6€30MacHoCT.

Mpeau na 3anoyHeTe pa6oTta c
npoaykTa

1. TpoyeTeTe BHUMATENHO PHLKOBOACTBOTO 3a
oreparopa u ce yBepeTe, Ye pasbupare
VHCTPYKLMUTE.

2. MMpoBepeTe pexelloTo obopyaBaHe, 3a Aa ce
yBepuTe, Ye TO € NPaBUITHO MOHTUPAaHO 1
perynupaHo. BuxTe 3a nposBepka Ha pexeljoro
obopyasaHe Ha cTpaHnya 25.

3. HanbnHete pesepBoapa 3a ropmso. Buxre 3a
Ha/mBaHe Ha ropuBo Ha ctpaHuya 23.

4. HanbnHeTe pesepBoapa 3a Macno v npoBepeTe
HWBOTO Ha macnoTo. Buwxre 3a nposepka Ha HUBOTO
Ha macroro Ha ctpaHuya 26.

3a HanuBaHe Ha ropmBo

AKO MMa HannyeH, N3nonasanTe HUCKOeMUCUOHEH/
ankanuteH 6eH3nH. AKO HAMa HanuyeH
HUCKOEMNCUOHeH/ankanuTeH 6eH3unH, nsnonssante
BUCOKOKa4ecTBeH 6e30108eH B6eH3NH unu onoseH
6EH3MH C OKTAHOBO YMCIIO He No-manko ot 90.

BHUMAHMUE: He usnonssaiite 6eH3uH c
OKTaHOBO 4ncno no-manko ot 90 RON (87
AKI). ToBa Moxe Aa noBpeaun NpoaykTa.

1. OtBopeTe 6aBHO kanavkaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropuBo, 3a fa ocBo6oauTe HansiraHeTo.

2. 3apepete 6aBHO pesepBoapa oT Ty6a ¢ ropuneo. Ako
pasneeTe ropuso, NnonuiiTe ro ¢ kbpna v octaBeTe
ropMBOTO, KOETO OCTaHe Aa U3CbXHE.

3. MMouncteTte obnacTra okono kanaykara Ha
pe3epBoapa 3a ropueo.

4. 3aTerHeTe Kanaykarta Ha pesepsoapa 3a ropuso
[okpaii. AKo kanauykaTa Ha pesepsoapa 3a ropuso
He e 3aTerHaTa, MMa pycK OT 3riomnoryka.

5. lNpeaw ga BkntounTe ABUraTens, npemecTteTe
npogykTa Han-manko Ha 3 m (10 ft) ot msicToTo,
KbAETO CTe 3apeaunu pesepeoapa.

3a perynupaHe Ha BUCOYMHATa Ha

paA3aHe

BuicoumHata Ha psisaHe moxe ga 6bae perynvpaHa B 6
HuBa.

1. TlpemecTteTe Hanpea nocTta 3a BUCOYMHA Ha psA3aHe,
3a fla yBenuuuTe BUCOYMHATA Ha psi3aHe.

2. lMpemecTeTe Ha3aj nocTa 3a BUCOYMHA Ha psidaHe,
3a ja HamMmanuTe BUCO4YMHaTa Ha psAs3aHe.

BHUMAHME: He HacTpoiiBaliTe TBbpae
HMCKa BUCOYMHA Ha psisaHe. HoxoBeTe
morart [a ce yaapaT B 3emMATa, ako
NOBBPXHOCTTA Ha MopaBaTa He e paBHa.

3a ctapTupaHe Ha npoaykTa

1. YBepeTe ce, Ye 3ananuTenHusT kaben e cBbp3aH
KbM 3ananuTenHarta cBeL.
OtBopeTe ropueHus knanaH.(ewur. 20)
OcraHeTe 3aj npoaykTa.

3agpbXTe pbyKaTa Ha cMpaykaTta Ha Asuratens Ao
ynpasneHueTo.(dur. 21)

5. [pbXTe ApbXKaTa Ha CTapTEPHOTO BbXE C AscHaTa
CU pbka.

6. BbaBHO n3gbpnanTe CTapTEPHOTO BbXE, AOKATO
NoYyBCTBaTe HAKAKBO CbNPOTUBMEHNME.

7. WNsgbpnanTte cunHo WHypa, AokaTo ABuraTensr
3ananu.

NPEAYNPEXAOEHWUE: He HaBuBaiTe
CTapTEPHOTO BbXE OKONO pbkaTta Cu.

BHUMAHME: He naternsaiite HanbnHo
CTapTepHOTO BbXe. He nyckaiTe apbxkata
Ha CTapTePHOTO BbXeE, KOraTo To €
N3TerneHo.

3a M3non3BaHeTO Ha 3aABMKBaHETO
Ha Konenarta

* HatucHete Hapony 3aaswkBalms noct.(dur. 22)

+ [peon aa ApbnHeTe MallMHaTa Hasag, usknoyeTe
3aABWKBaHETO 1 ByTHeTe MallvHaTa Hanpes
npubnuantenyo 10 cm.

» OcBobopaeTte marnko pbykaTa Ha cnupaykata Ha
[ABUraTens, 3a ja U3KIiouuTe 3afBMKBaHETO,
HanpuMep KoraTo NpUBNMXUTE NPENnsTCTBUE.

CnupaHe Ha npoaykTa

+ 3apa crnpeTe camMo 3a[BWXKBaHETO, ocBobopete
Marllko pbyYKaTa Ha crnupadkaTta Ha gsurartens.

+ 3a pa cnpete guratens, oceobogete HaMbMHO
pbYKaTa 3a cnupadkaTta Ha asuratens.

+ 3artBopeTe ropuBHUs knanaH.(dur. 23 )

3a nonyyaBaHe Ha oGP pesyntat

* BwuHaru usnonasaiite octbp HOX. KoceHeTo cbe
3aTblNeH HOX € HepPaBHOMEPHO M OKoceHaTa
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NOBBPXHOCT NOXbNTABA. [Npn paboTa ¢ ocTbp HOX

CbLLIO TaKa ce 13nonasa No-Manko eHeprus
OTKONKOTO Npu paboTa CbC 3aTbMNEH HOX.

* He otpsisBaiite noBe4ye oT 5 OT AbJIKMHATa Ha
TpeBarta. [MbpBO, KOceTe CbC 3aAaAeHa BUCOKA

HamarneTe BUCOYMHATA Ha psizaHe [0 NoAXOAALLO
HMBO. AKO TpeBaTa € MHOrO BIUCOKa, kapaiTe 6aBHO
1 — ako e HeobxoAMMO — oKoceTe ABa MbTU.
PexeTe Bcekv MbT B pa3nMyHu NOCOKM, 3a Aa
n3berHete obpa3yBaHeTO Ha NMMHUM B MOpaBarTa.

BUCOYMHaA Ha pA3aHe. BuxTe kakbB e pe3yntatbT U

Mopapbxka

BbBegeHue Fpadmk 3a TexHUYECKO obcnyXBaHe

WHTepBanuTe 3a TexHUYecko obcnyxBaHe ca
M34YNCNEHV B 3aBUCKHMOCT OT exefHeBHaTa ynotpeba Ha
npoaykTa. VIHTepBanuTte ce NPOMEHSIT, ako NPOAYKTbT
He Ce U3Mon3Ba exeaHeBHO.

NPEAYNPEXAEHWE: MNpeawn aa
M3BBPLUMTE TEXHNYECKO 0BCNYyKBaHe,
TpsibBa Aa npoyeTeTe U pasbepeTe pasgena
3a 6e3onacHocT.

3a TexHn4ecko obcnyKBaHe, MapkupaHo CbC *, BUXTE
WHCTpYKUunTe B [lprcrocobrexnsi 3a 6e30nacHoCcT Ha
malmnHara Ha ctpaHmya 20.

3a Bcuukn paboTu Mo nogapbXKKaTa u nonpaskaTa Ha
npoaykTa e HeobxoaMMo crneunanHo obyyeHune.
OcwurypsiBame npegnaraHe Ha NpodecnoHanHm
pemMoHTU 1 obcnyxsaHe. Ako BawmsT agunbp He
npeanara cepBru3HO obCnyxBaHe, roBOpeTe C Hero, 3a
na Bu nape nHgopmaums 3a Han-6nmskusi cepeus.

Moanpbxka ExeaHeBHO Bcska Bceku
ceamuua Mecewl

O6La npoBepka

I'IpOBepKa Ha HMBOTO Ha MacnoTo

MoyncTBaHe Ha npoaykTa

MouncTBaHe Bb3AYLHWA DUNTHP

Mperrnen Ha pexeloto o6opyasaHe

[MpoBepka Ha kanaka Ha pexeLyuTte Yyactun*

X | X[ X[ X]| X]| X]| X

MpoBepka Ha pbykaTa 3a cnupaykarta Ha asuratens*

MpoBepka Ha aycnyxa*

I'IpOBepKa Ha 3ananutenHaTa ceBeLly

MpoBepka Ha 3aABMXBaLUSA PEMBK 3a NOBPeau

MouncTBaHe Ha Kopnyca Ha CKOpOCTHaTa KyTusa

CwmsiHa Ha MacnoTo (MbpBu MbT cneq 5 4 ynotpeba, cnea ToBa Ha
BCekn 25 4 ynotpeba 1 rognLLHo)

CmMsiHa Ha BBb3OYyLWHUSA PUNTbP

Mposepka Ha ropueHaTa cuctema

MpoBepka u perynupaHe Ha 3afBwKBaHeTo (kabena Ha cbeauHUTEnNs)

3a BBLHLIHO NoYncTBaHe Ha
MallmMHaTa

3a usBbpLUBaHe Ha o6Lwa NpoBepKa

. YBepeTe ce, Ye BCUYKU raikv 1 BUHTOBE Ha

npoAykTa ca saterHaty. « 3a oTcTpaHsiBaHe Ha NnUcTa, Tpesa U npax

n3nonaeavTe YeTka.
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YBepeTe ce, Ye CMyKaTeNHUST Bb34yXOMNpPOBO/A, B
ropHara 4acT Ha aurartens He e 6nokupaH.

He mwuiiTe npogykTa c yCTPOWCTBO 3a MVEHE Nof
BWCOKO HansiraHe.

Axko usnonssaTe Boga 3a NOYNCTBAHe Ha NPOAYKTA,
He HacouBaiiTe CTpysiTa BOAA AMPEKTHO BbPXY
Asuratens.

3a noyncTBaHe Ha BbTpelUuHaTa
NOBBbPXHOCT Ha Kanaka Ha
pexeLiuTe YacTu

1.

2.

MocTtaBeTe npoaykTa Aa NerHe HacTpaHu ¢ aycnyxa
Hapony.

BHUMAHME: Ako npoayKkTbT ce
nocTaBy € Bb34yLWHUS untbp Hagony,
aBuraTensT MoXxe aa ce nospeau.

MpomuiiTe BbTpeLIHaTa NOBbPXHOCT Ha Kanaka Ha
pexeLyuTe YacTu ¢ Boga.

3a npoBepKa Ha 3aaBuNXxBawiuna
peMBbK U 3a NoO4YUCTBaHe Ha Kopnyca
Ha CKOpOCTHaTa KyTusa

1.

OTcTpaHeTe 4-Te BUHTA Ha 3alyuTaTa Ha pembka U
cBarneTe 3almTaTa Ha pembka.(dur. 24 )
MpoBepeTe 3aABWKBALLMS PEMbK U peMbyHaTa
wariba 3a nospeau.

3a nouncTBaHe Ha nucTa, TPeBa U 3amMmbpcsiBaHe oT
KOpryca Ha CKOpoCTHaTa KyTusi U3non3saiTe YeTka.
(Pur. 25)

3a nogmMsiHa 1 perynupaHe Ha
3aABMXKBaLUA PeMbK

1.

OTtcTpaHeTe 4-Te BUHTA Ha 3alyuTaTa Ha pemMbka 1
cBaneTe 3awmrarta Ha pembka.(dur. 26 )

[MocTaBeTe Nnocka oTBepTka Mexay kanaykarta Ha
0OCTa 1 KONenoTo Ha AACHOTO NpefHOo Konerno Ha
npoaykrta.

3aB'preTe BHMMaTENTHO OTBEepTKaTa, 3a aa
OTCTpaHMTe Kana4ykaTta Ha oCTa.

OtcTpaHeTe KonecHust GonT n oTcTpaHeTe
konenoto.(dwr. 27 )

Cearnete 3aBUXBALLMS PEMBK OT PEMbYHUTE
wanbu.

YBepeTe ce, Ye peMbYyHWTE Waiibn ce ABMxKaT NecHo
BbpXy OCTa.

Ako e Heob6xoaMMOo, HanpbCKanTe NPOHUKBALLO
Macrno mMexay v 3ag peMbYHUTE LWabn n cmaxeTte
ocTa.

MoHTuWpaiiTe HOB 3aABUXBALL, PEMBK U O 3akpeneTe
npaBuWIHO NpY ca4yMeHus narep, npeav Aa
perynupare 3aABwKBaLLusi peMmbk.(Pur. 28 )
MpemecTeTe caumMeHusi narep Harope uUnu Hagony,
3a fa perynupaTte 3agsuxBalimsa pembk.(Pur. 29 )

3abenexka: HoBuAT 3aBMXKBaLL, pEMbK CTaBa Mno-
AbNbr cnej nanonssaHe. Perynupainte oTHOBO
3a[BMXKBALLMA PEMbK cref HaKonko Yaca paboTa.

10. 3akpeneTe 3aluTaTa Ha peMbka.

11. PaboTeTe c npoaykTa, 3a Aa ce yBepute, ye

3aABWKBALLMST PEMBK € NPaBUMHO MOHTUPaH 1
perynvpa.

3a nogmsiHa n perynumpaHe Ha
LHeHTpPpanHnA peMbK

1.

Caanerte Hoxa.

3abenexka: Tasu CTbMNka He e Heobxoanma, KoraTo
perynvpare camo LeHTpanH1s pembk.

PasxnabeTe perynupalimte BUHTOBE C HSIKONKO
obopoTa, Ho He v oTcTpaHsaBsanTe.(Pur. 30)

MoaMeHeTe LieHTpanHus peMbk U yMepeHo
3aTerHeTe perynupalyute BUHTOBE.

3ab6enexka: Tasu CTbrnka He e Heobxoanma, KoraTo
perynupare caMmo LieHTparnHusi peMbK.

MpemecTteTe 3LOHOTO KONENO Hanpes Unu Hasag, 3a
Aa perynuparte LeHTpanHus pembk.(®ur. 31)

M3anonsBanTte kaHTap Ha Kyka, 3a Aa nposepuTe
ob6TsAraHeTo Ha LeHTpanHus peMbk. PeMbkbT nma
npaBunHo obTsiraHe, korato Moxe Aa ce ABMKM 6 —
10 mm B UeHTbpa. ToBa OTroBaps Ha AbpnaHe ot 3
kg.(dwur. 32)

3aTerHeTe perynvpaiiuTte BUHTOBE [OKpaW C
BBbPTAL, MOMEHT oT 3 Nm.

Pab6oTeTe c npoaykTa, 3a Aa ce yepuTe, Ye

3aBUXBALLMSAT PEMBK € NPaBUITHO MOHTUPaH U
perynupa.

3a npoBepKa Ha pexeLioTo
obopyaBaHe

NPEAYNPEXOEHUE: 3a
npeaoTBpaTsBaHe Ha CryyaiHo cTapTvpaHe
u3BageTe 3ananutenHus kaben ot
3ananuTenHara cBeL.

NMPEAYNPEXOEHUE: HoceTe 3awutHn
pBbKaBWLK, KOraTo LLe U3NbnHsABaTe
[EeiHOCTM, CBbP3aHN C TEXHUYECKOTO
obcnyxBaHe Ha pexeLloTo obopyasaHe.
HoXbT € MHOTO OCTbp ¥ MOXeTe necHo Aa
ce nopexere.

-

MpoBepeTe pexeLloTo obopyaBaHe 3a noBpeau nnu
nykHaTUHW. BuHarn 3ameHsiite noBpeaeHoTo
pexeLo obopyaBaHe.

lMornegHeTte HoXa, 3a Aa pa3bepeTe Aanu He e
NnoBpeaeH UK 3aTbeH.
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3abenexka: Heobxoammo e ga 6anaHcupate Hoxa
cnep 3atoysaHe. HoXbT ce 3aTouBa, CMEHS 1
GanaHcupa oT cepBu3eH LieHTbp. Ako yaapuTte
NpensTcTBUE M BCNEACTBYE HAa TOBA NPOAYKTHT Crpe,
cMeHeTe nospeaeHus Hox. OcTaBeTe crneynanucTute B
cepBv3a Aa NpeLeHsT Aanu HOXBT e TpsibBa Aa ce
3aTouu, UK Aa ce CMEeHW.

3a cMeHsiHe Ha HoXoBeTe

3acTonopeTe Hoxa ¢ AbpBeH 6nok.(Pur. 33 )

2. OrtcTpaHeTe npuabpxawmsa 601t Ha HoxoBeTe,
npyxuHHaTa wariba n Hoxa.(Pwur. 34)

3. TpoBepeTe HOcaya Ha HOXa 1 npuabpxaLwms 6ont
Ha HoXOBeTe 3a NoBpeau.

a) AKO 3aMeHUTe HOXa UM Hocaya Ha HoXa, CbLLo
Taka 3ameHeTe npugbpxalms 6onT Ha

HOXOBETE, MPYXXUHHaTa LWaiiba 1 pUKLMoHHaTa

warba.

4. TpoBepeTe fanu ABYCEKUMOHHUAT Ban Ha
[BUraTens He e orbHar.

5. KoraTo nocraBsite HOBUS HOX, yBeEpeTe ce, Ye
U3BMTUTE KpauLLia codaT no Nocoka Ha kanaka
cpelly nopsiasaHe.(dur. 35)

6. lMNocTtaBeTe hpuKUMOHHATA Wanba 1 HoXa KbM
Hocaya Ha Hoxa.(dwur. 36 )

7. YBepeTe Ce, Ye HOXbT € NOAPaBHEH C LeHTbpa Ha
[BYCEKUMOHHUA Ban Ha asuratens.(dur. 37 )

8. 3actonopete Hoxa C AbpBeH 6nok.(Pur. 38 )

9. TlMocTtaBeTe npyxuHHaTa Wwaiiba n 3aTerHeTte Gonta c

BBbPTALL, MOMEHT oT 80 Nm.(dur. 39 )

10. Pa3gBuxeTe HOXa Ha pbka 1 ce yBepeTe, Ye Tol ce
BBbPTY CBOGOAHO.

NPEQYNPEXOEHMUE: N3nonseaiite
3alUTHN pbKaBuLumM. HOXbT € MHOro

OCTbpP N MOXETe NeCHO Aa Ce nopexere.

1

-

. CtapTupaliTe npoaykTa, 3a fa TectBaTe HoXxa. AKo
HOXBbT HE € MOCTaBEH NPaBWUHO, MPOAYKTbT
BMOpMpPa Unu pesyntaTbT OT KOCEHETO €
He3af0BONMTENEH.

3a npoBepKa Ha HUBOTO Ha MacJioTo

BHUMAHME: TBbpae HUCKOTO HMBO Ha
MacnoTo MoXe Aa AoBede Ao noBpena Ha

Asurartens. I'IpOBepeTe HUBOTO Ha MacnoTo,

npeav Aa ctaptupare nNpoaykTa.

MosnuyunoHupaiiTe MallmMHaTa Ha paBHa NOBbPXHOCT.
3aTBOpeTE ropMBHUS KnanaH.

OTcTpaHeTe kanaykaTta Ha pesepBoapa ¢
npuKpeneHa MepuTenHa npbyka.

4. TloyncteTe MacnoTo OT MepuTenHaTta npbyka.

MocTaBeTe MepuTenHarta npbyka B pesepeoapa 3a
Macrio, HO He 3aTsiraiiTe kanadkara Ha pesepeoapa
3a macro.

M3BapeTte meputenHarta npbuka.

BukTe KOnko e HUBOTO Ha MacnoTo Ha MepuTenHaTa
npbuka.

AKO HMBOTO Ha MacnoTo € HUCKO, A0NenTe MOTOPHO
Macno ¥ OTHOBO NpoBepeTe HMBOTO My. HMBOTO Ha
Macsno e npaBuIiHO, KOraTo € B ropHaTa MapKnpoBka
Ha MeputenHaTta npbyka.

3a cMsiHa Ha MOTOPHOTO Macro

NPEQAYNPEXOEHUE: MoTopHOTO Macno e
MHOFO FOpELL0 HENOCPEACTBEHO cnes
cnupaHeTo Ha asuratensi. OcTtaBeTe
OBuratensi ia U3cTvHe, Npeau aa ustounte
mMacnoTo. AKo pasneeTe MOTOPHO Macno
BbPXY KOXaTa Cu, MoYNCTETE ChC CanyH u
BoAa.

PaGoTeTe ¢ npogykTa, [OKaTO pe3epsoapa 3a
rOpuUBO Ce U3NpasHu.

V3BapeTe 3ananutenHus kaben oT 3ananutenHata
cBeLy.

Ceanete kanaykarta Ha pesepBoapa 3a Macro.
[MocTaBeTe cba NoA NpoayKTa, B KOWTO Aa ce
cbbepe MOTOPHOTO Maco.

HaknoHeTe npoaykTa, 3a Aa n3reye MOTOPHOTO
Macno oT pe3epBoapa 3a Macro.

3apeaerte ¢ HOBO MOTOPHO Macho OT NpenopbYaHus
TN B TEXHUYECKU XaPAKTEPUCTUKU HA CTPAHULE
28.

MpoBepeTe HMBOTO HA MOTOPHOTO Macno. BuxTte 3a
IPOBEPKa Ha HMBOTO Ha MAac/IOTO Ha cTpaHnya 26.

MouyncTBaHe Ha Bb3AYLWHUA PUNTBP

BHUMAHME: He BkniouBaiite gsuratens
6e3 nocTaBeH Bb3ayLleH hunTbp Unm ako
Bb3AYLUHUAT PUNTHP € 3aMbPCEH.

BHUMAHME: NoameHeTe Bb3ayLwHUS
dUNTBP, aKo TOW HEe MOXE Aa ce NOYUCTU
unu ako e noepeaeH. [lecbekTeH Bb3ayLleH
unTbP BOAM A0 NOBpeaa Ha ABuratensi.

1.

2.

HatucHeTe 3akntouBawmTe ywm (A), cBanerte kanaka
Ha Bb3ayWHUa untep (B) 1 cBaneTe Bb3AyLWHUA
duntbp (C).(Pur. 40)

Ypapete Bb3gyWHUS GUNTbP B TBbPAa NOBBPXHOCT
UNK NpoayxariTe CrbCTeH Bb3AyX Npe3 Bb3AyLLUHUS
GUNTBP OT YMCTaTa CTpaHa Ha Bb3AyLIHUS OUNTBP.

BHUMAHME: He usnonssaiite 4eTka, 3a
[a OTCTpaHuTe 3aMbpcsiBaHUATA, Thbid
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KaTo ToBa LLe M Habue HaBbTpe BbB
Bb3AYLIHUA PUNTBP.

3. TlMouncteTe abpxaya Ha Bb3AYLWHUA punTbp (D) n
Kanaka Ha Bb3ayLHWUA PUNTbP C BNaxHa Kbpna.

BHUMAHME: YBepeTe ce, Ye BbB
BBb3ayxoBoaa (E) He nonaga mpbcoTus.

4. MoHTupaiite Bb3ayLWHNA UNTbP. YBEpeTe ce, Ye
Bb3AYLUHUSAT (OUNTHP HaMbIHO NpUnenBa Kbm
ObpXKada Ha Bb3AyLIHUS UNTHP.

5. MoHTupaliTe Kanaka Ha Bb3ayLIHUS UNTbp, KaTo
MbPBO NOCTABUTE JOMHUTE YLUU.

3a npoBepKa Ha 3ananutenHarta

cBelwl

BHUMAHME: V3nonasaiTe BuHaru
3ananuTenHuTe CBeLLM OT NpernopbyaHns
BMA. 3non3BaHeTo Ha 3ananuTernHa ceeLy
OT HenpaBueH TUMN MOXe Aa NoBpean
npoaykTa.

« T[posepeTe 3ananuTenHaTa CBeLY, ako ABUraTensT e
C MOHWKEHA MOLLHOCT, CTapTupa TPyAHO uiu paboTtn
HenpasoMepHO Npy 060pPOTH Ha NpaseH Xof.

« 3ajaHamanuTe onacHocTTa OT noragaHe Ha
HEXernaHu MaTepuani Bbpxy eneKkTpoanTe Ha
3ananurenHaTa ceeLy, CrieaBanTe Te3n UHCTPYKLUMUM:

a) lMNposepeTe aanun o6opoTUTE Ha NpasHNsa xopf ca
npaBuIHO PerynmnpaHu.

b) YBeperte ce, 4ye ropvBHaTa cMec e npaBuIHa.

C) YBepeTe ce, Ye Bb3AYLUHUAT (OUNTHP € YMUCT.

* Ako 3ananuTenHaTta cBell e 3aMbpceHa, nouncreTe
51 M NpoBepeTe Aanu pascTosHUETO Mexay
eneKkTpoAuTe e NpaBuIiHO, HanpaBeeTe crnpaBka ¢
TexHu4eckun xapakrepuctuku Ha ctpammya 28.(Pwvr.
41)

» CwmeHeTe 3ananuTtenHarta cBell, ako € Heobxoaumo.

3a npoBepKa Ha ropyuBHaTa cucrtema

« TpoBepeTe kanaykata Ha pesepBoapa 3a ropueo u
YNILTHEHWETO Ha Kanaukata Ha pe3epsoapa 3a
ropuBo, 3a Aa ce yBepuTe, Ye He ca NoBpeaeHU.

+ [lpoBepeTe Mapky4ya 3a ropuBOTO, 3a Aa ce yBepuTe,
4e He Teye. AKO MapKyybT 3a ropuBOTO € NOBPeaEH,
ToVi TpsiGBa Aa ce CMEeHW OT CepBM3.

3a perynupaHe Ha Kabena Ha

cbeaunHuTens

Axo Bu ce ctpyBa, 4e 3agBuxBaHeTo € 6aBHO,
HeobxoauMo e Aa perynupate kabena Ha cbeauHUTENS.

3aBbpTeTe perynupaiyus BUHT.(dur. 42)

KabenbT Ha CbeUHUTENS € NPaBUIHO Perynmpax,
koraTo ckobaTa Ha kabena Ha cbeauHUTens ce
noapaBHU C raikara.

(Pur. 43)

TpaHcnopTupaHe, CbXpaHeHUe U U3XBbpnsiHe

TpaHcnopT U cbXxpaHeHue

« [lpv cbXpaHeHWeTO N TpaHCNOPTUPaHETO Ha
NpoAyKTa v ropuMBOTO Ce YBEPETE, Ye HMa TevoBe
UK n3napexusi. Ickpy unm oTKpUT OrbH, Hanpumep
OT eNEeKTPUYECKU YPEeam Un KOTnn Moxe Aa
Bb3HUKHE NoXap.

* BuHaru nsnonaaite ogo6peHn KOHTENHEpH 3a
CbXpaHeHWe 1 TpaHCnopTUpaHe Ha ropueo.

* M3npa3sHeTe pesepBoapa 3a ropuso, npeau ga
npuGepeTe NpoayKTa 3a CbXpaHeHue 3a Obbr
nepvog ot Bpeme. /3xBbpreTe ropyBoTo Ha
noaxoaswo 3a Lenta MsicTo

« MMpukpeneTte npoaykta no 6e3onaceH Ha4YMH No
BpeMe Ha TpaHCMopTMpaHeTo, 3a Aa ce
NpeaoTBPaTAT NOBPEAU U 3M10MOMYKU.

+ CbxpaHsiBaiiTe npogykTa nog knod, 3a ga
npefoTBpaTMTE AOCTLNA A0 HEro Ha Aela unv nuua,
KOWUTO He ca yMbITHOMOLLEHM [a FO M3Mon3Bar.

+ CobxpaHsiBaiiTe NpogyKTa Ha Cyxo U He3ampb3BaLLo
MSACTO.

N3xBBbpnsHe

+ CubbniofaBaiTe MECTHUATE U3UCKBAHUS 3a
peuvKnpaHe 1 NpUNoXuMuTe pasnopeadu.

*  M3xBbpnerte BCUYKU XMMUKanM, KaTo Hanpumep
[BUraTenHo Macmno Unv ropueo, B CEPBU3EH LEHTBLP
UMW Ha NOAXOAALLO 3a LienTa MsCTo.

+ KoraTo NpoayKkTbT BEYE HE Ce U3NOoN3Ba, uanparere
ro Ha Husqvarna aunbp uUnu ro U3XebpreTe Ha
MSICTO 3a peLMKInpaHe.
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TexHn4YecKn gaHHuU

TexHU4Yecku XapakKTepucTuku

LB448S LB548S e
OBwuraTten
Mapka Honda Honda
Pa6oTteH obem, cm?3 145 166
CkopocT, 06./MyH 2900 2900
HomuHanHa naxogHa MowHocT Ha asuratens, kW 6 2,7 3,3
3ananuTtenHa cuctema
3ananuTtenHa ceeLy NGK BPR5ES NGK BPR5ES
PascTosiHue mexay enekrpoamTe, mm 0,7-0,8 0,7-0,8
FopuBHa n cma3oyHa cuctema
BmecTumoCT Ha pe3epBoapa 3a ropuso, nuTpu 0,9 0,9
BmecTumocT Ha pesepBoapa 3a macno, nuTpu 0,55 0,55
MoTopHo macro 7 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Terno
C npasHu pe3sepBoapw, kg 30,5 32,5
LLlymosu emucun 8
HuBo Ha 3BykoBaTa MOLLHOCT, u3mepeHa dB(A) 90 90
HuBo Ha 3BykoBaTa MoOLLHOCT, rapaHTupaHa [Lya dB(A)] | 91 91
Huea Ha 3Byka °
HuvBo Ha wyma npu yxoTo Ha onepaTopa, dB (A) | 77 | 78
HuBa Ha BUGpaunmTe, anyeq '°
PbkoxBaTka, m/s2 | 4,5 | 4,8

Pexelo o6opyaBaHe

6 HomuHanHaTa MOLHOCT Ha ABUraTens e cpegHaTa HeTHa MOLHOCT (Mpy ykasaHuTe 06/MUH) Ha CTaHaapTeH
aBuraTen 3a mogena Asurarten, namepeH cnpsiMo SAE crangapta J1349/ISO1585. [iBuratennte MacoBo
NPOM3BOACTBO MOXE [a Ce OTKIMOHSBAT OT Ta3u CTOMHOCT. [leficTBUTENHaTa M3X0AHa MOLLHOCT 3a ABUratens,
MHCTanMpaH Ha KpalHua NpoAyKT, Le 3aB1cK OT paboTHaTa CKOpOCT, YyCMoBMATa Ha OKonHaTa cpeaa v Apyru
CTOMHOCTW.

7 W3nonagaiiTe MOTOPHO Macro ¢ kauectso SG-SH. BuxkTe TabnuuaTta ¢ BUCKO3NTETH B HApbYHMKa Ha
Npon3BOANTENSA Ha ABUraTens u n3bepeTte oNTUManHUS BUCKO3NTET CPSMO OYaKBaHaTa OKOMHa
Temneparypa.

8 lllyMOBM emMu1cMM B OKOMHaTa cpeaa, M3MEPEeHN KaTo 3ByKOBa MOLLHOCT (Lyya) B CbOTBETCTBUE C AMPEKTVBA Ha
EO 2000/14/EO.

9 HwuBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe cbrnacHo ISO 5395. OTyeTeHMTe AaHHM 3@ HUBOTO Ha 3BYKOBOTO HansraHe
MMaT TUMUYHa cTaTUcTUYecka aucnepcust (CTaHaapTHO oTknoHeHwe) ot 1,2 dB (A).

10 Hugo Ha BMBpauunTe cbrnacHo ISO 5395. OTueTeHUTe A4aHHM 3a PAaBHULLETO Ha BUGPaLMW UMaT TUNNYHA
cTaTucTdecka ancnepeus (cTaHAapTHO oTkroHeHue) ot 0,2 m/s2.
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LB448S LB548S e
BucounHa Ha pasaHe, mm 30-60 30-60
LnpuHa Ha psizaHe, mm 480 480
Hox BioClip BioClip
Homep Ha apTukyn 5028813-10 5028813-10
3aaBuxKBaHe
CxkopocT, km/h 4,5 4,5
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Hdeknapauus 3a cboTrBeTtcTBMe Ha EO

Heknapalus 3a cLOTBeTCTBME Ha
EO

Husqgvarna AB, SE-561 82 XycksapHa, LUBeuus, Ten.:
+46-36-146500, geknapupa, 4e Kocavykute Husqvarna,
LB548S e n LB448S cuc cepuitHn Homepa oT
2018XxXXXXXX ¥ nocneaBallm OTroBapsT Ha
nanckeaHusTa Ha JUPEKTVBATA HA CbBETA:

* oT1 17 maw 2006 r., ,cBbp3aHa C
mawmHn“ 2006/42/EO

* 0T 26 dpeBpyapu 2014 r., "cBBpP3aHM C
eflekTpoMarHeTmyHaTa cbBmecTmocT" 2014/30/EC

* oT 8 man 2000 r., "cBbp3aHK C LUYMOBUTE EMUCUN B
okonHaTta cpeaa" 2000/14/EO

3a nHpopMaL st OTHOCHO EMUCUNTE Ha LLYM, BX.
"TexHu4eckn gaHHn".

[MpunoxeHu ca cnegHuTe cTaHAapTH:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

AKO He e yka3aHo Apyro, NocoYeHuUTe no-rope
CTaHOapTu ca nocneaHuTe ﬂyGJ'IMKyBaHM Bepcun.

Hotuduumpan opran: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
n3faBa OTYETM OTHOCHO OLieHKaTa Ha CbOTBETCTBMETO C
npunoxenve VI Ha JVUPEKTUBATA HA CbBETA ot 8
mari 2000 r. "0THOCHO LYMOBM €MMUCKM B OKOMNHaTa
cpepa" 2000/14/E0.

CepTudukaTtuTe ca nsgageHu nog Homep: 01/901/309,
01/901/312

Huskvarna, 2018-10-31

e

Claes Losdal, Mennpxbp "PaspaboTku n
Pa3ssuTune"/"I'papnHcku npogykTn” (YmbnHOMOLLEeH
npeactasuten 3a Husqvarna AB 1 0TroOBOpHO Nnuue 3a
TexHu4yeckaTa JOKyMeHTauus)
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Uvod

Popis vyrobku
Vyrobek je rotaéni sekacka na travu s pési obsluhou,

ktera pomoci funkce BioClip umoznuje vyuziti posecené
travy jako hnojiva.

Popis vyrobku

(Obr. 1)

1. Ridici rukojet’

2. Paka brzdy motoru
3. Packa pojezdu

4. Rukojet’ startéru

5. Vicko nadrze na olej
6. Kryt femene

7. Tlumi¢ vyfuku

8. Zapalovaci svicka
9. Kryt femene

10. Palivova nadrz

11. Paka pro sefizeni uhlu Fiditek
12. Systém tlumeni vibraci

13. Sefizeni lanka spojky

14. Dolni ¢ast Fiditek

15. Paka pro nastaveni vysky seceni
16. Palivovy ventil

17. Vzduchovy filtr

18. Kryt Zaciho Ustroji

19. Pruzna podlozka

20. Sroub noze

21. Zaci niiz

22. Unasec¢ noze

23. Mul¢ovaci vlozka

24. Navod k pouzivani

Symboly na vyrobku

VAROVANI: Nepozorné nebo nespravné
pouziti muze vést ke zranéni nebo usmrceni

(Obr.2) obsluhy a dalSich osob.

PFed pouzitim si pozorné prostudujte tento
navod k pouzivani a nepouzivejte vyrobek,

(Obr.3) pokud navodu zcela nerozumite.

(Obr.4) Pozor na odvrzené a odrazené predméty.

Doporucené pouziti

Vyrobek pouzivejte k se€eni travy na soukromych
zahradach. K jinym ¢innostem vyrobek nepouzivejte.

Zajistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim
okoli nezdrzovaly nepovolané osoby ¢i

(Obr.5)  zvifata.

Pred provadénim oprav a udrzby vypnéte
(Obr.6) motor a odpojte kabel zapalovani.

Varovani: Ruce a nohy udrzujte mimo dosah
(Obr.7) rotujicich ¢asti.

Varovani: Ruce a nohy udrzujte mimo dosah
(Obr. 8) rotujiciho noze.

Tento vyrobek vyhovuje platnym smérnicim
(Obr.9) EU.

Emise hluku do okoli dle direktivy
Evropského spolecenstvi. Emise produktu
jsou uvedeny v kapitole Technické udaje a

(Obr. 10) na titku.

Povsimnéte si: DalSi symboly/stitky na produktu se
tykaiji certifikacnich pozadavkl pro nékteré komercni
oblasti.

Stitek na vyrobku, pouze pro Australii
a Novy Zéland

(Obr. 11)

Ruce a nohy udrzujte mimo dosah rotujiciho noze.

EUV

VYSTRAHA: Manipulace s motorem vede
k zneplatnéni typového schvaleni EU tohoto
vyrobku.
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Odpovédnost za vyrobek

Jak uvadi zakon o odpovédnosti za vyrobek, neneseme
odpovédnost za Zadnou $kodu zpusobenou nasim
vyrobkem, pokud:

* byl produkt nespravné opraven,

* byl produkt opraven pomoci sou¢asti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny,

* ma produkt pfisluSenstvi od jiného vyrobce nebo
pfisluSenstvi, které neni vyrobcem schvaleno,

« produkt nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpecénost

Definice tykajici se bezpeénosti

Varovani, upozornéni a poznamky slouzi jako
upozornéni na specifické dllezité ¢asti navodu.

VYSTRAHA: Pouziva se v pfipadé
nebezpeci Urazu nebo usmrceni obsluhy
nebo okolnich osob, pokud nejsou dodrzeny
pokyny uvedené v této pfirucce.

VAROVANI: Pouziva se v pripadé
nebezpeci poskozeni vyrobku, dalSich
materialu ¢i $kod na majetku v blizkém okoli,
pokud nejsou dodrzeny pokyny uvedené

v této pfirucce.

A
A

Povsimnéte si: Pouziva se k poskytnuti dalSich
informaci, které jsou nezbytné v dané situaci.

Obecné bezpeénostni pokyny

VYSTRAHA: Pied pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

A

* Tento vyrobek je nebezpeény, nepouziva-li se
spravné nebo neni-li vénovana provozu fadna
pozornost. Nedodrzeni bezpec¢nostnich pokynl
muZze vést ke zranéni nebo usmrceni.

* Tento vyrobek vytvafi béhem provozu
elektromagnetické pole. Toto pole mize za urcitych
okolnosti naruSovat funkci aktivnich i pasivnich
implantovanych lékafskych pfistroju. Za ucelem
snizeni rizika mozného zranéni nebo smrtelného
Urazu doporu€ujeme osobam s implantovanymi
|ékafskymi pfistroji poradit se pfed pouzitim vyrobku
s |ékafem a s vyrobcem implantovaného Iékafského
pfistroje.

+ Budte stale opatrni a pouzivejte zdravy rozum.
Nejste-li si jisti, jak ovladat vyrobek ve zvlastnich
situacich, vypnéte jej a promluvte si s prodejcem
Husqgvarna, nez budete pokracovat v praci.

* Méjte na paméti, ze obsluha je odpovédna za
nehody a Skody vzniklé jinym osobam nebo na jejich
majetku.

« Udrzujte vyrobek Cisty. Ujistéte se, Ze jsou znacky
a Stitky dobre Citelné.

« Nedovolte osobam pouzivat vyrobek, nejste-li si jisti,
Ze si precetly ndvod k pouzivani a porozumély jeho
obsahu.

* Zamezte pouzivani vyrobku détmi.

« Zamezte pouzivani vyrobku osobami, které naznaji
pokyny.

* Vzdy sledujte osoby s fyzickym nebo mentalnim
postizenim pfi praci s vyrobkem. Vzdy musi byt
pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

« Nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni, nemocni nebo
pod vlivem alkoholu, drog nebo 1ékd. To by mohlo
ovlivnit vas zrak, ostrazitost, koordinaci a Usudek.

« Nepouzivejte vyrobek, pokud je vadny.

« Nikdy neupravujte vyrobek a nepouzivejte jej, pokud
je mozné, Ze jej upravil nékdo jiny.

Bezpecnost pracovniho prostoru

VYSTRAHA: Pied pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

« Pred pouzitim vyrobku, odklidte z pracovni oblasti
predmeéty, jako jsou vétve, vétvicky a kameny.

« Predméty, které mohou byt zachyceny zacim
ustrojim mohou byt odmrstény a zpUsobit zranéni
osob a poskozeni predmétl. Udrzujte osoby v okoli
a zvifata v bezpec¢né vzdalenosti od vyrobku.

« Nikdy nepouzivejte vyrobek za $patného pocasi,
jako je mlha, dést, silny vitr, intenzivni chlad
a nebezpedi blesku. Pouziti vyrobku za Spatného
pocasi nebo ve vihkych ¢ mokrych podminkach je
namahavé. Neptiznivé poc¢asi muze vytvorit
nebezpecéné podminky, napf. kluzky povrch.

« Davejte pozor na osoby, pfedméty a situace, které
mohou branit bezpeénému provozu vyrobku.

« Davejte pozor na prekazky, jako jsou kofeny,
kameny, vétve, diry a pfikopy. Vysoka trava muze
prekazky skryt.

« Seceni travy na svazich mlze byt nebezpecné.
Nepouzivejte vyrobek na svahu se sklonem vétsim
nez 15°.

« S vyrobkem jezdéte po vrstevnicich. Nepohybujte se
na svahu nahoru a dolu.

32
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* Postupujte opatrné v blizkosti skrytych roh(i
a objektu, které mohou branit ve vyhledu.

Bezpecnost prace

VYSTRAHA: Pied pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

» Tento vyrobek pouzivejte vyhradné k seceni travy.
Neni dovoleno pouzivat vyrobek k jinym cinnostem.

« Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Viz Osobni
ochranné prostredky na strani 33.

« Nikdy nestartujte motor v uzavienych prostorech
nebo v blizkosti hoflavého materialu. Vyfukové plyny
z motoru jsou horké a mohou obsahovat jiskry, které
by mohly zazehnout pozar.

* Neprovozujte vyrobek, pokud neni spravné
namontovany niz a vSechny kryty. V opacném
pfipadé by se mohl nuz uvolnit a zpUsobit zranéni
osob.

« Zajistéte, aby n(z nenarazil do pfedmétu, jako jsou
kameny a kofeny. Mohlo by dojit k poSkozeni noze
a ohnuti hfidele motoru. Ohnuty hfidel zpUsobuje
velké vibrace a hrozi velmi vysoké riziko uvolnéni
noze.

« Pokud n0z narazi do néjakého pfedmétu nebo se
objevi vibrace, okamzité zastavte vyrobek. Odpojte
kabel zapalovani od zapalovaci svicky. Zkontrolujte,
zda neni vyrobek poskozeny. Opravte poskozené
dily nebo svérte opravu schvalenému servisnimu
pracovnikovi.

« Po nastartovani motoru nikdy nepfipevnujte paku
brzdy motoru trvale k rukojeti sekacky.

« Umistéte vyrobek na stabilni, rovny povrch
a nastartujte jej. Zkontrolujte, zda ndiz nemuze piijit
do kontaktu se zemi nebo cizimi objekty.

«  P¥i provozu vzdy stlijte za vyrobkem.

«  P¥i provozu nechte vSechna kola spocivat na zemi
a drzte rukojet’ obéma rukama. Ruce a nohy udrzujte
mimo dosah rotujicich nozd.

« Nenaklanéjte vyrobek, kdyz je spustény motor.

« Davejte pozor pfi tazeni vyrobku dozadu.

« Nikdy nezvedejte vyrobek, kdyz je spustény motor.
Pokud musite vyrobek zvednout, nejprve vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani od zapalovaci
svicky.

« P¥i provozovani vyrobku nechodte smérem dozadu.

« Pred pfejezdem ploch bez travy, jako jsou cesty
vytvorené ze $térku, kamenl nebo asfaltu, vypnéte
motor.

* Nebéhejte s vyrobkem, kdyz je spustény motor. PFi
provozu vyrobku vzdy pouze chodte.

« PFed zménou vysky seceni vypnéte motor. Nikdy
neprovadéjte sefizovani pfi spusténém motoru.

« Nikdy nenechte vyrobek se spusténym motorem bez
dozoru. Vypnéte motor a ujistéte se, Ze se zaci
ustroji neotadi.

Bezpeénostni pokyny pro provoz

Osobni ochranné prostredky

A

+ Osobni ochranné prostfedky nemohou zcela
eliminovat nebezpedi Urazu, ale v pfipadé nehody
pomahaiji snizit miru poranéni. Pozadejte prodejce,
aby vam pomohl vybrat spravné vybaveni.

» Pouzivejte ochranu sluchu, pokud je hladina hluku
vy$Si nez 85 dB.

* Pouzivejte odolnou obuv s protiskluzovou
podrazkou. Nepouzivejte otevienou obuv ani
nepracujte naboso.

+ Pouzivejte silné, dlouhé kalhoty.

+  Pri urcitych ¢innostech pouzivejte ochranné
rukavice, napfiklad pfi nasazovani, prohlidce nebo
¢isténi zaciho ustroji.

VYSTRAHA: Ped pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

Bezpecnostni zafizeni na produktu

A

* Nepouzivejte vyrobek, jehoz bezpecnostni zafizeni
jsou vadna!

* Pravidelné kontrolujte bezpeénostni zafizeni. Pokud
je zafizeni vadné, obrat'te se na servis Husqvarna.

VYSTRAHA: Pied pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

Kontrola krytu zaciho ustroji

Kryt Zaciho ustroji snizuje vibrace vyrobku a snizuje
nebezpeci poranéni nozem.

»  Zkontrolujte kryt zaciho Ustroji, aby bylo zajisténo, ze
nevykazuje znamky poskozeni, napf. praskliny.

Kontrola krytu femene

Kryt femene snizuje nebezpeci poranéni a zajistuje, ze

nevyleti pretrzeny hnaci femen.

+  Zkontrolujte, zda neni kryt femene poskozeny a zda
je spravné upevnény.(Obr. 12)

Paka brzdy motoru

Paka brzdy motoru slouzi k zastaveni motoru. Kdyz
uvolnite paku brzdy motoru, motor se zastavi.

Chcete-li zkontrolovat brzdu motoru, nastartujte motor
a uvolnéte paku brzdy motoru. Pokud se motor nevypne
béhem 3 sekund, pozadejte schvaleného servisniho
pracovnika Husqvarna o sefizeni brzdy motoru.

(Obr. 13)
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Kontrola systému tlumeni vibraci

VYSTRAHA: P¥ilisné vystaveni vibracim
mUze u osob se zhorSenou funkci krevniho
obéhu vést k porucham obéhového nebo
nervového systému. Pokud pocitite pfiznaky
obtizi zplisobenych nadmérnym vystavenim
vibracim, vyhledejte Iékafskou pomoc. Mezi
tyto pfiznaky mudze patfit znecitlivéni
nékterych ¢asti téla, ztrata citu v rukou,
brnéni, pichani, bolest, ztrata sily, zména
barvy nebo stavu kuze. Tyto pfiznaky se
obvykle objevuji v prstech, na rukou nebo

v zapésti.

A

Systém tlumeni vibraci snizuje vibrace v fiditkach
a usnadnuje pouzivani vyrobku.

Ocelova trubka v Fiditkach a kryt zaciho Ustroji snizuji

vibrace. Model LB548S e ma také 4 antivibraéni prvky,

které jsou pfipevnéné k Fiditkim.

« Zkontrolujte fiditka a antivibraéni prvky, aby bylo
zajisténo, ze nejsou posSkozené.(Obr. 14 )

Unasec noze

Unasec noze snizuje nebezpeci ohnuti hfidele motoru.
Pokud nuz narazi do néjakého pfedmétu, bude se
pohybovat proti unaseci noze. Tento pohyb zplsobi
opotfebeni na povrchu unasece noze. Opotiebeni
ukazuje, ze ochrana hfidele motoru funguje spravné.

Tlumi¢ vyfuku

Tlumi€ vyfuku je uréen k omezeni drovné hluku na
minimum a k usmérnéni vyfukovych plynt smérem od
obsluhy.

Nepouzivejte vyrobek bez tlumice vyfuku nebo pokud je
vadny. Vadny tlumi¢ vyfuku zvySuje hladinu hluku
a nebezpecdi pozaru.

VYSTRAHA: Tlumié vyfuku je béhem
provozu a po pouziti velmi horky, i kdyz
motor pracuje na volnobézné otacky. Aby se
zabranilo pozaru, dbejte zvySené opatrnosti
v blizkosti hoflavych materiald a plynd.

A

Kontrola tlumi¢e vyfuku

* Pravidelné kontrolujte tlumi¢ vyfuku, aby bylo
zajisténo, Ze je Fadné upevnény a ze neni
poskozeny.

Bezpecnost pfi manipulaci s palivem

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

» Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrante
a nechte vyrobek uschnout.

» Pokud si palivem polijete obleceni, okamzité se
previéknéte.

+ Zabranite styku paliva s télem, mize zpUsobit
zranéni. Pokud se polijete palivem, omyjte zasazené
misto vodou a mydlem.

* Nepoustéjte motor, pokud z néj néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.

« Pfi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybu$né a muzou zpUsobit
zranéni nebo smrt.

« Nevdechujte palivové vypary, mizou zpusobit
zranéni. Zajistéte dostatecny pratok vzduchu.

* V blizkosti paliva ani motoru nekurte.

« Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
predméty.

« Kdyz je spustény motor, nedoplfiujte palivo.

« Nez zaénete doplfovat palivo, pfesvédcte se, Ze je
motor studeny.

« Nez doplnite palivo, pomalu otevfete uzavér palivové
nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

« Palivo do motoru nedoplfiujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu mize
zpuUsobit zranéni nebo smrt uduSenim nebo otravou
kysli¢nikem uhelnatym.

« Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vi€ko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpedi
pozaru.

« Nez vyrobek spustite, prejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.

« Palivovou nadrz nepfepliite.

Bezpeénostni pokyny pro udrzbu

VYSTRAHA: Pred pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

« Vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty, jedovaty
a velmi nebezpecny plyn bez zapachu.
Nenechavejte motor spustény ve vnitfnich nebo
uzavrenych prostorech.

« PrFed provadénim udrzby vyrobku nejprve vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani od zapalovaci
svicky.

«  P¥i provadéni udrzby Zaciho Ustroji pouzivejte
ochranné rukavice. N0z je velmi ostry a mlze
snadno dojit k pofezani.

« PrisluSenstvi a zmény vyrobku, které neschvali
vyrobce, mohou zpusobit vazné zranéni nebo umrti.
Neprovadéjte zmény na vyrobku. Vzdy pouzivejte
vyhradné prislusenstvi schvalené vyrobcem.

« Pfi nespravném nebo nepravidelném provadéni
udrzby se zvySuje nebezpeci poranéni a poskozeni
vyrobku.

« Provadéjte pouze udrzbu uvedenou v tomto navodu
k pouzivani. Veskery ostatni servis musi provést
schvaleny servisni pracovnik Husqvarna.
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« Servis vyrobku by mél provadét schvaleny servisni
pracovnik Husqvarna v pravidelnych intervalech.

* Poskozené, opotfebené Ci prasklé soucasti vymérite.

Montaz

Uvod

VYSTRAHA: Pfed montazi vyrobku je tfeba,
abyste si precetli a porozuméli kapitole
o bezpecnosti.

VYSTRAHA: Pfed montazi vyrobku sejméte
koncovku kabelu zapalovaci svicky ze
zapalovaci svicky.

A
A

Montaz a sefizeni fiditek

1. Odmontujte matici fiditek a podloZku z desticky na
horni ¢asti fiditek.

2. Umistéte horni ¢ast fiditek do polohy nad dolni ¢ast
fiditek.

VAROVANI: Zkontrolujte, zda se
nezachytila lanka a zda nejsou
poskozena.

A

3. Namontujte podlozku a matici fiditek.(Obr. 15)

Pokud pracujete s vyrobkem v blizkosti stény, otocte
fiditka do strany do vhodné provozni polohy.(Obr.
16)

5. Chcete-li nastavit fiditka do svislé polohy, otocte
nastavovaci kole¢ka na podvozku.(Obr. 17)

Montaz mulcovaci viozky
1. Naklorite vyrobek dozadu se zapalovaci svickou
smérem nahoru.

2. Vlozte koliky mul¢ovaci vlozky do otvort z vnitfni
strany krytu Zaciho ustroji.(Obr. 18 )

3. Namontujte Srouby pro mulovaci vlozku z vnéjsi
strany krytu Zaciho Ustroji.(Obr. 19)

Provoz

Uvod

VYSTRAHA: Pied pouzivanim produktu je
tfeba, abyste si precetli a porozuméli
kapitole o bezpecnosti.

Pied pouzitim vyrobku

1. Pozorné si prostudujte tento navod k pouzivani
a nepouzivejte vyrobek, pokud navodu zcela
nerozumite.

2. Zkontrolujte Zaci uUstroji, aby bylo zajisténo, Ze je
fadné pfipevnéné a nastavené. Viz Kontrola Zaciho
ustroji na strani 37.

3. Naplite palivovou nadrz. Viz Dopiriovani paliva na
strani 35.

4. Dopliite olej do olejové nadrze a zkontrolujte hladinu
oleje. Viz Kontrola hladiny olefe na strani 38.

Doplfovani paliva

Pokud mozno pouzivejte alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi. Neni-li k dostani alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi, pouzivejte kvalitni bezolovnaty benzin nebo
olovnaty benzin s oktanovym Cislem nejméné 90.

VAROVANI: NepouZzivejte benzin
s oktanovym ¢islem niz§im nez 90 RON (87
AKI). Mlzete tim vyrobek poskodit.

A

1. Vicko palivové nadrze otevirejte pomalu, aby se
uvolnil tlak.

2. Palivo doplite pomalu z kanystru. Dojde-li k rozliti
paliva, odstrante jej utérkou a zbyvajici palivo nechte
vyparit.

Ocistéte plochu kolem vicka palivové nadrze.
Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vicko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpeci
pozaru.

5. Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.

Nastaveni vysky secéeni

Vysku seceni Ize nastavit v 6 Urovnich.

1. Chcete-li vySku seceni zvysit, posurite paku pro
nastaveni vySky seceni dopfedu.

2. Chcete-li vy$ku seceni snizit, posurite paku pro
nastaveni vysky seceni dozadu.

A

Spusténi vyrobku

1. Zkontrolujte, zda je kabel zapalovani pfipojeny
k zapalovaci svicce.

VAROVANI: Nenastavuijte vy$ku seéeni
prilis nizko. V pfipadé, ze neni povrch
travniku rovny, mohou noze pfijit do styku se
zemi.
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Otevrete ventil pfivodu paliva.(Obr. 20 )
Postavte se za vyrobek.

Drzte paku motorové brzdy pfitisknutou k rukojeti
sekacky.(Obr. 21)

Uchopte rukojet’ startovaci $nlry pravou rukou.

o o

Pomalu vytahnéte startovaci $nudru, dokud neucitite
odpor.

N

Nastartuje motor silnym zatahnutim za $idru.

VAROVANI: Nevytahujte zcela startovaci
$nlru. Kdyz je startovaci $iura vytazena,
nepoustéjte rukojet’.

A VYSTRAHA: Nikdy si neomotavejte
startovaci $idru kolem ruky.

Pouziti pohonu kol

+ Zatlacte packu pojezdu dold.(Obr. 22)
« Pokud chcete tahnout vyrobek dozadu, odpojte
pohon a zatlacte vyrobek dopfedu pfiblizné 10 cm.

» V blizkosti pfekazek uvolnéte ¢astecné rukojet’
motorové brzdy, aby se deaktivoval pohon.

Zastaveni vyrobku

* Chcete-li zastavit pouze pojezd, uvolnéte ¢astecné
rukojet motorové brzdy.

* Motor zastavite kompletnim uvolnénim rukojeti
motorové brzdy.

« Zavfete ventil privodu paliva.(Obr. 23 )

Jak docilit dobrych vysledku

» Pouzivejte vzdy ostry niz. Pfi pouZiti tupého noze je
stfih nepravidelny a poseéeny povrch travy Zloutne.
Ostry nlz také vyzaduje méné energie nez tupy nliz.

* Nesekejte vice nez s vysky travy. Nejprve sekejte
se zacim Ustrojim nastavenym vysoko. Zkontrolujte
vysledek a pfipadné snizte vysku se¢eni na
pozadovanou uroven. Pokud je trava velmi vysoka,
jezdéte pomalu a v pfipadé potfeby sekejte 2krat.

« Sekejte vzdy v jiném sméru, aby na travniku
nevznikly pruhy.

Udrzba

Uvod

VYSTRAHA: Pied provadénim udrzby je
tfeba, abyste si precetli a porozuméli

kapitole o bezpecnosti.

Pro servis a opravy vyrobku je nezbytné specialni
Skoleni. Garantujeme dostupnost profesionalnich oprav
a servisu. Pokud neposkytuje prodejce servisni sluzby,
pozadejte jej o informace o nejbliz§im servisu.

Plan udrzby

Intervaly udrzby se vypocitavaji na zakladé
kazdodenniho pouzivani vyrobku. Intervaly se méni,
neni-li vyrobek pouzivan denné.

U udrzby oznac¢ené symbolem * vyhledejte pokyny
v Casti Bezpecnostni zafizeni na produktu na strani 33.

Udrzba

Denné Tydné

Provedte béZnou kontrolu.

Zkontrolujte hladinu oleje.

Vycistéte vyrobek.

Vycistéte vzduchovy filtr.

Zkontrolujte zaci Ustroji.

Zkontrolujte kryt zaciho ustroji.*

Zkontrolujte paku brzdy motoru.*

X | X[ X[ X]| X]| X

Zkontrolujte tlumi¢ vyfuku.*

Zkontrolujte zapalovaci svicku.

Prohlédnéte, zda neni poskozen hnaci femen.

Vycistéte skfin prevodovky.
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Udrzba

Denné Tydné Mésicné

nou ro¢né).

Vymérite olej (poprvé po 5 h pouziti, poté po kazdych 25 h pouziti a jed-

X

Vymeénte vzduchovy filtr.

Zkontrolujte palivovy systém.

Zkontrolujte a nastavte pohon (lanko spojky).

Provedeni bézné kontroly

« Zaijistéte, aby byly matice a Srouby na vyrobku
spravné dotazené.

Cisténi vyrobku zvnéjsku
« Pomoci kartace odstrarite listi, travu a necistoty.

«  Zkontrolujte, zda neni pfivod vzduchu v horni ¢asti
motoru ucpany.

« K ¢isténi produktu nepouzivejte vodu pod vysokym
tlakem.

« Pokud pouzivate vodu k ¢isténi motoru, nestfikejte ji
pfimo na motor.

Cisténi vnitfniho povrchu krytu

zaciho ustroji

1. Polozte vyrobek na bok s vyfukem dole.

VAROVANI: Pokud byste polozili
vyrobek se vzduchovym filtrem dole,

mohl by se poskodit motor.

2. Oplachnéte vodou z hadice vnitfni povrch krytu
Zaciho Ustroji.

Kontrola hnaciho femene a €isténi

sk¥iné prevodovky

1. VySroubujte 4 Srouby na krytu femene a sejméte
kryt.(Obr. 24 )

2. Zkontrolujte, zda neni poSkozeny hnaci femen
a femenice.

3. Pomoci kartace ze skfiné prevodovky odstrante listi,
travu a necistoty.(Obr. 25)

Vyména a sefizeni hnaciho femene
1. VySroubujte 4 Srouby na krytu femene a sejméte
kryt.(Obr. 26 )

2. Vlozte plochy Sroubovak mezi kryt naboje a kolo na
pravém prednim kole vyrobku.

Otocte opatrné Sroubovakem a sejméte kryt naboje.
Odmontuijte Sroub kola a sundejte kolo.(Obr. 27)
Sejméte hnaci femen z femenic.

o o~ w

Zkontrolujte, zda se femenice pohybuji snadno na
hfidelich.

7.

8.

10.
11.

V pfipadé potfeby nastfikejte penetracni olej mezi
femenice a za femenice a promazte hfidel.
Nasadte novy hnaci femen a pfipevnéte jej spravné
na kuli¢kové lozisko jesté pred sefizenim hnaciho
femene.(Obr. 28 )

Posunem kulickového loZiska nahoru nebo doll
sefidte hnaci femen.(Obr. 29 )

Povsimnéte si: Novy hnaci femen se pouzitim
prodluzuje. Sefidte hnaci femen znovu po nékolika
hodinach provozu.

Pripevnéte kryt femene.

Pouzijte vyrobek a ujistéte se, ze je hnaci femen
spravné instalovan a sefizen.

Vyména a sefizeni prostiredniho
femene

1.

Odmontujte nuz.

Povsimnéte si: Tento krok neni nezbytny, pokud
sefizujete pouze prostfedni femen.

Povolte sefizovaci Srouby o nékolik otacek, ale
nevysroubuijte je zcela.(Obr. 30 )

Vymeéiite prostfedni femen a stfedné utahnéte
sefizovaci Srouby.

Povsimnéte si: Tento krok neni nezbytny, pokud
sefizujete pouze prostifedni femen.

Pohybem ozubeného kole¢ka dopfedu nebo dozadu
sefidte prostfedni femen.(Obr. 31)

Pomoci hakové vahy zkontrolujte napnuti
prostfedniho femenu. Remen je spravné napnuty,
pokud se mlize pohybovat v rozsahu 6-10 mm ve
stfedu. To se rovna vytaZzeni hmotnosti 3 kg.(Obr.
32)

Zcela dotahnéte sefizovaci Srouby utahovacim
momentem 3 Nm.

Pouzijte vyrobek a ujistéte se, Ze je hnaci femen
spravneé instalovan a sefizen.

Kontrola Zaciho ustroji

VYSTRAHA: Aby se zabranilo nahodnému
spusténi, odpojte kabel zapalovani od
zapalovaci svicky.
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VYSTRAHA: Pii provadéni udrzby zaciho
ustroji pouzivejte ochranné rukavice. Nz je
velmi ostry a mze snadno dojit k pofezani.

A

1. Zkontrolujte Zaci Ustroji ohledné poskozeni
a prasklin. PoSkozené Zaci Ustroji vzdy vyménte.

2. Prohlédnéte nGz a zkontrolujte, zda neni poskozeny
nebo tupy.

Povsimnéte si: Po ostfeni je nezbytné niz vyvazit.
Vymeénu, ostfeni a vyvazeni noze svéfte servisnimu
stfedisku. Dojde-li k narazu do prekazky, po kterém
dochazi k vypinani vyrobku, vymérite poskozeny nuz.
O tom, zda je mozné n(z nabrousit ¢i zda je nutné ho
vymeénit, rozhodne servisni stfedisko.

Postup vymény noze
1. Zajistéte n(iz pomoci dfevéného Spaliku.(Obr. 33 )

2. Odmontujte $roub noze, pruznou podlozku a ndz.
(Obr. 34)

3. Zkontrolujte, zda nejsou unase¢ noze a Sroub noze
poskozené.
a) Pfi vyméné noze nebo unasece noze rovnéz
vyménite Sroub noze, pruznou podlozku a treci
podlozku.

4. Prohlédnéte hfidel motoru a ujistéte se, zda neni
ohnuty.

5. Pfi montazi nového noze se ujistéte, Ze jsou konce
noze zahnuté ve sméru krytu zaciho Ustroji.(Obr.
35)

6. Nasadte tfeci podlozku a niz na unase¢ noze.(Obr.
36)

7. Zkontrolujte, zda je n(iz zarovnany se stfedem
hridele.(Obr. 37))

8. Zaijistéte nlGz pomoci dfevéného $paliku.(Obr. 38 )

9. Nasadte pruznou podlozku a dotahnéte Sroub
utahovacim momentem 80 Nm.(Obr. 39 )

10. Otocte nozem rukou a zkontrolujte, zda se volné
otaci.

VYSTRAHA: Pouzivejte ochranné
rukavice. NUZ je velmi ostry a muze
snadno dojit k pofezani.

1

-

. Nastartujte vyrobek a provedte test noze. Pokud
neni nGz spravné pfipevnén, vyrobek vibruje
a vysledky sec€eni nejsou uspokojiveé.

Kontrola hladiny oleje

VAROVANI: P¥ili§ nizka hladina oleje miize
zpusobit poskozeni motoru. Pred spusténim
vyrobku zkontrolujte hladinu oleje.

A

1. Umistéte vyrobek na rovnou plochu.
2. Zaviete ventil pfivodu paliva.

3. Sejmeéte vicko olejové nadrze s olejovou mérkou.
4. Setfete olej z olejové mérky.

5. Vlozte olejovou mérku do olejové nadrze, ale
neutahujte vicko olejové nadrze.

6. Vyjméte olejovou mérku.
7. Zkontrolujte hladinu oleje na olejové mérce.

8. Pokud je hladina nizkd, doplfite motorovy olej
a znovu zkontrolujte hladinu oleje. Hladina oleje je
spravnd, pokud je na horni znacce olejové mérky.

Vyména motorového oleje

A

1. Nechte vyrobek bézet, dokud nebude palivova nadrz
prézdna.

VYSTRAHA: Motorovy olej je bezprostiedné
po vypnuti motoru velmi horky. Pfed
vypusténim nechte motorovy olej
vychladnout. Pokud si potfisnite pokozku
motorovym olejem, omyjte ji mydlem

a vodou.

2. Odmontujte kabel zapalovani od zapalovaci svicky.
3. Sejméte vicko olejové nadrze.
Umistéte nadobu pod vyrobek tak, aby do néj mohl
vytéct motorovy olej.
5. Naklorite vyrobek, aby se vypustil olej z olejové
nadrze.
6. Dopliite novy motorovy olej typu doporu¢eného
v Casti Technické udaje na strani 39.

N

Zkontrolujte hladinu oleje. Viz Kontrola hladiny oleje
na strani 38.

Cisténi vzduchového filtru

VAROVANI: Nepouzivejte motor bez
namontovaného vzduchového filtru nebo se
znedisténym vzduchovym filtrem.

>

VAROVANI: Pokud nelze vzduchovy filtr
zcela vycistit nebo je poSkozeny, vymérite
jej. Vadny vzduchovy filtr mGze zpUsobit
poskozeni motoru.

1. Stisknéte uchytky zapadky (A), demontujte kryt
vzduchového filtru (B) a vyjméte vzduchovy filtr (C).
(Obr. 40)

2. Poklepejte vzduchovym filtrem o tvrdy povrch nebo
jej profouknéte stlacenym vzduchem z ¢isté strany
vzduchového filtru.

A

3. Ocistéte drzak vzduchového filtru (D) a kryt
vzduchového filtru pomoci vihké latky.

VAROVANI: K odstranéni negistot
nepouzivejte kartac¢, protoze tak se
$pina zatla¢i do vzduchového filtru.

38
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VAROVANI: Zajistéte, aby se do
vzduchového kanalu (E) nedostaly
necistoty.

A

4. Namontujte vzduchovy filtr. Zkontrolujte, zda
vzduchovy filtr dokonale tésni proti drzaku
vzduchového filtru.

5. Namontuijte kryt vzduchového filtru spodnimi
uchytkami napred.

Kontrola zapalovaci svi¢ky

VAROVANI: Vzdy pouzivejte doporugeny
typ zapalovacich svic¢ek. Nespravny typ
zapalovaci svicky mlze zplsobit poSkozeni
vyrobku.

A

»  Zkontrolujte zapalovaci svicku, pokud ma motor
maly vykon, Spatné startuje nebo nefunguje spravné
ve volnobé&znych otackach.

* Aby se snizilo nebezpedi pfitomnosti nechténych
materialu na elektrodach zapalovaci svicky,
dodrzujte tyto pokyny:

a) Zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobé&zné otacky.

b) Zkontrolujte spravnost palivové smési.
c) Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

+ Jestlize je zapalovaci svicka znec€isténa, vycistéte ji
a zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod zapalovaci
svicky spravnd, viz ¢ast Technické udaje na strani
39.(0br. 41)

» V pfipadé potfeby zapalovaci sviCku vymérite.

Kontrola palivového systému

* Prohlédnéte vicko palivové nadrze a tésnéni vicka
a ujistéte se, Ze nejsou poskozené.

* Prohlédnéte hadici pfivodu paliva a ujistéte se, ze
nedochazi k uniku. Pokud je hadice pfivodu paliva
poskozena, pozadejte servisniho pracovnika
0 vyménu.

Sefizeni lanka spojky

Pokud je pojezd pomaly, je nezbytné sefidit lanko

spojky.

+ Otocte sefizovacim Sroubem.(Obr. 42)

Lanko spojky je spravné sefizené, pokud je drzak lanka
spojky zarovnany s matici.

(Obr. 43)

Preprava, skladovani a likvidace

Preprava a skladovani

« Pred uskladnénim a prepravou vyrobku ¢i paliva
zkontrolujte, zda nejsou pfitomny znamky Uniku
nebo vyparl. Jiskry a otevieny ohen, napfiklad

z elektrickych zafizeni nebo kotlli, mohou zazehnout

pozar.

* Vzdy pouzivejte schvalené nadoby na skladovani
a prepravu paliva.

* Pred dlouhodobym skladovanim vyrobku
vyprazdnéte palivovou nadrz. Odevzdejte palivo na
pfislusném sbérném misté

« Béhem prepravy musi byt vyrobek bezpe¢né
upevnény, aby se zabranilo jeho poskozeni
a nehodam.

+ Skladujte vyrobek na uzaméeném misté, aby se
zamezilo pristupt déti a neopravnénych osob.

* Uchovavejte vyrobek na suchém a bezprasném
misté.

Likvidace

* Dodrzujte mistni pozadavky ohledné recyklace
a platné predpisy.

* Odevzdejte vSechny chemikalie, napfiklad motorovy
olej nebo palivo, v servisnim stfedisku nebo na
prislusném sbérném misté.

* Nehodlate-li vyrobek dale pouzivat, odeslete jej
prodejci Husqvarna nebo jej dopravte do recyklacni
stanice.

Technické udaje

Technické udaje

| LB448S LB548S e
Motor
Znacka Honda Honda
Zdvihovy objem, cm3 145 166
Rychlost, ot./min 2900 2900
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LB448S LB548S e

Jmenovity vykon motoru, kW 11 2,7 3,3

Systém zapalovani

Zapalovaci svicka NGK BPR5ES NGK BPR5ES

Vzdalenost elektrod, mm 0,7-0,8 0,7-0,8

Systém mazani a palivovy systém

Objem palivové nadrze, | 0,9 0,9

Objem olejové nadrze, litry 0,55 0,55
Motorovy olej 12 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Hmotnost

S prazdnymi nadrzemi, kg 30,5 32,5

Emise hluku '3

Hladina akustického vykonu, zméfena dB (A) 90 90

Hladina akustického vykonu, zaru¢ena Ly dB (A) 91 91

Hladina hluku

Hiadina akustického tlaku na sluch obsluhy, dB (A) | 77 | 78

Urovné vibraci, apyeq '°

Rukojet, m/s2 | 45 | 48

Rezaci zafizeni

Vyska seceni, mm 30-60 30-60
Sitka sedeni, mm 480 480

Zaci niz BioClip BioClip
Objednaci ¢islo 5028813-10 5028813-10
Pohon

Rychlost, km/h 4,5 4,5

11 Uvedeny jmenovity vykon motoru je primérny &isty vykon (pfi specifikovanych ot./min.) typického motoru pro
model motoru méfeny podle normy SAE J1349/ISO1585. Sériové vyrabéné motory se od této hodnoty mohou
liSit. Skute€ny vystupni vykon motoru instalovaného na koneéném vyrobku zavisi na provoznich otackach, po-
vétrnostnich podminkach a dalSich hodnotach.

12 pouzivejte pouze motorovy olej kvality SG-SH. Podiveijte se do tabulky viskozity v ndvodu vyrobce motoru a
vyberte nejlepsi viskozitu podle pfedpokladané venkovni teploty.

13 Emise hluku v Zivotnim prostfedi méfené jako akusticky vykon (Lwa) v souladu se smérnici 2000/14/ES.

14 Hladina akustického tlaku mé&fena podle normy ISO 5395. Uvadéna data pro hladinu tlaku zvuku maji typickou
statistickou odchylku (standardni odchylku) 1,2 dB (A).

15 Hladina vibraci méfena podle normy ISO 5395. Uvadéna data o Grovni vibraci maiji typickou statistickou od-
chylku (standardni odchylku) 0,2 m/s2.
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ES Prohlaseni o shodé

ES Prohlaseni o shodé

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédsko, tel:
+46-36-146500, prohlasuje, ze seka€ky na travu
Husqvarna LB548S e a LB448S od vyrobnich &isel
2018xxxxxxx a vyse, splfiuji pozadavky SMERNICE
RADY:

« ze 17. kvétna 2006 ,tykajici se strojnich zafizeni”
2006/42/ES

* Zz26. unora 2014 ,tykajici se elektromagnetické
kompatibility“ 2014/30/EU,

« z 8. kvétna 2000 ,tykajici se emisi hluku v okolnim
prostredi“ 2000/14/ES.

Informace o emisich hluku najdete v kapitole "Technické

udaje".

Byly uplatnény nasledujici standardni normy:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,

EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Neni-li uvedeno jinak, plati vy$e uvedené normy
v posledni vydané verzi.

Oznameny subjekt: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
vydal zpravy tykajici se vyhodnoceni shody podle
dodatku VI ke Smérnici rady z 8. kvétna 2000 ,tykajici
se emisi hluku do okolniho prostredi* 2000/14/ES.

Certifikaty maji tato ¢isla: 01/901/309, 01/901/312
Huskvarna, 2018-10-31

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products
(Feditel vyvoje zahradniho sortimentu) (Autorizovany
zastupce spoleénosti Husqvarna AB a osoba odpovédna
za technickou dokumentaci.)
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Indledning

Produktbeskrivelse

Produktet er en roterende plaeneklipper med gaende
farer, der anvender BioClip til at klippe greesset til
gadning.

Produktoversigt
(Fig. 1)

1. Handtag / styrestang
2. Motorbremsehandtag
3. Styrehandtag

4. Startsnorens handgreb
5. Oliedaksel

6. Remafskeaermning

7. Lyddeemper

8. Teendrer

9. Remafskaermning

10. Breendstoftank

11. Handtag til vinkeljustering af handtaget

-
N

. Vibrationsdeempningssystem
13. Justering af koblingskabel
14. Nederste handtag

15. Klippehgjdehandtag

16. Benzinventil

17. Luftfilter

18. Klippeskjold

19. Fjederskive

20. Klingebolt

21. Kniv

22. Klingeholder

23. BioClip®-prop

24. Brugervejledning

Anvendelsesformal

Brug produktet til greesklipning i private haver. Brug ikke
produktet til andre opgaver.

Hold uvedkommende personer og dyr pa

(Fig. 5)  sikker afstand af arbejdsstedet.

Stands motoren, og fijern teendingskablet, for

der udfgres reparationer eller
(Fig. 6) vedligeholdelsesarbejde.

Advarsel: Hold haender og fedder pa sikker
(Fig. 7)) afstand af bevaegelige dele.

Advarsel: Hold haender og fadder pa sikker
(Fig. 8)  afstand af den roterende klinge.

Dette produkt er i overensstemmelse med
(Fig.9)  geeldende CE-direktiv.

Stegjemissioner til omgivelserne i henhold til

EF-direktiv. Produktets emission fremgar af
(Fig. 10)  kapitlet Tekniske data og af maerkaten.

Bemaerk: Andre symboler/maerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav i visse handelsomrader.

Mzrkat pa produktet, kun for Australien og
New Zealand

(Fig. 1)

Hold haender og fedder pa sikker afstand af den
roterende klinge.

Symboler pa produktet EUV
ADVARSEL: Skadeslgs eller forkert brug ADVARSEL: Ved manipulation af motoren
kan medfare personskade eller dgdsfald for bortfalder EU-typegodkendelsen af dette
(Fig.2)  fereren eller andre. produkt.
Laes brugsanvisningen omhyggeligt
igennem, og serg for at have forstaet Produktansvar
(Fig. 3) instruktionerne, inden du bruger produktet. . )
Som neaevnt i produktansvarsbestemmelserne haefter vi
Pas pa udslyngede genstande og ikke for skader forarsaget af vores produkt, hvis:
(Fig. 4) rikochettering.
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« produktet er forkert repareret
« produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten

« produktet har tilbeher, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

+ produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Advarsler, forholdsregler og bemaerkninger bruges til at
pege pa seerligt vigtige dele af brugsanvisningen.

A
A

Bemaerk: Bruges til at give yderligere oplysninger, der
er ngdvendige i en given situation.

ADVARSEL: Bruges, hvis fereren udsaetter
sig selv eller omkringstaende personer for
risiko for personskade eller dgdsfald ved
tilsidesaettelse af instruktionerne i
brugsanvisningen.

BEMAERK: Bruges, hvis der er risiko for
skader pa produktet, andre materialer eller
det omgivende omrade ved tilsideszettelse
af instruktionerne i brugsanvisningen.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

A

« Dette produkt er farligt, hvis det bruges forkert, eller
hvis du ikke er forsigtig. Personskade eller dgdsfald
kan forekomme, hvis du ikke overholder
sikkerhedsinstruktionerne.

« Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under
drift. Dette felt kan i nogle tilfeelde pavirke aktive eller
passive medicinske implantater. For at reducere
risikoen for alvorlige eller dedbringende kvaestelser
anbefaler vi, at personer med medicinske
implantater kontakter deres laege og producenten af
det medicinske implantat, for de tager produktet i
brug.

« Veer altid forsigtig, og brug din sunde fornuft. Hvis du
ikke er sikker pa, hvordan produktet betjenes en
seerlig situation: Stop, og kontakt Husgvarna
forhandleren, inden du fortseetter.

« Veer opmaerksom pa, at fereren er ansvarlig for
ulykker, der involverer andre personer eller disses
ejendom.

» Hold produktet rent. Sgrg for, at skilte og meaerkater
er tydeligt lsesbare.

« Lad ikke en person bruge produktet, medmindre du
er sikker pa, at vedkommende har leest og forstaet
indholdet i denne brugsanvisning.

» Lad ikke bgrn betjene produktet.

ADVARSEL: Les felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

» Lad ikke en person uden kendskab til vejledningen
betjene produktet.

* Hold altid gje med personer med nedsat fysisk eller
mental kapacitet, der bruger produktet. En voksen
skal veere til stede hele tiden.

» Brug ikke produktet, hvis du er traet, syg eller
pavirket af alkohol, narkotika eller medicin. Det har
en negativ virkning pa synet, overblikket,
koordinationsevnen og demmekraften.

* Brug ikke produktet, hvis det er fejlbehaeftet.

» Foretag ikke aendringer pa produktet, og undlad af
bruge det, hvis der er risiko for, at det er blevet
eendret af andre.

Sikkerhed i arbejdsomradet

A

» Fjern genstande sasom grene, kviste og sten fra
arbejdsomradet, inden du bruger produktet.

+ Genstande, som rammer skaereudstyret, kan
udslynges og forarsage person- og tingskade. Hold
omkringstaende personer og dyr pa sikker afstand af
produktet.

* Undlad at bruge produktet i darligt vejr, som f.eks.
tage, regn, hard vind, kraftig kulde og ved risiko for
lynnedslag. Det kan vaere traettende at bruge
produktet i darligt vejr eller i fugtige eller vade
omrader. Darligt vejr kan medfere farlige forhold,
f.eks. glatte underlag.

+ Pas pa personer, genstande og situationer, som kan
forhindre sikker brug af produktet.

» Pas pa forhindringer som f.eks. redder, sten, kviste,
huller og grefter. Langt graes kan skjule hindringer.

» Det kan veere farligt at klippe graes pa skraninger.
Brug ikke produktet pa skraninger, der haelder mere
end 15°.

* Lad produktet kere pa tveers af skraninger. Kar ikke
op og ned.

» Veer forsigtig, nar du neermer dig uoverskuelige
hjgrner og genstande, som blokerer for udsynet.

Arbejdssikkerhed

A

ADVARSEL: Les fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

ADVARSEL: Lzs fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.
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Brug kun produktet til greesslaning. Det er ikke tilladt
at bruge det til andre opgaver.

Beer personligt beskyttelsesudstyr. Se Personligt
beskyttelsesudstyr pa side 44.

Start aldrig motoren i et lukket rum eller i naerheden
af brandfarlige materialer. Motorens
udstgdningsgasser er varme og kan indeholde
gnister, som kan forarsage brand.

Betjen ikke produktet, medmindre klingen og alle
afskaermninger er monteret korrekt. En forkert
monteret klinge kan lgsne sig og forarsage
personskade.

Sarg for, at klingen ikke rammer genstande som
f.eks. sten og redder. Det kan beskadige klingen og
bgje motorakslen. En bgjet aksel giver kraftige
vibrationer og stor risiko for, at klingen Igsner sig.
Hvis klingen rammer en genstand, eller der opstar
vibrationer, skal du straks standse produktet. Tag
teendkablet af taendrgret. Unders@g, om produktet er
blevet beskadiget. Reparer skader, eller lad et
autoriseret serviceveerksted udfere reparationen.
Fastger aldrig motorbremsehandtaget permanent pa
styret, nar motoren er startet.

Anbring produktet pa et stabilt, fladt underlag, og
start det. Sgrg for, at klingen ikke rammer jorden
eller andre genstande.

Hold dig altid bag produktet, mens du betjener det.
Lad alle hjulene blive pa jorden, og hold 2 heender
pa styret, nar du betjener produktet. Hold haender og
fedder pa sikker afstand af de roterende klinger.

Tip ikke produktet, nar motoren er startet.

Veer forsigtig, nar du treekker produktet bagleens.
Left aldrig produktet, nar motoren er startet. Hvis du
skal lgfte produktet, skal du farst standse motoren
og frakoble teendkablet fra teendrgret.

Ga ikke bagleens, nar du bruger produktet.

Stands motoren, nar du beveeger dig hen over
omrader uden grees, f.eks. stier med grus, sten og
asfalt.

Undlad at kere med produktet, nar motoren er
startet. Ga altid fremad, nar du bruger produktet.
Stands motoren, inden du endrer klippehgjden.
Foretag aldrig justeringer, nar motoren er startet.
Efterlad aldrig produktet uden opsyn, nar motoren er
startet. Stands motoren, og serg for, at
skaereudstyret ikke roterer.

Sikkerhedsinstruktioner for drift
Personligt beskyttelsesudstyr

ADVARSEL: Lees fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

Personligt beskyttelsesudstyr udelukker ikke
fuldstaendigt risikoen for personskader, men det
mindsker graden af skaderne i tilfeelde af, at der

skulle ske en ulykke. Lad forhandleren hjeelpe dig
med at veelge det rigtige udstyr.

« Brug hgreveern, hvis stgjniveauet er hgjere end 85
dB.

* Brug kraftige, skridsikre stavler eller sko. Brug ikke
abne sko, og ga heller ikke pa bare fadder.

« Brug kraftige, lange bukser.

« Brug om ngdvendigt beskyttelseshandsker, f.eks.
ved montering, eftersyn eller rengering af
skeereudstyret.

Sikkerhedsanordninger pa produktet

ADVARSEL: Lzs folgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

* Brug ikke et produkt med defekte
sikkerhedsanordninger.

« Kontrollér sikkerhedsanordningerne regelmaessigt.
Hvis sikkerhedsanordningerne er defekte, skal du
henvende dig til dit Husqvarna-servicevaerksted.

Sadan kontrolleres klippeskjoldet

Klippeskjoldet mindsker vibrationer i produktet og
reducerer risikoen for skader fra klingen.

» Undersgg klippeskjoldet for at sikre, at der ikke er
skader sdsom revner.

Sadan kontrolleres remafskarmningen

Remafskaermningen mindsker risikoen for skader og
sikrer, at en gdelagt drivrem ikke skydes ud.

« Sporg for, at remafskaermningen ikke er beskadiget,
og at den sidder korrekt.(Fig. 12)

Motorbremsehandtag

Motorbremsehandtaget standser motoren. Nar
motorbremsehandtaget slippes, standser motoren.

Ved eftersyn af motorbremsen, startes motoren,
hvorefter motorbremsehandtaget slippes. Hvis motoren
ikke standser inden for 3 sekunder, skal et godkendt
Husqvarna servicevaerksted justere motorbremsen.

(Fig. 13)

Sadan kontrolleres vibrationsda@mpningssystemet

ADVARSEL: Overeksponering for
vibrationer kan forarsage
kredslgbsforstyrrelser og skader pa

nervesystemet hos personer med nedsat
kredslgb. Hvis du oplever symptomer, som
kan relateres til overeksponering af
vibrationer, skal du sgge leege. Eksempler
pa sadanne symptomer er: fglelseslgshed,
mangel pa felesans, "kildren", "stikken",
smerte, manglende eller reduceret styrke,
forandringer i hudens farve eller i dens
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overflade. Disse symptomer opstar
almindeligvis i fingre, haender og handled.

Vibrationsdaempningssystemet reducerer maengden af
vibrationer i handtaget og ger betjeningen af produktet
lettere.

Stalrgret i styret og klippeskjoldet mindsker vibrationer.
LB548S e-modellen har ogsa 4
vibrationsdeempningsenheder fastgjort til styret.

* Undersag styret og vibrationsdaempningsenhederne
for at sikre, at de ikke er beskadigede.(Fig. 14)

Klingeholder

Klingeophaenget mindsker risikoen for, at motorakslen
bgjer. Hvis klingen rammer en genstand, beveeger
klingen sig mod klingeophaenget. Beveegelsen
forarsager slid pa overfladen af klingeophaenget. Sliddet
viser, at beskyttelsen af motorakslen fungerer korrekt.

Lyddaemper

Lyddeaemperen sikrer et minimalt stajniveau og sender
udstgdningsgasserne veek fra fgreren.

Brug ikke produktet, hvis lyddaemperen mangler eller er
defekt. En defekt lyddaemper gger stgjniveauet og
risikoen for brand.

ADVARSEL: Lyddaemperen bliver meget
varm under og efter brug, og nar motoren
karer i tomgang. Veer forsigtig i naerheden af
brandfarlige materialer og/eller dampe for at
forhindre brand.

A

Sadan kontrolleres lyddaemperen

« Efterse lyddeemperen regelmaessigt for at sikre, at
den er monteret korrekt og ikke er beskadiget.

Braendstofsikkerhed

ADVARSEL: Lzs folgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

A

« Start ikke produktet, hvis der er braendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern uansket breendstof/olie
og lad produktet tarre.

* Hvis du far braendstof pa dit tej, skal du skifte tgj
med det samme.

* Undga at fa braendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far breendstof pa
kroppen, skal du bruge saebe og vand til at fierne
braendstoffet.

« Start ikke produktet, hvis motoren laekker. Undersgg
regelmaessigt motoren for laekager.

« Veer forsigtig med braendstof. Breendstof er
letanteendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfere personskader eller dgdsfald.

* Undga at indande braendstofdampene, da det kan
forarsage personskader. Sarg for, at der er
tilstreekkelig luftstrgm.

* Ryg ikke i neerheden af braendstof eller motor.

* Anbring ikke varme genstande i neerheden af
braendstof eller motor.

» Fyld ikke breendstof pa, nar motoren er taendt.

» Sprg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
breendstof pa.

» For du fylder braendstof pa, skal du abne
braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

» Fyld ikke braendstof pa motoren i et indenders
omrade. Utilstraekkelig med luftstrem kan forarsage
personskader eller dedsfald pa grund af kveelning
eller kulilte.

* Spaend breendstoftankens daeksel helt. Hvis
braendstoftankens deeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

*  Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, fgr du starter det.

+ Fyld ikke for meget breendstof i braendstoftanken.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

A

» Udstaedningsgasserne fra motoren indeholder kulilte,
som er en lugtfri, giftig og meget farlig gasart.
Undlad at starte motoren indendgrs eller i lukkede
rum.

+ For der udferes vedligeholdelse af produktet,
standses motoren, og teendkablet tages af
teendraret.

* Brug handsker, nar du udferer vedligeholdelse pa
skeereudstyret. Klingen er meget skarp, og du kan
nemt komme til at skeere dig.

+ Tilbeher til og sendringer pa produktet, som ikke er
godkendt af producenten, kan medfgre alvorlig
personskade eller dgdsfald. Undlad at aendre
produktet. Brug altid reservedele, der er godkendt af
producenten.

* Hvis vedligeholdelsen ikke udferes korrekt og
regelmaessigt, @ges risikoen for personskade og
beskadigelse af produktet.

+ Foretag kun den form for vedligeholdelse, der er
angivet i denne instruktionsbog. Eventuel anden
service skal udfgres af et godkendt Husqvarna
serviceveerksted.

* Lad et godkendt Husqvarna servicevaerksted
foretage regelmaessig service af produktet.

» Udskift beskadigede, slidte eller defekte dele.

ADVARSEL: Lzs felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.
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Montering

Indledning

A
A

Sadan monteres og justeres
handtaget

ADVARSEL: Inden brug af produktet skal
du lzese og forsta kapitlet om sikkerhed.

ADVARSEL: Fjern teendrgrskablet fra
teendragret inden samling af produktet.

1. Fjern handtagsmetrikken og skiven fra pladen pa det
overste handtag.

2. Seet det gvre handtag pa plads oven pa det nederste
handtag.

BEMAERK: Sgrg for, at kablerne ikke
kommer i klemme eller bliver beskadiget.

A

3. Fastger skiven og handtagsmetrikken.(Fig. 15 )

4. Drej handtaget til side for at fa en god
betjeningsposition, nar du bruger produktet i
nzerheden af en veeg.(Fig. 16)

5. Drej reguleringshjulene pa chassiset for at justere
handtaget lodret.(Fig. 17 )

Sadan samles bioklipproppen

1. Vip produktet bagud med teendhaetten opad.

2. Seet stifterne pa bioklipproppen i hullerne fra den
indvendige side af klippeskjoldet.(Fig. 18 )

3. Fastger skruerne til bioklipproppen fra den
udvendige side af klippeskjoldet.(Fig. 19)

Drift

Indledning

A

For du bruger produktet

1. Lees brugsanvisningen omhyggeligt igennem, og
sorg for at have forstaet instruktionerne.

ADVARSEL: For du bruger produktet, skal
du leese og forsta kapitlet om sikkerhed.

2. Undersgag skeereudstyret for at sikre, at det er
korrekt monteret og justeret. Se Sddan efterses
skeereudstyret pa side 48.

3. Fyld breendstoftanken. Se Sddan pafyldes braendstof
pa side 46.

4. Fyld olietanken, og efterse oliestanden. Se Sadan
kontrolleres oliestanden pa side 49.

Sadan pafyldes brandstof

Brug om muligt miljg-/alkylatbenzin. Hvis du ikke har
mulighed for at bruge miljg-/alkylatbenzin, anvendes en
blyfri benzin af god kvalitet eller blyholdig benzin med et
oktantal ikke under 90.

A

1. Abn braendstoftankens daeksel langsomt for at
aflaste trykket.

BEMAERK: Brug ikke benzin med et oktantal
mindre end 90 RON (87 AKI). Det kan
forarsage skader pa produktet.

2. Pafyld breendstof langsomt med en benzindunk. Hvis
du spilder breendstof, fiernes det med en klud, og lad
resterende breendstof fordampe.

3. Renger omkring breendstoftankens deeksel.

4. Speend braendstoftankens deeksel helt. Hvis
braendstoftankens daeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

5. Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, for du starter det.

Sadan indstilles klippehgjden
Klippehgjden kan justeres i 6 niveauer.

1. Flyt klippehgjdehandtaget fremad for at age
klippehgjden.

2. Flyt klippehgjdehandtaget bagud for at mindske
klippehgjden.

A

Sadan startes produktet

Kontroller, at teendkablet er tilsluttet til teendraret.
Abn benzinventil.(Fig. 20 )
Stil dig bag produktet.

Hold motorbremsehandtaget ind mod styret.(Fig.
21)

5. Hold fast i startsnorens handgreb med hgjre hand.

BEMAERK: Indstil ikke klippehgjden for lavt.
Knivene kan ramme jorden, hvis
greespleenens overflade ikke er jaevn.

> e b=

6. Traek langsomt startsnoren ud, indtil der fales
modstand.

7. Treek kraftigt, indtil motoren starter.
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BEMAERK: Streek ikke startsnoren helt ud.
Slip ikke startsnorens handtag, nar
startsnoren treekkes ud.

A ADVARSEL: Vikl aldrig startsnoren rundt
om handen.

Sadan bruges hjulenes fremtraek

« Skub styrehandtaget ned.(Fig. 22)

«  For produktet treekkes baglaens, frakobles
fremtraekket, og produktet skubbes ca. 10 cm
fremad.

« Slip motorbremsehandtaget en smule for at frakoble
drevet, f.eks. nar du naermer dig en forhindring.

Sadan standses produktet

« Slip motorbremsehandtaget en smule for kun at
stoppe drevet.

+ Slip motorbremsehandtaget for at standse motoren
helt.
* Luk benzinventilen.(Fig. 23 )

Sadan opnar du et godt resultat

» Sgrg altid for, at klingen er skarp. En slgv klinge
giver et uregelmeessigt resultat, og graessets
snitflade bliver gul. En skarp klinge bruger desuden
mindre energi end en slgv klinge.

» Kiip aldrig mere end ' af greessets leengde. Klip
ferst med klippehgjden indstillet hgjt. Efterse
resultatet, og saenk derefter klippehgijden til det
gnskede niveau. Hvis greesset er meget hgijt, skal du
kere langsomt og om ngdvendigt klippe 2 gange.
Klip i forskellige retninger hver gang for at undga
striber i graesplaenen.

Vedligeholdelse

Indledning

ADVARSEL: Inden der foretages
vedligeholdelse, skal du leese og forsta

kapitlet om sikkerhed.

Alt service- og reparationsarbejde pa produktet kraever
specialuddannelse. Vi garanterer faglig korrekt
reparation og service. Hvis forhandleren ikke er et
serviceveerksted, kan vedkommende oplyse om
neermeste servicevaerksted.

Vedligeholdelsesskema

Vedligeholdelsesintervallerne er fastlagt baseret pa
daglig brug af produktet. Intervallerne sendres, hvis
produktet ikke bruges dagligt.

For vedligeholdelse identificeret med * henvises til
vejledningen i Sikkerhedsanordninger pa produktet pa
side 44.

Vedligeholdelse

Hver dag Ugentligt Manedligt

Foretag et generelt eftersyn

X

Efterse oliestanden

Renger produktet

Rens luftfiltret

Efterse skaereudstyret

Efterse klippeskjoldet®

Efterse motorbremsehandtaget*

X | X | X| X]| X| X

Efterse lyddeemperen*

Efterse teendraret

Efterse drivremmen for skader

Rengar gearhuset

brug og arligt)

Skift olie (forste gang efter 5 timers brug, derefter efter hver 25 timers
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Vedligeholdelse Hver dag Ugentligt Manedligt
Udskift luftfilteret X
Efterse breendstofsystemet X
Efterse og justér drevet (koblingskablet) X

Sadan udferes et generelt eftersyn

Sadan rengeres produktet udvendigt

Serg for, at metrikker og skruer pa produktet er
spaendt.

Brug en berste til at fierne blade, grees og snavs.

Serg for, at luftindtaget oven pa motoren ikke er
blokeret.

Brug ikke en hgjtryksrenser til at rengere produktet.

Hvis du bruger vand til at renggre produktet, ma
vandet ikke sprgjtes direkte pa motoren.

Sadan rengeres indersiden af
klippeskjoldet

1.

2.

Placer produktet pa siden med lyddeemperen nedad.

BEMAERK: Hvis produktet anbringes
med luftfilteret nedad, kan motoren tage
skade.

A

Spul indersiden af klippeskjoldet med vand.

Sadan undersgges drivremmen og
rengores gearhuset

1.

Fjern de 4 skruer pa remafskaermningen, og
afmonter remafskaermningen.(Fig. 24 )

Kontrollér drivremmen og remskiven for skader.

3. Brug en bgrste til at fierne blade, graes og snavs fra

gearhuset.(Fig. 25)

Sadan udskiftes og justeres
drivremmen

1.

Fjern de 4 skruer pa remafskeermningen, og
afmonter remafskaermningen.(Fig. 26 )

9.

Flyt kuglelejet op eller ned for at justere drivremmen.
(Fig. 29)

Bemaerk: En ny drivrem bliver laengere efter brug.
Juster drivremmen igen efter nogle timers drift.

10. Fastger remafskaermningen.

11. Betjen produktet for at sikre, at drivremmen er

korrekt monteret og justeret.

Sadan udskiftes og justeres
midterremmen

1.

Afmonter klingen.

Bemaerk: Dette trin er ikke ngdvendigt, hvis du kun
justerer midterremmen.

Losn justeringsskruerne nogle omgange, men tag
dem ikke af.(Fig. 30 )

Udskift midterremmen, og stram justeringsskruerne
let.

Bemaerk: Dette trin er ikke ngdvendigt, hvis du kun
justerer midterremmen.

Flyt gearet frem eller tilbage for at justere
midterremmen.(Fig. 31)

Brug en krogveegt til at undersgge spaendingen i
midterremmen. Remmen har den korrekte
spaending, nar den kan beveeges 6-10 mm i midten.
Det svarer til et treek pa 3 kg.(Fig. 32)

Speaend justeringsskruerne med et
tilspeendingsmoment pa 3 Nm.

Betjen produktet for at sikre, at drivremmen er
korrekt monteret og justeret.

Sadan efterses skareudstyret

2. Seet en flad skruetreekker mellem navkapslen og ADVARSEL: Taendkablet tages af
hjulet pa produktets hgjre forhjul. teendreret for at undga utilsigtet start af
3. Drej skruetreekkeren forsigtigt, og tag navkapslen af. motoren.
4. Skru hjulbolten ud, og afmonter hjulet.(Fig. 27 )
. . ADVARSEL: Brug handsker, nar du udferer
5. Tag drivremmen af remskiverne. ; 2 )
vedligeholdelse pa skeereudstyret. Klingen
6. Kontrollér, at remskiverne nemt kan bevaege sig pa er meget skarp, og du kan nemt komme til at
akslen. skeere dig.
7. Huvis det er ngdvendigt, skal du spraye rustigsende
olie mellem og bag remskiverne samt smare akslen. 1. Efterse skaereudstyret for skader eller revner. Udskift
8. Pamonter en ny drivrem, og fastger den korrekt til altid skeereudstyret, hvis det er beskadiget.
kuglelejet, far du justerer drivremmen.(Fig. 28 ) 2. Kig pa klingen for at se, om den er beskadiget eller
slav.
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Bemaerk: Kniven skal afbalanceres, efter den er blevet
slebet. Lad et servicecenter skeerpe, udskift og
afbalancere klingen. Hvis du rammer en forhindring, der
far produktet til at standse, udskiftes den beskadigede
klinge. Lad servicecenteret vurdere, om klingen kan
files, eller om den skal udskiftes.

Sadan udskiftes klingen

Las klingen med en treeklods.(Fig. 33 )
2. Fjern klingebolten, fiederskiven og klingen.(Fig. 34 )

3. Undersgag klingeophaenget og klingebolten for
skader.

a) Hvis du udskifter klingen eller klingeophaenget,
skal du ogsa udskifte klingebolten, fiederskiven
og friktionsskiven.

Efterse motorakslen for at sikre, at den ikke er bgjet.

5. Nar du seetter den nye klinge pa, skal du serge for,
at de bgjede ender peger i retning af klippeskjoldet.
(Fig. 35)

6. Seet friktionsskiven og klingen mod klingeophaenget.
(Fig. 36)

7. Serg for, at klingen flugter med motorakslens
centrum.(Fig. 37 )

Las klingen med en treeklods.(Fig. 38 )

9. Monter fiederskiven, og spaend bolten med et
tilspaendingsmoment pa 80 Nm.(Fig. 39 )

10. Traek kniven rundt pr. handkraft, og kontrollér, at den
drejer frit.

ADVARSEL: Beer altid
beskyttelseshandsker. Klingen er meget
skarp, og du kan nemt komme til at
skeere dig.

A

11. Start produktet for at afprgve klingen. Hvis skiven
ikke er korrekt fastgjort, forekommer der vibrationer i
produkt, eller klipperesultatet bliver utilfredsstillende.

Sadan kontrolleres oliestanden

BEMAERK: Hvis olieniveauet er for lavt, kan
det medfgre motorskader. Kontroller
oliestanden, fer du starter produktet.

A

-

Anbring produktet pa et plant underlag.

N

Luk benzinventilen.

w

Afmonter olietankens deeksel, hvorpa oliepinden
sidder.

4. Tor olien af oliepinden.

5. Seet oliepinden i oliebeholderen, men stram ikke
olietankdeekslet.

Fjern oliepinden.
7. Kontroller oliestanden pa malepinden.

Hvis oliestanden er lav, skal der efterfyldes med
motorolie, og foretag derefter en kontrol af

oliestanden igen. Oliestanden er korrekt, nar den er
ved det gverste maerke pa oliepinden.

Sadan skiftes motorolien

A

Brug produktet, indtil breendstoftanken er tom.

ADVARSEL: Motorolien er meget varm
umiddelbart efter, at motoren er standset.
Lad motoren kgle af, for du aftapper
motorolien. Hvis du spilder motorolie pa
huden, kan den fijernes med vand og saebe.

Tag teendkablet af taendroret.
Tag olietankens deeksel af.

LN =

Stil en beholder under produktet til at opsamle
motorolien i.

o

Vip produkt for at aftappe motorolien fra olietanken.

6. Pafyld ny motorolie af den type, der anbefales i
Tekniske data pa side 50.

7. Kontroller oliestanden. Se Sddan kontrolleres
oliestanden pa side 49.

Rengering af luftfilteret

BEMAERK: Lad ikke motoren kere uden et
monteret luftfilter eller med et beskidt
luftfilter.

BEMAERK: Udskift luftfilteret, hvis det ikke
bliver rent, eller hvis det er beskadiget. Et
defekt luftfilter forarsager beskadigelse af
motoren.

. Tryk pa lasetappene (A), fiern filterdaekslet (B), og
afmonter luftfilteret (C).(Fig. 40 )

2. Sla Iuftfiltret mod en hard overflade, eller blees
trykluft gennem Iuftfilteret fra den rene side af
luftfilteret.

A

3. Rens luftfilterholderen (D) og filterdaekslet med en
fugtig klud.

A

4. Seet Iuftfilteret i. Sarg for, at Iuftfilteret ligger helt teet
ind til luftfilterholderen.

-

BEMAERK: Brug ikke en bgrste til at
fierne snavs, da der derved skubbes
snavs ind i luftfilteret.

BEMAERK: Sgrg for, at der ikke kommer
snhavs ind i luftkanalen (E).

5. Seet luftfilterdeekslet pa igen med de nederste tappe
forst.
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Sadan undersgger du tendroret

BEMAERK: Brug altid anbefalet
teendrarstype. Forkert teendrarstype kan
forarsage skader pa produktet.

A

* Underseg teendrgret, hvis motoren mangler kraft,
ikke starter nemt eller ikke fungerer korrekt i
tomgangshastighed.

+ Sadan mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa
teendrerets elektroder, folg disse instruktioner:

a) Serg for, at omdrejningstallet i tomgang er
indstillet korrekt.

b) Serg for, at breendstofblandingen er korrekt.

c) Serg for, at luftfilteret er rent.

* Huvis teendrgret er beskidt, skal det renses, og
samtidig skal det kontrolleres, at elektrodeafstanden
er korrekt, se Tekniske data pa side 50.(Fig. 41)

«  Udskift teendraret, nar det er ngdvendigt.

Sadan undersgger du
brandstofsystemet

« Efterse breendstoftankens deeksel og pakningen til
breendstoftankens deeksel for at sikre, at der ikke er
nogen skader.

« Efterse braendstofslangen for at sikre, at der ikke er
uteetheder. Hvis breendstofslangen er beskadiget,
skal du lade et serviceveerksted skifte den.

Sadan justeres koblingskablet
Hvis drevet foles traegt, skal koblingskablet justeres.
»  Skru justerskruen.(Fig. 42 )

Koblingskablet er justeret korrekt, nar koblingskablets
beslag flugter med matrikken.

(Fig. 43)

Transport, opbevaring og bortskaffelse

Transport og opbevaring

* Ved opbevaring og transport af produktet og
braendstoffet, skal du serge for, at der ikke er
uteetheder eller dampe. Gnister eller aben ild, f.eks.
fra elektriske enheder eller kedler, kan starte en
brand.

« Brug altid godkendte beholdere til opbevaring og
transport af breendstof.

*  Tgm braendstoftanken, inden du stiller produktet vaek
i en leengere periode. Bortskaf breendstoffet pa en
lokal miljgstation

» Fastger produktet sikkert under transport for at
undga skader og uheld.

« Opbevar produktet i et aflast omrade utilgeengeligt
for barn eller personer, som ikke er godkendt.

* Opbevar produktet pa et tort og frostfrit sted.
Bortskaffelse

« Overhold de lokale krav til genanvendelse og de
geeldende regler.

« Bortskaf alle kemikalier, som f.eks. motorolie eller
breendstof, hos et servicecenter eller pa en lokal
miljgstation.

« Nar produktet ikke laengere er i brug, skal det
sendes til en Husqvarna forhandler eller bortskaffes
pa en lokal genbrugsstation.

Tekniske data

Tekniske data

LB448S LB548S e
Motor
Meerke Honda Honda
Slagvolumen, cm3 145 166
Hastighed, o/min. 2900 2900
Nominel motoreffekt, kW 16 2,7 3,3

16 Motorens effektangivelse er den gennemsnitlige nettoeffekt (ved det anfarte omdrejningstal) for en typisk pro-
duktionsmodel af motoren malt int. SAE-standarden J1349/ISO1585. Motorer fra masseproduktionen kan af-
vige fra denne veerdi. Den faktiske effekt pa motoren, som monteres i det faerdige produkt, vil afhaenge af drift-

shastigheden, miljghensyn og andre veerdier.
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LB448S LB548S e
Taendingssystem
Teendrer NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Elektrodeafstand, mm 0,7-0,8 0,7-0,8
Brandstof-'smoresystem
Breendstoftankvolumen, liter 0,9 0,9
Olietankens kapacitet, liter 0,55 0,55
Motorolie 17 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Vaegt
Med tomme tanke, kg 30,5 32,5
Stgjemissioner 18
Lydeffektniveau, malt dB (A) 90 90
Lydeffektniveau, garanteret Ly dB (A) 91 91
Lydniveauer 19
Lydtryksniveau ved brugerens gre, dB (A) | 77 | 78
Vibrationsniveauer, apyeq 2°
Handtag, m/s? | 45 | 48
Skaereudstyr
Klippehgjde, mm 30-60 30-60
Klippebredde, mm 480 480
Klinge BioClip BioClip
ArtikelInummer 5028813-10 5028813-10
Drev
Hastighed, km/t 4,5 4,5

Brug motorolie af kvaliteten SG-SH. Se tabellen over viskositet i motorproducentens manual, og veelg en olie

med optimal viskositet i forhold til den forventede udendarstemperatur.
8 Emission af stgj til omgivelserne mélt som lydeffekt (Lya) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF.
Lydtryksniveau iht. ISO 5395. Rapporterede data for lydtrykniveau har en typisk statistisk spredning (standar-
dafvigelse) pa 1,2 dB (A).
Vibrationsniveau iht. ISO 5395. Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning
(standardafvigelse) pa 0,2 m/s2.
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EU-overensstemmelseserklaering

EU-overensstemmelseserklaering

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tlf.:
+46-36-146500, erkleerer, at plaaneklipperne
Husqgvarna LB548S e og LB448S fra serienumrene
2018xxxxxxx og frem er i overensstemmelse med
kravene i RADETS DIREKTIV:

« af den 17. maj 2006 "angaende maskiner"
2006/42/EF

+ af den 26. februar 2014 "angaende elektromagnetisk
kompatibilitet" 2014/30/EU

« af den 8. maj 2000 "angaende emission af stgj til
omgivelserne" 2000/14/EF

Oplysninger om stgjafgivelse findes i de tekniske
specifikationer.

Der er anvendt fglgende standarder:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Hvis ikke andet er angivet, er de ovennaevnte
standarder de senest udgivne versioner.

Udpeget organ: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
har udstedt rapporter vedrgrende opfyldelse af
bestemmelserne iht. bilag VI til RADETS DIREKTIV af 8.
maj 2000 "angaende emission af stgj til omgivelserne"
2000/14/EU.

Certifikaterne har nummer: 01/901/309, 01/901/312
Huskvarna, 2018-10-31

Claes Losdal, udviklingschef/haveprodukter (autoriseret
repreesentant for Husqvarna AB og ansvarlig for teknisk
dokumentation)
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Einleitung

Produktbeschreibung Verwendungszweck

Das Produkt ist ein handgefiihrter Rasenméher, der
BioClip nutzt, um das Gras zu Verwendung als Diinger
zu schneiden.

Produktiibersicht

(Abb. 1)
1. Griff/lLenker

2. Motorbremsgriff

3. Steuerhebel

4. Startseilhandgriff

5. Olkappe

6. Riemenschutz

7. Schalldampfer

8. Zindkerze

9. Riemenschutz

10. Kraftstofftank

11. Hebel fiir die Winkeleinstellung des Griffs
12. Antivibrationssystem

13. Kupplungsseileinstellung
14. Unterer Griff

15. Schnitthéhenhebel

16. Kraftstoffventil

17. Luftfilter

18. Schneidschutz

19. Federring

20. Klingenschraube
21.Klinge

22. Klingenauflage

23. Mulcheinsatz

24. Bedienungsanleitung

Symbole auf dem Produkt

WARNUNG: Bei nachlassiger oder nicht
ordnungsgemafer Bedienung kann es zu
Verletzungen oder zum Tode des Benutzers

(Abb.2) oder anderer Personen kommen.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung
sorgféltig durch und machen Sie sich vor der

(Abb. 3) Benutzung mit dem Inhalt vertraut.

Verwenden Sie das Produkt, um Gras in privaten Garten
zu schneiden. Verwenden Sie das Gerat nicht fir
andere Aufgaben.

Achten Sie auf hochgeschleuderte und

(Abb. 4) abprallende Gegensténde.

Andere Personen oder Tiere miissen sich in

sicherem Abstand vom Arbeitsbereich
(Abb.5)  befinden.

Schalten Sie vor der Durchfliihrung von

Reparatur- oder Wartungsarbeiten den
(Abb.6) Motor aus und entfernen Sie das Ziindkabel.

Warnung: Halten Sie Hande und FiiRe von
(Abb. 7) rotierenden Teilen fern.

Warnung: Halten Sie Hande und FiiRe von
(Abb. 8) der rotierenden Rasenmaherklinge fern.

Dieses Produkt stimmt mit den geltenden
(Abb. 9) CE-Richtlinien Uberein.

Umweltbelastende Gerduschemissionen

gemaR der Richtlinie der Europaischen

Gemeinschaft. Die Emission des Gerétes ist

im Abschnitt , Technische Daten* und auf
(Abb. 10) dem Gerateschild angegeben.

Hinweis: Weitere Symbole/Aufkleber auf dem Gerat
beziehen sich auf die Zertifizierungsanforderungen fiir
einige kommerzielle Bereiche.

Aufkleber auf dem Gerat, nur fiir Australien
und Neuseeland

(Abb. 11)

Halten Sie Hande und FuRe von der rotierenden
Rasenmaherklinge fern.
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EUV
WARNUNG: Bei einem Eingriff in den Motor
erlischt die EU-Typgenehmigung fiir dieses
Produkt.

Produkthaftung

Im Sinne der Produkthaftungsgesetze ibernehmen wir
keine Haftung fur Schaden, die unser Gerat verursacht,
wenn...

« das Gerat nicht ordnungsgemaf repariert wurde.

« das Gerat mit Teilen repariert wurde, die nicht vom
Hersteller stammen oder vom Hersteller zugelassen
sind.

« ein Zubehorteil mit dem Gerat verwendet wird, das
nicht vom Hersteller stammt oder vom Hersteller
zugelassen ist.

« das Gerat nicht bei einem autorisierten Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wurde.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Warnungen, VorsichtsmaRnahmen und Hinweise
werden verwendet, um auf besonders wichtige Teile der
Bedienungsanleitung hinzuweisen.

WARNUNG: Wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Verletzung oder
Tod des Bedieners oder anderer Personen
besteht.

A

ACHTUNG: Wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Schaden am
Gerat, an anderen Materialien oder in der
Umgebung besteht.

A

Hinweis: Fir weitere Informationen, die in bestimmten
Situationen nétig sind.

Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Geréat
benutzen.

A

» Dieses Produkt ist gefahrlich, wenn es falsch
verwendet wird oder wenn Sie nicht vorsichtig sind.
Wenn die Sicherheitshinweise nicht befolgt werden,
kann es zu Verletzungen oder zum Tod flihren.

» Dieses Gerat erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann sich
unter bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver medizinischer
Implantate auswirken. Um die Gefahr von
Situationen, die zu schweren oder tédlichen
Verletzungen fiihren kénnen, auszuschliellen,
sollten Personen mit einem medizinischen Implantat
vor der Nutzung dieses Gerats ihren Arzt und den
Hersteller des Implantats konsultieren.

» Lassen Sie immer Vorsicht walten und arbeiten Sie
mit gesundem Menschenverstand. Wenn Sie nicht
sicher sind, wie Sie das Produkt in einer besonderen
Situation betreiben missen, héren Sie auf und

sprechen Sie mit Ihrem Husqvarna Handler, bevor
Sie fortfahren.

+ Denken Sie daran, dass der Bediener fiir Unfalle mit
anderen Personen oder deren Eigentum
verantwortlich ist.

* Halten Sie das Produkt sauber. Stellen Sie sicher,
dass Sie die Zeichen und Abziehbilder deutlich lesen
kénnen.

« Lassen Sie keine Person das Produkt verwenden, es
sei denn, Sie haben vorher sichergestellt, dass die
Person den Inhalt der Bedienungsanleitung gelesen
und verstanden hat.

< Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden.

« Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne Kenntnis
der Anweisungen das Gerat bedienen.

« Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsfahigkeit
dieses Gerat nicht unbeobachtet verwenden. Es
muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

« Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn Sie mide
oder krank sind oder unter Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen. Dies wirkt sich
negativ auf lhre Sehkraft, lnre Wachsamkeit sowie
Ihr Koordinations- und Urteilsvermdgen aus.

« Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es defekt
ist.

« Verandern oder verwenden Sie dieses Produkt nicht,
wenn es moglich ist, dass andere es verandert
haben.

Sicherheit im Arbeitsbereich

A

+ Entfernen Sie Gegenstinde wie Aste, Zweige und
Steineaus dem Arbeitsbereich, bevor Sie das
Produkt verwenden.

* Gegenstande, die auf die Schneidausristung treffen,
kénnen herausgeschleudert werden und Personen
und Gegensténden Schaden zufiigen. Halten Sie

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.
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andere Personen und Tiere in einem sicheren
Abstand zum Produkt.

« Benutzen Sie das Produkt niemals bei schlechtem
Wetter wie Nebel, Regen, starkem Wind, intensiver
Kalte und bei der Gefahr eines Blitzeinschlags. Die
Verwendung des Produkts bei schlechtem Wetter
oder an feuchten oder nassen Stellen ist
anstrengend. Schlechtes Wetter kann gefahrliche
Zustande wie rutschige Oberflachen verursachen.

« Achten Sie auf Personen, Gegensténde und
Situationen, die einen sicheren Betrieb des Produkts
verhindern kénnten.

* Achten Sie auf Hindernisse wie Wurzeln, Steine,
Zweige, Lécher und Graben. Langes Gras kann
Hindernisse verdecken.

« Das Mahen von Gras an Steigungen kann gefahrlich
sein. Verwenden Sie das Produkt nicht in einem
Gelande mit einer Neigung von mehr als 15°.

« Betreiben Sie das Produkt quer zum Hang. Bewegen
Sie sich nicht nach oben und nach unten.

« Seien Sie vorsichtig, wenn Sie um versteckte Ecken
oder Objekte herum fahren, die Ihre freie Sicht
verhindern.

Arbeitssicherheit

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat

benutzen.

« Verwenden Sie dieses Produkt nur zum Mahen von
Rasenflachen. Es ist nicht erlaubt, das Produkt flr
andere Aufgaben zu verwenden.

« Benutzen Sie eine personliche Schutzausriistung.
Siehe Persdnliche Schutzausriistung auf Seite 55.

« Starten Sie den Motor niemals in einem
geschlossenen Raum oder in der Nahe von
brennbarem Material. Die Motorabgase sind heif3
und kénnen Funken enthalten, die einen Brand
verursachen kénnen.

« Starten Sie das Produkt nicht, bevor die Klinge und
alle Abdeckungen korrekt befestigt sind. Eine falsch
befestigte Klinge kann sich l16sen und
Personenschaden verursachen.

« Stellen Sie sicher, dass die Klinge nicht auf
Gegenstande wie Steine und Wurzeln trifft. Dies
kann die Klinge beschadigen und die Motorwelle
verbiegen. Eine verbogene Achse fiihrt zu starken
Vibrationen und birgt ein hohes Risiko, dass die
Klinge sich l6st.

« Wenn die Klinge auf ein Objektiv trifft oder
Vibrationen auftreten, miissen Sie das Produkt sofort
abstellen. Ziehen Sie das Ziindkabel von der
Zindkerze ab. Untersuchen Sie das Produkt auf
beschadigte Teile. Reparieren Sie Schaden oder
lassen Sie einen autorisierten Kundendienst die
Reparatur durchfiihren.

« Befestigen Sie die Motorbremse niemals fest am
Griff, wenn der Motor lauft.

» Stellen Sie das Produkt auf eine stabile, flache
Oberflache und starten Sie es. Stellen Sie sicher,
dass die Klinge nicht den Boden oder ein anderes
Objekt berihrt.

» Bleiben Sie immer hinter dem Produkt, wenn Sie es
betreiben.

+ Lassen Sie alle Rader auf dem Boden bleiben und
halten Sie den Griff mit 2 Handen, wenn Sie das
Produkt betreiben. Halten Sie Hande und FiiRe von
den rotierenden Rasenmaherklingen fern.

* Kippen Sie das Produkt nicht, wenn der Motor lauft.

» Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Produkt nach
hinten ziehen.

* Heben Sie das Produkt nicht hoch, wenn der Motor
lauft. Wenn Sie das Produkt anheben missen,
schalten Sie zunachst den Motor aus und ziehen Sie
das Ziindkabel von der Ziindkerze ab.

« Gehen Sie nicht riickwarts, wenn Sie das Produkt
betreiben.

« Stellen Sie den Motor ab, wenn Sie sich liber
Bereiche ohne Gras bewegen, zum Beispiel Wege
aus Kies, Stein und Asphalt.

* Rennen Sie nicht mit dem Produkt, wenn der Motor
lauft. Gehen Sie immer, wenn Sie das Produkt
benutzen.

+ Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie die Schnitthdhe
verandern. Verandern Sie die Einstellungen niemals,
wenn der Motor lauft.

+ Lassen Sie das Produkt niemals aus den Augen,
wenn der Motor |auft. Stellen Sie den Motor ab und
stellen Sie sicher, dass sich die Schneidausriistung
nicht dreht.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

Personliche Schutzausriistung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat

benutzen.

» Die personliche Schutzausriistung kann
Verletzungen nicht vollstandig vermeiden,
vermindert aber den Umfang der Verletzungen und
Schéaden bei einem Unfall. Lassen Sie sich von
lhrem Héandler bei der Auswahl der richtigen
Ausristung unterstutzen.

« Tragen Sie einen Gehdrschutz, wenn der
Gerauschpegel héher als 85 dB ist

* Tragen Sie rutschfeste Sicherheitsstiefel oder -
schuhe. Verwenden Sie keine offenen Schuhe, und
gehen Sie nicht barful3.

+ Tragen Sie schwere, lange Hosen.

* Tragen Sie bei Bedarf Schutzhandschuhe,
beispielsweise bei der Montage, der Untersuchung
oder der Reinigung der Schneidausristung.
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Sicherheitsvorrichtungen am Gerat

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

A

» Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Sicherheitsvorrichtungen.

+  Fihren Sie regelmaRig eine Uberpriifung der
Sicherheitsvorrichtungen durch. Wenn die
Sicherheitsvorrichtungen defekt sind, wenden Sie
sich an lhre Husqvarna-Servicewerkstatt.

So liberpriifen Sie den Schneidschutz

Der Schneidschutz verringert Vibrationen im Gerat und
das Verletzungsrisiko durch die Klinge.

» Untersuchen Sie die Schneidewerkabdeckung, um
sicherzustellen, dass es keine Beschadigungen wie
zum Beispiel Risse gibt.

So kontrollieren Sie den Riemenschutz

Der Riemenschutz verringert das Verletzungsrisiko und
stellt sicher, dass ein beschadigter Treibriemen nicht
ausgeworfen wird.

« Stellen Sie sicher, dass der Riemenschutz nicht
beschadigt und korrekt befestigt ist.(Abb. 12')

Motorbremsgriff

Der Motorbremshebel stoppt den Motor. Wenn der
Motorbremshebel losgelassen wird, stoppt der Motor.

Um eine Inspektion der Motorbremse durchzufiihren,
starten Sie den Motor und lassen dann den
Motorbremshebel los. Wenn der Motor nicht innerhalb
von 3 Sekunden stoppt, lassen Sie die Motorbremse von
einer autorisierten Husqvarna Servicewerkstatt
einstellen.

(Abb. 13)

So priifen Sie das Antivibrationssystem

WARNUNG: Eine GbermaRige Belastung
durch Vibrationen kann bei Personen mit
verminderter Durchblutung Kreislauf- oder
Nervenschaden verursachen. Suchen Sie
einen Arzt auf, wenn Sie an |lhrem Koérper
Symptome feststellen, die darauf hinweisen,
dass Sie zu starken Vibrationen ausgesetzt
waren. Einschlafen von Koérperteilen,
Geflhlsverlust, Kitzeln, Stechen, Schmerz,
Verlust oder Beeintrachtigung der normalen
Korperkraft, Veranderungen der Hautfarbe
oder der Hautbeschaffenheit. Diese
Beschwerden treten normalerweise in den
Fingern, Handen und Handgelenken auf.

A

Das Antivibrationssystem verringert Vibrationen im Griff
und vereinfacht den Betrieb des Gerats.

Das Stahlrohr im Lenker und die
Schneidwerkabdeckung reduzieren Vibrationen. Modell
LB548S e verfugt zudem uber 4 Vibrationsdampfer am
Lenker.

+  Uberpriifen Sie den Lenker und die
Vibrationsdampfer, um sicherzustellen, dass keine
Beschadigungen vorhanden sind.(Abb. 14 )

Klingenauflage

Die Messerhalterung verringert das Risiko einer
verbogenen Motorwelle. Wenn das Messer auf ein
Objekt trifft, bewegt sich das Messer gegen die
Messerhalterung. Die Bewegung verursacht Verschlei
auf der Oberflache des Messers. Der Verschleil zeigt,
dass der Schutz der Motorwelle ordnungsgemaf
funktioniert.

Schalldampfer

Der Schalldampfer senkt den Gerauschpegel so weit
wie mdglich und halt die Abgase des Motors vom
Anwender fern.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der
Schalldampfer fehlt oder defekt ist. Ein defekter
Schallddmpfer erhéht den Gerduschpegel und die
Brandgefahr.

A

So priifen Sie den Schalldampfer

WARNUNG: Der Schalldampfer wird
wahrend und nach Gebrauch und wenn der
Motor im Leerlauf lauft, sehr heil3. Seien Sie
in der Nahe von entziindlichen Materialien
und/oder Dampfen besonders vorsichtig, um
Brandgefahr zu verhindern.

+ Uberpriifen Sie den Schalldampfer regelmaRig, um
sicherzustellen, dass er richtig angebracht und nicht
beschadigt ist.

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

A

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol und lassen Sie
das Gerat trocknen.

*  Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschiitten.

« Lassen Sie keinen Kraftstoff auf Inren Kérper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen fiihren.
Wenn Kraftstoff auf Ihre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

< Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.
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Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod flihren.
Atmen Sie die Kraftstoffdampfe nicht ein, denn sie
sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beluftung.

Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

Stellen Sie keine heilRen Gegensténde in der Nadhe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

Fillen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekiihlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachftllen.

Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

Fillen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn Sie
sich in einem Innenraum befinden. Eine mangelhafte
Luftzirkulation kann zu schweren oder tddlichen
Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankverschluss nicht fest zugeschraubt
ist, besteht Feuergefahr.

Bewegen Sie das Produkt vor dem Starten
mindestens 3 m von der Stelle fort, an der Sie den
Tank beflillt hatten.

Uberfiillen Sie den Kraftstofftank nicht.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

A

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Die Abgase des Motors enthalten Kohlenmonoxid,
ein geruchloses, giftiges und sehr gefahrliches Gas.
Starten Sie den Motor nicht in Innenrdumen oder in
geschlossenen Raumen.

Bevor Sie an dem Produkt eine Wartung
durchfiihren, schalten Sie den Motor aus und ziehen
Sie das Ziindkabel von der Ziindkerze ab.

Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie an der
Schneidausriistung eine Wartung durchfiihren. Die
Klinge ist sehr scharf und man schneidet sich sehr
leicht.

Zubehorteile und Anderungen am Produkt, die vom
Hersteller nicht genehmigt wurden, kénnen zu
schweren Verletzungen oder zum Tod flihren.
Verandern Sie das Produkt nicht. Verwenden Sie
immer Teile, die vom Hersteller genehmigt wurden.
Wenn die Wartung nicht ordnungsgemaf und
regelmaRig erfolgt, erhéht sich die
Verletzungsgefahr und das Risiko fiir eine
Beschadigung des Produkts.

Flhren Sie die Wartung nur geman dieser
Betriebsanleitung durch. Alle anderen
Wartungsarbeiten miissen von einer autorisierten
Husqvarna Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.
Lassen Sie eine autorisierte Husqvarna
Servicewerkstatt das Produkt regelmafig warten.
Ersetzen Sie beschadigte, abgenutzte oder defekte
Teile.

Montage

Einleitung

WARNUNG: Vor dem Betrieb des Gerétes
mussen Sie die Sicherheitsinformationen
lesen und verstehen.

A
A

WARNUNG: Ziehen Sie den
Zindkerzenstecker von der Ziindkerze ab,
bevor Sie das Gerat zusammenbauen.

So montieren Sie den Griff und
passen ihn an

1.

Entfernen Sie die Griffmutter und die Scheibe von
der Platte am oberen Giriff.

Bringen Sie den oberen Griff an der Oberseite des
unteren Giriffs in Position.

ACHTUNG: Stellen Sie sicher, dass die
Kabel nicht eingeklemmt oder
beschadigt werden.

A

Befestigen Sie die Scheibe und die Griffmutter.(Abb.
15)
Drehen Sie den Griff flr eine gute Betriebsposition

zur Seite, wenn Sie das Gerat in der Nahe einer
Wand betreiben.(Abb. 16 )

Drehen Sie die Stellrdder am Chassis, um den Griff
vertikal einzustellen.(Abb. 17 )

So montieren Sie den Mulcheinsatz

1.

Kippen Sie das Gerat nach hinten mit der Ziindkerze
nach oben.

Stecken Sie die Stifte des Mulcheinsatzes von der
Innenseite der Schneidwerkabdeckung in die
Bohrungen.(Abb. 18 )
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3. Bringen Sie die Schrauben des Mulcheinsatzes von

der AuRRenseite der Schneidwerkabdeckung an.(Abb.

19)

Betrieb

Einleitung

WARNUNG: Vor dem Betrieb des Geréates
missen Sie die Sicherheitsinformationen
lesen und verstehen.

A

Bevor Sie das Produkt in Betrieb
nehmen

1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgféaltig durch,
und vergewissern Sie sich, dass Sie die
Anweisungen verstehen.

2. Untersuchen Sie die Schneidausriistung, um
sicherzustellen, dass sie ordnungsgeman befestigt
und eingestellt ist. Siehe So priifen Sie die
Schneidausriistung auf Seite 60.

3. Fdllen Sie es in den Kraftstofftank. Siehe So fillen
Sie Kraftstoff ein auf Seite 58.

4. Fullen Sie den Oltank, und tberpriifen Sie den
Olstand. Siehe So priifen Sie den Olstand auf Seite
61.

So fiillen Sie Kraftstoff ein

Falls vorhanden, verwenden Sie schadstoffarmes
Benzin/Alkylatbenzin. Wenn schadstoffarmes Benzin/
Alkylatbenzin nicht verfligbar ist, verwenden Sie ein
qualitativ hochwertiges, bleifreies Benzin oder verbleites
Benzin mit einer Oktanzahl von mindestens 90.

ACHTUNG: Verwenden Sie kein Benzin mit
einer geringeren Oktanzahl als 90 RON
(87 AKI). Dies kann das Gerat beschadigen.

A

1. Offnen Sie den Tankdeckel langsam, damit der
Druck entweichen kann.

2. Fillen Sie langsam mit einem Kraftstoffkanister auf.
Wenn Sie Kraftstoff verschitten, entfernen Sie ihn
mit einem Tuch und lassen Sie den verbleibenden
Treibstoff trocknen.

3. Saubern Sie den Bereich um den Tankdeckel
herum.

4. Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankverschluss nicht fest zugeschraubt
ist, besteht Feuergefahr.

5. Bewegen Sie das Produkt vor dem Starten
mindestens 3 m von der Stelle fort, an der Sie den
Tank befiillt hatten.

So stellen Sie die Schnitthohe ein

Die Schnitthdhe lasst sich in 6 Stufen einstellen.

1. Bewegen Sie den Schnitthdhenhebel nach vorne,
um die Schnitthéhe zu erhéhen.

2. Bewegen Sie den Schnitthdhenhebel nach hinten,
um die Schnitthéhe zu verringern.

A

So starten Sie das Produkt

1. Stellen Sie sicher, dass das Ziindkabel mit der
Zundkerze verbunden ist.

2. Kraftstoffventil 6ffnen.(Abb. 20 )

3. Bleiben Sie hinter dem Produkt.

4. Halten Sie den Motorbremsgriff gegen den Lenker.
(Abb. 21)

5. Ziehen Sie den Griff am Starterseilhandgriff mit lhrer
rechten Hand.

ACHTUNG: Stellen Sie die Schnitthéhe
nicht zu niedrig ein. Die Klingen kénnen auf
den Boden treffen, wenn die Oberflache des
Rasens nicht eben ist.

6. Ziehen Sie langsam das Starterseil, bis Sie etwas
Widerstand spuren.

N

Kraftig ziehen, um den Motor anzulassen.
So treiben Sie die Rader an

« Dricken Sie den Antriebshebel nach unten.(Abb.
22)

» Bevor Sie das Produkt nach hinten ziehen, kuppeln
Sie den Antrieb aus und driicken Sie das Produkt ca.
10 cm vorwarts.

* Lassen Sie den Motorbremsgriff etwas los, um den
Antrieb auszuschalten, z. B., wenn Sie sich in die
Néhe eines Hindernisses bewegen.

WARNUNG: Wickeln Sie das Starterseil
nicht um Ihre Hand.

ACHTUNG: Ziehen Sie das Starterseil nicht
vollsténdig aus. Lassen Sie den Griff des
Starterseils nicht los, wenn das Starterseil
vollstédndig ausgezogen ist.

So stoppen Sie das Gerit

* Um nur den Antrieb zu stoppen, lassen Sie den
Motorbremsgriff etwas los.

« Um den Motor zu stoppen, lassen Sie den
Motorbremsgriff vollstandig los.

« SchlieRen Sie das Kraftstoffventil.(Abb. 23 )
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So erhalten Sie ein gutes
Mahergebnis

« Benutzen Sie immer eine scharfe Klinge. Eine
stumpfe Klinge liefert ein unregelmagiges Ergebnis,
und die Schnittflache des Grases wird gelb. Eine
scharfe Klinge verbraucht auerdem weniger
Energie als eine stumpfe Klinge.

Schneiden Sie nicht mehr als %5 der Lange des
Grases ab. Mahen Sie zuerst mit einer hohen
Schnitthéhe. Uberpriifen Sie das Ergebnis, und
senken Sie die Schnitthohe auf eine entsprechende
Stufe. Wenn das Gras sehr lang ist, fahren Sie
langsam und méhen bei Bedarf 2-mal.

Mahen Sie bei jedem Mal in eine andere Richtung,
um Streifen auf dem Rasen zu vermeiden.

Wartung

Einleitung

WARNUNG: Bevor Sie eine Wartung
durchfuihren, missen Sie das Kapitel Gber
die Sicherheit lesen und verstehen.

A

Informationen Uber die nachste Servicewerkstatt zu
erhalten.

Wartungsplan

Die Wartungsintervalle werden anhand der taglichen

Nutzung des Produkts berechnet. Die Intervalle andern
Fir alle Wartungs- und Reparaturarbeiten am Produkt sich, wenn das Produkt nicht taglich verwendet wird.
ist eine spezielle Schulung erforderlich. Wir garantieren

8 s . . Fir Wartungsarbeiten, die mit * gekennzeichnet sind,
die Verfligbarkeit von professionellen Reparaturen und

siehe Anweisungen in Sicherheitsvorrichtungen am

Wartungsarbeiten. Wenn lhr Handler keine
Servicewerkstatt ist, sprechen Sie mit ihm, um

Gerdét auf Seite 56.

Wartung

Wochen-

tlich Monatlich

Téaglich

Fihren Sie eine allgemeine Inspektion durch

Priifen Sie den Olstand

Reinigen Sie das Produkt

Reinigen Sie den Luftfilter

Prufen Sie die Schneidausriistung

Priifen Sie die Schneidewerkabdeckung*®

Prifen Sie den Motorbremsgriff*

X | X | X| X| X[ X]| X

Prifen Sie den Schalldampfer*

Prufen Sie die Zundkerze

Uberpriifen Sie den Antriebsriemen auf Beschadigungen

Reinigen Sie das Getriebegehause

nach alle 25 Betriebsstunden und jahrlich)

Wechseln Sie das Ol (das erste Mal nach 5 Betriebsstunden und da-

Tauschen Sie den Luftfilter aus

Prifen Sie den Kraftstofffilter

Prifen und justieren Sie den Antrieb (Kupplungsdraht)

So fiihren Sie eine allgemeine
Inspektion durch

« Stellen Sie sicher, dass die Muttern und Schrauben
am Produkt nicht beschadigt sind.

So reinigen Sie das Produkt auBBen

Verwenden Sie einen Pinsel, um Blatter, Gras und
Schmutz zu entfernen.

Achten Sie darauf, dass der Lufteinlass auf der
Oberseite des Motors nicht blockiert ist.
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Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Hochdruckreiniger.

Wenn Sie Wasser verwenden, um das Produkt zu
reinigen, bringen Sie das Wasser nicht direkt auf den
Motor auf.

So reinigen Sie die Innenseite der
Schneidewerkabdeckung

1.

2.

Legen Sie das Produkt mit dem Schallddmpfer nach
unten auf die Seite.

ACHTUNG: Wenn das Produkt mit dem
Luftfilter nach unten gelegt wird, kann
der Motor beschadigt werden.

A

Spritzen Sie die Innenflache der
Schneidewerkabdeckung mit dem Wasserschlauch
ab.

So liberpriifen Sie den
Antriebsriemen und reinigen das
Getriebegehduse

1.

Entfernen Sie die 4 Schrauben am Riemenschutz
und nehmen Sie diesen ab.(Abb. 24 )

Uberpriifen Sie den Antriebsriemen und die
Riemenscheiben auf Beschadigungen.

Verwenden Sie eine Blrste, um Blatter, Gras oder
Schmutz aus dem Getriebegehause zu entfernen.
(Abb. 25)

So ersetzen Sie den Antriebsriemen
und stellen ihn ein

1.

Entfernen Sie die 4 Schrauben am Riemenschutz
und nehmen Sie diesen ab.(Abb. 26 )

Stecken Sie einen Schlitzschraubenzieher zwischen
die Radkappe und das rechte Vorderrad des Geréats.

Drehen Sie den Schraubendreher vorsichtig, um die
Radkappe zu entfernen.

Entfernen Sie den Radbolzen und das Rad.(Abb.
27)

Entfernen Sie den Treibriemen von den
Riemenscheiben.

Stellen Sie sicher, dass sich die Riemenscheiben
leicht auf der Achse bewegen.

Sprihen Sie, falls erforderlich, Kriechdl zwischen
und hinter die Riemenscheiben, und schmieren Sie
die Achse.

Montieren Sie einen neuen Treibriemen, und
befestigen Sie ihn ordnungsgemaf am Kugellager,
bevor Sie den Treibriemen einstellen.(Abb. 28 )

Bewegen Sie das Kugellager nach oben oder unten,
um den Treibriemen einzustellen.(Abb. 29 )

Hinweis: Ein neuer Treibriemen dehnt sich bei
Gebrauch. Stellen Sie den Treibriemen nach einigen
Betriebsstunden erneut ein.

10. Befestigen Sie den Riemenschutz.

11. Bedienen Sie das Gerat, um sicherzustellen, dass

der Treibriemen ordnungsgemal montiert und
eingestellt ist.

So ersetzen Sie den
Zwischenriemen und stellen ihn ein

1.

Entfernen Sie die Klinge.

Hinweis: Dieser Schritt ist nicht notwendig, wenn
Sie nur den Zwischenriemen einstellen.

Lésen Sie die Stellschrauben etwas, aber entfernen
Sie sie nicht.(Abb. 30 )

Ersetzen Sie den Zwischenriemen, und ziehen Sie
die Stellschrauben maRig an.

Hinweis: Dieser Schritt ist nicht notwendig, wenn
Sie nur den Zwischenriemen einstellen.

Bewegen Sie das Zahnrad nach vorn oder hinten,
um den Zwischenriemen einzustellen.(Abb. 31 )

Priifen Sie mit einer Hakenskala die Spannung des
Zwischenriemens. Der Riemen ist ordnungsgeman
gespannt, wenn er in der Mitte ein Spiel von 6 bis
10 mm hat. Das entspricht einer Zugkraft von 3 kg.
(Abb. 32)

Ziehen Sie die Stellschrauben mit einem
Drehmoment von 3 Nm vollstandig an.

Bedienen Sie das Gerat, um sicherzustellen, dass
der Treibriemen ordnungsgemal montiert und
eingestellt ist.

So priifen Sie die
Schneidausriistung

WARNUNG: Um ein unbeabsichtigtes
Starten zu vermeiden, entfernen Sie das
Zindkabel von der Ziindkerze.

A
A

WARNUNG: Tragen Sie
Schutzhandschuhe, wenn Sie an der
Schneidausristung eine Wartung
durchfithren. Die Klinge ist sehr scharf und
man schneidet sich sehr leicht.

. Prifen Sie die Schneidausriistung auf

Beschadigungen oder Risse. Wechseln Sie eine
beschadigte Schneidausristung unbedingt aus.

Schauen Sie sich die Klinge an, um festzustellen, ob
sie beschéadigt oder stumpf ist.

Hinweis: Nach dem Scharfen muss die Klinge
ausbalanciert werden. Lassen Sie eine Servicewerkstatt
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die Klinge scharfen, ersetzen und ausbalancieren. Wenn
Sie auf ein Hindernis treffen, das das Produkt zum
Halten bringt, ersetzen Sie die beschadigte Klinge.
Lassen Sie die Werkstatt beurteilen, ob die Klinge
geschliffen werden kann oder ersetzt werden muss.

So tauschen Sie das Messer aus

1. Arretieren Sie die Klinge mit einem Holzblock.(Abb.
33)

2. Entfernen Sie die Klingenschraube, die
Federscheibe und das Messer.(Abb. 34 )

3. Uberpriifen Sie die Messerhalterung und die
Klingenschraube auf Beschadigungen.

a) Wenn Sie die Klinge oder die Messerhalterung
ersetzen, dann ersetzen Sie bitte auch die
Klingenschraube, die Federscheibe und die
Reibscheibe.

4. Prifen Sie die Motorwelle, um sicherstellen, dass sie
nicht geknickt ist.

5. Wenn Sie die neue Klinge montieren, stellen Sie
sicher, dass die gebogenen Enden der Klinge in die
Richtung der Schneidwerkabdeckung zeigen.(Abb.
35)

6. Setzen Sie die Reibscheibe und die Klinge an die
Messerhalterung an.(Abb. 36 )

7. Stellen Sie sicher, dass das Messer mit der Mitte der
Motorwelle ausgerichtet ist.(Abb. 37 )

8. Arretieren Sie die Klinge mit einem Holzblock.(Abb.
38)

9. Befestigen Sie die Federscheibe, und ziehen Sie die
Schraube mit einem Drehmoment von 80 Nm an.
(Abb. 39)

10. Drehen Sie die Klinge mit der Hand, um
sicherzustellen, dass sie sich einwandfrei dreht.

WARNUNG: Tragen Sie stets
Schutzhandschuhe. Die Klinge ist sehr
scharf und man schneidet sich sehr
leicht.

A

11. Starten Sie das Produkt, um die Klinge zu priifen.
Wenn die Klinge nicht richtig befestigt ist, gibt es im
Produkt Vibrationen oder das Schneidergebnis ist
unbefriedigend.

So priifen Sie den Olstand

ACHTUNG: Ein zu niedriger Olstand kann
den Motor beschadigen. Prifen Sie den
Olstand, bevor Sie das Produkt starten.

A

1. Stellen Sie das Produkt auf einer ebenen Flache ab.
2. SchlielRen Sie das Kraftstoffventil.

Entfernen Sie den Oltankverschluss mit dem
beigefligten Messstab.

4. Reinigen Sie den Messstab von Ol.

5. Stecken Sie den Messstab in den Oltank, ziehen Sie
aber den Oltankdeckel nicht an.

Entfernen Sie den Messstab.
Priifen Sie den Olstand am Messstab.

8. Wenn der Olstand zu niedrig ist, fiillen Sie Motoré|
ein, und kontrollieren Sie den Olstand erneut. Der
Olstand ist korrekt, wenn er bis zur oberen
Markierung am Messstab reicht.

So wechseln Sie das Motorol

A

1. Lassen Sie das Produkt so lange arbeiten, bis der
Tank leer ist.

WARNUNG: Motordl ist direkt nach dem
Anhalten des Motors sehr heil®. Lassen Sie
den Motor abkihlen, bevor Sie das Motordl
ablassen. Wenn Sie Motordl auf lhre Haut
verschitten, reinigen Sie sie mit Wasser und
Seife.

2. Trennen Sie das Ziindkabel von der Ziindkerze.
Entfernen Sie den Oltankdeckel.

Stellen Sie einen Behalter unter das Produkt, um
das Motordl einzusammeln.

5. Kippen Sie das Produkt, um das Ol aus dem Oltank
zu entleeren.

6. Fillen Sie ein Motordl der Type ein, die empfohlen
wird in Technische Angaben auf Seite 62.

7. So priifen Sie den Olstand. Siehe So priifen Sie den
Olstand auf Seite 61.

So reinigen Sie den Luftfilter
1. Dricken Sie die Verriegelungslaschen (A), entfernen

Sie den Luftfilterdeckel (B) und entfernen Sie den
Luftfilter (C).(Abb. 40 )

2. Schlagen Sie den Luftfilter gegen eine harte
Oberflache, oder blasen Sie von der sauberen Seite
des Luftfilters Druckluft durch den Luftfilter.

A

3. Reinigen Sie den Luftfilterhalter (D) und den
Luftfilterdeckel mit einem feuchten Tuch.

ACHTUNG: Betreiben Sie den Motor nicht
ohne einen Luftfilter oder mit einem
verschmutzten Luftfilter.

ACHTUNG: Tauschen Sie den Luftfilter aus,
falls er nicht vollstéandig zu reinigen oder
beschadigt ist. Ein defekter Luftfilter fihrt zur
Beschadigung des Motors.

ACHTUNG: Auf keinen Fall mit einer
Burste Schmutz entfernen; dabei wird
der Schmutz in den Luftfilter gedriickt.
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ACHTUNG: Achten Sie darauf, dass
kein Schmutz in den Luftkanal (E)
gelangt.

A

4. Montieren Sie den Luftfilter. Darauf achten, dass der
Luftfilter vollstandig die Luftfilterhalterung abdichtet.

5. Montieren Sie den Luftfilterdeckel mit den unteren
Laschen voran.

So uberpriifen Sie die Ziindkerze

ACHTUNG: Verwenden Sie stets den vom
Hersteller empfohlenen Ziindkerzentyp! Die
Verwendung eines falschen Ziindkerzentyps
kann zu Schaden am Gerét fuhren.

A

+  Uberpriifen Sie die Ziindkerze, wenn der Motor nur
schwache Leistung bringt, sich nur schwer starten
lasst oder im Leerlauf nicht ordnungsgeman
funktioniert.

» Wenn Sie diese Anweisungen befolgen, verringern
Sie die Gefahr von unerwiinschtem Material an den
Elektroden der Ziindkerze:

a) Stellen Sie sicher, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber
ist.

» st die Ziindkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen;
gleichzeitig ist zu priifen, ob der Elektrodenabstand
korrekt ist, siehe Technische Angaben auf Seite 62.
(Abb. 41)

* Tauschen Sie die Ziindkerze bei Bedarf aus.

So priifen Sie die Kraftstoffanlage

« Prufen Sie den Kraftstofftankdeckel und die Dichtung
fir den Tankdeckel, um sicherzustellen, dass keine
Beschadigungen vorliegen.

* Untersuchen Sie den Kraftstoffschlauch, um
sicherzustellen, dass keine undichten Stellen
vorhanden sind. Wenn der Schlauch beschéadigt ist,
lassen Sie ihn durch eine Servicewerkstatt
austauschen.

So passen Sie das Kupplungsseil an

Wenn sich der Antrieb langsam anflhlt, muss das
Kupplungsseil angepasst werden.

« Drehen Sie die Stellschraube.(Abb. 42 )

Das Kupplungsseil ist richtig eingestellt, wenn die
Kupplungsseilhalterung mit der Mutter ausgerichtet ist.

(Abb. 43 )

Transport, Lagerung und Entsorgung

Transport und Lagerung

« Fur die Lagerung und den Transport des Produkts
und des Kraftstoffs ist darauf zu achten, dass keine
Lecks oder Dampfe vorhanden sind. Funken oder
offene Flammen, zum Beispiel von elektrischen
Geraten oder einem Boiler, konnen ein Feuer
auslosen.

« Verwenden Sie flr die Lagerung und den Transport
von Kraftstoff immer zugelassene Behalter.

» Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das Produkt
Uber einen langeren Zeitraum einlagern. Entsorgen
Sie den Kraftstoff in einer geeigneten
Abfallentsorgungsstelle.

» Sichern Sie das Produkt wahrend des Transports ab,
um Schaden und Unfalle zu vermeiden.

« Bewahren Sie das Produkt in einem verschlossenen
Bereich auf, um einen unerlaubten Zugriff durch
Kinder oder andere Personen zu verhindern.

« Bewahren Sie das Produkt an einem trockenen und
frostfreien Raum auf.

Entsorgung

« Befolgen Sie die 6rtlichen Recyclinganforderungen
und geltenden Vorschriften.
Entsorgen Sie alle Chemikalien, z. B. Motorél oder
Kraftstoff, in einer Servicewerkstatt oder in einer
geeigneten Abfallentsorgungsstelle.

* Wenn Sie das Produkt nicht mehr benutzen, senden
Sie es an einen Husqvarna Handler oder entsorgen
Sie es in einer Wiederverwertungsanlage.

Technische Daten

Technische Angaben

| LB448S

| LB548S e

Motor

Marke

| Honda

| Honda
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LB448S LB548S e
Hubraum, cm3 145 166
Drehzahl, U/min 2900 2900
Nennleistung des Motors, kW 2 2,7 3,3
Ziindanlage
Zindkerze NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Elektrodenabstand, mm 0,7-0,8 0,7-0,8
Kraftstoff- und Schmiersystem
Kraftstofftank, Volumen, Liter 0,9 0,9
Oltank, Volumen, Liter 0,55 0,55
Motordl 22 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Gewicht
Mit leeren Tanks, kg 30,5 32,5
Gerduschemissionen 23
Gemessener Schallleistungspegel dB (A) 90 90
Schallleistungspegel, garantiert Lyya dB (A) 91 91
Lautstérke 24
Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners, dB (A) | 77 | 78
Vibrationspegel, apyeq 2°
Griff, m/s? | 4,5 | 4,8
Schneidausriistung
Schnitthdhe 30-60 30-60
Schnittbreite, mm 480 480
Klinge BioClip BioClip
Artikelnummer 5028813-10 5028813-10
Antrieb
Geschwindigkeit, km/h 4,5 4,5

21 Die Nennleistung der Maschine ist die durchschnittlich nach SAE-Standard J1349/1ISO1585 gemessene Net-

toleistung einer typischen Produktionsmaschine, die (bei einer bestimmten Drehzahl) an das Maschinenmo-

dell abgegeben wird. Maschinen fiir die Massenproduktion kénnen von diesem Wert abweichen. Die tatséchli-
che Ausgangsleistung des eingebauten Motors hangt von der Betriebsdrehzahl, den Umgebungsbedingungen

und anderen Werten ab.

22 \/erwenden Sie ein Motordl der Qualitat SG-SH. Werfen Sie einen Blick auf die Viskositatstabelle im Moto-

rhandbuch und wahlen Sie die beste Viskositat je nach erwarteter AuRentemperatur aus.

28 Umweltbelastende Gerauschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lwa) gemaR EG-Richtlinie

2000/14/EG.

24 Schalldruckpegel geman ISO 5395. Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel normalerweise bei einer

Ausbreitungsklasse (standardmaRige Ausbreitung) von 1,2 dB (A).

25 Vibrationspegel geméaR 1SO 5395. Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer Aus-

breitungsklasse (Standardabweichung) von 0,2 m/s2.
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EG-Konformitatserklarung

EG-Konformitatserklarung

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Schweden, Tel.:
+46-36-146500, versichert, dass die Rasenmaher
Husqgvarna LB548S e und LB448S ab Seriennummer
2018xxxxxxx den Vorschriften folgender RICHTLINIE
DES RATES entsprechen:

« ,Maschinen-Richtlinie“ 2006/42/EGvom 17. Mai 2006

* Richtlinie ,lber elektromagnetische Vertraglichkeit",
2014/30/EU vom 26. Februar 2014

» ,Richtlinie Gber umweltbelastende
Gerauschemissionen von zur Verwendung im Freien
vorgesehenen Geraten und Maschinen® 2000/14/
EGvom 8. Mai 2000

Informationen zu Gerauschemissionen finden Sie in den
technischen Daten.

Die folgenden Normen werden erfiillt:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Sofern nicht anders angegeben, sind die oben
genannten Normen die neuesten verdffentlichten
Versionen.

Die angemeldete Prifstelle 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
hat Berichte zur Beurteilung der Ubereinstimmung
geman Anlage VI zur RICHTLINIE DES RATES vom 8.
Mai 2000 "tGber umweltbelastende Gerduschemissionen
von zur Verwendung im Freien vorgesehenen Geraten
und Maschinen” 2000/14/EC verdffentlicht.

Die Zertifikate weisen die folgenden Nummern auf:
01/901/309, 01/901/312

Huskvarna, 2018-10-31

e

Claes Losdal, Entwicklungsleiter/Gartenprodukte
(Bevollmachtigter Vertreter fir Husqvarna AB,
verantwortlich flr die technische Dokumentation)
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Eicaywyn

Mepiypa@n TpoidvTog

To 1poiodv gival éva XAOOKOTITIKO YKoV TTECOU XEIPIOTH
pe KUAIVOPO, TTOU XPNOIUOTTOIEI TO GUCTNUA KOTTAG
xopToAirmaopatog BioClip yia va koyel 1o ypagidl og
aguvBean AITTAopaToG.

Emokétmnon mpoiévrog
(Ek. 1)

1. Napn / xeipoAapn
2. AaBn @pévou Kivnthpa
3. Aefiég petadoang kivnong
4. Napn ekkivnang
5. Tama Aadiou
6. MpoaTaTeuTIKG INAVTa

7. Egatuion (o1yaoTthpag)

8. Mrroudi

9. TlpoaTATEUTIKO INAVTA

10. N1emrodiTo kaugipou

11. AeBiég pUBMIONG ywviag TG AaBRg
12. Z0oTnua amdéoReang Kpadaguwy
13. PUBpION KOAWDiOU GUUTTAEKTN

14. Katw Aapn

15. MoxAOg puBuIang Tou UYWoug KOTTAG
16. BaABida kauagipou

17. ®iATpo Cépa

18. KdAuppa kotrig

19. PodéAa ehatnpiou

20. Bida AeTidag

21. Aeida

22. ZTpIypa AeTTidag

23. Mwpa XopTONTTAOPATOG

24. Eyxeipidlo xpnong

ZUuBoOAd OTO TTPOIOV

MPOEIAOMOIHZH: H ampdaektn R
AavBaauévn Xxpnaon UTTopei va TTPOKaAETEl
TPAUUATIONS 1) BAvATo TOU XEIPIOTH 1 AAAWY

(Ek.2)  otépwv.
MpoToU XPNOIUOTTOINTETE TO TTPOIOV,
(Ek. 3) Sl0BdaTe 1O £yXEIPIdIO XPONG TTPOTEKTIKA

MpoBAemrépevn XpRon

XPNOILOTTOIRGTE TO TIPOIGV YIA KOTTH YPaaIdioU g
18IWTIKOUG KATTOUG. MV XPNOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV YIa
AMAeg epyaaieg.

Kal BeBalwBEiTE OTI EXETE KATAVONTEI TIG
odnyieg.

MpogéxeTe YIO AVTIKEIJEVA TTOU UTTOPEI va

(Eix.4)  ekTogEUBOUV ) VO EEOTTPAKIGTOUV.

AloTnPAROTE Ta GAAa GTopa Kal Ta {Wwa O
ardoTAan AOPAAEING OTTO TNV TTEPIOXN

(Ex.5)  epyaaiag.

MpIv TTPAYHATOTTOINTETE EPYATIES ETTIOKEUNG
) GUVTAPNONG, OTAPATATTE TN UNXAV Kal
apaIPETTE TO KAAWDIO avapAegng

(Ek. 6) NAEKTPOVIKAG.

Mpoeidotoinon: Na diatnpeite Ta xépia Kai

(Ei.7) 10 TTOSI0 0OG PAKPIA OTTO KIVOUMEVD PEPN.

Mpoeidotoinan: Na diatnpeite Ta XEpia Kai
Ta TTOdI0 0AG PAKPIA aTTd TV

(Eix.8)  TepioTpepdpevn Aeida.

AUTO TO TTPOIOV CUPPOPPUVETAI PE TIG

(Ex.9) 10xUouaeg odnyieg EK.

EkTroutrég Bopufou ato TepIBaAlov
agupewva pe v Odnyia Tng Eupwtraikng
Koivotntag. O1 EKTTOUTTEG TOU TTPOIOVTOG
opigovtal aTo Ke@aAaio "Texvika aToixeia",

(Eix. 10)  kaoBwg Kal gTnV TIvVaKida Tou.

Mepiexoépeva ANa oUpBoAa/gripara TTou UTTAPXOUV aTOo
TTPOIOV ava@EPOVTAl € ATTAITATEIG TTIGTOTTOINONG YIA
OPITPEVEG EUTTOPIKEG TTEPIOKEG.

Zpa oTO TPOiIdV, HOvo yia AucTpalia Kal
Néa ZnAavdia
(Ex. 11)

Na diatnpeite Ta XépIa Kal Ta TTOSIA GG PAKPIA OTTO TV
TEPIOTPEPOPEVN AETTIOO.
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EUV

MPOEIAOMOIHZH: OtroiadATToTE UN
e¢oualodoTnuévn TTapéuaan aTov KIVNTHPa
QAKUPWVEI TNV €yKpian Tutrou EE auTou Tou
TTPOIOVTOG.

EuBuvn mpoidévTog

Omwg avagépeTal aTn vopoBeaia Trepi euBuvng yia Ta
TIPOIOVTA, BEV PEPOUE Kapia euBUvVN yia {nUIEG TTOU
opeiAovTal OTO TTPOIOV Pag €AV:

To Tpoiodv £xel eTmiokeuaaTei AavBaauéva.

To TIpOidV Exel ETTIOKEUATTEI PE EEQPTHAPATA TTOU OEV
TIPOEPXOVTAI ATTO TOV KATAGKEUATTH 1) TTOU OEV £X0UV
€YKPIOEI ATTO TOV KATAOKEUQTTH.

To poiov diabETel éva agegoudp TTou dev
TIPOEPXETAI ATTO TOV KATAGKEUAQTTH 1) TTOU OV £XEI
€YKPIBEi ATTO TOV KATAGKEUATTH.

To TTPOIOV JeV £XEI ETTIOKEUOOTEI OE EYKEKPIUEVO
KEVTPO TEPRIG 1) OTTO EYKEKPIYEVN APXH-

Ac@daAsia

Opiouoi yia TNV ac@aA&ia

MNa TNV emaRpavon €181KWY GNUAVTIKWY TUNUATWY Tou
EYXEIPIDIOU XPNTILUOTTOIOUVTAI TTPOEISOTTOINTEIG,
OUOTATEIG TIPOTOXNG KAl TNUEIWTEIG.

MPOEIAONOIHZH: XpnaipoTtrolgital oTav
UTTAPXE! KiVOUVOG TPAUPATIOPOU i BavaTou

TOU XEIPIOTH 1) GAAWV TTAPICTAPEVWY OTOPWY,

av dev TNPNBoUV o1 0dnyieg TTOU TTaPEXOVTAl
aTo eyxeIPidIO.

MPOZOXH: XpnaipoTtrolital 6Tav UTTAPXEI
Kivduvog TTPOKANaNG {nuIdg aTo TTPoioV, Ot

GAANQ UAIKG 1) OTOV TTAPOKEIJEVO XWPO, aV

Oev TNPNBOUV 01 0dNYiEG TTOU TTAPEXOVTAI OTO

eyxeIpidio.

Mepiexopeva XpnaoIUoTIOIEITAI VIO TTAPOXN
TIEPICTOTEPWY TTANPOPOPIWV, Ol OTTOIEG XPEIAJOVTAI OE
Mo dedopévn KataaTaan.

Fevikég odnyieg aopaleiag

MPOEIAONMOIHZH: MpoTtou
XPNOIPOTTOINCETE TO TIPOIOV, dIaBAaTE TIg

TTOPAKATW TTPOEISOTTOINTIKEG OBNYIES.

*  Auté 10 TTpOidV gival eTTIKiVOUVO av dev
XPNOIPoTTOINBEi CWOTA 1 av JeV €i0TE TTPOTEKTIKOI.
Av dev Tnpeite TIG 0dnyieg aog@aAeiag, pTropei va
TIPOKANBEi TpauUaTITPOG 1) BAvarog.

*  AuTé TO TTPOIOGV TTaPAYEl NAEKTPOUAYVNTIKO TTESIO
KaTd TN Aeitoupyia Tou. To Tedio auTd, uttd
OPITPEVEG TUVONKEG, EVOEXETAI VO TTPOKOAEI
TTaPEPBOAEG O€ EvEPYA 1) TTABNTIKA 1ATPIKA
gpguTeupaTa. MNa va peiwdei o kivduvog goBapwy A
Bavatn@opwy TPAUPATIGUWY, GUVIGTOUUE OTA ATOUO
ME 10TPIKA EPQUTEUOTA VO UPBoUAsUovTal TO
BepdTTovTa 1IaTPO TOUG Kal TOV KATOOKEUAATH TOU

IOTPIKOU EPPUTEUPATOG, TTPOTOU BETOUV TO TTPOIOV O€

AerToupyia.
*  TlpETTel TTAVTA VO TTIPOTEXETE KAl VO XPNOIUOTTOIEITE
TNV KOIVA Aoyikn). Av dev gigTe BEBaiol TTwg va

XEIPIOTEITE TO TTPOIOGV g€ pIa 1IBIQITEPN KATAOTATN,
OTOPOTACTE KAl MIAACTE PE TOV QVTITTPOCWTTO TNG
Husqgvarna 1rpoToU GuvexioeTe.

Mpétrel va BupdaTe OTI 0 XEIPITTAG Bewpeital
UTTEUBUVOG YIa OTUXNHATA TTOU PTTOPE VO
TTpokAnBouv g GAAa dTopa r TNV TTEPIOUTia TOUG.
Na Siatnpeite To TPOIdV KaBapd. BeBaiwbeite 0TI
uTTopeite va diapdaete kabapad TIG EVOEILEIS Kal Ta
agApaTa.

Mnv emTPETTETE O€ KAVEVA ATOUO VO XPNTIUOTIOINTEI
TO TTpOioV av dev BeRaiwbeite OTI £X€1 DlaBdaael kai
KATOVONJEI T TIEPIEXOUEVA TOU EYXEIPIBIOU XPAONG.
Mnv emTpéweTe O€ TTAIdIA va XPNTIUOTIOINCOUV TO
TTPOIOV.

Mnv emTpéweTe g€ dTopa TTou dev Exouv diaBAael Tig
0dnyieg va XpNaIPOTTOIRCOUV TO TTPOIOV.

AV To TTPOIOV XPNOIYOTTIOIEITAI OTTO €Va ATOUO e
HEIWPEVN CWUATIKA 1 dlavonTikr IKavoeTnTa, Ba
TIPETTEI TTAVTA va To £MIRAETTETE. MpéTTel va gival
TTAOPWV £€vag UTTEUBUVOG EVANIKAG avd TTAaa OTIVUN.
Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV AV €i0TE KOUPATHEVOL,
AppwaTol ) UTTG TNV ETTAPEIO AAKOOA, VOPKWTIKWY A
QOPUAKWY. AUTA £XOUV OPVNTIKEG GUVETTEIEG OTNV
6paan, TNV QUTOCUYKEVTPWOT], TOV GUVTOVIGHO Kal
TNV Kpion 00G.

Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV AV Eival EAATTWHATIKO.
Mnv TpoTToTToIEiTE TO TTPOIGV KAl PNV TO
XPNOIPOTIOIEITE AV Eival EPPAVES OTI EXEI
TpoTToTToINBEi aTTd AANOUG.

Ao @dAeia oTO XWPO Epyaciag

MPOEIAOMNOIHZH: Mpotou
XPNOIUOTIOINCETE TO TIPOIdV, dIaBAaTE TIg

TIAPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYiES.

A@aipéaTe avTikeipeva OTrwg KAadId, KAwvdpia Kai
TIETPEG OTTO TNV TTEPIOXN EPYOTIAG TTPIV
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIOV.

Ta avTIKEIPEVA TTOU XTUTTOUV TTAVW aTOV €EOTTAITUO
KOTTNG PTTOPEI Va TTETAXTOUV Kal VO TTPOKAAEgoUV
{NUIEG O€ TTPOOWTTA Kal avTIKEipeva. Na diaTnpeite
TOUG TTOPEUPITKOUEVOUG KAl Ta {Wa g€ atmoaTaan
QATQOAAEIag ATTo TO TTPOIOV.
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*  Mnv XpNnOIYOTIOIEITE TTOTE TO TTPOIOV O€ KOKEG KAIPIKEG
guUVONKeG, OTTWG OMixAn, BPoxn, 1I0XUPO Avepo,
£€VTOVO KPUO Kal Kivduvo kepauvou. H xprian Tou
TTPOIOVTOG O€ KAKEG KAIPIKEG TUVONKEG, € TUVONKEG
uypaaiag R g€ uypEg TOTTOBETiEG Eival EAIPETIKA
KoupaaTIkr). O1 KOKEG KAIPIKEG TUVORKEG PTTOPEI va
TTPOKAAECOUV ETTIKIVOUVEG KOTAOTATEIG, OTTWG
OANIgBNPEG ETIPAVEIEG.

¢ Na TTPOTEXETE VIO TTIPOCWTTA, QVTIKEIPEVA KAl
KOTOOTATEIG TTOU WTTOPE] VO OTTOTPEWOUV TV OPAAR
A€IToupyia Tou TTPOIOVTOG.

*  Na Tpogéxete yia eptTddia, OTTWG PICes, TIETPEG,
KAwvapIa, AakkoUBEG Kal XavTakia. To pakpu ypaaidl
uTTopei va KpUREl EpTTOdIAL.

* H kot xopTou o€ TTAQyYIEG PTTOPEI Va ival
€mMIKivOUVN. Mnv XpNOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV O€
TAQYIEG PE KAian TTavw ard 15°.

*  Na KaTEUBUVETE TO TTPOIGY KATA TTAATOG OTIG
EMPAVEIEG PE KAITN. Na pnv PETOKIVEIOTE TTPOG TA
TTAVW Kal TTPOG Ta KATW.

* Na €igTe 1010iTEPA TTPOTEKTIKOI KOVTA O€ KPUPEG
YWViEG KAl AVTIKEIYEVA TTOU PTTOSI{OUV TO OTITIKO TOG
medio.

Ao@dAeia oTnV gpyacia

MPOEIAOMOIHZH: MpoTtou
XPNOIPOTTOINTETE TO TIPOIdV, dIaBACTE TIG

TTAPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG 0dNYiEG.

*  Na XpnaIPOTIOIEITE TO TIPOIOV YOVO Yia TNV KOTTH
XOpTOU YKOZOV. Agv ETITPETTETAI N XPATON TOU YIX
AMAeg epyaaieg.

*  XpNOIPOTIOIEITE ATOUIKO TTPOTTATEUTIKO £EOTTAITUO.
AvaTpégte aTnV evOTNTa [T000WTITIKOG EEOTTAIOLIOS
mpoaraciag orn geAida 67.

¢ MnV EKKIVEITE TTOTE TOV KIVNTAPA PETA OE KAEIOTO
XWPO A KOVTA 0€ eUQAEKTA UAIKA. Ta KAQUTOEPIQ TOU
KIVNTAPA €ival {EOTA KAl EVOEXETAI VA EXOUV
OTTVOAPEG TTOU PTTOPE] va TTPOKAAETOUV TTUPKAYIA.

* Mnv Aerroupyeite To TTPOIGV av Bev gival cwaTd
auvdedePEVN N AeTTida Kal OAa Ta KaAUpuaTa. Av n
AeTTida dev €ival CWATA GUVOEDEPEVN, UTTOPET VO
XaAapwael Kal va TTPOKANBEi TTIPOCWTTIKOG
TPAUPOTITHOG.

*  Na BeBaiwveaTe 6T 0 digkog dev XTUTTAEI AVTIKEIMEVQ,
OTTWG TTETPEG Kal Pideg. AUTO UTTOpPET va Kavel {nuid
aTn Aemmida kai va Auyigel Tov agova Tou kivntrpa. O
Auyiopévog agovag TTPOKaAEi IaXupr) dévnan Kai
TTOAU UYNAO KivOuvo XaAdpwaong TNG AeTTidag.

* X TEPITITWAON TTPOOKPOUTNG TNG AETTiIdAG O€
QVTIKEIJEVO A av JIOTTIOTWOETE KPASATHOUG,
SIOKOWTE APECTWG TN AEITOUpYia TOU TTPOIOVTOG.
A@aipéaTe To KAAWDBIO AVAPAEENG aTTd TO PTTOUL.
EAéyETe TO TTPOIOV Yia npIEG. ETTIOKEUAOTE TIG {nuIEG
 avaBEaTe TNV ETTIOKEUN O€ £vav ££0UTI0d0TNPEVO
QAVTITTPOTWTTO T£PRIG.

¢ Mnv guvdéeTe TTOTE povIPa TN Ao pévou KivnThpa
aTn XEIPOAaRn Kata TNV £KKivnan Tou KivnTrpa.

ToTTOBETAOTE TO TTPOIOV O€ pIa OTABEPT, ETTITTEDN
em@avela Kai ekkiviiaTe 1To. Na BeBaiwveate 611 n
AeTTida dev XTUTTAEI TO £D0aQOG 1 O€ AAAT
QVTIKEIYEVA.

Na TapapéveTe TTavTa Tiow aTro TO TTPOIOV KATA TN
AerToupyia.

Katd Tn Aeiroupyia Tou TTpoiovTog, Ba TTPETTEl OAOI Ol
TPOXOi VO AKOUUTTOUV OTO £3a¢OG KAl Va dIaTNPEITE
Kal T 2 xépla Tavw atn Aapr). AlatnpnaTe Ta Xépia
KaI To TTOSI 0OG PAKPIA OTTO TIG TIEPITTPEPOPEVES
AetTideg.

Mnv yépVeTe TO TTPOIGV OTAV EKKIVEITAI O KIVNTAPOG.
Na eigTe TTpogeKTIKOi 6TAV TPARATE TO TTPOIOV TTPOG
TQ TTIOW.

Na pnv avagnKwVETE TTOTE TO TTPOIGV OTAV EKKIVEITAI
0 KIVNTAPAG. AV TTPETTEI VO AVATNKWAOETE TO TTPOIOV,
OBACTE TTPWTA TOV KIVNTAPA KAl ATTOTUVOEDTE TO
KOAWDIO avaAPAEENG aTT6 TO PTTOUG.

Na pnv TepmraTare Tpog Ta Tiow oTav
XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV.

Na oBrveTe Tov KIVNTAPA OTAV UETOKIVEITTE OE
TIEPIOXEG XWPIG XOPTA, VIO TTAPADEIYPA HOVOTTATIO
ard XaAiki, TTETPA KAl ATQAATO.

Mnv TPEXETE PE TO TTPOIOV OTAV EKKIVEITAI O KIVNTHPAG.
Na TTePTTaTATE TTAVTA TTPOG TA EUTTPOG OTAV
XPNOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV.

Na aBrjvete Tov KIvNTAPA TTPoTOU AAAAEETE TO UYWOg
KOTIAG. Mnv TTpoBEiTe TTOTE O€ TPOTTOTTOINTEIG HE TOV
KIVNTAPQ g€ AsIToupyia.

Mnv a@rveTe TTOTE TO TIPOIOV EKTOG OPATOTNTAG HE
Tov KIvNTApa g€ Aeitoupyia. Na oBAveTe Tov KIvnTAHPA
Kal va BeRalwveTTe OTI TO TTAPEAKOPEVO KOTTAG dev
TIEPITTPEPETA.

0dnyieg ac@alegiag yia Tn AsiToupyia

MpoowTTikog £§OTTAICUOG TTpOCTACIAG

MPOEIAOMNOIHZH: Mpotou
XPNOIMOTIOINTETE TO TTPOIOV, SIABACTE TIg

TTAPOKATW TTPOEISOTTOINTIKEG OdNYiEG.

O TPOOoWTTIKOG £60TTAITUOG TTPOOTATIOG DEV PTTOPEI
va eEaAEiYel TOV KivOUVO TPAUPATIOPWY, WATOTO
HEIWVEI TN TORAPOTNTA TOUG O€ TIEPITITWON
aruxnpatog. O avrimpdowTrog Ba agag Bondrael va
€TMIAEEETE TO WOTO £60TTAITHO.

Na XpNOIPOTTOIEITE TTPOTTATEUTIKA OKONG, EAV TO
emiedo BopuBou gival uwnAdtepo amod 85 dB.

Na xpnaipotroleite avtioANIgONnTIKEG PTTOTEG 1
TTaTTouTala Bapéog TUTTOU. Na pnv XPnOIYOTIOIEITE TO
TIPOIOV PE avOoIXTA TTaTroUTala ) EUTTOAUTOL.
XPNOILOTTOINGTE XOVTPA, HAKPIA TTAVTEAOVIA.

‘Otav XpeIageTal, va XpNOIPOTIOIEITE TTPOTTATEUTIKA
yavTia, yia Tapddelyda Katd Tnv ToTrobETnon, Tnv
€mMBewpPNAN fj Tov KABAPIOPO TOU ECOTTAIOPOU KOTTAG.
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ZUOKEUEG Ao PaAEiag OTO TTPOIOV

NPOEIAOMOIHZH: MpoTou
XPNOIPOTTOITETE TO TIPOIOV, dlaBATTE TIG
TTOPAKATW TTPOEISOTTOINTIKEG OBNYIES.

A

*  Mnv XpNOIYOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV, AV UTTAPXOUV
€NATTWHOTIKEG TUTKEUEG AOPAAEING.

o TIpETrel va KAVETE TAKTIKA EAEYXO TWV TUTKEUWV
a0QOAEiaG. Av Ol GUTKEUEG QOPAAEiag gival
€NATTWHOTIKEG, ATTEUBUVOEITE OTOV AVTITTPOTWTTO
aéppig Tng Husqvarna.

INa Tov éAeyX0 TOU KOAUUUATOG KOTTAG

To KEAUPPO KOTTAG PEIWVEI TOUG KPABATHOUG GTO TTPOIdV
KOl HEIWVETAI O KivOUVOG TPAUMATITUOU OTTO TN AETTidA.

»  EgetdoTe To KAAUPPA KOTIAG Yia va BeBaiwbeite OTI
OEV UTTAPYOUV POOPEG OTTWG PWYHEG.

IMa Tov éAeyX0 TOU TTPOCTATEUTIKOU INAVTA

To TTPOCTATEUTIKO INAVTA PEILWVEI TOV KiVOUVO
TPOUUOTIOMOU KOl OTTOTPETTEI TNV EKTIVAEN EVOG
OTTOOWEVOU IPAVTa PETAd0aNG Kivnang.

*  BeBaiwbeite OTI TO TTPOCTATEUTIKO IUAVTA DEV EXEI
utroaTei {nuIEG Kai OTI €xel TOTTOBETNOEI owOTd. (EIK.
12)

AaBn @pévou KIvnTAPA

H Aafr Tou @pévou KIvNTAPA GTAPATEEN TOV KIVATHPA.
Ortav atmreAeubepwBei N AaBr Tou @pévou KivnThApa, o
KIVNTAPOG OTAPATAEL.

Ma va yivel MBewPNOn Tou GPEVOU KIVNTAPA, EKKIVAOTE
TOV KIVNTAPO KOl OTN OUVEXEID aTTeEAeUBEPWATE TN AaBn
TOU @PEVOU KIVNTAPA. AV 0 KIVNTAPAG dev aTaPATA O 3
OeuTEPOAETTTA, AvaBETTE TN PUBUION TOU PPEVOU
KIVNTAPQ O€ £VAV EYKEKPIUEVO QVTITIPOOWTTO OEPPRIG
Husqvarna.

(Ek. 13)

Mo Tov éAeyX0 TOU CUCTAHATOG ATTOCREONG
Kpadaouwv

MPOEIAONOIHZH: H utrepékBean ae
KPadATHOUG PTTOPEI VO TTPOKAAETEI
TPOBANUA OTO KUKAOQOPIKO 1) VEUPIKO
oUaTNPA OE ATOUA JE KOKH KUKAOQOPIa ToU
aiparog. Eav aioBavBeite o1 ExeTE
TUUTITWHOTA UTTEPEKBETNG OE KPadaauoUg,
¢ntoTe 10TPIKA BonBela. AuTa Ta
TUPTITWHOTA TTEPIAAPBAVOUV poUdIaoa,
ATTWAEI0 AITOATEWY, TOIUTIAPATA, GOUBAIEG,
TrOVO, YUK aTovia Kal aAAayEG OTO XPWHa 1
TNV kaTdaTaan Tou dépuatog. Ta
CUUTITWHATA auTd gUVABWG gPPavifovTal
ata 8AyTUAaQ, TIG TTAAdYEG 1) TOUG KaPTTOUG.

A

To oUaTnua amoaReang KPAdATHWY UEIWVEI TOUG

KpadaopoUg atn Aafn kai dieuKoAUvEl Tn AgiToupyia Tou

TTPOIOVTOG.

O XaAUBdIvog owARvag aTn XeIPOAaRn Kal To KAAupua

KOTTAG MEILVOUV TOUG Kpadaapoug. ETiang, To povréAo

LB548S e 5100¢1e1 4 PovAdEG OTTOORECNG KPASATHWY

aTn xelpoAaBn.

«  EAéyEre Tn XeIpoAafn kai TIg ovadeg atroafeang
Kpadaapwy, yia va BeBaiwbeite 6T dev £xouv CNUIEG.
(Eik. 14)

ZTAPIYMA AETTidag

To oTApIypa TNG AeTTidag pelwvel Tov Kivduvo AuyiopaTog
Tou agova Tou KIVNTAPA. Av n AeTTida XTUTTAOEI € KATTOIO
QVTIKEIMEVO, PETAKIVEITAI TTPOG TO OTHAPIYMA TNG. H
JeTaKivnan TTPoKaAEi Bopa aTnV ETTIPAVEIQ TOU
aTtnpiypatog TG Aetridag. H ¢Bopda utrodeikvuel 6T TO
TTPOCTATEUTIKO TOU Agova TOU KIVNTAPA AEITOUpPYEI
owaTd.

Egaruion (oiyaotipag)

H e€atpion (aiyaotrpag) diatnpei Ta etmireda BopuBou
aTO EAGXIOTO KAl KATEUBUVEI TIG AVOBUMIATEIG TNG
€CATUIONG PAKPIA OTTO TO XEIPITTH.

Mnv XpnaIPOTTOIEITE TO TTPOIOY, av N EATHION
(oyaotipag) Asitrel ) gival eAaTTwPATIKA. Av n €§ATHION
(oyaoTtipag) gival EAATTWUATIKEA, augaveTal To ETTITTESO
BopuPou kai 0 KivOUVOG QWTIAG.

A

NPOEIAONOIHZH: H e¢arpion
(oyaotrpag) Bepuaiveral TTOAU KaTd TN
SIGPKEIQ TNG XPNONG KAl TTapapEvel Bepun
HETA TN XPAON, KABwG Kal éTav 0 KIVNTAPAG
Aeitoupyei aTo pehavri. Mpoagéxere dtav
KIVEIGTE KOVTA g€ EU@AEKTA UAIKG R/Kal
avaBuUpIATEIG, YIa VA ATTOQUYETE TNV
€KONAWON TTUPKAYIAG.

"EAeyX0g TG £§ATHIONG (O1YAOTAPAG)

o Tpémel va €EeTACETE TNV €EATHION (TO OIYOOTAPA)
TOKTIKA, yia va BeBaiwBeite OT gival cwaTd
guvOEeDEEVN Kal OEV EXEI UTTOOTET {npIdL.

Ao@dAgia Kauaiou

A

* Mnv B¢1eTE TO TTPOIGV TE AeIToupyia, AV UTTAPXEI
Kauaiyo A AadI KIvNTAPA aTo TTPOIGY. AQaIPETTE TO
QveTTIBUPNTO KAUGCIHO/AGDI KOl ApATTE TO TTPOIGY VA
OTEYVWOEL.

« Edv xUoeTe KaUaiJo aTa pouxa aag, aAAAETe Ta
AUETWG.

*  Mnv xuoete KaUTIPO OTO CWHA 0OG, KABWG UTTOPET
va TTPOKANBEi TPAUPATIONOG. Av XUOETE KAUTIHO aTO

MPOEIAOMOIHZH: MpoTtou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIGY, dlaBdAaTe Tig
TIOPOKATW TTPOEIDOTTOINTIKEG OdNYiES.
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JWHa 0ag, XPNOIUOTTOINATE GATTOUVI KAl VEPO YIA VA
APAIPETETE TO KAUTIHO.

Mnv B¢aeTe To TTpOiGY O€ AgiToupyia, €Gv O KIvNTrAPag
£xel dlappon. EeTadeTe TAKTIKA TOV KIVNTAPA yia
SIappoEg.

Na €ioTe TTpoOEKTIKOI e TO KaUaiyo. To kauaipo gival
€UPAEKTO Kal OI AVOBUMIATEIG EiVal EKPNKTIKEG Kall
UTTOPOUV VO TTIPOKAAETOUV TPAUPATIOWO R BAvaro.
Mnv €l0TTvVeUOETE TIG AVOBUMIATEIG KAUTiJoU, KaBwg
yTTopei va TTpokAnBei TpaupaTiopog. BeBaiwBeite o1
UTTAPXEI ETTAPKNAG POr| a€PAl.

Mnv katrvieTe KOVTA GTO KAUGIYO ) TOV KIVQTAPA.
Mnv ToTToBETEITE {EOTA AVTIKEIUEVA KOVTA OTO
KaUgIPo ) ToV KIvNTAPa.

Mnv TTpoaBéTeTe KAUaIUo 6Tav AEITOUPYEi O
KIVNTAPOG.

BeBaiwBeite 0TI 0 KIVNTAPAG £XEI KPUWATEI TIPIV OTTO
TOV QVEQODIATNO.

Mpiv a1md Tov avepodiaaud, avoigte apyd Tnv TaTTa
TOU VTETTOJITOU KAUTIPOU KOl EKTOVWOTE TTPOTEKTIKA
v Tieon.

Mnv TTpoaBETeTE KAUTIPO OTOV KIVNTAPO O€
£0WTEPIKO XWpPo. H avettapkrig por aépa ptropei va
TIPOKAAETEI TPAUMATIONO 1) BdvaTo Adyw aaguéiag i
Hovogeidiou Tou avepaka.

Na g@iyyeTe TTARPWG TNV TATTA TOU VTETTOJITOU
Kauaigou. Av n TaTa Tou VTIETTOJITOU Kaugipou Sev
€ival gQIypévn, UTTAPXE! KivOUVOG TTUPKAYIAG.

Mpiv atmd TNV €kKivnon, HETAKIVAOTE TO TTPOIOV O
arméaTaan Touldyiotov 3 m (10 ft) ammd To anpeio
ATToU yepioaTe To VIETTOLITO.

Mnv TTpoaBTeTe UTTEPBOAIKT) TTOOOTNTA KAUTIPOU GTO
VTETTO(ITO KAUGTipou.

Odnyieg ao@aAciag yia Tn
ouvTApnon

A

MPOEIAOMOIHZH: MpoTtou
XPNOIYOTTOINTETE TO TIPOIdV, dIaBAaTE TIg
TIOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYiIES.

O1 avaBupIaaeig TNG EEATHIONG ATTO TOV KIVNTHPA
TIEPIEXOUV JovVOoEEidIo Tou avBpaka, Eva Goapo,
dnAnTnpIwdeg kai 1d1aiTepa eTmiKivouvo agpio. Na pnv
EKKIVEITE TOV KIVNTAPA T€ ETWTEPIKOUG 1 KAEITTOUG
XWPOUG.

MpIv TTPayPOTOTTOINTETE GUVTAPNON OTO TTPOIOV,
aBnaTe ToV KIVNTAPA Kal ATTOCUVIEDTE TO KAAWDIO
QAVAPAEENG aTTO TO PTTOUG.

Na xpnoIUOTTOIEITE TIPOOTATEUTIKA YAVTIA OTAV KAVETE
guvTAPNON Tou €§OTTAIOPOU KOTTAG. H AeTida givail
TTOAU KOQTEPR KAl UTTOPEI EUKOAQ VA KOTTEITE.

Ta agegoudp Kal Ol TPOTTOTTOINJEIG OTO TTPOIGV TTOU
OeV €ival EYKEKPIUEVEG OTTO TOV KATAOKEUADTH, UTTOPE(
Va TTPOKAAEoOUV goRapo TpaupaTiaud r Bavaro. Na
pnv Tpayyarotrolgite aAAayég aTo Tpoiov. Na
XPNOIPOTTOIEITE POVO ELAPTHHATA TTOU €XOUV EYKPIOE
aTrd TOV KATAGKEUATTH.

Av n ouvtipnon dev yiveTal CwOTA Kal TOKTIKA,
augaveTal o Kivduvog TpaupaTiopoU Kai {nuidg aTo
TTPOIOV.

Na paypaToTrogite HOVO TIG Epyaadieg auvTAPNANG
OTTwG divovTal g€ auTo TO £yXEIPidIO KaTOXoU. OAeG oI
GAAeg epyaaieg auvTPNONG TTPETTEN VA YivovTal aTTo
EYKEKPIPEVO avTITTpoowTTo aépPig Husqvarna.

Na avaBETeTe TN GUVTAPNON TOu TTPOIOVTOG O€ évav
EYKEKPIPEVO avTITTPOowTTO 0épPig Husqvarna ae
TOKTA XPOVIKA dlagTrpara.

Na avTikaBioTaTe TUXOV KATETTPAPEVA, GBAPPEVA i
OTTaopéVa EEOPTHPATA.

ZuvapuoAdynon

Eicaywyn ZuvappoAoynon kai pubuion AapnAg
MPOEIAOMOIHEH: Mpotol 1. A(pmp;\égTs TO naglpdé): ™mg AaBng kai Tn podéAa ammo
OUVAPHOAOYNTETE TO TTPOIOV, TIPETTEI VO v Adka TG évw AaBng.

OIOBACETE KAl VO KATAVONJETE TO KEPAAQIO 2. TomoBeTAOTE TNV TTAvw AaBr) aTo TTavw PEPOG TNG
yia TNV ao@aAeia. KaTw AaBAG.
I'IPOEIAO!'IOIHZH: A‘Pa'PéOTE TO KaAWSI0 A MPOZOXH: BeBaiwBeite 611 Ta KAAWSIA
ToU pTroudi amé To ptroudi Trpiv T BEV £X0UV TNAOTEN A UTTOOTE! {NpId.
QguvappoAdyNan Tou TTPOIGVTOG.

3. TomoBetAaTe TN podéAa kai To TTagiuad TG AaBng.

(Eix. 15)
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4. Kara n AgiToupyia Tou TTPOIGVTOG KOVTA O€E TOiXOUG,
yupiaTe TN AaBr) 1o TTAGI VIO VO ETTITUXETE PIO KOAR
B¢an Acitoupyiag.(Eik. 16)

5. TupiaTe Toug TpoxoUg pUBUIaNG OTO 0TI yIa va
pubpioete TN AaBn o kabetn Béan.(Eik. 17 )

ZuvapuoAdynon Tou TTWHATOG

XOPTOAITTACUATOG

1. TeipeTe TO TTPOIOV TTPOG TA THOW PE TO PTTOULi TTPOG
TA ETAVW.

2.

ToToBETAOTE TOUG TTEIPOUG TOU TTWHATOG
XOPTONITTAGATOG OTIG OTTEG ATTO TNV ETWTEPIKN
TTAEUPA Tou KaAUppaTog KoTG.(EIk. 18 )

Bidwate TIg BidEG TOU TTWHATOG XOPTOAITTATHATOG
atd TNV eEWTEPIKN TTAEUPE TOU KAAUPUOTOG KOTTAG.
(Eix. 19)

AgiToupyia

Eicaywyn

MPOEIAOMOIHZH: MpoTtou
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIOV, TTPETTEI Val
O10BATETE KAl VA KATAVONJETE TO KEQAAQIO
yla TNV ag@aAgia.

A

Mpi1v XPNOIMOTTOINCETE TO TTPOIOV

1. AloBaaTe 10 eyXEIPIBIO XPAONG TTPOTEKTIKA KAl
BeBaiwBeite OTI £XETE KATAVONTEI TIG OdNYiEG.

2. EgetdaoTe Tov €£0TTAIOUO KOTIAG YIa va BeRaiwbeite OTI

€ival owaTd guvOESEUEVOG KAl PUBUITUEVOG.
AvatpégTe atnv evoTnTa 710 va eAfyéere Tov
eéommAiouo korrris arn geAida 73.

3. TepioTe TO VIETTOITO KAUTipou. AvaTpégTe aTnV
evoTnTa Avepodiaouog e kauaipo arn agdida 70.

4. TepigTe TO VTETTOQITO AABIOU KOl KAVTE £vav EAeyXO
NG oTABPNG Aadiou. AvaTpéETe TNV EVOTNTA
Eleyxog g araBung Aadiou arn geAida 73.

Ave@odIaouog e KAUOIPO

Av diaTiBeTal, xpnaipotroinaTe Bevdivn xapunAwyv
EKTTOPTTWV/AAKUAIWONG. € TTEPITITWAN TTOU BEV gival
S100€aipn Bevdivn XapnAwv eKTTOUTTWV/AAKUAIWONG,
XPNOIPOTTOINGTE KAANAG TTOIOTNTAG apOAUBdN Bevdivn A
Bevdivn pe HOAURDO Pe apiBud okTaviwy OxI HIKPOTEPO
armd 90.

MPOZOXH: Mnv xpnaoipyotroieite Bevdivn pe
apIBué okTaviwv katw ammd 90 RON (87
AKI). Mtropei va TTpokAnBei {npia ato
TTPOIOV.

A

1. Avoite apyd TV TATTA TOU VIETTOITOU KAUTIKOU Yia
VO EKTOVWOETE TNV TTiEDN.

2. TepioTe apyd pe éva doxeio kKauaipwy. Av XUoEeTe
KaUaIpo, KaBapiaTe To pe Eva TTavi Kal apnaTe To
KQUQJIPO TTOU OTTOUEVEI VA OTEYVWOEL.

3. KaBapioTe TNV TEPIOXN YUPW OTTO TV TATTA TOU
VTETTOITOU KAUTIiHOU.

4. Na g@iyyeTe TTANPWG TNV TATTA TOU VTETTOJITOU
Kaugipou. Av n TATTa TOU VTETTOJITOU KAUTioU eV
gival gQIypévn, UTTAPXE! KivOUVOG TTUPKAYIAG.

5.

Mpiv a1md TNV €KKivNON, HETAKIVAOTE TO TTPOIOV O
améaTaan Touldyiotov 3 m (10 ft) ammd To anpeio
OTTOU YepigaTe To VIETTO(ITO.

PUBuiIon Tou UYoug KOTTAG

To UYog KOTTAG UTTOpPEi va pubuiaTei ag 6 SIOPOPETIKEG
Béoeig.

1.

MeTokIVAOTE TOV HOXAO UWOUG KOTTAG TTPOG Ta
EPTTPOG VIO VO QUEAOETE TO UYWOG KOTTAG.
MeTakIVAOTE TOV HOXAO UWOUG KOTTAG TTPOG Ta TTIoW
Y10 VO HEIWOETE TO UYOG KOTTAG.

A

NPOZOXH: Mnv puByiceTe To UYog KOTTAG
TTOAU XapnAd. O1 AeTrideg ptropei va
XTUTTIOOUV OTO £D0QOG aV N ETTIPAVEID TOU
xAootdamnta dev gival eTriTredn.

Ekkivnon Tou mpoidévTog

1.

N

BeBaiwBeite 611 TO KOAWSIO avaPAeENnG gival
QUVOEDEPEVO OTO PTTOUC.

Avoite Tn BaABida kauaipou.(Eik. 20 )
Na TTapap€veTe oW aTro TO TTPOIoV.
KpatAaTe TN Aafn Tou @pévou KivnTrpa TTPOg TN

xelpoAapn.(Eik. 21)

Maate TN Aar) Tou KOPBOVIOU eKKivnong pe To Oegi
aag xépl.

Tpapnéte apya £&w To KOPAOVI TNG HICag PEXP! VO
aigBavOeite KATTOI0 AvTiOTATN.

TpaBngre duvard yia va eKKIVATEI O KIVNTAPAG.

NPOEIAONOIHZH: Mnv TUAiyeTE TTOTE TO
axolIvi TNG TPOXaAIag ToU CUTTHPATOG
€KKIVNONG yUpw atTo TO XEPI 0OG.

A
A

MPOZOXH: Mnv TEVTWVETE EVTEAWG TO TXOIVi
ekkivnong. Mnv agrvere Tn Aafn Tou
OXOIVIOU EKKIVNONG OTAV Eival TEVTWUEVO.

XpAon Tng Kivnong oToug Tpoxoug

.

ZTPWETE ToV AgPIE PETADOONG KivnaNng TTPOG TA KATW.
(Eik. 22)
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«  Mpiv TpafRgeTe TO TTPOIGV TTPOG Ta TTiITW),
QATTOCUMTTAESTE TNV Kivnan KAl OTTPWETE TO TTPOIOV
TTPOG Ta EPTTPOG TrepiTTou 10 cm.

*  AmeAeubBepwate eAa@pwg TN Aafr Tou ppévou
KIVNTAPA YIO VO aTTOGUPTTAEEETE TO oUOTNHA
HETAdOONG Kivnang, 6Tav BPIiOKEDTE TT.X. KOVTA O€
KATTOIO EUTTODIO.

ATrevepyoTroinon Tpoiovrog

« Tla va oTTrevePYOTTOINTETE POVO TO GUCTNHA
UETAd0ONG Kivnong, aTreAeUBEPWOTE EAAPPWS TN
Ao} Tou @pEvou KIvnTAPO.

« Tla va oTrevepyoTToOINTETE TOV KIVNTAPA,
atreAeuBepwaTe TTARPWG TN Aafr Tou Ppévou
KIVNTAPO.

«  KAeigTe T BaABida kaugipou.(Eik. 23 )

lNa éva KaA6 atroTéAeopa

* Na xpnoipoTtrolgite TTavta pia akovigpévn Aemrida. H
aTopwpévn Aetrida divel éva akavoviaTo atmoTéAeapa
Kal N ETIPAVEIA KOTTAG TOU YpaaidioU YiveTal KiTpivn.
ETiong, n akovigpévn Aetmida xpnaipotrolei Aiyotepn
EVEPYEIQ OTTO pIa OTOPWUEVN AeTTia.

* Na pnv koBete TOTE TTAVW aTTO TO ¥3 TOU UAKOUG TOU
ypaaidioU. Na kOBeTe TTpWTA Pe TO UPOG KOTTAG
pubpIguévo ag uwnAo. E¢eTdaTe To atmotéAeapa Kai
XaunAwaTe To UYog KOTTAG a€ KaTAAANAo eTTiTredo.
Av 10 ypaaid gival TTOAU pakpU, odnynaTe apyd Kai
KOWTE 2 POPEG, av gival atrapaitnTo.

*  Na koBete KABe Popd g€ dIAPOPETIKEG KATEUBUVOEIG
YIO VO OTTOQEUYETE TIG PiYEG OTO YKAZOV.

Zuvtpnon

Eicaywyn

KOl VO KATAVONTETE TO KEPAAQIO yia TNV
Ag@AAEIa.

NPOEIAONOIHZH: Mpotou ekTeAéTETE
£pYagieg auvtnpnang, TPETel va diaBAgeTe

Ma OAeg TIG EpyaaTieg oUVTAPNONG Kal ETTIOKEURG OTO
TIPOIOV, gival amapaitnTn 131k ekTTaideuan. MmopoUupe
va gyyunBoupe yia Tn diaBeaipdtnTa Twv
ETTAYYEAUATIKWYV ETTIOKEUWY KAl TN ouvTApNan. Av o
AVTITTPOOWTTOG 0OG JeV Eival AVTITTPOOWTTOG T£PRIG,

HIAADTE TOU yia TTANPOPOPIEG OXETIKA HE TOV TTANCIETTEPO
QAVTITTPOTWTTO G£PPIG.

Mpdéypaupa ouvtipnong

Ta dilagTApaTa cuVTAPNONG UTToAoyidovTal pe Baon Tnv
KaBnuePIVA XpARon Tou TTpoidvtog. Ta diaathpaTta
aAdagouv av To TTPoidv dev XPNOIUOTTOIEITAI KABNUEPIVA.
MNa TIg epyaaieg ouvTpnaong Trou TTpoadiopifovTal pe *,

BA. 0dnyieg aTnVv evoTNTa ZUOKEUES aopaleias aTo
mpoidv arn geAida 68.

Zuvtipnon

Kabnuepiv Kaee

a eBSopada Ké®e prva

EkTtéAean yevikng emBewpnaong

‘EAeyxog Tng a1dBung Aadiou

KaBapiopog Tou mpoidvrog

KaBapiopog Tou giATpou aépa

‘EAeyxog Tou €£E0TTAICUOU KOTTHG

‘EAeyx0g Tou KAAUPUOTOG KOTTAG*

‘EAeyxog AaBng Tou @pévou KivnTrpa®

X | X[ X| X[ X]| X]| X

‘EAeyxog Tng e&arpiong (ayaatipa)*

‘EAeyxog Tou ptroudi

‘EAeyxog iyavta petadoang kivnang yia {npiég

KaBapiopog Tou mepiBARpaTog ypavadiwv

armd kdBe 25 wpeg XPNoNg TNCIWG)

ANayn AadioU (TN TTpWTN @OPa PETA aTTd 5 WPEG XPNONG, ETTEITA UETA

AVTIKATOOTAOTE TO QIATPO aEPa

‘EAeyxog TOu OUGTAPATOG KAUTIUOU
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ZuvtApnon

Kdaée

Ka@nuepiv . .
a ¢BBopsda | KABE MAva

‘EAeyX0G Kal TTpogappoyn TNG Kivnang (VTiga GUPTTAEKTN)

X

Mo va eKTEAECETE YEVIKN

€mBswpnon

*  BefaiwBeite 611 Ta TTagIpddia kai ol Bideg TAVW aTo
TIPOIOV €ival OQIyPEVa.

MNa va kaBapioere €§WTEPIKA TO

mpoidv

*  XpnaoIhoTToIRaTE pia BoUPTOa YIa VO APAIPETETE
®UAAQ, ypaaidl kal akabapaieg.

*  BeBaiwbeite OTI N eI0aywyn aépa aTo ETTAVW UEPOG
TOU KIVNTHAPa JeV gival ppaypevn.

*  Mnv xpnoigoTtroigite guaTnpa TTAUGNG PE UWNAR
TTiETN yIa va KOBOPITETE TO TTPOIOV.

* Av XpnaigoTroigite vepo yia va KaBapigeTe TO TTPOIOV,

pNV PiXVETE VEPS ATTEUBEIG ETTAVW TTOV KIVNTAPA.
MNa va kaBapioeTe TNV EOCWTEPIKA
ETMIPAVEIA TOU KAAUPMATOG KOTTHG

1. TomoBeTATTE TO TIPOIGV OTO TTAAI PE TNV €EATHION
(olyaaTrpa) TPOG Ta KATW.

TO QIATPO OEPA TTPOG TA KATW, O
KIVNTAPOG WTTOPEi va utroaTei {nuid.

A

MPOZOXH: Av 10 TTpOoidV TOTTOBETNOEI pE

2. ZEeTTAUVETE TNV ETWTEPIKN ETTIPAVEIN TOU KAAUPHOTOG
KOTTNG PiXVOVTOG VEPO TTPOG TA KATW ME Eva AGaTIXO.

‘EAeyxog 1pdvra perddoong Kivhong

Kol KaBapiopog Tou TTePIBARNATOG

ypavadiwv

1. AgaipéaTe TIG 4 BidEG OTTO TO TIPOCTATEUTIKO IHAVTA
Kal ByAATe To TTPOCTATEUTIKO IpAvTa.(EIK. 24 )

2. EAéyEre TOV 1uavTa peTddoaong Kivnong Kai Tnv
TPOXOAIO IHAVTA YIO TUXOV CNUIEG.

3. XpnaolpoTroIRoTe pia BoUPTOA VIO VO APAIPETETE TA
®UAAa, To ypaaidl kai Tig akabapaieg aro 1o
TepiBANa Tou KiBwrtiou TaxutATwy.(EIk. 25 )

AvTtikardoTaon Kai puBuion Tou

I4avTa peETASOONG Kivhong

1. A@aipaTe TIG 4 BidEG OTTO TO TTPOCTATEUTIKO IHAVTA
Kal ByAATe TO TTPOCTATEUTIKO 1pavTa.(EIK. 26 )

2. TotmoBetaTe éva TTAakE kaTaaBidl petagu Tou
KAAUPUOTOG KOl TOU TpOoYoU aTov euTTpdabio degid
TPOXO TOU TTPOIOVTOG.

3. TupiaTe TTPOOEKTIKA TO KATaARidI yIa VO OQAIPETETE
TO KGAUPHQ.

10.

11

ZeR1dwaTe TN Bida Tou TPOXOU KAl APAIPETTE TOV
Tpox0.(EIK. 27 )

AQaIpETTE TOV IHAVTA HETABOONG KivnaNng atro TIg
TPOXAAIEG IHAVTa.

BeBaiwBeite 0T 01 TPOXAAIEG IHAVTA PETAKIVOUVTQI
eUKOAa eTTavw aTov agova.

Edv xpeidetal, wekAaTe Ye avTIOKWPIAKO AAdI
QAVAPETQ KAl THOW atTod TIG TPOXAAIES IUAvVTa Kal
NITTAVETE TOV Agova.

ToTmoBeTAOTE £vav KalvoUpyIo 1avTa PETadoong
Kivnang Kal OTEPEWATE TOV CWATA GTO POUAEPAV
TTPOTOU TOV pubpioeTe.(EiK. 28 )

METOKIVAOTE TO POUAEPAV TTPOG TA ETTAVW H TTPOG TA
KATW Y10 va puBIoETe TOV IHAvVTa PETAd0ONG
Kivnong.(Eik. 29)

Mepiexopeva Evag kaivoUpylog IpAvTag Petadoaong
Kivnang emunkOveTal yeTd Tn Xpnon. PuBpiaTe Eava
TOV IHAVTA PHETABOONG KivNONG META ATTO PEPIKES
WPEG AeIToUpYiag.

TOTTOBETAATE TO TIPOTTATEUTIKO IUAVTA.

. ©¢aTe 10 TIPOIdV aE AeiToupyia yia va BeRaiwdeite OTI

0 IPAVTOG PETADOONG Kivnang £Xel TOTTOBETNOEI Kail
pubpioTel owaTd.

AvTiIKaTdoTaon Kal pubupion
KEVTPIKOU IJAVTO

1.

A@aipéaTe Tn Aeida.

Mepiexopeva Auto To Brpa dev ival aTTapaitnTo
OTaV aTmAWG PUBICETE TOV KEVTPIKO INAVTA.

XahapwaTe TIG Bideg pUBUITNG KATA PEPIKEG
TEPITTPOPEG, AAAG PNV TIG agaipéaeTe.(Eik. 30 )
AVTIKATOOTAATE TOV KEVTPIKO IUAVTA KOl OQIETE
eAa@pwg TIG Bideg pUBUIONG.

Mepiexopeva Auto 1o Brpa dev gival amrapaitnTo
oTav atmAwg PUBHICeTE TOV KEVTPIKO INAVTA.

MeTaKIVAOTE TO ypavad TTpog Ta ePTTPOG A TTPOG TA
oW yia va pubpioeTe TOV KEVTPIKO IyavTa.(Eik. 31)

XpnaiyotroinaTe pia gopnTr {uyapid Pe yavrgo yia
va eAEYEETE TNV TAVUGOT TOU KEVTPIKOU 1ydvta. O
IHAVTaG €XEl TEVIWOEI TWOTA OTAV PTTOPEi VO
peTakivnBei 6-10 mm aTo kévipo. AUTO QVTIOTOIXEI OE
TpaBNnyua 3 kg.(Eik. 32)

6. Zoigte evieAwg TIG Bideg puBUIaNG pe pottr) 3 Nm.

©¢aTe To TTPOIOV g€ AeiToupyia yia va BeBaiwoeite oI
0 IPAVTOG PETADOONG Kivnang £XEl TOTTOBETNOEI Kail
puUBUIOTEI CWATA.
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MNa va eAéyéere Tov €EOTTAIOHO
KOTTAG

MPOEIAOMOIHZH: MNa va aTroTpEWeTe
aKouala EKKivnan, apaIpEaTE TO KAAWDIO
avag@Aegng armo 1o PTToudi.

MPOEIAOMOIHZH: Na xpnaiyoTrolgite
TIPOCTATEUTIKA YAVTIO OTAV KAVETE
ouvTnpnan Tou e§oTTAIoPoU KOTTAG. H Aetida
€ival TToAU KOQTeEPN KAl PTTOPEi EUKOAA Va
KOTTEITE.

A
A

1. EAéyETe TOV €COTTAIONO KOTING YIa NMIEG 1) PWYHEG.
Mpétel TAvTa va avTikaBigTdaTe Tov 60TTAITO KOTTAG,
av €xel UTToaTei {nuId.

2. Koiragre Tn Aetmida yia va deite edv gival gBappévn n
OTOPWWEVN.

Mepiexopeva Eival amapaitnto va (uyoaTtabuiaTei n
Aerida peTd 1o akovigpa. Na avaBEeTeTe To akdvigpa, Thv
avTIKaTaaTaon Kai Tn {uyoaTddpian Tng Aetridag ae éva
KEVTPO T€PRIG. AV XTUTTAOETE KATTOIO EPTTODIO KAl
OTAUATATEI TO TTPOIOV, AVTIKATATTAAOTE TN @OapUévn
Aetmida. To kévrpo aépPig Ba aglohoynael av n Aetmida
UTTOPE] VO OKOVITTE 1) TIPETTEI VO OVTIKATAGTOBEI.

Mo va avTIKATAOTACETE TN AeTTida

1. AogalioTe Tn Aeida pe évav EUAIvo Tdko.(Eik. 33)

2. AgaipéaTe Tn Bida Tng AeTmidag, Tn podEAa Tou
eAatnpiou kai TN Aetrida.(Eik. 34 )

3. EAéyEre 10 aTpIyHa TNG AeTTidag Kai Tn Bida Tng
AeTTidAg yia TUXOV CNHIEG.

a) Av avTIKaTadTAOETE TN AeTTida f To aTAPIYHA TNG
Aemidag, avTikaraaTiaTe kal T Bida Tng Aeidag,
N PodéAa Tou eAaTnpiou Kai T PodEAa TPIRAG.

4. E&etaoTe TOV Ggova Tou KIVNTAPA yia va BeBaiweite
OTI BV gival AUYIOPEVOG.

5. Karda tnv T0o1moB€TNaN TNG KaIvoupyiag AeTTidag,
BeBaiwBeite OTI Ta AuyITpEVa AKPa Eival OTPAPPEVA
TTPOG TO KAAUpUa KoTrAG.(Eik. 35)

6. TomoBeTaTe TN PodEéAa TPIBAG Kal TN AeTTida TTavVwW
aTo atipiyda TNG Aetridag.(Eik. 36 )

7. BeBaiwbeite 011 N AeTTida €xEl EUBUYPAUMIOTEI PE TO
KEVTPO Tou Ggova Tou kivntpa.(Eik. 37)

8. Adg@ahiaTe Tn Aetrida pe évav EUAIvo Tako.(Eik. 38 )

9. TotmoBeTAaTE TN POodEAQ TOU EAATNPIOU Kal OQIETE TN

Bida pe porrn 80 Nm.(Eik. 39 )
. NepioTpéwte TN Adipa pe 1o XépI Kal BeBaiwBeiTe OTI
UTTOPEI VO TTEPIOTPAPET XWPIG TTPOBAAATA.

1

o

MPOEIAOMNOIHZH: Xpnaipotolgite

TIPOCTATEUTIKA yavTia. H Aetrida gival
TTOAU KOQTEPR Kal UTTOPEi EUKOAQ val

KOTTEITE.

A

11. EKKIVAOTE TO TTPOIOV YIa va doKIpAaTe T Aetrida. Av
n Aemida dev gival owaTa ouvOEDEPEVN, Ba
UTTdpXouV KpadaaUoi TO TTPOIOV 1) TO ATTOTEAETH
kot dev Ba gival IKAVOTToINTIKO.

‘EAeyxog TnG oT1d0ung Aadiou

1. ToTroBeTAOTE TO TTPOIOV OE OPIJOVTIO £DAPOG.

MPOZOXH: To oAU XapnAo eTiredo
Aadiou ptropei va TTpokaiéasl BAARN aTov
kivntpa. Na kavete €éAeyxo TNG aTABUNG
AadioU TTpIv aTro TNV £KKivnan Tou
TTPOIOVTOG.

KAeioTe Tn BaABida kauaipou.

3. AgaipéaTe To KaTTdKI Tou VTETTOITou Aadlou pe Tov
auvdedepévo deikTn aTABUNG.

KaBapioTe 1o Aadi amroé 10 deikTn aTAOUNG.

5. TomoBeTAOTE TOV BEIKTN OTABUNG OTO VIETTO(ITO
AadioU, aAAG pnv o@igete TNV TATTA TOU VIETTOITOU
Aadiou.

6. A@aipéaTe TO OEIKTN OTABUNG.

7. EgetdaTe Tn otaOun Aadiou TTavw aTo BeiKTN
aTadung.

8. Av n atdBun Tou Aadiou gival XaunAr, GUUTTANPWATE
pe Aadi kivnTrpa Kai eAEyETE Eava Tn aTabun Aadiou.
H o1aBpun Tou Aadiou ival cwaTh étav BpiokeTal
oTnv eTTavw £vOeIgn Tou JeEiKTN aTABUNG.

AAAayn Tou AadioU Tou KivnTHpa

A

1. A€ITOUPYNOTE TO TTPOIOV PEXPI VO adeldael TO
VTETTO(ITO KAUGTipOU.

MPOEIAOMOIHZH: To AddI Tou KivnTrpa
€ival TTOAU KauTé ap€éowg PETA To OBATINO
TOU KIvNTrApa. AQATTE TOV KIVNTAPA VA
KPUWOel TTpoToU adeIGaeTe TO AAdI TOU
KivnTApa. Av TrEael AadI KivnTpa aTo SEpUa
gag, KaBapiaTe To Pe aTToUVI Kal VEPO.

2. Agaipéate To KaAwdIo TNG idag ard To ptroud.
3. A¢aipéaTte Tnv TATTA VTETTOITOU AadIoU.

4. TotmoBeTraTe éva BOXEIO KATW OTTIO TO TTPOIOV Yia VOl
OUMNAEEETE TO AGDI TOU KIVNTAPA.

5. Teipete TO TTPOIGV yIa va adeldaeTe TO AGdI ToU
KIVNTAPQ a1rd TO VIETTOITO AadioU.

6. [lepiaTe pe kavoupylo AAdI KIVATAPA TTOU €XEl TOV
TIPOTEIVOUEVO TUTTO OTO TexVIKA aTolxeia aTn aedida
75.

7. EAéygre Tn 0TAOWPN AadioU. AvaTpéETe aTnV evotnTa
EAeyxog ¢ araBuns Aadiou arn aedida 73.

KaBapiopog Tou @iATpou aépa

A

MPOZOXH: Mnv 6étete ge Aeitoupyia Tov
KIVNTAPQ €AV TO QIATPO aépa Oev EXEI
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TOTTO0ETNOEI 1 GV TO PIATPO OEPQ Eival
BpopIko.

MPOZOXH: AvTikaTaoTATTE TO QPIATPO aépa
€dv dev pTTopei va kaBapiaTei evieAws f av

A

agpa PTTopEi va TTPoKaAéael {nuid aTov
KIVNTAPO.

£x€l UTTOaTE NUIA. Eva eAaTTWPATIKO QIATpO

1. Miéate Tig yAwTTidEG ao@aAiong (A), apaipETTe TO
KGAuppa Tou @iAtpou agpa (B) kai BydaATe To @iATpo
agpa (C).(Eix. 40)

2. XTUTTAOTE TO QIATPO OEPA O€ PIa aKANPN ETIQPAVEID 1
OIOXETEUOTE TIETTIETPUEVO OEPA PETT ATO PIATPO OEPA
a1mé TNV KaBapr TTAEUPA Tou PIATpOU aépa.

MPOZOXH: Mnv XpnOIUOTIOINTETE
BoupToa yia va ATTOUOKPUVETE TN
Bpwpid, KaBWwG pe autdv Tov TPOTTO N
Bpopia weéeital péaa aTo PIATpo aépa.

A

3. KaBapioTe Tn Bdan Tou @iATpou aépa (D) kal To
KAAUpUa TOU QIATPOU a€pa e Eva UYPO TTavi.

MPOZOXH: BeBaiwbeite 0TI deV EXEI
€1I0XWPNael Bpopid atov agpaywyo (E).

A

4. EykaraogTnate 10 QiATpo aépa. BeBaiwbeite 611 TO

PIATPO aEpa eQpappoOlel pUNTIKG TTAVW aTn BACT Tou.

5. ToTmoBeTAOTE TO KAAUMMA TOU QIATpOU aépa
PPOVTICOVTAG VO AKOUNTTATOUV TTPWTA Ol KATW
YAWTTIOEG.

Mo va e§erdoere T0 proudi

MPOZOXH: XpnaiyoTroIgiTe TTAVTA TOV
guvIoTWHEVO TUTTO pTToudi. H xprnon AdBog
TUTTOU PTTOUdi PTTOPEI VA TTPOKAAETEI {NMIG
aTo TTPOIOV.

A

Av o KIvnTApag €xel XapNAR 10U, Sev eKKIVEiTal
€UKOAa 1} Oev AsIToupyei owaTa aTo peAavTi, EAEYETE
TO PTTOUd.
Ma va PYeIwaeTe Tov KivOUVO UCOWPEUTNG
QVETTIBUPNTWY UAIKWV OTa NAEKTPOBIA TOU PTTOUd,
aKOAOUBNOTE TIG TTAPAKATW 0ONYiEG:
a) BeBaiwBeite 0TI 0l GTPOPEG ava AeTITO peAavTi
£€XOUV PUBUIOTEI CWAOTA.
b) BeBaiwBeite OTI TO piypa Kaugipou gival owaTo.
c) BeBaiwBeite 011 TO PiATPO aépa gival KaBapo.
Av 10 ptToudi gival Bpopiko, KabBapiaTe To Kal
BeBaiwBeite OTI TO dIAKEVO TOU NAeKTPOdioU gival
agwaTd, avaTpeSTe aTnV evoTnTa TEXVIKD OTOIXEIQ OTN
oeAida 75.(Eik. 41)

Av xpeldZeTal, avTIKATOOTATTE TO PTTOUL.

Mo va eAéygere To oUOTNUA
KOUGiou

.

EA€yETe TNV TATTO TOU VTIETTOITOU KAUTIMOU Kal TV
TOlJoUxa aTeyavoTnTag TNG TATTAG TOU VTETTOITOU
Kaugipou yia va BeRaiwdeite 0TI SV UTTAPYXOUV
®BopEg.

EAéyEre TO owARva Kauaiyou yia va BeRaiwdeite o1
Sev uttdp)ouv dlappog. Av o GwARvag Kaugipou
£x€l UTTOaTE POOPA, AVOBEDTE TNV AVTIKATATTATN TOU
ae £vav avTITTpOaWTTO T€PPIG.

Mo va puBpigete TNV vrida Tou
OUUTTAEKTN

Av VIWBETE apyn TNV Kivnan, gival aTapaithTo va
PUBUICETE TNV VTI(A TOU GUUTTAEKTN.

['upiaTe T Bida puBMIONG.(EIK. 42)

To KaAwdIO TOU GUPTTAEKTN £XEI PUBUIOTEI TWOTA OTAV TO
UTTPOKETO TOU KOAWSIOU GUUTTAEKTN €XEI EUBUYPOPUITTEI
JE TO TTAgIPAdI.

(Eik. 43)

MeTagopd, amrofnKeuon Kal amrdéppiyn

MeTagopd ka1 atroBrnkeuon

+ Ta TNV ammoBAKEUaN Kal T HETAPOPA TOU TTPOIOVTOG
Kal Tou kaugipou, BeBaiwBeite OTI dev UTTAPXOUV
Slappoég i avaBupidaelg. TuXov aTmvenpeg
AKAAUTITEG PAGYEG, VIO TTAPADEIYUA OTTO NAEKTPIKES
OUOKEUEG 1) AEBNTEG, PTTOPET VA TTPOKAAETOUV
TTUpKaYId.

»  Na XpnOIYOTIOIEITE TTAVTA EYKEKPIYEVA DOXEIQ yIa TNV
QTTOBKEUTT KAl TN PETAPOPE TWV KAUTIHWY.

*  Na adeiddete T0 VIETTOITO KAUGIYOU TTPIV TNV
QTTOBKEUTN TOU TTPOIGVTOG Yia HEYAAO XPOVIKO
S1aaTnua. Na aTToppiTITeETE TO KAUTIPO O€ pIa
KataAANAN TotToBETia aTropPIYPNg

*  Na gtepewveTe Pe aTQAAEIN TO TTPOIOV KATA TN
HETOQOPA YIa va atTro@UyeTe BAGBEG Kal aTuxrpaTa.

Na Siatnpeite TO TTPOIOV OE PIa KAEIOWHEVN TTEPIOXN
yIO VO aTTOTPEWETE TNV TTPOaRaan ae TTaidid r un
EYKEKPIYEVA ATOMA.

Na dlatnpeite To TTPOIGV € HIa TIEPIOXN OTEYVH Kal
Xwpig Tayo.

ATToppiyn

MPETTEl VO CUMPOPQWVEDTE PE TIG TOTTIKEG ATTAITATEIG
QAVAKUKAWONG KAl TOUG I0XUOVTEG KAVOVITHUOUG.
Metdgre OAa Ta XNMIKA, OTTWG TO AddI KIVvNTAPA 1) TO
KaUgIPo, g€ £va KEVTPO TEPRIG i OE pIa KATAAANAN
TOTTOBETia aTOPPIYNG.

Otav 10 poidv dev gival TTAEOV O€ XPAAN, OTEIATE TO
agg évav avTirpoowTTo Husqgvarna ) amroppiyTe 10 g€
Hia ToTToBeTia avakUKAwang.
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Texvikd oToIxEia

Texvikd oToIXEiO

| LB448S LB548S e

KivntApag
Emrwvupia Honda Honda
KuBiauég, cm?3 145 166
TaxuTnTa, o.a.A 2900 2900
OvopaaTikr amddoan 1axUog Kivntipa, kW 28 2.7 3,3
ZUoTnpa avagpAegng
Mrroudi NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Aidkevo nAekTpodiou, mm 0,7-0,8 0,7-0,8
ZUoTnpa Kauaipgou Kai Aitravong
XwpnTIKOTNTA VTETTOITOU Kauaidou, Aitpa 0,9 0,9
XwpntikotnTa doxeiou Aadiou, AiTpa 0,55 0,55
Né&d1 kivThpa 27 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Bdpog
Me keva vremodita, kg 30,5 32,5
ExtrouTtrég OopUfou 28
Z1A0pN NXNTIKAG 10X00G, peTpoUpevn Tipr ae dB (A) 90 90
Z1A0uN NXNTIKAG 10X00G, eyyunuévn Tipn Lya o€ dB (A) 91 91
Z160peg fXou 2°
Z1AOWPN NXNTIKAG TTHiEdNG OTO QUTI Tou XEIPIOTH, a€ dB (A) | 77 | 78
ETriTreda KpaSAOH®Y, apyeq >
ABH, m/s? | 45 | 48
EgomrAiop6g KOG

26

27

28

29

30

H ovopaaTikn 10XUG Tou v AOyw KIVNTAPQ €ival n JEan wPEAIUN 10XUG (0€ OUYKEKPIUEVEG OTPOPEG KIVNTAPA)
€VOG TUTTIKOU KIVNTAPAO TTAPAYWYNG YIa TO HOVTEAO TOU KIvnTRpa PETPNUEVNG Baasl Tou TrpoTUTTou SAE J1349/
1ISO1585. O1 KivnTrPES PAIKAG TTAPAYWYNG PTTOPEI va dlapépouv atrd TNV TIUA auTh. H TTpaypaTikhg weéAiun
aTmédoan 1GXU0G TOU KIVNTAPA TToU TOTTOBETEITaI OTO TEAIKO TTPOiOV e€apTdral atmd Tnv TaxuTnTa Asiroupyiag, Tig
JUVONKeg Tou TTEPIBAAAOVTOG Kal GAAEG TIHEG.

Xpnaoiyotrolgite Aad kivntipa TroioTnTag SG-SH. Avatpégte aTo SIaypaupa IEWDOUG aTo £yXEIPidIo TOU
KOTOOKEUAATR KIVNTAPA Kal ETTIAEETE TO KAAUTEPO IEWOEG PE BATN TNV AVAUEVOPEVN EEWTEPIKN BEpUOKPaAaTia.
O1 ekTOopTTEG BopUBOU aTO TTEPIBAAAOY, OI OTTOIEG PETPOUVTAI WG NXNTIKA 10XUG (Lwa), O GUPUOPOWaN PE TNV
Odnyia 2000/14/EK.

2108un Tieong BopUBou cuppwva pe To TTPoTUTTO ISO 5395. Ta KaTayeypaPUEVa ATOIXEIO yia Tn aTABUN
TTieang BopuBou £XOuV TUTTIKN GTATIOTIKN SladTTopd (TUTTIKN atrokAion) 1,2 dB(A).

Emitredo kpadagpwv oupgwva pe 1o TpoTuTro 1ISO 5395. Ta katayeypaupéva aToIxeia yia Tn atadun
KPASAGHWY £XOUV TUTTIKF OTOTIOTIKA SIaaTTopd (TUTTIKA atrokNion) Tng Tagng Tou 0,2 m/s2.
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LB448S LB548S e
Yyog KoTTG, mm 30-60 30-60
MAdaTOg KOTTAG, mMm 480 480

ANeida ZUaTNPa KOTTAG ZU0TNPa KOTTAG
XopToAirrdapartog BioClip XopToAirrdapatog BioClip

Kwd. gidoug 5028813-10 5028813-10

MpooTtépaon

Tayxutnta, km/h 4.5 4.5
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ARAwon Zuppdépewong EK

ARAwon Zuppépewong EK

H Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zoundia,
TnNA.: +46-36-146500, SnAwvel 6TI Td XAOOKOTITIKA
Husqvarna LB548S e ka1 LB448S pe apiBpo oeipag
2018xxxxxxx Kal €§AG TTANPoUV TIG TTPOUTTIOBETEIG TNG
OAHTIAZ Tou ZYMBOYAIOY:

¢ pe nuepounvia 17 Maiou 2006 "oXETIKA PE TO
unxavipara” 2006/42/EK

*  pe nuepounvia 26 deBpouapiou 2014 "oxXeTIKA Y TNV
nAekTpouayvnTikn gupBarotnta” 2014/30/EE

e e nuepopnvia 8 Maiou 2000 "Trepi EKTTOMTTWV
BopUBou aTo TrepIBaArov” 2000/14/EK

o TTANpogopieg OXETIKA YE TIG EKTTOUTTEG BopURou, BA.
Tnv evotnTa "Texvika aToixeia".

E@apuootnkav Ta akdAouba TpoTuTTa:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Av dev opieTal DIAPOPETIKA, TA TTAPATIAVW TTPOTUTTA
QVTIOTOIXOUV OTIG TTI0 TTIPOCPATEG dNUOTIEUPEVES
€KOOTEIG.

Koivotroinuévog gopéag: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala :
£XEI EKOWOEI AVOPOPEG OXETIKA WE TNV agloAdynan Tng
TUUPOPPWONG aUPPWVa pe To TTapdpTtnua VI Tng
Odnyiag Tou Eupwrtraikou oupBouiiou 2000/14/EK tng
8n¢g Maiou 2000 "oxeTikd Ye TIG EKTTOUTTEG BopUBOU OTO
TepIBAAAov"”.

O1 apiBpoi Twv TaToTroINTIKWV €ival ol €§Ag: 01/901/309,
01/901/312

Huskvarna, 2018-10-31

Claes Losdal, AicuBuvTtiig avamtugng/MNpoiévta kRTTou
(E&ouaiodotnuévog avTirpoowTrog Tng Husqvarna AB
KQI UTTEUBUVOG YIa TNV TEXVIKN TEKUNPiwan)
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Introduccion

Descripcion del producto

El producto es un cortacésped giratorio conducido a pie
que utiliza BioClip para cortar la hierba y convertirla en
fertilizante.

Descripcion del producto

(Fig.- 1)
Manillar
Palanca del freno del motor
Palanca de control
Empufadura de la cuerda de arranque
Tapon del depésito de aceite
Proteccion de la correa
Silenciador
Bujia
Proteccion de la correa
. Depésito de combustible
. Palanca de ajuste del angulo de la empunadura
. Sistema amortiguador de vibraciones
13. Ajuste del cable del embrague
14. Empuiadura inferior
15. Palanca de la altura de corte
16. Vélvula de combustible
17. Filtro de aire
18. Cubierta del equipo de corte
19. Arandela elastica
20. Tornillo de la cuchilla
21. Cuchilla
22. Soporte de cuchilla
23. Enchufe para trituradora
24. Manual de usuario

© N O WwN =

—a A O
N = O

=

Simbolos que aparecen en el
producto

ADVERTENCIA: Su uso descuidado o
erréneo puede provocar lesiones o la

(Fig. 2) muerte al operador o a otras personas.
Lea detenidamente el manual de usuario y
asegurese de que entiende las instrucciones
(Fig. 3) antes de usar la maquina.

Uso previsto

Utilice el producto para cortar la hierba en jardines
privados. No utilice el producto para otras tareas.

Tenga cuidado con los objetos lanzados o

(Fig.4)  rebotados.

Mantenga a las personas y animales a una
distancia de seguridad respecto a la zona

(Fig. 5) de trabajo.

Detenga el motor y quite el cable de
encendido antes de realizar tareas de

(Fig. 6) mantenimiento o reparacion.

Advertencia: Mantenga alejados las manos

(Fig. 7) vy los pies de las piezas giratorias.

Advertencia: Mantenga alejados las manos

(Fig. 8) vy los pies de la cuchilla giratoria.

Este producto cumple con las directivas CE

(Fig. 9) vigentes.

Las emisiones sonoras en el entorno segun
la directiva de la Comunidad Europea. Las
emisiones del producto se indican en el

(Fig. 10) capitulo «Datos técnicos» y en la etiqueta.

Nota: Los demas simbolos/etiquetas que aparecen en
el producto corresponden a requisitos de homologacion
especificos de algunas zonas comerciales.

Etiqueta en el producto, solo para Australia
y Nueva Zelanda

(Fig. 11)

Mantenga alejados las manos y los pies de la cuchilla
giratoria.

UEV

A

ADVERTENCIA: La manipulacién del motor
anula la homologacion de la UE de este
producto.
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Responsabilidad sobre el producto

Como se estipula en las leyes de responsabilidad del
producto, no nos hacemos responsables de los dafios y
perjuicios causados por nuestro producto si:

« El producto se ha reparado incorrectamente.

* El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

+ El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esta autorizado por este.

* El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las advertencias, precauciones y notas se utilizan para
destacar informacion especialmente importante del
manual.

ADVERTENCIA: Indica un riesgo de
lesiones o incluso de muerte del usuario o
de las personas cercanas si no se respetan
las instrucciones del manual.

PRECAUCION: Indica un riesgo de dafios
en el producto, otros materiales o el area
adyacente si no se respetan las
instrucciones del manual.

Nota: Se usa para proporcionar mas informacion
necesaria en una situacion determinada.

Instrucciones generales de
seguridad

* No permita que nadie utilice el producto a menos
que se asegure de que haya leido y comprendido el
contenido del manual de usuario.

» No deje que un nifio maneje el producto.

* No permita que nadie maneje el producto sin
conocer las instrucciones.

« Siuna persona con discapacidad fisica o mental usa
el producto, asegurese de supervisarla en todo
momento. Debe haber presente en todo momento
una persona mayor de edad responsable.

» No utilice el producto si esta cansado, enfermo o si
se encuentra bajo los efectos de alcohol, drogas o
medicamentos. Esto tiene un efecto negativo en su
vision, vigilancia, coordinacion y capacidad de
decision.

* No utilice el producto si esta defectuoso.

+ No modifique este producto ni lo utilice si puede
haber sido modificado por otras personas.

Seguridad en el area de trabajo

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« Este producto es una herramienta peligrosa si se
usa incorrectamente o si no se tiene cuidado. Puede
causar lesiones graves o incluso la muerte si no
siguen las instrucciones de seguridad.

« Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. Este campo magnético
puede, en determinadas circunstancias, interferir
con implantes médicos activos o pasivos. Para
reducir el riesgo de que se den condiciones que
provocarian lesiones graves o letales, las personas
que utilizan implantes médicos deben consultar con
su médico y con el fabricante del implante antes de
poner en marcha este producto.

» Proceda siempre con cuidado y utilice siempre el
sentido comun. Si no esta seguro de como manejar
el producto en una situacién especial, pare y
consulte con su distribuidor Husgvarna antes de
continuar.

« Debe tenerse en cuenta que el operador sera
responsable de los accidentes que involucren a
otras personas o a su propiedad.

« Mantenga el producto limpio. Asegurese de que
puede leer claramente las etiquetas.

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* Retire objetos tales como ramas, palos y piedras de
la zona de trabajo antes de usar el producto.

* Los objetos que chocan contra el equipo de corte
pueden salir despedidos y causar dafios a personas
y objetos. Mantenga a las personas y los animales a
una distancia de seguridad respecto al producto.

* No utilice el producto en condiciones climaticas
desfavorables, como niebla, lluvia, viento fuerte, frio
intenso y riesgo de relampagos. El uso del producto
en condiciones climaticas desfavorables o en
entornos humedos o mojados produce mucho
cansancio. El mal tiempo puede causar condiciones
peligrosas, como superficies resbaladizas.

+ Preste atencion a las personas, objetos y
situaciones que puedan impedir el funcionamiento
seguro del producto.

* Tenga cuidado con los posibles obstaculos, como
raices, piedras, ramas, hoyos y zanjas. El césped
crecido puede esconder obstaculos.

* Cortar el césped en pendientes puede resultar
peligroso. No utilice el producto en pendientes de
mas de 15°.

» Utilice el producto a lo largo de las laderas de las
pendientes. No se desplace hacia arriba y hacia
abajo.
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+ Tenga cuidado cuando se acerque a esquinas y
objetos escondidos que puedan bloquear su campo
de vision.

Seguridad en el trabajo

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

» Utilice este producto para cortar solamente césped.
No esta permitido utilizar el producto para otras
tareas.

» Utilice el equipo de proteccion individual. Consulte
Equipo de proteccion personal en la pagina 80.

* Nunca arranque el motor en un espacio cerrado ni
cerca de materiales inflamables. Los gases de
escape del motor estan calientes y pueden contener
chispas que pueden provocar un incendio.

» No utilice el producto a menos que la cuchilla y
todas las cubiertas estén fijadas correctamente. Una
cuchilla fijada incorrectamente puede soltarse y
provocar dafios personales.

» Asegurese de que la cuchilla no golpea ningtin
objeto, como piedras y raices. Esto puede causar
dafos a la cuchilla y doblar el eje del motor. Un eje
doblado causa vibraciones excesivas y un riesgo
muy alto de que la cuchilla se suelte.

» Sila cuchilla choca con algun objeto o si se
producen vibraciones, pare el producto
inmediatamente. Desconecte el cable de encendido
de la bujia. Examine el producto para comprobar si
presenta dafos. Repare los dafios o lleve el
producto a un taller de servicio autorizado para
realizar la reparacion.

* No acople la maneta del freno del motor
permanentemente al mango cuando el motor esté
encendido.

* Ponga el producto en una superficie plana y estable,
y arranquelo. Asegurese de que la cuchilla no entre
en contacto con el suelo u otros objetos.

* Manténgase siempre detras del producto durante su
uso.

* Mientras utilice el producto, mantenga todas las
ruedas apoyadas en el suelo y las dos manos en el
mango. Mantenga alejados las manos y los pies de
las cuchillas giratorias.

* No incline el producto con el motor en marcha.

* Tenga cuidado cuando tire del producto hacia atras.

« Nunca levante el producto con el motor en marcha.
Si tiene que levantar el producto, primero apague el
motor y desconecte el cable de encendido de la
bujia.

» No camine hacia atras mientras utiliza el producto.

« Detenga el motor cuando se desplace por areas sin
hierba, por ejemplo, caminos de grava, piedra 'y
asfalto.

* No corra con el producto con el motor en marcha.
Camine siempre mientras utiliza el producto.

« Detenga el motor antes de cambiar la altura de
corte. Nunca realice ajustes con el motor en marcha.

* No deje el producto desatendido con el motor en
marcha. Pare el motor y asegurese de que el equipo
de corte no gire.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

Equipo de proteccion personal

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« El equipo de proteccion personal no elimina
completamente el riesgo de lesiones, pero reduce la
gravedad de las lesiones en caso de accidente. Deje
que el distribuidor le ayude a seleccionar el equipo
adecuado.

« Utilice protectores auriculares si el nivel de ruido es
superior a 85 dB.

« Utilice botas o zapatos de trabajo antideslizantes.
No utilice calzado abierto ni vaya descalzo.

« Utilice pantalones largos gruesos.

« Utilice guantes protectores cuando sea necesario,
por ejemplo, para el montaje, inspeccion o limpieza
del equipo de corte.

Dispositivos de seguridad en el producto

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* No utilice un producto que tenga dispositivos de
seguridad defectuosos.

« Realice una comprobacion de los dispositivos de
seguridad con frecuencia. Si los dispositivos de
seguridad estan defectuosos, hable con su taller de
servicio Husqvarna.

Comprobacion de la cubierta del equipo de corte

La cubierta del equipo de corte disminuye las
vibraciones en el producto y el riesgo de lesiones
provocadas por la cuchilla.

« Examine la cubierta de corte para asegurarse de
que no haya dafios como, por ejemplo, grietas.

Comprobacion de la proteccion de la correa

La proteccién de la correa reduce el riesgo de lesiones y
garantiza que si se rompe la correa de transmision no
saldra disparada.

« Asegurese de que la proteccion de la correa no esta
deteriorada y que esta fijada correctamente.(Fig.
12)
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Palanca del freno del motor

La maneta del freno del motor detiene el motor. Cuando
se suelta la maneta del freno del motor, el motor se
para.

Para realizar una inspeccion del freno del motor,
arranque el motor y luego suelte la maneta del freno del
motor. Si el motor no se detiene en 3 segundos, lleve el
producto a un taller de servicio Husqvarna autorizado
para realizar el ajuste del freno del motor.

(Fig. 13)

Comprobacién del sistema amortiguador de
vibraciones

ADVERTENCIA: El silenciador se calienta
mucho durante y después de su uso, y
cuando el motor funciona a ralenti. Tenga
cuidado cerca de materiales inflamables o
gases para evitar incendios.

Comprobacion del silenciador

» Examine el silenciador con frecuencia para
asegurarse de que esta montado correctamente y
que no esta dafiado.

Seguridad en el uso del combustible

ADVERTENCIA: La sobreexposicion a las
vibraciones puede provocar problemas
circulatorios y dafos en las terminaciones
nerviosas, especialmente en personas con
patologias circulatorias. Acuda a un médico
si nota sintomas que puedan relacionarse
con la sobreexposicion a las vibraciones.
Ejemplos de estos sintomas son:
entumecimiento, pérdida de sensibilidad,
hormigueo, pinchazos, dolor, pérdida de
fuerza, y cambios en el color o la superficie
de la piel. Estos sintomas se presentan
normalmente en dedos, manos y mufiecas.

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

El sistema amortiguador de vibraciones disminuye la
vibracién en la empufiadura y facilita el manejo del
producto.

El tubo de acero del manillar y la cubierta del equipo de
corte estan disefiados para reducir las vibraciones. El
modelo LB548S e dispone también de 4 unidades de
amortiguacion fijadas al manillar.

« Examine el manillar y los amortiguadores de
vibraciones para asegurarse de que no estén
dafados.(Fig. 14 )

Soporte de cuchilla

El soporte de cuchilla disminuye el riesgo de que el eje
del motor se doble. Si la cuchilla golpea contra un
objeto, el disco se mueve contra el soporte de la
cuchilla. El movimiento produce desgaste en la
superficie del soporte de la cuchilla. El desgaste
muestra que la proteccion del eje del motor funciona
correctamente.

Silenciador

El silenciador mantiene al minimo los niveles de ruido y
aparta los gases de escape del operador.

No utilice el producto si el silenciador no esta instalado
o esta defectuoso. Un silenciador defectuoso aumenta
el nivel de ruido y el riesgo de incendio.

» No arranque el producto si estd manchado con
combustible o aceite del motor. Retire el
combustible/aceite no deseado y deje secar el
producto.

« Siderrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

» Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice agua y jabén para eliminar el
combustible.

» No arranque el motor si el producto tiene una fuga.
Examine frecuentemente si hay fugas en el motor.

* Tenga cuidado con el combustible. El combustible
es inflamable, sus vapores son explosivos y puede
provocar lesiones o la muerte.

* Noinhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
ventilacion suficiente.

» No fume cerca del combustible o el motor.

* No coloque objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

* No agregue el combustible con el motor encendido.

* Asegurese de que el motor esté frio antes repostar.

* Antes de repostar, abra la tapa del depdsito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presién con cuidado.

* No afada combustible al motor en interiores. Una
circulacion de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacion de
monoxido de carbono.

+ Apriete el tapon del depésito de combustible
completamente. Si el tapon del depdsito de
combustible no se aprieta, existe riesgo de incendio.

* Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
lleno el depésito.

» No ponga demasiado combustible en el depdsito de
combustible.
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Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

A

* Los gases de escape del motor contienen mondxido
de carbono, que es un gas inodoro, toxico y muy
peligroso. No arranque el motor en interiores ni en
espacios cerrados.

* Antes de realizar el mantenimiento del producto,
detenga el motor y desconecte el cable de
encendido de la bujia.

« Utilice guantes protectores cuando realice el
mantenimiento del equipo de corte. La cuchilla esta
muy afilada y se pueden producir cortes con mucha
facilidad.

« Los accesorios y modificaciones en el producto que
no estén aprobados por el fabricante pueden causar
dafios graves o la muerte. No modifique el producto.
Utilice siempre accesorios autorizados por el
fabricante.

« Si el mantenimiento no se realiza correctamente y
de forma regular, aumenta el riesgo de lesiones y
dafios en el producto.

* Realice Unicamente las tareas de mantenimiento
que se indican en este manual del propietario.
Todos los demas trabajos de mantenimiento deben
llevarse a cabo en un taller de servicio Husqvarna
autorizado.

« Lleve el producto a un taller de servicio Husqvarna
autorizado para realizar el mantenimiento de forma
regular.

« Cambie las piezas dafiadas, desgastadas o rotas.

Montaje

Introduccion

ADVERTENCIA: Antes de montar el
producto, debe leer y entender el capitulo
sobre seguridad.

ADVERTENCIA: Retire el cable de la bujia
antes de montar el producto.

A
A

Para montar y ajustar el manillar

1. Retire la tuerca de la empuiadura y la arandela de
la placa del manillar superior.

2. Coloque la empufiadura superior en su sitio en la
parte superior del mango inferior.

PRECAUCION: Asegurese de que los
cables no estan atrapados ni se han
dafado.

A

3. Fije la arandelay la tuerca de la empufiadura.(Fig.
15)

4. Gire la palanca hacia un lado para una buena
posicion de manejo cuando utilice el producto cerca
de una pared.(Fig. 16 )

5. Gire las ruedas de ajuste del chasis para ajustar
verticalmente el manillar.(Fig. 17 )

Para montar el accesorio triturador

1. Incline el producto hacia atras con la bujia hacia
arriba.

2. Coloque los pasadores del accesorio triturador en
los orificios por la parte interior de la cubierta de
corte.(Fig. 18)

3. Fije los tornillos del accesorio triturador por el lado
exterior de la cubierta de corte.(Fig. 19)

Funcionamiento

Introduccion

ADVERTENCIA: Antes de utilizar el
producto, debe leer y entender el capitulo
sobre seguridad.

A

Antes de utilizar el producto
1. Lea detenidamente el manual de usuario y
asegurese de que entiende las instrucciones.

2. Examine el equipo de corte para asegurarse de que
esta conectado y ajustado correctamente. Consulte

Para inspeccionar el equipo de corte en la pdgina
85.

3. Llene el deposito de combustible. Consulte
Repostaje de combustible en la pdgina 82.

4. Llene el depédsito de aceite y realice una
comprobacion del nivel de aceite. Consulte Para
realizar una comprobacion del nivel de aceite en la
pdgina 86.

Repostaje de combustible

Si es posible, utilice de gasolina de bajas emisiones/
alquilatos. Si no puede utilizar gasolina de bajas
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emisiones/alquilatos, utilice una gasolina sin plomo o
gasolina con plomo de buena calidad con un octanaje
no inferior a 90.

PRECAUCION: No utilice gasolina con un
octanaje inferior a 90 octanos RON (87
AKI). Esto puede provocar dafios en el
producto.

A

1. Abra el tapén del deposito de combustible
lentamente para liberar la presion.

2. Llene lentamente con una lata de combustible. Si
derrama combustible, limpielo con un pafio y deje
que el combustible restante se seque.

3. Limpie la zona de alrededor del tapon del depdsito
de combustible.

4. Apriete el tapon del depésito de combustible
completamente. Si el tapén del depdsito de
combustible no se aprieta, existe riesgo de incendio.

5. Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
llend el depésito.

Para ajustar la altura de corte
La altura de corte puede ajustarse en 6 niveles.

1. Mueva la palanca de altura de corte hacia delante
para aumentar la altura de corte.

2. Mueva la palanca de altura de corte hacia atras para
reducir la altura de corte.

PRECAUCION: No ajuste la altura de corte
demasiado baja. Las cuchillas pueden
golpear el suelo si la superficie del césped
no esta nivelada.

A

Para arrancar el producto

1. Asegurese de que el cable de encendido esta
conectado a la bujia.

2. Abra el paso de combustible.(Fig. 20 )

3. Manténgase detras del producto.

4. Sujete la maneta del freno del motor contra el
manillar.(Fig. 21)

5. Sostenga la empufiadura de arranque con la mano
derecha.

6. Tire lentamente de la cuerda de arranque hasta
sentir cierta resistencia.

7. Tire con fuerza para arrancar el motor.

A
A

ADVERTENCIA: No se enrolle la cuerda de
arranque alrededor de la mano.

PRECAUCION: No extienda totalmente la
cuerda de arranque. No suelte la
empufadura una vez extendida la cuerda de
arranque.

Para usar de la transmision en las
ruedas

+ Empuje la palanca de control hacia abajo.(Fig. 22 )
» Antes de tirar del producto hacia atras, desacople la
transmision y empuije el producto hacia adelante

aproximadamente 10 cm.

» Suelte el mango de transmisiéon una pequefia
distancia para desacoplar la transmision, por
ejemplo, cuando se acerque a un obstaculo.

Para detener el producto

» Para detener solo la transmisién, suelte un poco el
freno del motor.

« Para detener el motor, suelte del todo la maneta del
freno del motor.

+ Cierre el paso de combustible.(Fig. 23 )

Para obtener un buen resultado

Use siempre una cuchilla afilada. Un cuchilla roma
proporciona un resultado irregular y la superficie de
corte de la hierba adquiere un tono amarillo. Una
cuchilla afilada también utiliza menos energia que
una cuchilla roma.

* No corte mas de % de la longitud del césped. Corte
primero con una altura de corte alta. Examine el
resultado y baje la altura de corte al nivel que
corresponda. Si la hierba esta muy larga, vaya
despacio y corte dos veces si es necesario.

» Corte en direcciones distintas cada vez para evitar
crear rayas en el césped.

Mantenimiento

Introduccioén

ADVERTENCIA: Antes de realizar cualquier
trabajo de mantenimiento, debe leer y
entender el capitulo sobre seguridad.

A

Para todos los trabajos de mantenimiento y reparacion
del producto, es necesario realizar una formacion

especial. Nosotros garantizamos que los trabajos de
mantenimiento y reparacién sean realizados por
profesionales. Si su distribuidor no es un taller de
servicio, pidale informacién sobre el taller de servicio
mas cercano.
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Programa de mantenimiento

Los intervalos de mantenimiento se calculan a partir del
uso diario del producto. Los intervalos cambian si el
producto no se utiliza a diario.

Para las tareas de mantenimiento identificadas con un *,
consulte las instrucciones de Dispositivos de seguridad
en el producto en la pagina 80.

Mantenimiento

Diario Semanal Mensual

Inspeccioén general

Comprobacion del nivel de aceite

Limpieza del producto

Limpie el filtro de aire

Inspeccién del equipo de corte

Inspeccion de la cubierta de corte*

Inspeccién de la maneta del freno del motor*

X | X | X[ X]| X[ X

Inspeccién del silenciador*

Inspeccion de la bujia

Examine si hay dafos en la correa de transmision

Limpie la caja de engranajes

25 h de uso y anualmente)

Reponga el aceite (la primera vez a las 5 horas de uso; después, cada

Sustituya el filtro de aire

Inspeccion del sistema de combustible

Inspeccion y ajuste de la transmision (cable de embrague)

Para realizar una inspeccion general

» Asegurese de que las tuercas y los tornillos del
producto estén bien apretados.

Para limpiar el producto
externamente

* Use un cepillo para retirar las hojas, la hierba y la
suciedad.

* Asegurese de que la toma de aire de la parte
superior del motor no esté obstruida.

* No utilice un equipo de limpieza a alta presién para
limpiar el producto.

» Si utiliza agua para limpiar el producto, no dirija el
chorro directamente sobre el motor.

Para limpiar la superficie interior de

la cubierta de corte

1. Apoye el producto sobre su costado con el
silenciador hacia abajo.

PRECAUCION: Si el producto se pone
con el filtro de aire hacia abajo, el motor
puede dafarse.

A

2. Limpie la superficie interior de la cubierta de corte
con una manguera de agua.

Para examinar la correa de

transmision y limpiar la caja de

engranajes

1. Retire los 4 tornillos que hay en la proteccion de la
correa y retire la proteccion de la correa.(Fig. 24 )

2. Examine la correa de transmisién y la polea en
busca de dafos.

3. Use un cepillo para retirar las hojas, la hierba y la

suciedad de la caja de engranajes.(Fig. 25 )
Para sustituir y ajustar la correa de
transmision

1. Retire los 4 tornillos que hay en la proteccién de la
correa y retire la proteccion de la correa.(Fig. 26 )
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Ponga un destornillador plano entre el tapacubos y
la rueda, en la rueda delantera derecha del
producto.

Gire el destornillador cuidadosamente para quitar el
tapacubos.

4. Quite el tornillo de la rueda y retire la rueda.(Fig. 27 )

10.
11.

Retire la correa de transmision de las poleas de
correa.

Asegurese de que las poleas de correa se mueven
facilmente en el eje.

Si es necesario, pulverice aceite penetrante entre
las poleas de correa y detras de ellas y lubrique el
eje.

Instale una correa de transmision nueva y fijela
correctamente a la altura del cojinete de bolas antes
de ajustarla.(Fig. 28 )

Mueva el cojinete de bolas hacia arriba o hacia
abajo para ajustar la correa de transmision.(Fig. 29 )

Nota: La correa de transmision nueva se alargara
con el uso. Ajuste la correa de transmision de nuevo
después de unas horas de funcionamiento.

Coloque la proteccion de la correa.

Haga funcionar el producto para asegurarse de que
la correa de transmision esta correctamente
instalada y ajustada.

Para sustituir y ajustar la correa
central

1.

Desmonte la cuchilla.

Nota: Este paso no es necesario si solo va a ajustar
la correa central.

Afloje los tornillos de ajuste unas vueltas, pero sin
quitarlos.(Fig. 30 )

Cambie la correa central y apriete ligeramente los
tornillos de ajuste.

Nota: Este paso no es necesario si solo va a ajustar
la correa central.

Mueva la caja de engranajes hacia delante o hacia
atras para ajustar la correa central.(Fig. 31)

Utilice una balanza de gancho para examinar la
tension de la correa central. La correa tiene la
tension correcta cuando se puede mover de 6 a 10
mm en el centro. Esto equivale a una traccién de 3
kg.(Fig. 32)

Apriete los tornillos de ajuste a fondo a un par de
3 Nm.

Haga funcionar el producto para asegurarse de que
la correa de transmision esta correctamente
instalada y ajustada.

Para inspeccionar el equipo de corte

ADVERTENCIA: Para evitar el arranque
accidental, desconecte el cable de

A encendido de la bujia.

ADVERTENCIA: Utilice guantes protectores
cuando realice el mantenimiento del equipo
de corte. La cuchilla estd muy afilada y se

pueden producir cortes con mucha facilidad.

-

Inspeccione el equipo de corte para comprobar si
presenta dafios o grietas. Sustituya siempre un
equipo de corte dafado.

2. Inspeccione la cuchilla para comprobar si esta
dafada o roma.

Nota: Después de afilar la cuchilla, es necesario
equilibrarla. El afilado, la sustitucién y el equilibrado de
la cuchilla deben realizarse en un centro de servicio. Si
choca con un obstaculo que haga que el producto se
pare, sustituya la cuchilla dafiada. Lleve el producto a
un centro de servicio, donde estimaran si la cuchilla
puede afilarse o debe sustituirse.

Para sustituir la cuchilla

1. Bloquee la cuchilla con un bloque de madera.(Fig.
33)

2. Retire el tornillo de la cuchilla, la arandela y la
cuchilla.(Fig. 34 )

3. Inspeccione el soporte de la cuchilla y el tornillo de
la cuchilla para ver si hay dafios.

a) Si sustituye el disco o el soporte, sustituya
también el tornillo de la cuchilla, la arandela
elastica y la arandela de friccion.

4. Inspeccione el eje del motor para asegurarse de que
no esta doblado.

5. Cuando instale la nueva cuchilla, asegurese de que
los extremos doblados estén orientados en direccion
a la cubierta de corte.(Fig. 35)

6. Coloque la arandela de friccién y la cuchilla contra el
soporte de la cuchilla.(Fig. 36 )

7. Asegurese de que la cuchilla se alinee con el centro
del eje del motor.(Fig. 37 )

8. Bloquee la cuchilla con un bloque de madera.(Fig.
38)

9. Coloque la arandela elastica, y apriete el tornillo a
80 Nm de par.(Fig. 39)

10. Mueva la cuchilla en distintas direcciones
manualmente y compruebe que gira libremente.

ADVERTENCIA: Utilice guantes
protectores. La cuchilla esta muy afilada

y se pueden producir cortes con mucha
facilidad.

741-002 - 11.10.2018

85



1

-

. Arranque el producto para hacer una prueba de la

cuchilla. Si la cuchilla no esta correctamente fijada,
se produce una vibracion en el producto o el
resultado de corte no es satisfactorio.

Para realizar una comprobacion del
nivel de aceite

A

PRECAUCION: Un nivel de aceite
demasiado bajo puede causar dafios en el
motor. Compruebe el nivel de aceite antes
de arrancar el producto.

Coloque el producto sobre una superficie nivelada.
Cierre el paso de combustible.

Retire el tapon del depdsito de aceite con la varilla
de nivel acoplada.

Limpie el aceite de la varilla de nivel de aceite.

5. Vuelva a colocar la varilla de nivel en el dep6sito de

aceite, pero no apriete el tapon del deposito de
aceite.

Quite la varilla de nivel.
Compruebe el nivel de aceite que indica la varilla de
nivel.

Si el nivel de aceite es bajo, llene con aceite de
motor y vuelva a comprobar el nivel de aceite. El
nivel de aceite es correcto cuando esta en la marca
superior de la varilla de nivel.

Para cambiar el aceite del motor

A

ADVERTENCIA: El aceite del motor esta
muy caliente inmediatamente después de
apagar el motor. Deje que el motor se enfrie
antes de vaciar el aceite del motor. Si
derrama aceite del motor y entra en
contacto con la piel, lavese con agua y
jabon.

Ponga el producto en funcionamiento hasta que el
deposito de combustible se vacie.

Quite el cable de encendido de la bujia.
Retire el tapén del deposito de aceite.

Coloque un recipiente debajo del producto para
recoger el aceite del motor.

Incline el producto para drenar el aceite de motor del
deposito de aceite.

Llene el deposito con aceite de motor nuevo del tipo
recomendado en Dafos técnicos en la pdgina 87.

Compruebe el nivel de aceite. Consulte Para realizar
una comprobacion del nivel de aceite en la pagina
86.

Para limpiar el filtro de aire

PRECAUCION: No accione el motor sin un
filtro de aire instalado ni si el filtro de aire
esta sucio.

A
A

PRECAUCION: Sustituya el filtro de aire si
no se puede limpiar del todo o esta dafiado.
Un filtro de aire defectuoso provoca dafios
en el motor.

Empuije las lenglietas (A), extraiga la cubierta del

filtro de aire (B) y extraiga el filtro de aire (C).(Fig.

40)

Golpee el filtro de aire sobre una superficie dura o
sople aire comprimido a través del filtro de aire
desde el lado limpio del filtro de aire.

A

Limpie el soporte del filtro de aire (D) y la cubierta
del filtro de aire con un trapo humedo.

PRECAUCION: No utilice un cepillo
para quitar la suciedad, ya que esto
puede introducirla en el filtro de aire.

PRECAUCION: Aseglrese de que no

A 7

entre suciedad en el conducto de aire

Instale el filtro de aire. Asegurese de que el filtro de
aire selle totalmente el soporte del filtro de aire.

Instale la cubierta del filtro de aire empezando por
las pestafias inferiores.

Para examinar la bujia

A

PRECAUCION: Utilice siempre el tipo de
bujia recomendado. El uso de un tipo de
bujia incorrecto puede causar averias en el
producto.

Examine la bujia si el motor tiene baja potencia, no
es facil de arrancar o no funciona correctamente al
régimen de ralenti.

Para reducir el riesgo de material no deseado en los
electrodos de la bujia, siga estas instrucciones:

a

Asegurese de que el régimen de ralenti esta bien
ajustado.

Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.

c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.

Si la bujia esta sucia, limpiela y asegurese de que la
distancia entre los electrodos sea la correcta,
consulte Datos técnicos en la pdgina 87.(Fig. 41 )

Sustituya la bujia si fuese necesario.

£
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Para inspeccionar el sistema de
combustible

« Examine el tapdn del depdsito de combustible y la
junta del tapon para comprobar que no presenten
dafos.

« Examine la manguera de combustible para
asegurarse de que no haya fugas. Si la manguera
de combustible esta dafiada, lleve el producto a un
taller de servicio para sustituirla.

Para ajustar el cable de embrague

Si la transmisién funciona con lentitud, sera necesario
ajustar el cable de embrague.

» Gire el tornillo de ajuste.(Fig. 42 )

El cable del embrague estéa ajustado correctamente
cuando el soporte del cable del embrague queda
alineado con la tuerca.

(Fig. 43)

Transporte, almacenamiento y eliminacion

Transporte y almacenamiento

« Para el transporte y almacenamiento del producto y
del combustible, asegurese de que no haya fugas ni
humos. Las chispas o llamas abiertas, por ejemplo,
de dispositivos eléctricos o calderas, pueden
producir un incendio.

« Use siempre recipientes homologados para el
transporte y almacenamiento de combustible.

« Vacie el dep6sito de combustible antes de poner el
producto en almacenamiento durante un largo
periodo de tiempo. Deseche el combustible en una
ubicacion adecuada para su eliminacion.

« Asegure el producto durante el transporte para evitar
dafios y accidentes.

* Mantenga el producto en un area cerrada para
impedir el acceso a nifios o personas no
autorizadas.

* Mantenga el producto en un lugar seco y al abrigo
de las heladas.

Eliminacion
Respete los requisitos de reciclaje locales y las
normas aplicables.

» Deseche todos los productos quimicos, como el
aceite de motor o el combustible, en un centro de
servicio o una ubicacion adecuada para su
eliminacion.

» Cuando ya no use el producto, envielo a un

distribuidor Husqvarna o deséchelo en un punto de
reciclaje.

Datos técnicos

Datos técnicos

LB448S LB548S e
Motor
Marca Honda Honda
Cilindrada, cm?3 145 166
Velocidad, rpm 2900 2900
Potencia nominal del motor, kW 31 2,7 3,3
Sistema de encendido
Bujia NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Distancia de electrodos, mm 0,7-0,8 0,7-0,8

31 La potencia de salida del motor indicada es la potencia neta media (a la velocidad especificada) de un motor
de produccién tipico para el modelo de motor conforme a la norma SAE J1349/ISO1585. Los motores fabrica-
dos en serie podrian presentar valores diferentes. La potencia de salida real del motor instalado en el produc-

to final dependera de la velocidad de funcionamiento, las condiciones medioambientales y otros valores.
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LB448S LB548S e

Sistema de combustible y lubricacion

Capacidad del depésito de gasolina, litros 0.9 0.9
Capacidad del deposito de aceite, litros 0,55 0,55

Aceite del motor 32 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Peso

Con los depositos vacios, kg 30,5 32,5
Emisiones de ruido 33

Nivel de potencia acustica medida, dB(A) 90 90

Nivel de potencia acustica garantizado Ly dB(A) 91 91

Niveles acusticos 3

Nivel de presion sonora en el oido del operario, dB (A) | 77 | 78

Niveles de vibracion, apyeq >

Manillar, m/s? | 4,5 | 4.8

Equipo de corte

Altura de corte, mm 30-60 30-60
Anchura de corte, mm 480 480
Cuchilla BioClip BioClip
Referencia 5028813-10 5028813-10

Transmision

Velocidad, km/h 4,5 4,5

32

33
34

35

Utilice aceite de motor de calidad SG-SH. Consulte la tabla de los valores de viscosidad en el manual del
fabricante del motor y seleccione la mejor viscosidad segun la temperatura ambiente prevista.

Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lya) segun la directiva CE 2000/14/CE.
Nivel de presion sonora conforme a la norma ISO 5395. Los datos referidos del nivel de presién sonora tie-
nen una dispersion estadistica habitual (desviacion tipica) de 1,2 dB (A).

Nivel de vibracion conforme a ISO 5395. Los datos referidos del nivel de vibraciéon poseen una dispersion es-
tadistica habitual (desviacion tipica) de 0,2 m/s2.
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Declaracion CE de conformidad

Declaracion CE de conformidad

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna (Suecia), tel.:
+46-36-146500, declara que los cortacéspedes
Husqvarna, LB548S e y LB448S a partir del nimero de
serie 2018xxxxxxx cumplen con las disposiciones de la

DIRECTIVA DEL CONSEJO:

de 17 de mayo de 2006 "relativa a maquinas",

.

de 26 de febrero de 2014 "relativa a compatibilidad
electromagnética”, 2014/30/UE.

de 8 de mayo de 2000 "relativa a emisiones sonoras
en el entorno", 2000/14/CE.

Para obtener informacion respecto a las emisiones
sonoras, consulte la seccion sobre datos técnicos.

Se han aplicado las normas siguientes:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Si no se indica lo contrario, las normas anteriormente
indicadas constituyen las Ultimas versiones publicadas.

Organismo notificado: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
ha elaborado informes sobre la evaluacién de la
conformidad con el Anexo VI de la DIRECTIVA DEL
CONSEJO del 8 de mayo de 2000 "referente a las
emisiones sonoras en el entorno" 2000/14/CE.

Los certificados tienen los numeros: 01/901/309,

01/901/312
Huskvarna, 2018-10-31

Claes Losdal, Director de desarrollo/productos para el
jardin (representante autorizado de Husqvarna AB y
responsable de la documentacién técnica).
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Sissejuhatus

Toote kirjeldus Kasutusotstarve

Toode on ltkatav podrleva ldiketeraga muruniiduk, mis
kasutab muru vaetiseks Idikamiseks BioClipi siisteemi.

Toote tutvustus

(Joon. 1)
Kéepide / juhtraud
Mootori pidurikédepide
Sdiduhoob
Kaivitusnoori kaepide
Olikork
Rihmakaitse
Summuti
Suutekulnal
Rihmakaitse

. Kitusepaak

. Hoob ké&epideme nurga reguleerimiseks

. Vibratsioonisummutussuisteem
13. Siduritrossi regulaator
14. Alumine kaepide

15. Loikekdrguse hoob
16. Kutuseklapp

17. Ohufilter

18. Loikekorpus

19. Vedruseib

20. Loikeketta polt

21. Loiketera

22. Loiketera tugi

23. Multsikork

24. Kasutusjuhend

Siimbolid tootel

HOIATUS! Hooletu v&i vaar kasitsemine
voib pohjustada kehavigastusi voi surma
(Joon. 2) kasutajale vdi juuresolijaile.

© N O WN =2

a A ©
N = O

=

Enne seadme kasutamist lugege
kasutusjuhend pdhjalikult 1&bi, et kdik
(Joon. 3) juhised oleksid taiesti arusaadavad.

Olge ettevaatlik - lenduvad esemed ning
(Joon. 4) tagasiporkumise oht.

Toote abil saab eraaedades muru niita. Arge kasutage
toodet muude tédde tegemiseks.

Teised inimesed ja loomad peavad viibima
(Joon. 5) tododalast ohutus kauguses.

Enne seadme remontimist vdi hooldamist
(Joon. 6) seisake mootor ja eemaldage sliitejuhe.

Hoiatus! Hoidke kéed ja jalad pdérlevatest
(Joon.7) osadest eemal.

Hoiatus! Hoidke kéed ja jalad pddrlevast
(Joon. 8) terast eemal.

(Joon.9) Toode vastab ELi kehtivatele direktiividele.

Umbritsevasse keskkonda leviv miira

vastavalt Euroopa Uhenduse direktiivile.

Seadme miiratase on ara toodud tehniliste
(Joon. 10 ) andmete peatikis ja etiketil.

Markus: Seadmel toodud tlejaanud siimbolid/téhised
viitavad teatud kommertsvaldkondade
sertifitseerimisnduetele.

Hoiatustdhis seadmel, ainult Austraalias ja
Uus-Meremaal.

(Joon. 11)

Hoidke kéed ja jalad poorlevast terast eemal.

ELV

HOIATUS: Mootori igasugune
modifitseerimine, muutmine voi rikkumine

tuhistab toote EL-i tibikinnituse.

Tootevastutus

Tootevastutusseaduste alusel ei vastuta me tootest
tingitud kahjustuste eest, kui:

< toodet on valesti parandatud;

20
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toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud voi heaks kiidetud;

tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud voi heaks kiidetud;

» toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

Ohutus

Ohutuse maaratlused

Maistetega ,hoiatus”, ,ettevaatust” ja ,markus” juhitakse
téhelepanu eriti olulistele kohtadele kasutusjuhendis.

HOIATUS: Tahistab kasutusjuhendi juhiste
eiramise korral kasutaja voi korvalseisjate

kehavigastuse voi surmaga I6ppeva
onnetuse ohtu.

ETTEVAATUST: Tahistab kasutusjuhendi
juhiste eiramise korral seadme, muude
esemete vOi laheduses asuvate objektide
kahjustamise ohtu.

all. Vastutusvdimeline taiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

+ Arge kasutage toodet, kui olete vasinud, haige véi
tarvitanud alkoholi, narkootikume véi ravimeid. Sellel
on negatiivne moju teie nagemisele,
téhelepanuvoimele, likumisele ja otsustamisvéimele.

Arge kasutage toodet, kui see on kahjustatud.
+  Arge muutke toodet ega kasutage seda, kui keegi
teine voib olla seda muutnud.

Tooala ohutus

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
|abi jargnevad hoiatused.

Markus: Tahistab antud olukorras vajalikku lisateavet.

Uldised ohutuseeskirjad

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1&bi jargnevad hoiatused.

.

Toode on ohtlik, kui seda kasutada valesti voi
ettevaatamatult. Ohutuseeskirjade eiramine voib
pdhjustada kehavigastuse voi surma.

Seade tekitab tootades elektromagnetvalja. Teatud
tingimustel vaib vali hairida aktiivsete vdi passiivsete
meditsiiniliste implantaatide t66d. Raskete voi
surmaga |6ppevate kehavigastuste ohu
vahendamiseks soovitame meditsiinilisi implantaate
kasutavatel inimestel pidada enne selle seadme
kasutamist néu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

Olge alati ettevaatlik ja kasutage tervet mdistust. Kui
te pole kindel, kuidas toodet eriolukorras kasutada,
I6petage t606 ja pidage enne jatkamist néu
Husqvarna edasimuijaga.

Arvestage, et teiste isikute ja nende varaga seotud
onnetuste korral kannab vastutust seadme kasutaja.
Hoidke toode puhas. Veenduge, et margid ja tahised
oleksid selgelt loetavad.

Arge lubage kellelgi toodet kasutada enne, kui ta on
lugenud kasutusjuhendit ja selle sisu endale selgeks
teinud.

Arge lubage lastel toodet késitseda.

Arge lubage kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul
toodet kasitseda.

Kui toodet kasutab piiratud flusiliste voi vaimsete
vbimetega isik, peab ta olema kogu aeg jarelevalve

» Enne toote kasutamist eemaldage tdoalalt oksad ja
kivid.

» Lodikeosaga kokku puutuvad esemed véivad 6hku
paiskuda ning inimesi vigastada ja esemeid
kahjustada. Juuresolijad ja loomad peavad viibima
tootest ohutus kauguses.

+ Arge kasutage toodet halva ilmaga, naiteks udu,
vihma, tugeva tuule, tugeva pakase ja pikseohu
korral. Toote kasutamine halva ilma ning niiskete ja
margade tingimuste korral on vasitav. Halb ilm v6ib
pohjustada ohtlikke tingimusi (nt libedaid pindu).

» Suhtuge tahelepanelikult inimestesse, esemetesse
ja olukordadesse, mis vdivad takistada toote ohutut
kasutamist.

+ Olge ettevaatlik takistuste (nt juurte, kivide, oksade,
aukude ja kraavide) suhtes. Kérge rohi voib peita
takistusi.

+  Muru niitmine kallakutel véib olla ohtlik. Arge
kasutage toodet alal, mille kalle lletab 15°.

+ Kasutage toodet kallakul risti likudes. Arge likuge
Ules ja alla.

+ Olge ettevaatlik varjatud nurkade ja vaatevalja
varjavate esemete laheduses.

Tooohutus

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
|abi jargnevad hoiatused.

» Kasutage seda toodet ainult muru niitmiseks. Muude
toimingute tegemiseks toodet kasutada ei tohi.

« Kasutage isikukaitsevahendeid. Vt jaotist
Isikukaitsevahendid Ik 92.

+  Arge kaivitage mootorit suletud ruumis ega
tuleohtlike materjalide 1ahedal. Mootori heitgaasid on

741-002 - 11.10.2018

91



kuumad ja voivad sisaldada sademeid, mis voivad
tekitada tulekahju.

+  Arge kasutage toodet enne, kui I6iketera ja katted on
odigesti kinnitatud. Valesti kinnitatud I6iketera voib
lahti tulla ja inimesi vigastada.

* Veenduge, et Idiketera ei puutuks kokku esemetega
(nt kivide ja juurtega). See voib I6iketera kahjustada
ja pohjustada mootori vélli védndumist. Paindega
telg pohjustab tugevat vibratsiooni ja suurt I6iketera
lahtitulemise ohtu.

«  Kui Idiketera puutub kokku mdne esemega voi
esineb vibratsioon, peatage toode viivitamatult.
Lahutage sulteklunla sidtejuhe. Kontrollige toodet
kahjustuste suhtes. Parandage kahjustused voi
laske toodet remontida volitatud hooldustddkojas.

»  Kui mootor té6tab, arge kinnitage mootori
pidurikdepidet kaepidemele jaadavalt.

+ Asetage toode stabiilsele ja tasasele pinnale ning
kaivitage see. Veenduge, et Ioiketera ei puutuks
vastu maad ega muid esemeid.

» Olge toote kasutamisel alati toote taga.

* Toote kasutamisel hoidke mdlema kaega
kaepidemest ja koik toote rattad maas. Hoidke kaed
ja jalad liikuvatest teradest eemal.

« Kui mootor on kaivitatud, arge kallutage toodet.

» Olge toote tagasisuunas tdmbamisel ettevaatlik.

«  Kui mootor on kaivitatud, érge tdstke toodet. Kui teil
on vaja toodet tdsta, seisake esmalt mootor ja
lahutage suitejuhe stltekuunlast.

+  Arge kéndige toote kasutamise ajal tagurpidi.

« Seisake mootor, kui liigute alal, kus pole muru,
naiteks kruusast, kivist ja asfaldist teedel.

+  Arge liikake toodet joostes, kui mootor on kaivitatud.
Toote kasutamise ajal kdndige.

* Enne Idikamiskdrguse muutmist seisake mootor.
Arge tehke seadistusi, kui mootor té6tab.

. Arge laske toodet silmist, kui mootor toé6tab. Seisake
mootor ja veenduge, et I16ikeosa ei pdorieks.

Ohutusjuhised kasutamisel

Isikukaitsevahendid

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
labi jargnevad hoiatused.

A

Toote ohutusseadised

A

» Arge kunagi kasutage seadet, kui selle
ohutusseadised on defektsed.

« Kontrollige ohutusseadiseid regulaarselt. Kui
ohutusseadised on defektsed, pd6érduge Husqvarna
hooldustddkotta.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.

Loikeosa katte kontrollimine

Loikeosa kate vahendab toote vibratsiooni ja I6iketerast
tingitud vigastuste ohtu.

« Kontrollige Iikeosa kahjustuste (nt pragude) suhtes.

Rihmakaitse kontrollimine

Rihmakaitse vahendab vigastuste ohtu ja tagab, et
purunenud veorihm ei paiskuks valja.

« Kontrollige, et rihmakaitse oleks terve ja digesti
paigaldatud.(Joon. 12)

Mootori pidurikdepide

Mootori pidurikédepideme abil saab mootori seisata.
Mootori pidurikdepideme vabastamisel mootor seiskub.

Mootoripiduri kontrollimiseks kaivitage mootor ja
vabastage mootorpiduri kdepide. Kui mootor kolme
sekundi jooksul ei seisku, laste mootorpidurit reguleerida
Husqgvarna volitatud hooldustddkojas.

(Joon. 13)

Vibratsioonisummutussiisteemi kontrollimine

A

HOIATUS: Liigne kokkupuude tugeva
vibratsiooniga vdib vereringehairetega
inimestel pdhjustada vereringe- voi
narvikahjustusi. P66rduge arsti poole, kui
ilmneb nahte, mis vdivad olla vibratsioonist
pohjustatud. Sellisteks nahtudeks on naiteks
tundetus, surin, torkiv tunne, valu, norkus,
muutused nahavarvis v6i naha seisukorras.
Nimetatud nahtused esinevad tavaliselt
sérmedes, kdelabades ja randmetes.

« Isikukaitsevarustus ei valista taielikult kehavigastuste
ohtu, kuid védhendab 6nnetusjuhtumi korral
kehavigastuse raskusastet. Oige varustuse
valimiseks p66rduge edasimuija poole.

*  Kui miratase Uletab 85 dB, kandke kuulmiskaitseid.

» Kandke vastupidavaid saapaid voi jalatseid, mis on
libisemiskindlad. Arge kandke avatud jalatseid ega
olge paljajalu.

« Kandke tugevaid pikki plkse.

« Vajaduse korral kandke kaitsekindaid, naiteks
I6ikeosa kinnitades, kontrollides voi puhastades.

Vibratsioonisummutussiisteem vahendab vibratsiooni
kaepidemes ja teeb seadme kasutamise lihtsamaks.

Juhtraua raudtoru ja Iikeosa kate on vibratsiooni
vahendava konstruktsiooniga. Mudelil LB548S e on
juhtrauale paigaldatud veel 4
vibratsioonisummutusseadist.

« Kontrollige, et juhtraual ja
vibratsioonisummutusseadistel poleks kahjustusi.
(Joon. 14 )
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Loiketera tugi

L&iketera tugi vahendab mootori volli vdadndumise ohtu.
Kui I6iketera tabab mdnda objekti, liigub I6iketera vastu
I6iketera tuge. See liikkumine kulutab Iiketera toe pinda.
Kulumine néitab, et mootori volli kaitse té6tab digesti.

Summuti

Summuti tGlesandeks on hoida miratase véimalikult
madalal ja suunata mootori heitgaasid kasutajast
eemale.

Arge kasutage seadet, kui summuti puudub véi on
kahjustatud. Kahjustatud summuti tdstab mirataset ja
suurendab tulekahju ohtu.

HOIATUS: Seadme todtamise ajal ja
vahetult parast té6tamist ning mootori
tihikaigul todtamise ajal on summuti vaga
kuum. Tulekahju valtimiseks olge tuleohtlike
materjalide ja/vdi aurude laheduses vaga
ettevaatlik.

A

Summuti kontrollimine

« Kontrollige summutit regulaarselt ning veenduge, et
see oleks Gigesti kinnitatud ja kahjustamata.

Ohutusnoéuded kiituse kasitsemisel

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.

A

+  Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust véi mootoridli. Eemaldage kiitus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada.

« Kui kitus satub roivastele, siis vahetage kohe riideid.

« Valtige kituse sattumist nahale, see véib pdhjustada
kehavigastusi. Kui kiitus satub kehale, puhastage
piirkond seebi ja veega.

«+  Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

» Olge kiituse kasitsemisel ettevaatlik. Kiitus on
tuleohtlik ja kiituse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pdhjustada kehavigastusi voi surma.

» Arge hingake sisse kiituseaure, see vib pdhjustada
kehavigastuse. Tagage piisav 6huvahetus.

+ Arge suitsetage kiituse ega mootori laheduses.

+ Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

+  Arge tankige kiitust, kui mootor té6tab.

* Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kilm.

* Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

+  Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
Shuvahetus voib pdhjustada Iambumisest voi
vingugaasimirgistusest tingitud kehavigastuse véi
surma.

* Pingutage kitusepaagi korki korralikult. Pingutamata
kutusepaagi kork pdhjustab tuleohtu.

* Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m
kaugusele kohast, kus toimus kitusepaagi taitmine.

+ Arge tankige paaki liiga palju kiitust.

Ohutusjuhised hooldamisel

A

* Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi: I6hnatut,
miirgist ja vaga ohtlikku gaasi. Arge kaivitage
mootorit siseruumis ega suletud alal.

* Enne toote hooldamist seisake mootor ja eemaldage
stltekuinla stidtejuhe.

* Loikeosa hooldamisel kandke kaitsekindaid.
Loiketera on vaga terav ja voib kergesti pohjustada
|6ikevigastusi.

* Tootja heakskiiduta tarvikud ja muudatused toote
juurest voivad pdhjustada tésiseid kehavigastusi voi
surma. Arge muutke toodet. Kasutage tootja
heakskiidetud tarvikuid.

» Kui toodet regulaarselt ja digesti ei hooldata,
suureneb oht, et toode saab kahjustada ja voib
kedagi vigastada.

* Hooldage toodet ainult selle kasutusjuhendi jargi.
Muid hooldustdid tuleb lasta teha Husqvarna
heakskiiduga hooldustédkojas.

» Laske toodet regulaarselt hooldada Husqvarna
heakskiiduga hooldustéokojas.

* Asendage kahjustatud, kulunud ja katkised osad.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
labi jargnevad hoiatused.

Kokkupanek

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne seadme kokkupanemist
lugege pdhjalikult 1&bi ohutust puudutav
jaotis.

A

HOIATUS: Enne seadme kokkupanemist
eemaldage slitekilinala juhe sultekidnla
kiljest.

A

Kaepideme monteerimine ja
reguleerimine

1. Eemaldage Ulemise kdepideme plaadilt kaepideme
mutter ja seib.
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2. Seadke Ulemine kaepide alumise kdepideme peale.

ETTEVAATUST: Veenduge, et juhtmed
ei jaaks kinni ega saaks kahju.

A

Paigaldage seib ja kdepideme mutter.(Joon. 15)

Keerake kaepide kuljele, et saada hea té6asend
seadet seina aares kasutades.(Joon. 16 )

5. Kéepideme vertikaalselt reguleerimiseks keerake
raamil olevaid seadistusrattaid.(Joon. 17 )

MultSikorgi kokkupanek

1. Kallutage seade tahapoole nii, et stitteklunal jadks
Ulespoole.

2. Pange multSikorgi tihvtid aukudesse I6ikekorpuse
sisekuljelt.(Joon. 18 )

3. Kinnitage multSikorgi kruvid 16ikekorpuse valiskiljelt.
(Joon. 19)

T60

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
pdhjalikult 1&abi ohutust puudutav jaotis.

A

Enne toote kasutamist

1. Lugege kasutusjuhend pdhjalikult 1&bi, et kdik
juhised oleksid taiesti arusaadavad.

2. Veenduge, et I6ikeosa oleks digesti kinnitatud ja
reguleeritud. Vt jaotist Loikeosa kontrollimine Ik 96.

3. Taitke kutusepaak. Vt jaotist Kiituse tankimine Ik
94.

4. Taitke dlipaak ja kontrollide dlitaset. Vt jaotist
Olitaseme kontrollimine Ik 97.

Kiituse tankimine

Voéimaluse korral kasutage keskkonnasaastlikku
bensiini/alkiilaatbensiini. Kui keskkonnaséaastlik voi
alkllaatbensiin pole saadaval, kasutage kvaliteetset
pliivaba bensiini voi pliibensiini, mille oktaaniarv on
vahemalt 90.

ETTEVAATUST: Arge kasutage bensiini,
mille oktaaniarv on alla 90 RON (87 AKI).
See voib toodet kahjustada.

A

1. Surve vabastamiseks avage kitusepaagi kork
aeglaselt.

2. Lisage kutust aeglaselt kiitusendust. Mahavalgumise
korral eemaldage osa kitust lapiga ja laske ulejaanul
ara kuivada.

Puhastage kitusepaagi korgi imbrus.

Pingutage kltusepaagi korki korralikult. Pingutamata
kitusepaagi kork pdhjustab tuleohtu.

5. Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m
kaugusele kohast, kus toimus kitusepaagi taitmine.

Loikamiskorguse reguleerimine

Loikamiskdrgust saab seadistada kuuele erinevale
koérgusele.

1. Loikamiskdrguse suurendamiseks likake
I6ikamiskdrguse hooba edasisuunas.

2. Loéikamiskdrguse vahendamiseks tbmmake
I6ikamiskérguse hooba tagasisuunas.

A

Toote kaivitamine

ETTEVAATUST: Arge seadistage
I6ikamiskdrgust liiga madalaks. Kui muru
pole tasane, voivad l6iketerad puutuda vastu
maad.

1. Veenduge, et siiltejuhe ja stutekulnal oleksid
omavahel Ghendatud.

2. Avage kituseklapp.(Joon. 20 )
3. Olge toote taga.

. Hoidke mootori pidurikaepidet juhtraua vastas.(Joon.
21)

Hoidke starteri n66ri kdepidet paremas kaes.

o o

Tdmmake starteri nd6ri valjasuunas, kuni tunnete
vastujoudu.

~

Témmake hooga, nii et mootor kaivitub.
Veo kasutamine ratastel

« Vajutage sdiduhoob alla.(Joon. 22)

« Enne toote tagasisuunas tdmbamist vabastage vedu
ja lukake toodet umbes 10 cm edasisuunas.

* Veo vabastamiseks vabastage mootoripiduri kdepide
veidi naiteks siis, kui Iahenete takistusele.

HOIATUS: Kaivitusndori ei tohi kerida kae
Umber.

ETTEVAATUST: Arge tommake
kaivitusnoori taielikult valja. Arge laske
valjatdmmatud kaivitusnddri kaepidet lahti.

Seadme seiskamine

« Ainult veo seiskamiseks vabastage mootoripiduri
kaepide veidi.

94
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* Mootori seiskamiseks vabastage mootoripiduri
kaepide.
« Sulgege kituseklapp.(Joon. 23 )

Hea tulemuse saavutamine

« Kasutage vahedat I6iketera. Niri tera annab
ebauhtlase tulemuse ja muru Idigatud osa muutub
kollaseks. Terav I6iketera on niri teraga vorreldes
energiasaastlikum.

+ Loigake kuni pool muru pikkusest. Niitke kdigepealt
kdrgele reguleeritud I6ikamiskdrgusega. Vaadake
tulemust ja seadistage 16ikamiskdrgus soovitud
madalamale tasemele. Kui muru on véga pikk, sbitke
aeglaselt ja vajadusel niitke kaks korda.

» Niitke iga kord erinevas suunas, et &ra hoida triipude
tekkimist murule.

Hooldamine

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne seadme hooldamist lugege
pohjalikult 1abi ohutust puudutav peatiikk.

A

Toote hooldamiseks ja remontimiseks on vaja erioskusi.
Tagame asjatundliku remondi- ja hooldust66. Kui
edasimijal, kellelt toote ostsite, pole hooldustédkoda,
kisige neilt teavet lahima hooldustédkoja kohta.

Hooldusskeem

Hooldusintervallide arvutamisel on aluseks vdetud toote
igapdevane kasutamine. Intervallid muutuvad, kui toodet
igapaevaselt ei kasutata.

Térniga (*) tahistatud hooldustddde kohta leiate juhised
peatiikist Toote ohutusseadised Ik 92.

Hooldamine

Uks kord Uks kord
nadalas kuus

Uks kord
paevas

Uldkontrolli labiviimine

X

Olitaseme kontrollimine

Toote puhastamine

Puhastage ohufilter.

Loikeosa kontrollimine

L&ikekorpuse kontrollimine*

Mootoripiduri kdepideme kontrollimine*

X | X | X| X]| X| X

Summuti kontrollimine*

Sultekudnla kontrollimine

Veorihma kontrollimine kahjustuste suhtes

Ulekande puhastamine

ja kord aastas)

Olivahetus (esmalt parast 5 t66tundi, seejérel iga kord 25 tatunni jarel %

Vahetage ohufilter.

KutusesUlsteemi kontrollimine

Veojdu (siduritrossi) kontrollimine ja reguleerimine

Uldkontrolli Iabiviimine

* Veenduge, et toote mutrid ja kruvid oleksid
pingutatud.

Toote vilikorpuse puhastamine

* Eemaldage lehed, muru ja pori harja abil.

* Veenduge, et mootori peal asuv 6huvdtuava oleks
takistustest vaba.

+ Arge kasutage seadme puhastamiseks survepesurit.
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» Kui kasutate toote puhastamiseks vett, arge suunake
vett otse mootorile.

Loikekorpuse sisepinnapuhastamine

1. Asetage toode kulili nii, et summuti jaab allapoole.

ETTEVAATUST: Kui toode on asetatud
selliselt, et dhufilter jaab allapoole, voib
mootor kahjustada saada.

A

2. Loputage l6ikekorpuse sisepinda veega.

Veorihma kontrollimine ja lilekande

puhastamine

1. Eemaldage 4 kruvi rihmakaitselt ja eemaldage
rihmakaitse.(Joon. 24 )

2. Kontrollige veorihma ja rihmaratast kahjustuste
suhtes.

3. Eemaldage llekandest harjaga lehed, muru ja
mustus.(Joon. 25 )

Veorihma vahetamine ja

reguleerimine

1. Eemaldage 4 kruvi rihmakaitselt ja eemaldage
rihmakaitse.(Joon. 26 )

2. Lukake harilik kruvikeeraja seadme parema esiratta
ilukilbi ja ratta vahele.

3. llukilbi eemaldamiseks keerake kruvikeerajat
ettevaatlikult.

Eemaldage rattapolt ja eemaldage ratas.(Joon. 27 )
Votke veorihm rihmaratastelt maha.
Veenduge, et rihmarattad liiguvad vallil vabalt.

N o o A&

Vajadusel pihustage rihmarataste vahele ja taha
labitungivat 6li ning maarige volli.
8. Paigaldage uus veorihm ja kinnitage see korralikult

kuullaagriga enne, kui reguleerite veorihma.(Joon.
28)

9. Veorihma reguleerimiseks liigutage kuullaagrit Ules
vdi alla.(Joon. 29))

Markus: Uus veorihm venib kasutamise kaigus
pikemaks. Méne t66tunni méddudes reguleerige
veorihma uuesti.

10. Kinnitage rihmakaitse.

11. Kéitage seadet ja veenduge, et veorihm oleks digesti
paigaldatud ja reguleeritud.

Keskmise rihma vahetamine ja
reguleerimine

1. Eemaldage Idiketera.

Markus: See toiming pole vajalik, kui tahate
keskmist rihma ainult reguleerida.

2. Keerake reguleerimiskruvid paari péorde jagu lahti,
kuid arge eemaldage neid.(Joon. 30 )

3. Vahetage keskmine rihm ja keerake
reguleerimiskruvid keskmise jéuga kinni.

Markus: See toiming pole vajalik, kui tahate
keskmist rihma ainult reguleerida.

4. Keskmise rihma reguleerimiseks liigutage kaiku
edasi voi tagasi.(Joon. 31 )

5. Kasutage vedrukaalu keskmise rihma pingsuse
modtmiseks. Rihma pingsus on dige, kui see saab
likuda 6-10 mm keskele. See vordub umbes 3 kg
tdmbejéuga.(Joon. 32 )

6. Keerake reguleerimiskruvid kinni
pingutusmomendiga 3 Nm.

7. Kaitage seadet ja veenduge, et veorihm oleks digesti
paigaldatud ja reguleeritud.

Loikeosa kontrollimine
1. Kontrollige 16ikeosa kahjustuste ja mdrade suhtes.
Kahjustatud I6ikeosa tuleb alati vélja vahetada.

HOIATUS: Tahtmatu kaivitamise
arahoidmiseks eemaldage slutekulnlalt
sultejuhe.

HOIATUS: Loikeosa hooldamisel kandke
kaitsekindaid. Loiketera on véga terav ja
voib kergesti pohjustada I6ikevigastusi.

2. Kontrollige, kas I6iketera on kahjustatud voi niiri.

Markus: Teritamise jarel tuleb I6iketera tasakaalustada.
L&iketera teritamine, asendamine ja tasakaalustamine
usaldage hooldustehnikule. Kui toode pdrkub vastu eset,
mis podhjustab toote seiskumise, vahetage vélja
kahjustatud I6iketera. Laske hoolduskeskuses hinnata,
kas tera saab teritada voi tuleb see valja vahetada.

Loiketera vahetamine

Lukustage I6iketera mdne puuklotsiga.(Joon. 33 )

2. Eemaldage I6iketera polt, vedruseib ja I5iketera.
(Joon. 34)

3. Kontrollige, et I6iketera toel ja Idiketera poldil poleks
kahjustusi.

a) Kui vahetate I6iketera voi I5iketera toe, tuleb
vahetada ka Idiketera polt, vedruseib ja
hodrdeseib.

4. Kontrollige mootori volli ja veenduge, et see poleks
vaandunud.

5. Uue Idiketera kinnitamisel veenduge, et painutatud
otsad oleks suunatud Idikekorpuse poole.(Joon. 35)

6. Pange hdordeseib ja I6iketera vastu I6iketera tuge.
(Joon. 36)
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Veenduge, et Idiketera ja mootori volli kese oleksid
kohakuti.(Joon. 37 )

Lukustage I6iketera méne puuklotsiga.(Joon. 38 )
Kinnitage vedruseib ja pingutage polti momendiga

" 80 Nm.(Joon. 39)

10.

1.

Keerake tera kdega, veendumaks, et see pddrleb
vabalt.

HOIATUS: Kasutage kaitsekindaid.
Loiketera on vaga terav ja voib kergesti
p&hjustada Idikevigastusi.

A

Tera katsetamiseks kaivitage toode. Kui tera on
valesti kinnitatud, siis toode vibreerib ja
niitmistulemus pole rahuldav.

Olitaseme kontrollimine

A

ETTEVAATUST: Liiga madal élitase vdib
mootorit kahjustada. Enne toote kaivitamist
kontrollige dlitaset.

w N =

Asetage toode tasasele pinnale.
Sulgege kituseklapp.

Eemaldage 6lipaagi kork koos kinnitatud
modtevardaga.

Puhastage moédtevarras olist.

Pange mdotevarras dlipaaki, aga arge keerake
oOlipaagi korki kinni.

Eemaldage dlivarras.

7. Vaadake modtevardalt dlitaset.

Kui 6litase on madal, lisage mootoridli ja kontrollige
olitaset uuesti. Olitase on dige, kui see ulatub
modtevarda llemise tahiseni.

Mootorioli vahetamine

A

HOIATUS: Vahetult parast mootori
seiskamist on mootori6li vaga kuum. Enne
mootoridli valjutamist laske mootoril maha
jahtuda. Kui mootoridli satub nahale,
puhastage piirkond vee ja seebiga.

H>wnp =

Kasutage toodet, kuni kiitusepaak on tiihi.
Eemaldage sulteklunla stdtejuhe.
Eemaldage 6lipaagi kork.

Asetage toote alla méni mahuti, kuhu mootoridli
saaks valguda.

Kallutage toodet, et mootoridli valguks dlipaagist
vélja.

Lisage uut mootoridli (vt jaotises Tehnilised andmed
Ik 98 soovitatud tlupi).

Kontrollige dlitaset. Vt jaotist Olitaseme kontrollimine
Ik 97.

Ohufiltri puhastamine

A

ETTEVAATUST: Arge kéivitage mootorit,
kui hufilter puudub v6i on maardunud.

A

ETTEVAATUST: Kui dhufilter ei 1ahe
taielikult puhtaks voi on kahjustatud,
vahetage see vélja. Defektne Shufilter
kahjustab mootorit.

. Vajutage lukustussakke (A), eemaldage ohufiltri kate

(B) ja eemaldage dhufilter (C).(Joon. 40 )

Koputage ohufiltrit vastu kdva pinda vi puhuge
surudhku puhta 6hu poolelt Iabi dhufiltri.

A

Puhastage 6hufiltri hoidik (D) ja Shufiltri kate niiske
riidelapiga.

A

Paigaldage ohufilter. Veenduge, et dhufilter liibuks
tihedalt vastu dhufiltri hoidikut.

Paigaldage ohufiltri kate, asetades esmalt oma
kohale alumised sakid.

ETTEVAATUST: Arge kasutage
mustuse eemaldamiseks harja, kuna see
likkab mustuse ohufiltri sisse.

ETTEVAATUST: Veenduge, et
ohukanalisse (E) ei satuks mustust.

Siiitekiiiinla kontrollimine

A

ETTEVAATUST: Kasutage alati soovitatud
tulipi stiitekutnalt. Vale tupi stitekidnal
voib toodet kahjustada.

Kontrollige stlitekitinalt, kui mootori véimsus on

madal, mootor ei kaivitu kergesti voi ei to6ta

tihikaigul korralikult.

Sultekudnla elektroodidele vddrainete kogunemise

ohu vahendamiseks taitke jargmisi juhiseid.

a) Veenduge, et tihikaigu podrete arv on digesti
seadistatud.

b) Veenduge, et kiitusesegu oleks dige.

c) Veenduge, et dhufilter oleks puhas.

Kui stiitekiiinal on maardunud, puhastage see ja
kontrollige, kas elektroodide vahe on dige, vt jaotist
Tehnilised andmed Ik 98.(Joon. 41 )

Vajaduse korral vahetage suitekiitnal valja.

Kiitusesiisteemi kontrollimine

Kontrollige kitusepaagi korki ja selle tihendit
kahjustuste suhtes.

Kontrollige kitusevoolikut lekete suhtes. Kahjustatud
kutusevoolik laske hooldustédkojas vélja vahetada.
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Siduritrossi regu|eerimine Siduritross on digesti reguleeritud, kui siduritrossi
kronstein on mutriga kohakuti.

Kui vedu on aeglane, tuleb siduritrossi reguleerida. (Joon. 43)

» Keerake reguleerimiskruvi.(Joon. 42 )

Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine

Transportimine ja hoiustamine « Hoidke toodet lukustatud kohas, kus sellele ei paase
juurde lapsed ega volitamata isikud.
» Toote ja kiituse transportimisel ning hoiustamisel +  Hoidke toodet kuivas kohas, mis ei kiilmu.
veenduge, et puuduvad lekked ja aurud.
Elektriseadmetest voi boileritest péarit sddemed ja Korvaldamine

lahtine leek voivad pdhjustada tulekahju.

» Kituse transportimiseks ja hoiustamiseks kasutage
heakskiidetud mahuteid.

- Toote pikaks ajaks hoiule panemisel tiihjendage « Kemikaalid (nt mootoridli ja kiitus) kdrvaldage

eelnevalt kiitusepaak. Kérvaldage kiitus spetsiaalses hoolduskeskuses vi spetsiaalses jastmejaamas.
jaatmejaamas. » Kui toodet enam ei kasutata, toimetage see

Husqvarna edasimudjale voi kérvaldage see
taaskasutuskeskuses.

Jargige kohalikke jaatmekaitluseeskirju ja kehtivaid
seadusi.

« Transportimisel kinnitage toode ohutult, et ara hoida
kahjustusi ja dnnetusi.

Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

LB448S LB548S e
Mootor
Kaubamark Honda Honda
Silindrimaht, cm? 145 166
Kiirus, p/min 2900 2900
Mootori nimivéimsus, kW 36 2,7 3,3
Siiiiteslisteem
Sutekidnal NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Elektroodide vahe, mm 0,7-0,8 0,7-0,8
Kiituse-/maarimissiisteem
Bensiinipaagi maht, | 0,9 0,9
Olipaagi maht, liitrit 0,55 0,55
Mootoriéli 37 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Mass
Tuhjade paakidega, kg 30,5 32,5

36 Mootori naidatud vdimsusklass on antud mootorimudeli jargi toodetud tiilipmootori keskmine netovéimsus
(kindla p&orete arvu juures), mdddetud vastavalt SAE standardile J1349/ISO1585. Masstoodangust tulnud
mootoritel vib see vaartus pisut erineda. Seadmele paigaldatud mootori tegelik voimsus oleneb tookiirusest,
keskkonnatingimustest ja muudest teguritest.

37 Kasutage SG-SH-kvaliteediga mootoridli. Vaadake mootori tootja juhendis olevat viskoossuste tabelit ja va-
lige vastavalt oodatavale véliskeskkonna temperatuurile sobivaim viskoossus.
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LB448S LB548S e
Miiratasemed 38
Helitugevuse tase, dB(A) 90 90
Muiravdimsustase, garanteeritud Ly dB(A) 91 91
Miiratase 39
HelirShutase kasutaja karva juures, dB(A) | 77 | 78
Vibratsioonitasemed, anyeq *°
Kaepide, m/s2 | 45 | 48
Loikeosa
Loikekdrgus, mm 30-60 30-60
Loikamislaius, mm 480 480
Loiketera BioClip BioClip
Toote number 5028813-10 5028813-10
Ajam
Kiirus, km/h 4,5 4,5

38 Mirraemissioon limbritsevasse keskkonda, méddetud helivéimsuse tasemena (Ly,) vastavalt EU direktiivile

2000/14/EU.

39 Helirdhutase vastavalt standardile 1ISO 5395. Miira réhutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon

(standardhélve) on 1,2 dB(A).

40 Vibratsioonitase standardi ISO 5395 jérgi. Vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tiiiipiline statistiline dis-

persioon (standardhélve) on 0,2 m/s2.
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EU vastavusdeklaratsioon

EU vastavusdeklaratsioon

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Rootsi, tel:
+46-36-146500, kinnitab, et muruniidukid Husqvarna
LB548S e ja LB448Salates seerianumbrist 2018xxxxxxx
vastavad jargmiste NOUKOGU DIREKTIIVIDE nduetele:

+ 2006/42/EU (17. mai 2006), masinadirektiiv;

* 2014/30/EL (26. veebruar 2014), elektromagnetilise
Uhilduvuse direktiiv;

+ 2000/14/EU (8. mai 2000), miradirektiiv.

Mirataseme kohta leiate teavet tehniliste andmete
osast.

Rakendatud on jargmisi standardeid:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Kui pole margitud teisiti, mdeldakse Ulalpool loetletud
standardite all nende kdige viimaseid avaldatud
versioone.

Teavitatud asutus: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
on esitanud vastavushindamisega seonduvad aruanded,
nagu on ndutud NOUKOGU 8. mai 2000. aasta
MURADIREKTIIVI 2000/14/EU VI lisas.

Sertifikaatidel on jargmised numbrid: 01/901/309,
01/901/312

Huskvarna, 2018-10-31

Claes Losdal, aiandustoodete arendusdirektor
(Husqgvarna AB volitatud esindaja, tehnilise
dokumentatsiooni vastutav juht)
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Johdanto

Tuotekuvaus

Tuote on kavellen ohjattava ja pydriva ruohonleikkuri.
Tuotteessa on BioClip-toiminto, joka leikkaa ruohon
pieniksi paloiksi ja tekee siita lannoitetta.

Laitteen kuvaus

(Kuva 1)

1. Kahvalkahvasto
2. Moottorin jarrukahva
3. Ohjaussauva

4. Kaynnistysnarun kahva

5. Oljysailién korkki

6. Hihnansuojus

7. Aanenvaimennin

8. Sytytystulppa

9. Hihnansuojus

10. Polttoainesailié

11. Késikahvan kulman saatévipu
12. Tarinanvaimennus

13. Kytkinjohdon saaté

14. Alavarsi

15. Leikkuukorkeuden saatévipu

16. Polttoaineventtiili

17. limansuodatin

18. Leikkuusuojus

19. Jousialuslevy

20. Teréan pultti

21.Tera

22. Teratuki

23. Silppurin tulppa

24. Kayttoohjekirja

Laitteen symbolit

VAROITUS: Huolimaton tai virheellinen
kayttd voi aiheuttaa kayttajalle tai sivullisille

(Kuva2) vammoja tai kuoleman.

Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista, etta
ymmarrat sen sisallon, ennen kuin alat

(Kuva 3) kayttaa konetta.

(Kuva 4) Varo sinkoutuvia esineité ja kimmokkeita.

Kayttotarkoitus

Kayta tuotetta ruohon leikkaamiseen yksityisissa
puutarhoissa. Ala kayta laitetta muihin tehtaviin.

Pida sivulliset ja eldimet turvallisen

(Kuva 5) valimatkan paassa tydalueesta.

Pysayta moottori ja poista sytytyskaapeli
(Kuva 6) ennen korjaus- tai huoltotgita.

Varoitus: Pida kadet ja jalat poissa pyorivien
(Kuva 7)) osien laheisyydesta.

Varoitus: Pida kadet ja jalat poissa pydrivan
(Kuva 8) terén laheisyydesta.

Tama laite tayttaa sovellettavien EY-
(Kuva 9) direktiivien vaatimukset.

Melupaastot ymparistddn Euroopan yhteisdn
direktiivin mukaisesti. Laitteen paastot
ilmoitetaan luvussa Tekniset tiedot ja

(Kuva 10 ) arvokilvessa.

Huomautus: Muita laitteen symboleita/tarroja tarvitaan
joillakin markkina-alueilla iimaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

Laitetarra, vain Australia ja Uusi-Seelanti
(Kuva 11)

Pida kadet ja jalat poissa pyorivan teran laheisyydesta.

EUV

A

Tuotevastuu

VAROITUS: Moottorin muokkaaminen
mitatoi tuotteen EU-tyyppihyvaksynnan.

Tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa
tuotteen aiheuttamasta vaurioista, jos

» tuote on korjattu virheellisesti
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» tuotteen korjaamiseen on kéaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymiéa osia

» tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvaksyma lisavaruste

« tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Turvallisuus

Turvallisuusmaaritelmat

Varoituksia, huomioita ja huomautuksia kaytetaan, kun
jotakin kayttdohjeen osaa halutaan erityisesti korostaa.

VAROITUS: Tata kaytetaan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta voi
seurata kayttajan tai sivullisen vamma tai
kuolema.

HUOMAUTUS: Tata kaytetaan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata koneen, muiden materiaalien tai
ymparistén vaurioituminen.

A
A

Huomautus: Tata kaytetaan tietyissa tilanteissa
tarvittavien lisatietojen antamiseen.

Yleiset turvaohjeet

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

A

* T&ma tuote on vaarallinen, jos sita kaytetdan
huolimattomasti tai virheellisesti. Turvaohjeiden
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vammoja tai
kuoleman.

» Kone muodostaa kayton aikana séhkdmagneettisen
kentan. Kentta saattaa joissakin olosuhteissa hairita
aktiivisten tai passiivisten laaketieteellisten
implanttien toimintaa. Vakavien tai
hengenvaarallisten tapaturmien ehkaisemiseksi
kehotamme laaketieteellisia implantteja kayttavia
henkilditéd neuvottelemaan laakarin ja
|aaketieteellisen implantin valmistajan kanssa ennen
koneen kayttamista.

» Ole aina varovainen ja kayta tervetta jarkea. Jos et
ole varma, miten tuotetta kaytetaan
erityistilanteessa, sammuta kone ja ota yhteys
Husqvarna-jalleenmyyjaan, ennen kuin jatkat.

* Muista, etté kayttdja on vastuussa muille ihmisille tai
heidan omaisuudelleen aiheutuvista vahingoista.

« Pida tuote puhtaana. Varmista, etté tuotteen merkit
ja tarrat ovat luettavissa.

+ Ald anna kenenkaan kayttaa tuotetta, ellet ole
varma, etta kayttaja on lukenut kayttdohjekirjan ja
ymmartanyt siind annetut ohjeet.

+ Ald anna lasten kayttaa laitetta.

+  Ald anna kenenkaan sellaisen henkildn kayttaa
laitetta, joka ei tunne ohjeita.

« Valvo aina laitetta kayttavaa henkil6a, jonka fyysiset
tai psyykkiset taidot ovat heikentyneet. Vastuullisen
aikuisen on oltava aina paikalla.

»  Ala kayta tuotetta ollessasi vasynyt tai sairas tai jos
olet alkoholin, huumaavien aineiden tai laakkeiden
vaikutuksen alaisena. Niilld on negatiivinen vaikutus
nakokykyysi, vireyteesi, harkintakykyysi ja kehosi
hallintaan.

«  Ala kayta tuotetta, jos se on viallinen.

+ Ali tee tuotteeseen muutoksia tai kayta tuotetta,
mikali epailet jonkun muun muuttaneen sita.

Tyodalueen turvallisuus

A

« Poista tydskentelyalueelta oksat, risut ja kivet ennen
tuotteen kayttamista.

« Teravarustukseen osuvat esineet sinkoutuvat
edelleen ja voivat siten aiheuttaa vahinkoa ihmisille
ja esineille. Pida sivulliset ja eldimet turvallisen
valimatkan paassa tuotteesta.

+  Ala koskaan kayta tuotetta huonolla saalla
esimerkiksi sumussa, sateessa, kovassa tuulessa,
ankarassa pakkasessa tai ukkosella. Tuotteen
kayttdminen huonolla saalla tai kosteissa tai mérissa
olosuhteissa on raskasta. Huono saa voi aiheuttaa
vaaratilanteita, kuten liukastumisvaaran.

« Varo henkil6ita, esineita ja tilanteita, jotka voivat
estaa tuotteen turvallisen kayton.

« Varo esteitd, kuten juuria, kivia, risuja, kuoppia ja
ojia. Pitkdn ruohon seassa voi olla esteita.

* Ruohon leikkaaminen rinteissa voi olla vaarallista.
Ala kayta tuotetta rinteess, jonka kaltevuus on yli
15°.

« Kayta tuotetta sivusuunnassa rinteeseen nahden.
Ala kayta tuotetta pystysuunnassa.

« Ole varovainen lahestyessasi piilossa olevia kulmia
ja esineitd, jotka estavat nakyvyyden.

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

Tyoturvallisuus

A

« Kayta tata tuotetta ainoastaan nurmikoiden
leikkaamiseen. Tuotteita ei saa kayttda muihin
kayttotarkoituksiin.

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.
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« Kayta henkil6kohtaisia suojavarusteita. Katso
Henkilbokohtainen sucjavarustus sivulla 103.

+ Ala koskaan kédynnistd moottoria suljetussa tilassa
tai 1ahella herkasti syttyvia materiaaleja. Moottorin
pakokaasu on kuumaa ja se voi sisaltaa kipindita,
jotka voivat aiheuttaa tulipalon.

« Al kayta tuotetta, ellei sen teraa ja kaikkia suojuksia
ole kiinnitetty asianmukaisesti. Virheellisesti
kiinnitetty teré saattaa irrota ja aiheuttaa
henkilévahinkoja.

« Varmista, ettei tera osu kiviin ja juuriin. Tdma voi
vaurioittaa terad, ja kampiakseli voi vaantya.
Vaantynyt akseli aiheuttaa voimakasta tarinaa.
Talléin on erittain suuri riski, etta tera irtoaa.

« Jos terd osuu esineeseen tai alkaa tarista, pysayta
tuote valittdmasti. Irrota sytytyskaapeli
sytytystulpasta. Tarkista tuote vaurioiden varalta.
Korjaa vauriot tai teeté korjausty6t valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

«  Ala koskaan liita moottorin jarrukahvaa pysyvasti
kahvaan moottoria kdynnistettaessa.

« Aseta tuote kiintedlle, tasaiselle alustalle ja kaynnista
se. Varmista, ettei terd padse osumaan maahan tai
mihink&an esineeseen.

« Ole aina tuotteen takana kayttéessasi sita.

« Pida kaikki renkaat maassa ja molemmat katesi
tybntoaisalla kayttdessasi tuotetta. Pida katesi ja
jalkasi poissa pydrivien terien l1aheisyydesta.

« Al kallista tuotetta moottorin kaynnistyksen aikana.

« Ole varovainen vetaessasi tuotetta taaksepain.

+  Ala koskaan nosta tuotetta moottorin kdynnistyksen
aikana. Jos tuotetta taytyy nostaa, sammuta ensin
moottori ja irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

+  Ala kévele taaksepain kayttaessasi tuotetta.

« Sammuta moottori, kun siirrat tuotteen ruohottoman
alueen yli, esimerkiksi ylittdessési sora-, kivi- tai
asfalttipolkuja.

»  Ala juokse tuotteen kanssa, kun moottoria
kaynnistetdan. Kavele aina, kun kaytat tuotetta.

* Sammuta moottori ennen kuin muutat
leikkuukorkeutta. Ald koskaan tee s&&téja moottorin
kaydessa.

+  Ala koskaan jaté laitetta ilman valvontaa moottorin
kaydessa. Sammuta moottori ja varmista, ettei
teravarustus pyori.

Turvallisuusohjeet kayttoa varten

Henkilokohtainen suojavarustus

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

A

« Henkilokohtaiset suojavarusteet eivat poista
tapaturmien vaaraa, mutta ne lieventavat vammoja
onnettomuustilanteessa. Anna jalleenmyyjan auttaa
oikeiden varusteiden valinnassa.

« Kayta kuulonsuojaimia, kun melutaso on yli 85 dB.

+ Kayta kestavia luistamattomia saappaita tai kenkia.
Ala kayta avonaisia jalkineita tai kulje paljain jaloin.

+ Kayta vahvakankaisia, pitkia housuja.

» Kayta suojakasineita tarvittaessa, esimerkiksi
terévarustuksen asennuksen, tarkastuksen ja
puhdistuksen aikana.

Tuotteen turvalaitteet

A

+ Ala kayta konetta, jos jokin sen turvalaitteista on
rikki.

+ Tarkasta turvalaitteet sdanndllisesti. Jos
turvalaitteissa on vikoja, ota yhteyttd Husqvarna-
huoltoliikkeeseen.

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

Leikkuusuojuksen tarkistaminen

Leikkuusuojus vahentaa laitteen tarinaa ja teran
aiheuttamaa tapaturmavaaraa.

* Tarkista leikkuusuojus vaurioiden, kuten halkeamien,
varalta.

Hihnansuojuksen tarkistaminen

Hihnansuojus vahentaa tapaturmavaaraa ja varmistaa,
etta rikkoutunut hihna pysyy paikallaan.

* Varmista, etté hihnansuojus ei ole vaurioitunut ja on
kiinnitetty oikein.(Kuva 12)

Moottorin jarrukahva

Moottorin jarrukahva pysayttaa moottorin. Kun moottorin
jarrukahva vapautetaan, moottori pyséhtyy.

Tarkista moottorijarru kdynnistamalla moottori ja
vapauttamalla sitten moottorin jarrukahva. Jos moottori
ei pysahdy 3 sekunnissa, anna valtuutetun Husqvarna-
huoltoliikkeen saatéa moottorijarru.

(Kuva 13)

Tarindnvaimennusjarjestelmén tarkistaminen

A

VAROITUS: Liiallinen altistuminen térinélle
saattaa aiheuttaa verisuoni- tai
hermovaurioita verenkiertohairidista
karsiville henkildille. Hakeudu laakariin, jos
havaitset oireita, jotka voivat liittya liialliseen
taringille altistumiseen. Esimerkkeja
tallaisista oireista ovat: huimaus,
tunnottomuus, "kutina”, "pistely”, kipu,
voimattomuus tai heikkous, ihon varin tai
pinnan muutokset. Naita oireita esiintyy
tavallisesti sormissa, kasissa tai ranteissa.

Téarindnvaimennusjarjestelma vahentaa kahvan tarinaa
ja helpottaa laitteen kayttoa.
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Kahvaston ja leikkuusuojuksen terasputki vahentaa
tarinda. Mallissa LB548S e on myds nelja kahvastoon
kiinnitettya tarindnvaimennuselementtia.

* Tarkista, ettéd kahvasto ja térindnvaimennuselementit
ovat kunnossa.(Kuva 14 )

Teratuki

Teratuki vahentaa moottorin akselin vaantymisvaaraa.
Jos terd osuu esineeseen, tera siirtyy vasten teratukea.
Liike kuluttaa teratuen pintaa. Kuluma osoittaa, etta
moottorin akselin suojaus toimii oikein.

Aznenvaimennin

Aanenvaimennin pitd danitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
poispain.

Ala kayta konetta, jos danenvaimennin on vaurioitunut
tai puuttuu kokonaan. Viallinen &anenvaimennin
suurentaa melutasoa ja tulipalon vaaraa.

VAROITUS: Aanenvaimennin on erittdin
kuuma kayton aikana, heti kayton jalkeen ja
moottorin kdydessa joutokayntinopeudella.
Ole varovainen syttyvien materiaalien ja/tai
kaasujen lahistolla, jotta et aiheuta tulipaloa.

A

Aznenvaimentimen tarkistaminen

« Tarkista ddnenvaimennin saanndllisesti vaurioiden
varalta ja varmista, ettéd se on kiinnitetty oikein.

Polttoaineturvallisuus

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

A

+  Ala kdynnisté laitetta, jos sen paalla on polttoainetta
tai moottoridljya. Poista ylimaarainen polttoaine tai
0Oljy ja anna laitteen kuivua.

« Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

« Varo, ettei iholle paase polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedella ja saippualla.

«  Ala kaynnista laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori saanndllisesti vuotojen varalta.

+ Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

+ Ala hengité polttoainehdyryja, silla ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etta ilmanvirtaus on
riittéva.

A4 tupakoi polttoaineen tai moottorin lahistolla.

+ Al sijoita Iampimi& esineité polttoaineen tai
moottorin lahelle.

+ Ala lisda polttoainetta, kun moottori on kaynnissa.

« Varmista ennen polttoaineen lisdémista, etta
moottori on jadhtynyt.

« Ennen kuin lisaat polttoainetta, avaa
polttoainesailion korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

« Ala lisda polttoainetta moottoriin sisétilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittdva, tukehtuminen tai
hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman
tai kuoleman.

« Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riittdmaton kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

« Siirrd tuote ennen kaynnistysta vahintaan 3 metrin
(10 jalan) paéahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

+ Al lisaa sailioon likaa polttoainetta.

Turvaohjeet huoltoa varten

A

* Moottorin pakokaasut sisaltavat hiilimonoksidia, joka
on hajuton, myrkyllinen ja erittéin vaarallinen kaasu.
Ala kéynnista moottoria sisalla tai suljetuissa tiloissa.

« Jos tuotetta taytyy huoltaa, sammuta ensin moottori
ja irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

« Kayta suojakasineité huoltaessasi terdvarustusta.
Tera on erittdin terava ja aiheuttaa helposti haavoja.

e Lisavarusteet ja muut kuin valmistajan hyvaksymat
muutokset tuotteeseen voivat aiheuttaa vakavan
vamman tai kuoleman. Al3 tee tuotteeseen
muutoksia. Kayta vain valmistajan hyvaksymia
lisdvarusteita.

« Jos tuotetta ei ole huollettu asianmukaisesti ja
saanndllisesti, tapaturmien ja tuotteen
vaurioitumisen vaara kasvaa.

* Huolla tuote ainoastaan kayttdohjekirjassa
annettujen ohjeiden mukaisesti. Kaikki muut
huoltotoimet on tehtava valtuutetussa Husqvarna-
huoltoliikkeessa.

« Anna valtuutetun Husqvarna-huoltoliikkeen huoltaa
tuote sdannodllisesti.

« Vaihda vaurioituneet, kuluneet tai rikkoutuneet osat.

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.
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Asentaminen

Johdanto

A
A

Kahvan asentaminen ja sdiataminen

VAROITUS: Ennen kuin asennat laitteen,
lue turvallisuutta kasitteleva luku niin, etta
ymmarrat sen sisallon.

VAROITUS: Irrota sytytystulpan johto
sytytystulpasta ennen laitteen asentamista.

1. Irrota kahvamutteri ja aluslevy ylakahvan levysta.
2. Aseta ylakahva paikalleen alakahvan paalle.

A

HUOMAUTUS: Varmista, etta johdot
eivat jaa valiin tai vahingoitu.

Kiinnita aluslevy ja kahvamutteri.(Kuva 15)

4. Voit parantaa kayttdasentoa kdantamalla kahvaa
sivulle, kun kaytat laitetta seinén vieressa.(Kuva 16 )

5. Saada kahvaa pystysuunnassa kaantamalla rungon
saatopyoria.(Kuva 17)

Silppurin tulpan asentaminen

1. Kallista laitetta taaksepain niin, etta sytytystulppa on
yléspain.

2. Aseta silppurin tulpan tapit leikkuusuojuksen
sisapinnan reikiin.(Kuva 18 )

3. Kiinnita silppurin tulpan ruuvit leikkuusuojuksen
ulkopuolelta.(Kuva 19 )

Toiminta

Johdanto

A

Ennen tuotteen kaytt6a

1. Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista, etta
ymmarrat sen sisaltdmat ohjeet.

VAROITUS: Lue turvallisuutta kéasitteleva
luku niin, ettd ymmarréat sen sisallén, ennen
laitteen kayttamista.

N

Tutki teravarustus ja varmista, etta se on kiinnitetty
ja saadetty asiamukaisesti. Katso Terdvarustuksen
tarkistaminen sivulla 107.

3. Tayta polttoainesiilid. Katso Polftoaineen liséaminen
sivulla 105.

4. Lisaa oljysailioon 6ljya ja tarkista dljytaso. Katso
Oljyn méérén tarkistaminen sivulla 108.

Polttoaineen lisddaminen

Kéyta ymparistda saastavaa bensiinia tai
alkylaattibensiinia, jos niitéd on saatavilla. Jos ymparistoéa
saastavaa bensiinia tai alkylaattibensiinia ei ole
saatavilla, kayta lyijytonta tai lyijyllista laatubensiinia,
jonka oktaaniluku on vahintaan 90.

A

1. Vapauta polttoainesailidsta painetta avaamalla
polttoainesailion korkki hitaasti.

HUOMAUTUS: Al3 kayta bensiinia, jonka
oktaaniluku on pienempi kuin 90 RON (87
AKI). Se voi vaurioittaa laitetta.

2. Kaada polttoainesailiodn hitaasti polttoainetta. Jos
oljya laikkyy, pyyhi 6ljy pois liinalla ja anna
oljyjaédmien kuivua.

Pyyhi polttoainesailion korkin ymparistd puhtaaksi.

Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riittdmaton kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

5. Siirra tuote ennen kdynnistysté vahintdan 3 metrin
(10 jalan) paahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

Leikkuukorkeuden asettaminen
Leikkuukorkeuden saaddssa on 6 tasoa.

1. Lisaa leikkuukorkeutta siirtdamalla leikkuukorkeuden
saatdvipua eteenpain.

2. Vahenna leikkuukorkeutta siirtdmalla
leikkuukorkeuden saatévipua taaksepain.

A

Laitteen kdynnistaminen

1. Varmista, etta sytytyskaapeli on liitettyna
sytytystulppaan.

HUOMAUTUS: Al3 aseta leikkuukorkeutta
liian alhaiseksi. Jos ruohikon pinta ei ole
tasainen, terat voivat osua maahan.

2. Avaa polttoaineventtiili.(Kuva 20 )
Seiso laitteen takana.

. Pida moottorin jarrukahvaa kahvastoa vasten.(Kuva
21)

5. Pitele kdynnistysnarun kahvaa oikealla kadellasi.
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6. Veda kaynnistysnarusta hitaasti, kunnes tunnet
hieman vastusta.

7. Kaynnistad moottori vetdmalla voimakkaasti.

VAROITUS: Al4 kiedo kéynnistysnarua
katesi ymparille.

HUOMAUTUS: Alé veda kaynnistysnarua
kokonaan ulos. Al irrota otetta
kaynnistysnarusta, kun se on ulkona.

A
A

Vetojarjestelmén kayttaminen
pyorilla

* Tydnna ohjaussauva alas.(Kuva 22 )

« Ennen kuin vedat laitetta taaksepain, kytke
vetojarjestelma pois kaytdsta ja tydnna tuotetta
eteenpain noin 10 cm.

*  Kytke vetojarjestelméa pois kaytdsta vapauttamalla
moottorin jarrukahvaa hieman esimerkiksi
lahestyessasi estetta.

Laitteen pysayttaminen

.

Jos haluat pysayttéa vain vetojarjestelman, vapauta
moottorin jarrukahvaa hieman.

Pysayta moottori vapauttamalla moottorin jarrukahva
kokonaan.

Sulje polttoaineventtiili.(Kuva 23 )

Hyvan tuloksen saavuttaminen

Kéayta aina hyvin teroitettua terda. Tylsa tera leikkaa
epatasaisesti ja ruohosta tulee keltaista leikatun
pinnan kohdalta. Hyvin teroitettu tera kayttada myos
tylsaa teréad véhemman energiaa.

Ala leikkaa enempéé kuin 1/3 ruohon pituudesta.
Aseta leikkuukorkeus ensimmaisella leikkuukerralla
korkeaksi. Tutkittuasi leikkuutuloksen voit laskea
leikkuukorkeuden haluamallesi tasolle. Jos ruoho on
erittain pitk&a, kulje hitaasti ja leikkaa nurmikko
tarvittaessa kaksi kertaa.

Leikkaa joka kerta eri suuntiin, jotta nurmikkoon ei
tule raitoja.

Huolto

Johdanto

VAROITUS: Ennen minkaanlaisten
huoltotdiden aloittamista sinun on luettava
turvallisuutta kasitteleva luku niin, etta
ymmarrat sen sisallon.

A

Kaikkiin tuotteelle tehtaviin huolto- ja korjaustdihin
tarvitaan erityiskoulutus. Takaamme, etta tuotteemme
huolletaan ja korjataan ammattimaisesti. Jos

jalleenmyyjasi ei ole huoltoliike, pyyda jéalleenmyyjaa

neuvomaan lahin huoltoliike.

Huoltokaavio

Huoltovalit on laskettu laitteen paivittdisen kaytén
perusteella. Valit voivat muuttua, jos laitetta ei kayteta
paivittain.

Saat lisatietoja *-merkilla merkityistad huolloista kohdasta
Tuotteen turvalaitteet sivulla 103.

Huolto

Paivittiin | Viikoittain | fuukausit-
tain

Tee yleistarkastus.

Tarkista dljytaso.

Puhdista laite.

Puhdista ilmansuodatin.

Tarkista teravarustus.

Tarkista leikkuusuojus®.

Tarkista moottorin jarrukahva*.

X | X | X[ X]| X]| X]| X

Tarkista adnenvaimennin*.

Tarkista sytytystulppa.

Tarkista vetohihna vaurioiden varalta.

Puhdista vaihdekotelo.
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nin vélein).

Huolto Péivittdin | Viikoittain | Kuukausit:
tain
Vaihda 6ljy (ensimmaisten 5 kayttétunnin jalkeen ja sitten 25 kayttdtun- %

Vaihda ilmansuodatin.

Tarkista polttoainejarjestelma.

Tarkista ja séada vetojarjestelma (kytkinjohto).

Yleistarkastus

« Varmista, etta tuotteen kaikki ruuvit ja mutterit on
kiristetty.

Laitteen puhdistaminen ulkopuolelta

« Poista lehdet, ruoho ja lika harjalla.

« Varmista, ettei moottorin yldosassa sijaitseva
ilmanottoaukko ole tukkeutunut.

+ Al kayta laitteen puhdistamiseen painepesuria.

« Jos kaytat tuotteen puhdistamiseen vetta, ala
suihkuta vetté suoraan moottoriin.

Leikkuusuojuksen sisdapinnan
puhdistaminen

1. Aseta laite kyljelleen &&dnenvaimennin alaspain.

HUOMAUTUS: Jos laite asetetaan

A

vaurioitua.

ilmansuodatin alaspain, moottori saattaa

2. Pese leikkuusuojuksen sisapinta vesiletkulla.

Vetohihnan ja tarkistaminen ja
vaihdekotelon puhdistaminen

1. Irrota hihnansuojuksen nelja ruuvia ja hihnansuojus.

(Kuva 24 )

2. Tarkista vetohihna ja hihnapydra vaurioiden varalta.

3. Poista vaihteistokotelosta lehdet, ruoho ja lika
harjalla.(Kuva 25 )

Vetohihnan vaihtaminen ja
saatiminen

1. Irrota hihnansuojuksen nelja ruuvia ja hihnansuojus.

(Kuva 26)

2. Aseta ruuvimeisseli pdlykapselin ja laitteen oikean
etupydran valiin.

3. lIrrota pdlykapseli kadntamalla ruuvimeisselia
varovasti.

4. Avaa pyoran pultti ja irrota pyora.(Kuva 27 )
Irrota vetohihna hihnapydrista.

6. Varmista, etta hihnapyérat likkuvat helposti
akselillaan.

7.

8.

10.
11.

Ruiskuta tarvittaessa irrotusoljya hihnapyérien valiin
ja taakse ja voitele akseli.

Asenna uusi vetohihna ja varmista ennen hihnan
saatamista, etta se sopii kuulalaakeriin.(Kuva 28 )

Saéada vetohihnaa liikuttamalla kuulalaakeria yl6s tai
alas.(Kuva 29)

Huomautus: Uusi vetohihna venyy kaytossa. Sadada
vetohihnaa uudelleen muutaman kayttétunnin
jalkeen.

Kiinnitad hihnansuojus.

Kayta laitetta ja varmista, etté vetohihna on oikein
asennettu ja saadetty.

Keskihihnan vaihtaminen ja
sdataminen

1.

o

Irrota tera.

Huomautus: Tama vaihe ei ole tarpeen, jos saadat
vain keskihihnaa.

Loysaa saatéruuveja muutama kierros, mutta ala
irrota niitd.(Kuva 30 )

Vaihda keskihihna ja kiristéd saatéruuveja hieman.

Huomautus: Tama vaihe ei ole tarpeen, jos sdadat
vain keskihihnaa.

Saada keskihihnaa siirtdmalla vaihdetta eteen tai
taakse.(Kuva 31)

Tarkista keskihihnan kireys koukkuvaa'alla. Hihnan
kireys on oikea, kun sen keskiosa liikkkuu 6-10 mm.
Tama vastaa noin 3 kg:n vetoa.(Kuva 32 )

Kiristd saatéruuvit kiristysmomenttiin 3 Nm.

Kéayta laitetta ja varmista, etté vetohihna on oikein
asennettu ja séadetty.

Teravarustuksen tarkistaminen

VAROITUS: Esta tuotteen tahaton
kaynnistyminen irrottamalla sytytyskaapeli
sytytystulpasta.

A
A

VAROITUS: Kayté suojakasineita
huoltaessasi teravarustusta. Tera on erittdin
teréva ja aiheuttaa helposti haavoja.
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1. Tutki teravarustus vaurioiden tai halkeamien varalta.

Vaurioitunut terdvarustus on aina vaihdettava.
2. Tarkista, onko tera vaurioitunut tai tylsa.

Huomautus: Terad on tasapainotettava oikein
teroituksen jalkeen. Anna huoltoliikkeen teroittaa,
vaihtaa ja tasapainottaa tera. Jos osut esteeseen niin,
ettd tuote pysahtyy, vaihda vaurioitunut tera. Anna

huoltoliikkeen arvioida, voiko teran teroittaa vai onko se
vaihdettava.

Teran vaihtaminen

Lukitse tera puukiilalla.(Kuva 33 )
Irrota terapultti, aluslevy ja tera.(Kuva 34 )

3. Tarkista teratuki ja -pultti vaurioiden varalta.

a) Jos vaihdat teran tai teratuen, vaihda myoés
terapultti, jousialuslevy ja kitka-aluslevy.

4. Tutki kampiakseli ja varmista, ettei se ole vaantynyt.

5. Asenna uusi tera siten, ettd kdannetyt paat

osoittavat leikkuusuojuksen suuntaan.(Kuva 35 )

6. Aseta kitka-aluslevy ja tera terdtukea vasten.(Kuva
36)
7. Varmista, etté terd on linjassa akselin keskiosan
kanssa.(Kuva 37 )
8. Lukitse tera puukiilalla.(Kuva 38 )
9. Kiinnité jousialuslevy paikalleen ja kirista pultti
momenttiin 80 Nm.(Kuva 39 )
10. Pyorita terda kasin ja varmista, etté se pyorii
vapaasti.
VAROITUS: Kayta suojakasineita. Tera
on erittdin terava ja aiheuttaa helposti
haavoja.
11. Testaa teraa kaynnistamalla laite. Jos tera ei ole

kiinnitetty asianmukaisesti, laite tarisee tai sen
leikkuutulos ei ole tyydyttava.

Oljyn maaran tarkistaminen

A

HUOMAUTUS: Liian alhainen éljytaso voi
vaurioittaa moottoria. Tarkista 6ljytaso
ennen kuin kdynnistat laitteen.

o wDd -

o

Aseta laite tasaiselle alustalle.

Sulje polttoaineventtiili.

Irrota polttoainesailion korkki ja mittatikku.
Pyyhi mittatikku puhtaaksi 6ljysta.

Laita mittatikku 6ljysailioéén, mutta ala kirista
oOljysailion korkkia.

Poista mittatikku.

Tarkista 6ljytaso mittatikusta.

Jos dljytaso on alhainen, lisda moottoridljya ja
tarkista oljytaso uudelleen. Oljytaso on oikea, kun se
on mittatikun yldmerkissa.

Moottoridljyn vaihtaminen

A

VAROITUS: Moottori6ljy on erittdin kuumaa
moottorin sammuttamisen jalkeen. Anna
moottorin jadhtya ennen kuin valutat
moottoridljyn pois moottorista. Jos
moottoridljya joutuu iholle, pese 6ljy pois
vedella ja saippualla.

2B

N

Kayta tuotetta, kunnes polttoainesailié on tyhja.
Irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Irrota polttoainesailion korkki.

Aseta tuotteen alle sailid, johon valutat 6ljyn.
Tyhjenna moottoriéljy séilidsta kallistamalla tuotetta.

Lisaa uutta moottoridljya, jota suositellaan kohdassa
Tekniset tiedot sivulla 109.

Tarkista dljytaso. Katso Ofjyn méérén tarkistaminen
sivulla 108.

limansuodattimen puhdistaminen

HUOMAUTUS: Al4 kayté moottoria iiman
ilmansuodatinta tai jos ilmansuodatin on
likaantunut.

A
A

HUOMAUTUS: Vaihda ilmansuodatin, jos se
ei puhdistu tai jos se on vaurioitunut.
Viallinen ilmansuodatin vahingoittaa
moottoria.

Paina kielekkeité (A), irrota ilmansuodattimen kansi
(B) ja irrota ilmansuodatin (C).(Kuva 40 )

Kopauta ilmansuodatinta varovasti kovaa pintaa
vasten tai puhdista se puhaltamalla paineilmaa
suodattimen puhtaalta puolelta.

A

Puhdista ilmansuodattimen kotelo (D) ja kansi
kostealla liinalla.

A

Asenna ilmansuodatin. Varmista, ettd ilmasuodatin
tulee tiiviisti ilmansuodattimen pidinta vasten.

HUOMAUTUS: Al3 kayta
puhdistamiseen harjaa, silla se tyontaa
ilmansuodattimen siséan likaa.

HUOMAUTUS: Varmista, etta
ilmaputkeen (E) ei paase likaa.

Asenna ilmansuodattimen kansi painaen ensin
alapuolen kiinnikkeet paikoilleen.

Sytytystulpan tarkistus

A

HUOMAUTUS: Kayta aina suositeltua
sytytystulppaa. Vaara sytytystulpan tyyppi
voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen.
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Tarkista sytytystulppa, jos moottorin teho on heikko,

moottoria on vaikea saada kayntiin tai se ei toimi

oikein joutokdyntinopeudella.

Ehkaise ylimaaraisen materiaalin joutuminen

sytytystulpan elektrodeihin noudattamalla seuraavia

ohjeita:

a) Varmista, etta joutokdyntinopeus on saadetty
oikein.

b) Varmista, ettd polttoaineseos on oikea.

c) Varmista, ettd iimansuodatin on puhdas.

Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja

tarkista samalla, etta karkivali on oikea, katso

Tekniset tiedot sivulla 109.(Kuva 41))

Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.

Polttoainejarjestelman tarkistaminen

.

Tutki polttoainesailidn korkki ja polttoainesailion
korkin tiiviste vaurioiden varalta.

» Tutki polttoaineletku vuotojen varalta. Jos
polttoaineletku on vaurioitunut, vaihdata se
huoltoliikkeessa.

Kytkinjohdon saataminen

Jos vetojarjestelma tuntuu hitaalta, kytkinjohtoa on
saadettava.

* Kaanna saatoruuvia.(Kuva 42 )

Kytkinjohto on s&édetty oikein, kun sen kannatin on
linjassa mutterin kanssa.

(Kuva 43)

Kuljettaminen, sailyttaminen ja havittaminen

Kuljetus ja sailytys

Kun sailytat ja kuljetat tuotetta ja polttoainetta,
varmista, ettei tuote vuoda polttoainetta tai
polttoainehdyrya. Esimerkiksi séhkolaitteista tai
lammityskattiloista peraisin olevat kipinat tai avotuli
voivat aiheuttaa tulipalon.

Kayta polttoaineen sailytyksessa ja kuljettamisessa
aina hyvaksyttyja polttoainesailiéita.

Tyhjenna tuotteen polttoainesailio, jos varastoit
tuotteen pitkaksi ajaksi. Havita polttoaine viemalla se
asianmukaiseen kerayspisteeseen.

Valta onnettomuudet ja tuotteen vaurioituminen
kiinnittdamalla tuote turvallisesti kuljetuksen ajaksi.
Sailyta tuotetta lukitussa varastossa, jonne lapset ja
asiattomat henkil6t eivat paase.

+ Sailyta tuotetta kuivassa paikassa, jossa lampdtila ei
laske pakkasen puolelle.

Havittaminen

Noudata paikallisia kierratysvaatimuksia ja
saadoksia.

Havita kaikki kemikaalit, kuten moottoridljy ja
polttoaine viemalla ne huoltoliikkeeseen tai
asianmukaiseen kerdyspisteeseen.

Kun tuote tulee elinkaarensa paahan, havita tuote
lahettamalla se Husqvarna-jalleenmyyjalle tai
kierratyspisteeseen.

Tekniset tiedot

Tekniset tiedot

LB448S LB548S e
Moottori
Tuotemerkki Honda Honda
Iskutilavuus, cm3 145 166
Nopeus, r/min 2900 2 900
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LB448S LB548S e
Moottorin nimellisteho, kW 41 2,7 3,3
Sytytysjarjestelma
Sytytystulppa NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Karkivali, mm 0,7-0,8 0,7-0,8
Polttoaine-/voitelujarjestelma
Polttoainesailion tilavuus, litraa 0,9 0,9
Oljyséilién tilavuus, litraa 0,55 0,55
Moottoridljy 42 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Paino
Sailiot tyhjina, kg 30,5 32,5
Melupéaistot 43
Aanen tehotaso, mitattu dB(A) 90 90
Aanen tehotaso, taattu Ly dB(A) 91 91
Aanitasot 44
Aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla, dB(A) | 77 | 78
Térinitasot, apy, oq *°
Kahva, m/s? | 45 | 48
Terélaite
Leikkuukorkeus, mm 30-60 30-60
Leikkuuleveys, mm 480 480
Tera BioClip BioClip
Tuotenumero 5028813-10 5028813-10
Veto
Nopeus, km/h 4,5 4,5

41 Moottorin ilmoitettu nimellisteho on moottorimallia edustavan tyypillisen tuotantomoottorin keskimaarainen
nettoteho (rpm) mitattuna SAE-standardin J1349/ISO1585 mukaisesti. Massatuotantomoottorit voivat poiketa
tasta arvosta. Laitteeseen asennetun moottorin todellinen lahtéteho riippuu kaytténopeudesta, ymparistdn olo-

suhteista ja muista arvoista.

42 Kayta vahintaan laatuluokituksen SG-SH moottoriéljya. Tarkista viskositeetti moottorin valmistajan k&yttdop-
paassa olevasta viskositeettikaaviosta ja valitse sopiva viskositeetti ulkolampétilan perusteella.

43 Melupaastd ympéristéén aanentehona (Lwa) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna.

44 Aanenpainetaso standardin 1ISO 5395 mukaan. Adnenpainetasoista ilmoitettujen tietojen tyypillinen tilastolli-

nen hajonta (keskihajonta) on 1,2 dB(A).

45 Tarinataso standardin 1ISO 5395 mukaan. Térin&tasolle iimoitetuissa tiedoissa tyypillinen tilastollinen hajonta

(vakiopoikkeama) on 0,2 m/s2.

110

741-002 - 11.10.2018




EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Ruotsi, puh.:
+46-36-146500, vakuuttaa, ettéd ruohonleikkurit
Husqvarna, LB548S e ja LB448S alkaen
sarjanumerosta 2018xxxxxxx ovat seuraavien
NEUVOSTON DIREKTIIVIEN mukaisia:

« 17. toukokuuta 2006 annettu konedirektiivi
2006/42/EY

¢ 26. helmikuuta 2014 annettu direktiivi 2014/30/EU
sahkdémagneettisesta yhteensopivuudesta

« 8. toukokuuta 2000 annettu laitemeludirektiivi
2000/14/EY.

Melupaastoja koskevat tiedot 18ytyvat luvusta Tekniset
tiedot.

Seuraavia standardeja on sovellettu:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Yl luetellut standardit ovat standardien uusimmat
julkaistut versiot, mikali muuta ei ole ilmoitettu.

limoitettu tarkastuslaitos: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
on julkaissut raportteja vaatimustenmukaisuuden
arvioinnista 8. toukokuuta 2000 ulkona kaytettavien
laitteiden melupaastodistd ymparistédn annetun
neuvoston direktiivin 2000/14/EY liitteen VI mukaisesti.

Sertifikaattien numerot ovat: 01/901/309, 01/901/312
Huskvarna, 2018-10-31

Claes Losdal, kehityspaallikkd/puutarhatuotteet
(Husqvarna AB:n valtuutettu ja teknisesta
dokumentaatiosta vastaava edustaja)
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Introduction

Description du produit

Le produit est une tondeuse rotative a pousser qui utilise
BioClip pour transformer I'herbe en engrais.

Apercu du produit

(Fig. 1)

1. Poignée/Guidon

2. Poignée de frein moteur

3. Levier d'entrainement

4. Poignée du cable du démarreur
5. Bouchon d'huile

6. Carter de la courroie

7. Silencieux

8. Bougie

9. Carter de la courroie

10. Réservoir de carburant

11. Levier de réglage de I'angle de la poignée
12. Systeme anti-vibrations

13. Réglage du cable d'embrayage
14. Poignée inférieure

15. Levier de hauteur de coupe
16. Valve de carburant

17. Filtre a air

18. Capot de coupe

19. Rondelle élastique

20. Boulon de lames

21.Lame

22. Support de lame

23. Obturateur du broyeur

24. Manuel de I'opérateur

Symboles concernant le produit

AVERTISSEMENT : une utilisation erronée
ou négligente peut occasionner des
blessures graves, voire mortelles, pour

(Fig. 2) I'opérateur ou d'autres personnes.
Veuillez lire attentivement le manuel
d'utilisation et assurez-vous de bien
(Fig. 3) comprendre les instructions avant utilisation.
(Fig. 4) Attention : projections et ricochets.

Utilisation prévue

Utilisez le produit pour couper I'herbe dans des jardins
privés. N'utilisez pas ce produit pour d'autres travaux.

Maintenez les personnes et les animaux a

(Fig. 5)  une distance suffisante de la zone de travail.

Coupez le moteur et retirez le cable
d'allumage avant toute réparation ou

(Fig.6) opération d'entretien.

Avertissement : Maintenez les pieds et les

(Fig. 7)) mains a distance des piéces en mouvement.

Avertissement : Maintenez les mains et les

(Fig. 8) pieds a distance de la lame en rotation.

Ce produit est conforme aux directives CE

(Fig. 9) en vigueur.

Emissions sonores dans I'environnement
selon la directive de la Communauté
européenne. Les émissions du produit sont
indiquées au chapitre Caractéristiques

(Fig. 10)  techniques et sur les autocollants.

Remarque: Les autres symboles/autocollants présents
sur le produit concernent des exigences de certification
spécifiques a certaines zones commerciales.

Autocollant sur le produit, pour I'Australie
et Nouvelle-Zélande uniquement

(Fig. 11)

Maintenez les mains et les pieds a distance de la lame
en rotation.

UEV

A

AVERTISSEMENT: toute altération du
moteur a pour effet d'annuler 'hnomologation
de type UE de ce produit.
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Responsabilité

Conformément a la loi sur la responsabilité du fait des
produits, nous déclinons toute responsabilité pour tout
dommage causé par notre produit si :

« le produit n'est pas correctement réparé ;

« le produit est réparé avec des piéces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant.

le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Sécurité

Définitions de sécurité

Des avertissements, des recommandations et des
remarques sont utilisés pour souligner des parties
spécialement importantes du manuel.

AVERTISSEMENT: Symbole utilisé en cas
de risque de blessures ou de mort pour
I'opérateur ou les personnes a proximité si
les instructions du manuel ne sont pas
respectées.

REMARQUE: Symbole utilisé en cas de
risque de dommages pour le produit,
d'autres matériaux ou les environs si les
instructions du manuel ne sont pas
respectées.

Remarque: Symbole utilisé pour donner des
informations supplémentaires pour une situation
donnée.

Instructions générales de sécurité

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions
qui suivent avant d'utiliser le produit.

« Ce produit est dangereux s'il est utilisé de maniére
incorrecte ou imprudente. Des blessures graves ou
mortelles peuvent se produire si vous ne respectez
pas les instructions de sécurité.

« Ce produit génére un champ électromagnétique
durant son fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le fonctionnement
d'implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
le risque de blessures graves ou mortelles, les
personnes portant des implants médicaux doivent

consulter leur médecin et le fabricant de leur implant

avant d'utiliser ce produit.

« Soyez toujours prudent et utilisez votre bon sens. Si
vous ne savez pas comment faire fonctionner le
produit dans une situation particuliére, ne I'utilisez
pas et contactez votre Husqvarna revendeur avant
de poursuivre.

N'oubliez pas que l'opérateur sera tenu responsable
des accidents occasionnés a des tiers et a leurs
biens.

Maintenez le produit propre. Assurez-vous que vous
pouvez lire clairement les avertissements et les
autocollants.

Ne laissez personne utiliser le produit avant d'avoir
lu et compris le contenu du manuel de I'opérateur.
Ne laissez pas un enfant utiliser le produit.

Ne laissez pas une personne utiliser le produit si elle
ne connait pas les instructions.

Surveillez constamment les personnes aux
capacités physiques ou mentales réduites qui
utilisent ce produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

N'utilisez jamais I'appareil si vous étes fatigué ou
malade, ou si vous étes sous I'emprise d'alcool, de
drogues ou de médicaments. Cela a un effet négatif
sur votre vision, votre vigilance, votre coordination et
votre jugement.

N'utilisez pas le produit si celui-ci est défectueux.
Ne modifiez jamais le produit et ne l'utilisez jamais
s'il est susceptible d'avoir été modifié par un tiers.

Sécurité dans I'espace de travail

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions
qui suivent avant d'utiliser le produit.

Retirez les objets tels que les branches, les brindilles
et les pierres de la zone de travail avant d'utiliser le
produit.

Les objets heurtant I'équipement de coupe peuvent
étre éjectés et causer des blessures ou des dégats
matériels. Maintenez les personnes aux alentours et
les animaux a une distance suffisante du produit.
N'utilisez jamais le produit par mauvais temps, par
exemple en cas de brouillard, de pluie, de vent
violent, de froid intense et de risque d'éclair. Utiliser
le produit par mauvais temps ou dans des
environnements humides est fatigant. Le mauvais
temps peut rendre les conditions de travail
dangereuses : des surfaces peuvent par exemple
devenir glissantes.
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Identifiez les éventuels personnes, objets et
situations susceptibles de nuire a la sécurité du
fonctionnement du produit.

Soyez attentif aux obstacles tels que les racines, les
pierres, les brindilles, les fosses et les fossés.
L'herbe haute peut cacher des obstacles.

Il peut étre dangereux de couper I'herbe sur des
terrains en pente. N'utilisez pas le produit sur un sol
dont la pente est supérieure a 15°.

Faites fonctionner le produit en travers de la courbe
de la pente, jamais de haut en bas.

Soyez prudent lorsque vous vous approchez de
coins cachés et d'objets qui empéchent d'avoir une
vue dégagée.

Sécurité du travail

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions
qui suivent avant d'utiliser le produit.

Utilisez le produit uniquement pour couper les
pelouses. |l est interdit d'utiliser le produit pour
d'autres travaux.

Utilisez un équipement de protection personnelle.
Consultez la section Equjpement de protection
individuelle a la page 114.

Ne démarrez jamais le moteur dans un espace clos
ou a proximité matériaux inflammables. Les gaz
d'échappement du moteur sont trés chauds et
peuvent contenir des étincelles pouvant provoquer
un incendie.

Faites fonctionner le produit uniquement si la lame et
tous les couvercles sont fixés correctement. Une
lame fixée de maniére inadéquate risque de se
détacher et de causer des blessures personnelles.
Assurez-vous que la lame ne touche pas des objets
tels que des pierres et des racines. Cela peut ne pas
endommager la lame et tordre I'arbre du moteur. Un
arbre tordu génére de fortes vibrations, il y a alors un
risque important que la lame se détache.

Arrétez immédiatement le produit s'il vibre ou bute
sur un objet. Débranchez le cable d'allumage de la
bougie. Vérifiez que le produit n'est pas
endommagé. Réparez les éventuels dommages ou
demandez a un atelier spécialisé agréé procéder
aux réparations.

N'attachez jamais la poignée de frein moteur en
permanence a la poignée de commande quand le
moteur est mis en marche.

Placez le produit sur une surface stable et plane,
puis lancez-le. Vérifiez que la lame ne touche pas le
sol ou tout autre objet.

Restez toujours derriére le produit lorsque vous
l'utilisez.

Faites reposer toutes les roues sur le sol et
conservez vos deux mains sur la poignée lorsque
vous faites fonctionner le produit. Maintenez les
mains et les pieds a distance des lames en rotation.

* N'inclinez pas le produit quand le moteur est mis en
marche.

« Soyez prudent lorsque vous tirez le produit vers
l'avant.

* Ne soulevez jamais le produit quand le moteur est
mis en marche. Si vous devez soulever le produit,
coupez d'abord le moteur et débranchez le cable
d'allumage de la bougie.

* Ne marchez pas vers l'arriere lorsque vous utilisez le
produit.

« Arrétez le moteur lorsque vous vous déplacez a
travers des zones exemptes d'herbe, par exemple
des chemins de gravier, de pierre ou d'asphalte.

* Ne courez pas lorsque vous utilisez le produit et que
le moteur est mis en marche. Vous devez toujours
marcher lorsque vous utilisez le produit.

* Arrétez le moteur avant de modifier la hauteur de
coupe. N'effectuez jamais de réglages pendant que
le moteur tourne.

* Ne quittez jamais le produit des yeux pendant que le
moteur tourne. Arrétez le moteur et assurez-vous
que I'équipement de coupe ne tourne pas.

Consignes de sécurité pour le
fonctionnement

Equipement de protection individuelle

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions
qui suivent avant d'utiliser le produit.

« L'équipement de protection individuel ne protege pas
complétement des blessures, mais il diminue la
gravité des blessures en cas d'accident. Faites appel
a votre revendeur pour vous aider a sélectionner
I'équipement adéquat.

« Utilisez des protége-oreilles si le niveau sonore est
supérieur a 85 dB.

* Portez des bottes ou chaussures antidérapantes a
usage intensif. Ne portez pas de chaussures
ouvertes et ne soyez pas pieds nus lorsque vous
utilisez le produit.

« Utilisez des pantalons longs et épais.

« Portez des gants de protection en cas de besoin, par
exemple lorsque vous fixez, examinez ou nettoyez
I'équipement de coupe.

Dispositifs de sécurité sur le produit

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions
qui suivent avant d'utiliser le produit.

« N'utilisez pas un produit avec des dispositifs de
sécurité défectueux.

« Contrdlez les dispositifs de sécurité régulieérement.
Si les dispositifs de sécurité sont défectueux, parlez-
en a votre agent d'entretien Husqvarna.
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Pour controéler le capot de coupe

Le capot de coupe réduit les vibrations dans le produit et
réduit le risque de blessures provoquées par la lame.

« Examinez le capot de coupe pour vous assurer qu'il
ne présente pas de dommages tels que des fissures.

Pour controéler le carter de la courroie

Le carter de la courroie réduit le risque de blessures et
s’assure qu'une courroie d'entrainement cassée ne
s'éjecte pas.

« Assurez-vous que le carter de la courroie n'est pas
endommagé et qu'il est correctement fixé.(Fig. 12 ')

Poignée de frein moteur

La poignée de freinage du moteur arréte le moteur.
Lorsque la poignée de frein moteur est relachée, le
moteur s'arréte.

Pour inspecter le frein du moteur, démarrez le moteur,
puis relachez la poignée de freinage du moteur. Sile
moteur ne s'arréte pas au bout de 3 secondes,
demandez a un Husqgvarna atelier spécialisé agréé de
régler le frein moteur.

(Fig. 13)

Pour contréler le systéme anti-vibrations

AVERTISSEMENT: Une exposition
excessive aux vibrations peut entrainer des
troubles circulatoires ou nerveux chez les
personnes sujettes a des troubles
cardiovasculaires. Consultez un médecin en
cas de symptomes liés a une exposition
excessive aux vibrations. Ces symptémes
peuvent étre les suivants : insensibilisation
ou irritation locale, douleur, chatouillements,
faiblesse musculaire, décoloration ou
modification cutanée. Ces symptdémes
affectent généralement les doigts, les mains
ou les poignets.

Le systéme anti-vibrations réduit les vibrations de la
poignée et facilite I'utilisation du produit.

Le tube en acier dans le guidon et le capot de coupe
réduisent les vibrations. Le modéle LB548S e possede
également 4 dispositifs anti-vibrations fixés au guidon.

« Examinez le guidon et les dispositifs anti-vibrations
pour vous assurer qu'ils ne sont pas endommageés.
(Fig. 14)

Support de lame

Le support de lame diminue le risque que I'arbre moteur
se torde. Si la lame heurte un objet, elle se déplace
contre le support de lame. Le mouvement provoque
l'usure de la surface du support de lame. L'usure indique
que la protection de I'arbre moteur fonctionne
correctement.

Silencieux

Le silencieux est congu pour réduire au maximum le
niveau sonore et rejeter les gaz d'échappement loin de
I'utilisateur.

N'utilisez pas la machine si le silencieux est manquant
ou défectueux. Un silencieux en mauvais état augmente
le niveau sonore et le risque d'incendie.

AVERTISSEMENT: Le silencieux devient
trés chaud pendant et apres utilisation et
lorsque le moteur fonctionne au régime de
ralenti. Soyez vigilant a proximité des
matériaux inflammables et/ou des fumées
pour prévenir tout risque d'incendie.

Pour contrdler le silencieux

* Examinez le silencieux réguli€rement pour s'assurer
qu'il est correctement fixé et qu'il n'est pas
endommagé.

Sécurité carburant

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions
qui suivent avant d'utiliser le produit.

* Ne démarrez pas le produit si du carburant ou de
I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit séche.

+ Sivous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.

- Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.

* Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez réguliérement s'il y a des fuites de
moteur.

+ Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

* Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

* Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

* Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

* N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

» Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

+ Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

* N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut

741-002 - 11.10.2018

115



causer des blessures graves, voire mortelles dues a
une asphyxie ou au monoxyde de carbone.

» Serrez complétement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

» Déplacez le produit & un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

* Ne remplissez pas trop le réservoir de carburant.

Consignes de sécurité pour
I'entretien

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions
qui suivent avant d'utiliser le produit.

A

* Les gaz d'échappement du moteur contiennent du
monoxyde de carbone, un gaz inodore, toxique et
trés dangereux. Ne démarrez pas le moteur en
intérieur ou dans des espaces fermés.

« Avant de procéder a I'entretien du produit, arrétez le
moteur et débranchez le cable d'allumage de la
bougie.

« Utilisez des gants de protection lorsque vous
procédez a l'entretien de I'équipement de coupe. La
lame est trés tranchante et des coupures peuvent
survenir facilement.

* Les accessoires et les modifications apportées au
produit qui ne sont pas approuvés par le fabricant
peuvent causer des blessures trés graves, voire
mortelles. Ne modifiez pas le produit. Utilisez
toujours des accessoires qui sont approuvés par le
fabricant.

« Sil'entretien n'est pas effectué correctement et
réguliérement, le risque de blessures et
d'endommagement du produit augmente.

« Effectuez uniquement les taches d'entretien décrites
dans le présent manuel d'utilisation. Toutes les
autres taches d'entretien doivent étre effectuées par
un Husqvarna atelier spécialisé agréé.

« Demandez a un Husqvarna atelier spécialisé
d'effectuer réguliérement I'entretien du produit.

* Remplacez les pieces endommagées, usées ou
cassées.

Montage

Introduction

AVERTISSEMENT: Avant de monter le
produit, vous devez lire et comprendre le
chapitre sur la sécurité.

AVERTISSEMENT: Débranchez le cable
d'allumage de la bougie avant de monter le
produit.

A
A

Pour monter et régler la poignée
1. Retirez I'écrou de poignée et la rondelle de la plaque
sur la poignée supérieure.

2. Placez la poignée supérieure en position sur le
dessus de la poignée inférieure.

REMARQUE: Assurez-vous que les fils
ne sont pas coincés ou endommageés.

A

3. Fixez la rondelle et I'écrou de la poignée.(Fig. 15)

4. Tournez la poignée sur le coté pour une bonne
position de fonctionnement lorsque vous utilisez le
produit pres d'un mur.(Fig. 16)

5. Tournez les roulettes de réglage sur le chassis pour
régler la poignée verticalement.(Fig. 17 )

Pour assembler I'obturateur du

broyeur

1. Inclinez le produit vers l'arriére avec la bougie vers le
haut.

2. Placez les goupilles de I'obturateur de broyeur dans
les trous du cété intérieur du capot de coupe.(Fig.
18)

3. Fixez les vis de l'obturateur de broyeur par I'extérieur
du capot de coupe.(Fig. 19)

Utilisation

Introduction

AVERTISSEMENT: Avant d'utiliser le
produit, vous devez lire et comprendre le
chapitre sur la sécurité.

A

Avant d'utiliser le produit

1. Lisez attentivement le manuel d'utilisation et
assurez-vous de bien comprendre les instructions.

2. Examinez I'équipement de coupe pour vous assurer
qu'il est bien fixé et réglé. Consultez la section Pour
inspecter I'équipement de coupe a la page 119.
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3. Remplissez le réservoir de carburant. Consultez la
section Pour remplir le réservoir de carburant a la
page 117.

4. Remplissez le réservoir d'huile et contrélez le niveau
d'huile. Consultez la section Pour contréler le niveau
d'huile a la page 120.

Pour remplir le réservoir de
carburant

Si cela est possible, utilisez de I'essence d'alkylate/
écologique. Si vous ne pouvez pas vous procurer de
I'essence d'alkylate/écologique, utilisez I'essence sans
plomb de bonne qualité ou d'essence dont le taux
d'octane n'est pas inférieur a 90.

REMARQUE: N'utilisez pas d'essence avec
un indice d'octane inférieur a 90 RON
(87 AKI). Cela peut endommager le produit.

A

1. Ouvrez lentement le couvercle du réservoir de
carburant pour relacher la pression.

2. Remplissez lentement le réservoir a I'aide d'un bidon
de carburant. Si vous renversez du carburant,
essuyez-le a I'aide d'un chiffon et laissez le
carburant restant sécher.

3. Essuyez le pourtour du bouchon du réservoir de
carburant.

4. Serrez complétement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

5. Déplacez le produit & un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

Pour régler la hauteur de coupe
La hauteur de coupe peut étre réglée sur 6 niveaux.

1. Déplacez le levier de hauteur de coupe vers l'avant
pour augmenter la hauteur de coupe.

2. Déplacez le levier de hauteur de coupe vers |'arriére
pour diminuer la hauteur de coupe.

REMARQUE: La hauteur de coupe ne doit
pas étre réglée trop bas. Les lames peuvent
toucher le sol si la surface de la pelouse
n'est pas plane.

A

Pour démarrer le produit

1. Assurez-vous que le cable d'allumage est branché
sur la bougie.

2. Ouvrir le robinet a carburant.(Fig. 20 )

3. Restez derriere le produit.

4. Tenez la poignée de freinage du moteur contre le
guidon.(Fig. 21)

5. Tenez la poignée du cable du démarreur de votre
main droite.

6. Tirez lentement sur le cable du démarreur jusqu'a ce
que vous sentiez une certaine résistance.

N

Tirez avec force pour démarrer le moteur.
Pour appliquer I'entrainement aux
roues

* Poussez le levier d'entrainement vers le bas.(Fig.
22)

* Avant de tirer le produit vers l'arriére, désengagez
I'entrainement et poussez le produit d'environ 10 cm.
vers l'avant.

+ Desserrez la poignée du frein moteur sur une petite
distance pour désengager l'entrainement, lorsque
vous approchez d'un obstacle par exemple.

AVERTISSEMENT: N'enroulez pas le cable
du démarreur autour de votre main.

REMARQUE: Ne tendez pas complétement
le cable du démarreur. Ne relachez pas la
poignée du cable du démarreur lorsqu'elle
est tendue.

Pour arréter le produit

» Pour arréter I'entrainement uniquement, desserrez la
poignée du frein moteur sur une petite distance.

* Pour arréter le moteur, relachez complétement la
poignée du frein moteur.

* Fermez le robinet de carburant.(Fig. 23 )

Obtenir de bons résultats

+ Utilisez toujours une lame correctement aff(itée. Une
lame émoussée produit un résultat irrégulier et
I'herbe jaunira a la surface de la coupe. De plus, une
lame affGtée consomme moins d'énergie qu'une
lame émoussée.

* Ne coupez pas plus d'un tiers de la longueur de
I'herbe. Coupez d'abord avec une hauteur de coupe
élevée. Examinez le résultat et abaissez la hauteur
de coupe a un niveau convenable. Si I'herbe est trés
longue, tondez lentement, et deux fois si nécessaire.

* Tondez toujours dans différentes directions afin
d'éviter de faire des lignes dans la pelouse.
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Maintenance

Introduction

AVERTISSEMENT: Avant d'effectuer des
travaux d'entretien, vous devez lire et
comprendre le chapitre sur la sécurité.

A

Une formation spécifique est nécessaire pour effectuer
tous les travaux d'entretien et de réparation du produit.
Nous garantissons qu'il vous est possible d'obtenir des
services de réparation et d'entretien effectués par des
professionnels. Si votre concessionnaire n'est pas un

atelier spécialisé, demandez-lui des informations a
propos de I'atelier spécialisé le plus proche.

Calendrier de maintenance

Les intervalles d'entretien sont calculés selon une
utilisation quotidienne du produit. Les intervalles sont
différents si le produit n'est pas utilisé tous les jours.

Pour les travaux d'entretien suivis d'un astérisque (*),
consultez les instructions dans la section Dispositifs de
sécurité sur le produit a la page 114.

Entretien

Une fois
par mois

Au quoti- Toutes les
dien semaines

Faites une inspection générale

X

Inspectez le niveau d'huile

Nettoyez le produit

Nettoyez le filtre a air

Inspectez I'équipement de coupe

Inspectez le capot de coupe*

Inspectez la poignée de freinage du moteur®

X | X | X[ X]| X]| X

Inspectez le silencieux*

Inspectez la bougie

Vérifiez que la courroie d'entrainement n'est pas endommagée

Nettoyez le carter d'engrenage

25 h d'utilisation chaque année)

Changez I'huile (la premiére fois aprés 5 h d'utilisation, puis toutes les

Remplacez le filtre a air

Inspectez le systéme de carburant

Inspectez et réglez I'entrainement (cable d'embrayage)

Pour faire une inspection générale

* Assurez-vous que les vis et les écrous du produit
sont serrés.

Pour nettoyer la partie extérieure du
produit

» Utilisez une brosse pour enlever les feduilles, I'nerbe
et la saleté.

* Assurez-vous que la prise d'air sur le dessus du
moteur n'est pas obstruée.

« N'utilisez pas de nettoyeur haute pression pour le
nettoyage du produit.

« Sivous utilisez de I'eau pour nettoyer le produit, ne
projetez jamais d'eau directement sur le moteur.

Pour nettoyer la surface interne du
capot de coupe

1. Placez le produit sur le c6té, silencieux vers le bas.

A

2. Lavez au jet la surface intérieure du capot de coupe.

REMARQUE: Si le produit est posé avec
le filtre a air vers le bas, le moteur peut
étre endommagé.
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Pour examiner la courroie

d'entrainement et nettoyer le carter

1. Retirez les 4 vis du carter de la courroie et enlevez
le carter de la courroie.(Fig. 24 )

2. Examinez la courroie d'entrainement et la poulie de
courroie pour vérifier qu'elles ne sont pas
endommageées.

3. Utilisez une brosse pour enlever les feduilles, I'herbe
et les saletés du carter d'engrenage.(Fig. 25 )

Pour remplacer et régler la courroie

d'entrainement

1. Retirez les 4 vis du carter de la courroie et enlevez
le carter de la courroie.(Fig. 26 )

2. Placez un tournevis plat entre le chapeau de moyeu
et la roue sur la roue avant droite du produit.

3. Tournez le tournevis avec précaution pour retirer le
chapeau de moyeu.

Retirez le boulon de roue et la roue.(Fig. 27 )

5. Retirez la courroie d'entrainement des poulies de
courroie.

6. Assurez-vous que les poulies de courroie se
déplacent facilement sur l'essieu.

7. Sinécessaire, appliquez de I'huile pénétrante entre
et derriére les poulies de courroie et lubrifiez I'axe.

8. Installez une nouvelle courroie d'entrainement et
fixez-la correctement au roulement a billes avant de
régler la courroie d'entrainement.(Fig. 28 )

9. Déplacez le roulement a billes vers le haut ou vers le

bas pour régler la courroie d'entrainement.(Fig. 29 )

Remarque: Une courroie d'entrainement neuve
s'allonge au fur et a mesure de I'utilisation. Réglez a
nouveau la courroie d'entrainement apres quelques
heures de fonctionnement.

10. Fixez le carter de la courroie.
11. Utilisez le produit afin de vous assurer que la

courroie d'entrainement est correctement installée et

réglée.
Pour remplacer et régler la courroie
centrale

1. Retirez la lame.

Remarque: Cette étape n'est pas nécessaire

lorsque vous réglez uniquement la courroie centrale.

2. Desserrez les vis de réglage de quelques tours,
mais ne les retirez pas.(Fig. 30 )

3. Replacez la courroie centrale et serrez modérément
les vis de réglage.

Remarque: Cette étape n'est pas nécessaire

lorsque vous réglez uniquement la courroie centrale.

4. Avancez ou reculez I'engrenage pour régler la
courroie centrale.(Fig. 31)

5. Utilisez une balance suspendue pour vérifier la
tension de la courroie centrale. La tension de la
courroie est correcte lorsqu'elle peut se déplacer de
6 a 10 mm au centre. Cela équivaut a une traction
de 3 kg.(Fig. 32)

6. Serrez les vis de réglage a fond a un couple de
3 Nm.

7. Utilisez le produit afin de vous assurer que la
courroie d'entrainement est correctement installée et
réglée.

Pour inspecter I'équipement de

coupe

AVERTISSEMENT: Afin d'éviter tout
démarrage accidentel, débranchez le cable
d'allumage de la bougie.

protection lorsque vous procédez a
I'entretien de I'équipement de coupe. La
lame est trés tranchante et des coupures
peuvent survenir facilement.

2 AVERTISSEMENT: Utilisez des gants de

-

Inspectez I'équipement de coupe afin de détecter
d'éventuels dommages ou fissures. Remplacez
toujours un équipement de coupe endommageé.

2. Inspectez la lame pour voir si elle est endommagée
ou émousseée.

Remarque: |l est nécessaire d'équilibrer la lame aprés
I'avoir affitée. Demandez a un centre d'entretien
d'affater, de remplacer et d'équilibre la lame. Si vous
heurtez un obstacle qui entraine I'arrét du produit,
remplacez la lame endommagée. Demandez au centre
d'entretien d'évaluer si la lame peut étre affitée ou si
elle doit étre remplacée.

Pour remplacer la lame

1. Bloquez la lame avec un bloc en bois.(Fig. 33 )

2. Déposez le boulon de lame, la rondelle ressort et la
lame.(Fig. 34)

3. Examinez le support de lame et le boulon de lame
pour voir s'ils sont endommagés.

a) Sivous remplacez la lame ou le support de lame,
remplacez également le boulon de lame, la
rondelle ressort et la rondelle de friction.

4. Examinez I'arbre du moteur pour vous assurer qu'il
n'est pas tordu.

5. Lorsque vous fixez la nouvelle lame, assurez-vous
que son tranchant est orienté en direction du capot
de coupe.(Fig. 35)

6. Placez la rondelle de friction et la lame contre le
support de lame.(Fig. 36 )
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7. Assurez-vous que la lame est alignée sur le centre
de l'arbre moteur.(Fig. 37 )

8. Bloquez la lame avec un bloc en bois.(Fig. 38 )

9. Fixez la rondelle ressort, puis serrez le boulon a un
couple de 80 Nm.(Fig. 39)

10. Déplacez la lame a la main et vérifiez qu'elle tourne
librement.

AVERTISSEMENT: Utilisez des gants
de protection. La lame est trés
tranchante et des coupures peuvent
survenir facilement.

-
-

. Démarrez le produit pour tester la lame. Si la lame
n'est pas correctement fixée, le produit vibre ou le
résultat de coupe n'est pas satisfaisant.

Pour controler le niveau d'huile

REMARQUE: Un niveau d'huile trop bas
peut endommager le moteur. Controlez le

niveau d'huile avant de démarrer le produit.

-

Placez le produit sur un sol plat.

N

Fermez le robinet de carburant.

@

Retirez le bouchon du réservoir d'huile et la jauge
qui y est attachée.

Nettoyez I'nuile sur la jauge.

Placez la jauge dans le réservoir d'huile mais ne
serrez pas le bouchon du réservoir d'huile.

6. Enlevez la jauge.
7. Inspectez le niveau d'huile sur la jauge.

8. Sile niveau d'huile est bas, faites I'appoint d'huile
moteur et contrélez a nouveau le niveau d'huile. Le
niveau d'huile est correct lorsqu'il atteint le repére
supérieur de la jauge.

Pour vidanger I'huile moteur

AVERTISSEMENT: L'huile moteur est tres
chaude juste apres l'arrét du moteur.

Laissez le moteur refroidir avant de vidanger

I'nuile moteur. Si vous renversez de I'huile
moteur sur votre peau, nettoyez avec de
I'eau et du savon.

1. Faites fonctionner le produit jusqu'a ce que le
réservoir de carburant soit vide.

Débranchez le cable d'allumage de la bougie.
Retirez le bouchon du réservoir d'huile.

Placez un récipient sous le produit pour recueillir
I'huile moteur.

5. Inclinez le produit pour vidanger I'huile moteur dans
le réservoir d'huile.

6. Faites le plein avec de la nouvelle huile moteur du

type recommandé dans Caractéristiques techniques

ala page 121.

7. Contrdlez le niveau d'huile. Consultez la section
Pour contréler le niveau d'huile a la page 120.

Pour nettoyer le filtre a air

REMARQUE: Ne faites par tourner le
moteur sans filtre a air fixé ou si le filtre a air

A est sale.

REMARQUE: Remplacez le filtre a air s'il
est impossible de le nettoyer correctement
ou s'il est endommagé. Un filtre a air
défectueux endommage le moteur.

1. Appuyez sur les languettes de verrouillage (A),
déposez le couvercle du filtre a air (B) et déposez le
filtre a air (C).(Fig. 40)

2. Cognez le filtre a air contre une surface dure ou
soufflez de I'air comprimé a travers le filtre a air du
coté propre du filtre a air.

REMARQUE: N'utilisez pas de brosse
pour éliminer la saleté, car cela pousse

la saleté dans le filtre a air.

3. Nettoyez le support du filtre a air (D) et le couvercle
de filtre a air avec un chiffon humide.

REMARQUE: Assurez-vous qu'aucune
saleté ne pénétre dans le conduit d'air
(E).

4. Installez le filtre a air. Veillez a assurer une bonne
étanchéité entre le filtre a air et le support du filtre.

5. Installez le couvercle du filtre a air avec les
languettes inférieures en premier.

Pour vérifier la bougie

REMARQUE: Utilisez toujours le type de
bougie recommandé. Un type de bougie

inadéquat peut endommager le produit.

* Inspectez la bougie si le moteur manque de
puissance, n'est pas facile a démarrer ou ne
fonctionne pas correctement lorsqu'il tourne au
régime de ralenti.

« Afin de réduire le risque de matériaux indésirables
présents sur les électrodes de la bougie, procédez
comme sulit :

a

Assurez-vous que le régime de ralenti est

correctement réglé.

b) Assurez-vous que le mélange de carburant est
correct.
c) Assurez-vous que le filtre a air est propre.

« Sila bougie est encrassée, nettoyez-la et vérifiez
que I'écartement des électrodes est correct ;
reportez-vous a la section Caractéristiques
techniques a la page 121.(Fig. 41)

« Remplacez la bougie si nécessaire.
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Pour examiner le systéme de
carburant

* Examinez le couvercle du réservoir de carburant et
le joint du couvercle du réservoir de carburant pour
vous assurer qu'ils ne sont pas endommagés.

« Examinez le tuyau a carburant pour vous assurer
qu'il n'y a pas de fuite. Si le tuyau a carburant est
endommagé, demandez a un atelier spécialisé de le
remplacer.

Pour régler le cable d'embrayage

Lorsque I'entrainement ralentit, vous devez régler le
cable d'embrayage.

» Tournez la vis de réglage.(Fig. 42 )

Le cable d'embrayage est correctement réglé lorsque le
support du cable d'embrayage est aligné sur I'écrou.

(Fig. 43)

Transport, entreposage et mise au rebut

Transport et stockage

« Pour le stocker et transporter le produit et le

carburant, assurez-vous qu'il n'y a pas de fuite ou de

vapeurs. Les étincelles ou les flammes nues
produites par exemple par des appareils électriques
ou chaudiéres peuvent provoquer un incendie.

« Utilisez uniqguement des récipients homologués pour

le transport et le stockage de carburant.

« Videz le réservoir de carburant avant de remiser le
produit pendant une longue période. Mettez le
carburant au rebut dans une déchetterie appropriée

« Sécurisez le produit lors de son transport pour éviter

tout dommage ou accident.

« Conservez le produit dans un endroit verrouillé afin
que des enfants ou personnes qui ne sont pas
autorisées a I'utiliser ne puissent pas y avoir acces.

* Conservez le produit dans un endroit sec et a I'abri
du gel.

Mise au rebut

Respectez les consignes locales de recyclage et la
réglementation en vigueur.
Mettez au rebut tous les produits chimiques tels que
I'huile moteur ou le carburant a un centre d'entretien
ou a une déchetterie appropriée.

» Lorsque vous n'utilisez plus le produit, renvoyez-le a
un Husqvarnaconcessionnaire ou mettez-le au rebut
dans une déchetterie.

Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

| LB448S | LB548S e
Moteur
Marque Honda Honda
Cylindrée, cm3 145 166
Vitesse, tr/min. 2900 2900
Puissance nominale du moteur, kW 46 2,7 3,3
Systéme d'allumage
Bougie NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Ecartement des électrodes, mm 0,7-0,8 0,7-0,8

46 La puissance nominale du moteur indiquée est la puissance nette moyenne (a un régime en tr/min spécifi¢)
d'un moteur de production typique pour le modéle de moteur mesurée selon la norme SAE J1349/1SO1585.
Les moteurs produits a grande échelle peuvent s'écarter de cette valeur. La puissance effective du moteur
installé sur le produit fini dépend de la vitesse de fonctionnement, des conditions environnementales et d'au-

tres valeurs.
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LB448S LB548S e
Systéme de graissage/de carburant
Capacité du réservoir de carburant, litres 0,9 0,9
Contenance du réservoir d’huile, litres 0,55 0,55
Huile moteur 47 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Poids
Réservoirs vides, en kg 30,5 32,5
Emissions sonores 48
Niveau de puissance sonore mesuré dB(A) 90 90
Niveau de puissance acoustique, garanti Lyya dB(A) 91 91
Niveaux sonores 4°
Niveau de pression sonore a l'oreille de I'utilisateur, 77 78
dB (A)
Niveaux de vibration, apyeq %°
Poignée, m/s? 4,5 4,8
Equipement de coupe
Hauteur de coupe, en mm 30-60 30-60
Profondeur de coupe, en mm 480 480
Lame BioClip BioClip
Référence d'article 5028813-10 5028813-10
Entrainement
Vitesse, en km/h 4,5 4,5

47

Utilisez de I'huile moteur de qualité SJ ou SH. Reportez-vous au tableau de viscosité du manuel du fabricant

du moteur pour sélectionner la viscosité la mieux adaptée en fonction de la température extérieure anticipée.

48

enne CE 2000/14/CE.
49

émissions sonores dans |'environnement mesurées comme puissance sonore (Lya) selon la directive europé-

Niveau de pression sonore conformément a la norme ISO 5395. Les données reportées pour le niveau de

pression sonore montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 1,2 dB(A).

50

Niveau de vibrations conformément a la norme ISO 5395. Les données reportées pour le niveau de vibrations
montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 0,2 m/s2.
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Déclaration de conformité CE

Déclaration de conformité CE

Nous, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suéde,
tél. : +46-36-146500, déclarons que les tondeuses a
gazon Husqvarna, LB548S e et LB448S, portant les
numéros de série 2018xxxxxxx et supérieurs, sont
conformes aux dispositions des DIRECTIVES DU
CONSEIL :

« du 17 mai 2006 « relative aux machines »
2006/42/CE

* du 26 février 2014 « relative a la compatibilité
électromagnétique » 2014/30/UE

« du 8 mai 2000 « relative aux émissions sonores
dans I'environnement » 2000/14/CE

Pour toute information relative aux émissions sonores,
veuillez consulter les caractéristiques techniques.

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Sauf mention contraire, les normes listées ci-dessus
sont les derniéres versions publiées.

L'organisme notifié : 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala a
publié des rapports concernant I'évaluation de la
conformité, selon I'annexe VI de la DIRECTIVE DU
CONSEIL 2000/14/CE du 8 mai 2000 « relative aux
émissions sonores dans le milieu environnant ».

Les certificats ont les numéros : 01/901/309, 01/901/312
Huskvarna, 2018-10-31

Claes Losdal, Directeur du développement/Articles de
jardinage (Représentant autorisé d'Husqvarna AB et
responsable de la documentation technique)
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Uvod

Opis proizvoda

Proizvod je ru¢na rotacijska kosilica sa sustavom
BioClip za rezanje trave u gnojivo.

Pregled proizvoda

(Sl.1)

1. Rucka/Sipka

2. Ko¢na poluga motora

3. Poluga pogona

4. Rugica za paljenje

5. Cep za ulje

6. Stitnik remena

7. Prigusivac

8. Svjecica

9. Stitnik remena

10. Spremnik za gorivo

11. Poluga za podeSavanije kuta rucice
12. Sustav za smanjivanje vibracija

13. PodeSavanije sajle spojke
14. Donja ruc¢ka

15. Poluga za visinu rezanja
16. Ventil goriva

17. Filtar zraka

18. Pokrov noza

19. Opruzna brtva

20. Vijak noza

21.Noz

22. Nosa¢ noza

23. Prikljucak za usitnjavanje
24. Korisnicki priruénik

Simboli na proizvodu

UPOZORENJE: Neoprezna ili nepravilna
upotreba moze uzrokovati ozljede ili smrt

(Sl.2) rukovatelja ili drugih osoba.
Pazljivo procitajte korisni¢ki priruénik i prije
(SI. 3) koristenja dobro usvojite sadrzaj.
(Sl.4) Pazite na izbacene predmete i odbijanja.
Osobe i Zivotinje drzite na sigurnoj
(SI.5) udaljenosti od radnog podrucja.

Namjena

Proizvod upotrebljavajte za rezanje trave u privatnim
vrtovima. Proizvod nemoijte koristiti za druge zadatke.

Prije popravaka ili odrzavanja zaustavite

(SI.6) motor i uklonite kabel za paljenje.
Upozorenje: Sake i stopala drzite podalje od
(SI.7) rotirajucih dijelova.
Upozorenje: Ruke i stopala drzite podalje od
(SI.8) rotirajuceg noza.
Ovaj proizvod u suglasnosti je s vaze¢im
(S.9) direktivama EZ.
Stvaranje buke u okoli$ u skladu s EZ
direktivom. Emisije proizvoda navedene su u
poglavlju s tehni¢kim podacima i na
(SI.10) naljepnici.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju za neka trziSna
podrucja.

Naljepnica na proizvodu, samo za
Australiju i Novi Zeland

(sl. 1)

Ruke i stopala drzite podalje od rotirajuceg noza.

EUV

A

Pouzdanost proizvoda

Sukladno zakonima o pouzdanosti proizvoda nismo
odgovorni za oStecenja uzrokovana nasim proizvodima
ako je:

UPOZORENUJE: Petljanjem po motoru
gubite pravo na odobrenje EU-a ovog
proizvoda.

« proizvod nepravilno popravljen.
« proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodag ili nemaju odobrenje proizvodaca.
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« proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodag ili nemaju odobrenje proizvodaca.

* proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlastene osobe.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Upozorenjima, oprezima i napomenama naglasavaju se
posebno vazni dijelovi priru¢nika.

UPOZORENJE: Koristi se kada
nepostivanje uputa iz priruénika moze
uzrokovati smrt ili ozljede rukovatelja ili
promatraca.

OPREZ: Koristi se kada nepostivanje uputa
iz priruénika moze uzrokovati ostecenje
proizvoda ili drugih materijala u neposrednoj
blizini.

A
A

Napomena: Koristi se prikaz neophodnih dodatnih
informacija za zadanu situaciju.

Opce sigurnosne upute

UPOZORENUJE: Prije kori$tenja proizvoda
procitajte upozoravajuc¢e upute u nastavku.

A

« Proizvod je opasan ako ga koristite nepravilno ili ako
niste oprezni. Nepostivanje sigurnosnih uputa moze
uzrokovati ozljede ili smrt.

« Proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko
polje. To polje u odredenim okolnostima moze
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Za
smanjenje opasnosti od smrtonosne ozljede
osobama s medicinskim implantatima prije koriStenja
uredaja preporucujemo obracanje lijecniku i
proizvodacu medicinskog implantata.

«  Uvijek budite pazljivi i razumni. Ako u posebnim
situacijama niste sigurni u nacin upotrebe stroja,
prije nastavka stanite i obratite se svom distributeru
tvrtke Husqvarna.

* Imajte na umu kako se rukovatelj smatra odgovornim
za nezgode koje uklju¢uju druge osobe ili njihovo
vlasnistvo.

* Proizvod odrzavajte istim. Znakovi i naljepnice
moraju biti jasno Citljivi.

« Osobama dopustite upotrebu proizvoda samo ako su
procitali i usvojili sadrzaj uputa za rukovanje.

» Djeci nemojte dopustiti koritenje proizvoda.

« Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti koristenje proizvoda.

« Osobu smanjenih fizi¢kih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom uporabe proizvoda. Cijelo
vrijeme mora biti prisutna odgovorna odrasla osoba.

« Proizvod nemoijte koristiti kada ste umorni, bolesni ili
pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova. To

negativno utjee na vas vid, paznju, koordinaciju i
prosudbu.

» Nemojte upotrebljavati neispravni proizvod.

* Nemojte izmjenijivati proizvod ili ga upotrebljavati ako
postoji moguénost da je izmijenjen.

Sigurnost na radnom mjestu

A

* Prije upotrebe proizvoda iz radnog podrucja uklonite
sve predmete poput grana, prutova i kamenja.

* Objekti koji udare u reznu opremu mogu biti izbaceni
te uzrokovati ozljede ili oSte¢enja. Promatrace i
Zivotinje drzite na sigurnoj udaljenosti od proizvoda.

» Proizvod nikada nemojte upotrebljavati u loSim
vremenskim uvjetima kao $to su magla, kisa, jak
vjetar, intenzivna hladno¢a i pri opasnosti od
grmljavinskog nevremena. Upotreba proizvoda po
loSem vremenu ili na vlaznim ili mokrim lokacijama je
zamorna. Pri loSem vremenu mogu nastati opasni
uvjeti, primjerice skliske povrsine.

» Pazite na osobe, predmete i situacije koje mogu
onemoguciti siguran rad proizvoda.

» Pazite na prepreke poput korijenja, kamenja,
prutova, jama i jaraka. Visoka trava moze sakrivati
prepreke.

* KosSenje trave na nagibima moze biti opasno.
Proizvod nemojte upotrebljavati na tlu s nagibom
vecim od 15°.

» Proizvod upotrebljavajte popre¢no preko nagiba.
Nemojte se kretati prema gore i dolje.

* Oprezno prilazite skrivenim kutovima i predmetima
koji onemogucavaju jasan pregled.

UPOZORENJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

Sigurnost pri radu

A

* Proizvod upotrebljavajte samo za koSenje travnjaka.
Upotreba za druge zadatke nije dopustena.

» Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Pogledajte
Oprema za osobnu zastitu na stranici 126.

* Nikada nemojte pokretati motor u zatvorenom
prostoru ili u blizini zapaljivog materijala. Ispusne
pare motora vruce su i mogu sadrzavati vruce iskre
koje mogu uzrokovati pozar.

* Proizvod upotrebljavajte samo ako su noz i svi
Stitnici pravilno postavljeni. Nepravilno postavljen
noz moze se otpustiti i uzrokovati osobne ozljede.

UPOZORENUJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.
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Pazite da nozem ne udarate u predmete poput
kamenja ili korijenja. Time mozete ostetiti noz i saviti
vratilo motora. Savijena osovina uzrokuje snazne
vibracije i vrlo visoku opasnost od otpustanja noza.
Ako nozem udarite u predmet ili osjetite vibracije,
odmah zaustavite proizvod. Odspojite kabel za
paljenje od svjecice. Pregledajte je li proizvod
ostecen. Popravite oStecenja ili popravak prepustite
ovlastenom serviseru.

Rugicu koénice motora nikada trajno nemojte
priévrstiti za ru¢ku kada je motor u pogonu.
Proizvod postavite na stabilnu, ravnu povrsinu i
pokrenite ga. Nozevi ne smiju udarati u tlo ili druge
predmete.

Tijekom rukovanja proizvodom obavezno budite iza
njega.

Tijekom rukovanja proizvodom svi kotaci trebaju biti
na tlu, a 2 ruke na rucki. Ruke i stopala drzite
podalje od rotiraju¢ih nozeva.

Proizvod nemojte naginjati kada je motor pokrenut.
Budite pazljivi pri povlac¢enju proizvoda unatrag.
Proizvod nikada nemojte podizati kada je motor
pokrenut. Ako proizvod morate podiéi, prvo
zaustavite motor i odspojite kabel za paljenje od
svjecice.

Tijekom rada s proizvodom nemojte hodati unatrag.
Zaustavite motor prilikom prelaska preko velikih
povrsina bez trave, primjerice $ljunéanih, kamenih i
asfaltnih staza.

Nemoijte tr€ati s proizvodom kada je motor pokrenut.
Obavezno hodajte tijekom rada s proizvodom.

Prije promjene visine rezanja zaustavite motor.
Nemojte provoditi prilagodbe s pokrenutim motorom.

Proizvod s pokrenutim motorom ne ispustajte iz vida.

Zaustavite motor i provjerite je li rezna oprema
zaustavljena.

Sigurnosne upute za rad

Oprema za osobnu zastitu

A UPOZORENUJE: Prije uporabe proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

Oprema za osobnu zastitu ne moze u potpunosti
sprijeciti ozljede, no smanjuje stupanj ozljede u
slu¢aju nezgode. Pri odabiru odgovaraju¢e opreme
zatrazite pomo¢ ovlastenog trgovca.
Upotrebljavajte zastitu sluha ako je razina buka veéa
od 85 dB.

Nosite ¢izme otporne na klizanje ili cipele za teske
uvjete rada. Nemojte nositi otvorene cipele ili biti
bosi.

Nosite teSke, duge hlace.

Prema potrebi nosite zastitne rukavice, primjerice
prilikom pri¢vr§¢ivanja, pregleda ili ¢is¢enja rezne
opreme.

Sigurnosne upute za proizvod

A UPOZORENUJE: Prije koriStenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

« Nemojte koristiti proizvod s o$te¢enim zastitnim
uredajima.

« Redovito pregledavajte sigurnosne uredaje. Ako su
sigurnosni uredaiji neispravni, obratite se Husqvarna
ovlastenom trgovcu.

Provjera reznog poklopca

Rezni poklopac smanjuje vibriranje proizvoda te
opasnost od ozljede nozem.

* Provjerite ima li na pokrovu noza o$tecenja,
primjerice napuklina.

Provjera Stitnika remena

Stitnik remena smanjuje opasnost od ozljeda i
onemogucuije izbacivanje puknutog pogonskog remena.

* Uvjerite se kako je Stitnik remena neosteéen te
pravilno priévr§éen.(SI. 12)

Koéna poluga motora

Ko¢nom polugom motora zaustavljate motor. Motor se
zaustavlja po otpustanju ko¢ne poluge motora.

Za pregled ko¢ne poluge motora pokrenite motor i
potom otpustite koénu polugu motora. Ako se motor ne
zaustavi za 3 sekunde, podesite ko¢nicu motora kod
servisera tvrtke Husqvarna.

(Sl.13)

Provjera sustava za smanjenje vibracija

UPOZORENUJE: Preveliko izlaganje
vibracijama moze uzrokovati poremeéaj
cirkulacije ili oSte¢enje ziv€anog sustava kod
osoba koji sa slabijom cirkulacijom. Ako
imate simptome prevelikog izlaganja
vibracijama, zatrazite medicinsku pomo¢. Ti
simptomi uklju€uju trnce, gubitak osjeéaja,
bockanje, bolove, gubitak snage te
promjene u baji ili stanju koze. Simptomi se
uglavnom pojavljuju na prstima, rukama ili
zglobovima.

Sustav za ublazavanje vibracija smanjuje vibriranje
rucke i olak$ava rad s proizvodom.

Celiéna cijev na upravljaéu i reznom poklopcu smanjuje

vibriranje. Model LB548S e takoder na upravlja¢u ima

Eetiri montirane jedinice za ublazavanje vibracija.

« Provijerite jesu li upravljaci i jedinice za ublazavanje
vibracija neosteceni.(Sl. 14 )
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Nosa¢ noza

Nosa¢ noza smanjuje opasnost od savijanja vratila
motora. Ako noz udari u predmet, noz se pomice prema
nosacu noza. Pomak uzrokuje tro$enje na povrsini
nosaca noza. Tro$enje je znak ispravnosti zastite vratila
motora.

Prigusivac
PriguSiva¢ razinu buke odrzava na minimumu i ispusne
plinove usmjerava dalje od rukovatelja.

Nemojte upotrebljavati proizvod bez prigusivaca ili s
ostec¢enim prigusivatem. Neispravni prigusiva¢
povecava razinu buke i opasnost od pozara.

UPOZORENUJE: Prigusivac se tijekom rada,
nakon rada te kada motor pogonite u
praznom hodu jako zagrije. Budite oprezni u
blizini zapaljivih materijal i/ili para kako biste
sprijecili pozar.

A

Provjera prigusivaca
« Redovito provjeravaijte je li prigusivac¢ praviino
priévr§éen i neoStecen.

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

UPOZORENUJE: Prije kori$tenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

A

» Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva ili
motornog ulja. Uklonite nezeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na susenje proizvoda.

* Ako gorivo prolijete po odje¢i, odmah ju zamijenite.

« Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s
tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

« Nemoijte pokretati proizvod ako motor propusta.
Redovito pregledavajte ima li na motoru propustanja.

« Budite pazljivo s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.

* Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

« U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

* U blizinu goriva ili motora nemojte stavljati vruce
predmete.

» Nemojte ulijevati gorivo kada je motor ukljuéen.

* Prije ulijevanja goriva provijerite je li motor hladan.

* Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

» Gorivo u motor nemojte ulijevati u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gusenja ili trovanja ugljiénim
monoksidom.

» Potpuno zategnite ¢ep spremnika za gorivo. Ako ¢ep
spremnika za gorivo nije zategnut, postoji opasnost
od pozara.

* Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10") od mjesta punjenja spremnika.

* U spremnik za gorivo nemojte uliti previse goriva.

Sigurnosne upute za odrzavanje

A

» Ispu$ni plinovi iz motora sadrze ugljikov monoksid,
vrlo opasan otrovni plin bez mirisa. Proizvod nemojte
pokretati u zatvorenom ili uskom prostoru.

* Prije odrzavanja proizvoda zaustavite motor i
odspojite kabel za paljenje od svjeéice.

+ Tijekom odrzavanja rezne opreme nosite zastitne
rukavice. Noz je vrlo ostar i lako dolazi do
posjekotina.

* Dodatna oprema i izmjene proizvoda bez odobrenja
proizvodaca mogu uzrokovati ozbiljne ozljede ili
smrt. Nemojte mijenjati proizvod. Obavezno
upotrebljavajte dijelove s odobrenjem proizvodaca.

+ Ako se odrzavanje ne provodi ispravno i redovno,
povecava se opasnost od ozljede i o$tecenja
proizvoda.

» Odrzavanje provodite iskljucivo prema uputama iz
ovog priru¢nika za vlasnika. Sva druga servisiranja
mora provoditi ovlasteni serviser tvrtke Husqvarna.

* Redovno servisirajte proizvod kod ovlastenog
servisera tvrtke Husqvarna.

+ Zamijenite oStecene, istroSene ili polomljene
dijelove.

UPOZORENUJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

Sastavljanje

Uvod

UPOZORENUJE: Prije sastavljanja proizvoda
morate procitati i usvojiti poglavlje o
sigurnosti.

Sastavljanje i podesavanje rucke

1. Uklonite maticu rucke i podlosku s plo¢e na gornjoj
rucki.

2. Gornju rucku postavite u polozaj iznad donje rucke.

UPOZORENUJE: Prije sastavljanja proizvoda
sa svjecice uklonite kabel svjecice.

A
A

OPREZ: Pazite da se Zice ne zapetljaju
ili oStete.

A

3. Postavite podlosku i maticu rucke.(SI. 15)
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4. Priradu s proizvodom u blizini zida ru¢ku okrenite na
stranu prikladnu za rad.(Sl. 16)

5. Za okomito pode$avanje rucke okrecite vijke za
podesavanje na $asiji.(SI. 17 )

Sastavljanje prikljucka za sjec¢ku

1. Proizvod nagnite unatrag tako da podignete svjecicu.

2. Klinove prikljucka za sjecku postavite u otvore s
unutarnje strane reznog poklopca.(Sl. 18 )

3. Pricvrstite vijke priklju¢ka za sjecku s vanjske strane
reznog poklopca.(Sl. 19)

Rad

Uvod

A

Prije rada s proizvodom

1. Pazljivo progitajte korisnicki priruénik i prije upotrebe
dobro usvojite sadrzaj.

UPOZORENJE: Prije rada s proizvodom
morate progitati i usvojiti poglavlje o
sigurnosti.

2. Pregledajte reznu opremu i uvjerite se da je pravilno
pricvr§éena i podeSena. Pogledajte Za pregled rezne
opreme na stranici 130.

3. Napunite spremnik goriva. Pogledajte Uljevanje
goriva na stranici 128.

4. Napunite spremnik za ulje i provjerite razinu ulja.
Pogledajte Provjera razine ulja na stranici 131.

Ulijevanje goriva

Ako je dostupno, upotrebljavajte benzin s niskim
emisijama/alkilatni benzin. Ako benzin s niskim
emisijama / alkilatni benzin nije dostupan, upotrijebite
kvalitetno bezolovno gorivo ili olovno gorivo s oktanskim
brojem koji je nizi od 90.

A

1. Cep spremnika za gorivo otvarajte polako kako biste
otpustili tlak.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s
oktanskim brojem manjim od 90 RON (87
AKI). Tako mozete oStetiti proizvod.

2. Punite polako pomocu kantice za gorivo. Ako
prolijete gorivo, obriSite ga krpom i pricekajte na
susSenje preostalog goriva.

Ocistite podrucje oko Eepa spremnika za gorivo.

Potpuno zategnite ep spremnika za gorivo. Ako ¢ep
spremnika za gorivo nije zategnut, postoji opasnost
od pozara.

5. Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10") od mjesta punjenja spremnika.

Postavljanje visine rezanja

Visina rezanja podesiva je na 6 razina.

1. Polugu za visinu rezanja pomaknite naprijed kako
biste povecali visinu rezanja.

2. Polugu za visinu rezanja pomaknite unatrag kako
biste smanijili visinu rezanja.

A

Pokretanje proizvoda

OPREZ: Visinu rezanja nemojte postaviti
prenisko. NoZevi mogu udariti u tlo ako
povrsina travnjaka nije ravna.

1. Provjerite je li kabel za paljenje priklju¢en na
svjecicu.

Otvorite ventil goriva.(SI. 20 )

Stanite iza proizvoda.

Pritisnite ko€nu polugu motora uz upravljaé.(Sl. 21)
Rucicu uzeta pokretaca drzite desnom rukom.
Polako izvlacite uze pokretac¢a dok ne osjetite otpor.

N o hMeDN

Snazno povucite za pokretanje motora.

UPOZORENUJE: Nikad ne omotavajte uze za
paljenje oko Sake.

OPREZ: Uze za paljenje nemojte potpuno
izvlaciti. Nemojte ispustati rucicu izvucenog
uzeta za paljenje.

>/

Upotreba pogona na kota¢ima

« Pritisnite polugu pogona prema dolje.(SI. 22)
« Prije povlagenja proizvoda unatrag odspojite pogon i
gurnite proizvod prema naprijed za pribl. 10 cm.

« Malo otpustite ru¢ku ko¢nice motora kako biste
odspojili pogon, primjerice kada se priblizavate
prepreci.

Zaustavljanje proizvoda
« Kako biste zaustavili samo pogon, malo otpustite

rucku kocnice motora.

« Za zaustavljanje motora potpuno opustite ru¢ku
koénice motora.

«  Zatvorite ventil goriva.(Sl. 23 )

Za dobar ishod

« Uvijek upotrebljavajte ostar noz. Tup noz daje
nepravilne rezultate, a rezana povrsina trave pozuti.
Ostar noz takoder troSi manje energije od tupog.
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» Nemojte rezati viSe od s od duljine trave. Prvo
kosite s visoko postavljenom visinom za rezanje.
Provijerite rezultat i spustite visinu rezanja na
prihvatljivu razinu. Ako je trava vrlo dugacka, vozite
polako i po potrebi kosite 2 puta.

« Svaki put kosite u drugom smjeru kako biste sprijecili
nastanak traka na travnjaku.

Odrzavanje

Uvod

UPOZORENUJE: Prije odrzavanja morate
procitati i usvoijiti poglavlje o sigurnosti.

A

Za sve radove servisiranja i odrzavanja na proizvodu
potrebna je posebna obuka. Jam¢&imo dostupnost
profesionalnih popravaka i servisa. Ako va$ distributer
nije serviser, od njega zatrazite informacije o najblizem
serviseru.

Raspored odrzavanja

Intervali odrzavanja izraGunati su za dnevnu upotrebu
proizvoda. Intervali se mijenjaju ako se proizvod ne
upotrebljava svakodnevno.

Za odrzavanja oznacena s * pogledajte upute u
Sigurnosne upute za proizvod na stranici 126.

Odrzavanje

Dnevno Tjedno Mjesecno

Provedite opéi pregled

X

Provjerite razinu ulja

Ocistite proizvod

Ocistite filtar zraka

Pregledajte reznu opremu

Pregledajte pokrov noza*

Pregledajte koénu polugu motora*

X | X | X| X[ X]| X

Pregledajte prigusivac*

Pregledajte svjecicu

Provijerite je li pogonski remen neoste¢en

Ocistite kuciste mjenjaca

upotrebe i svake godine)

Zamijenite ulje (prvi put nakon 5 h upotrebe, potom nakon svakih 25 h

Zamijenite filtar zraka

Pregledajte sustav goriva

Pregledajte i podesite pogon (sajla spojke)

Za opé¢i pregled

« Provijerite jesu li zategnuti matice i vijci na proizvodu.

Za vanjsko ciS¢enje proizvoda
»  Cetkom uklonite li§ée, travu i oneciséenja.
* Provjerite prohodnost dovoda zraka na vrhu motora.

« Za CiS¢enje proizvoda nemojte koristiti visokotlacni
stroj za pranje.

» Ako proizvod Cistite vodom, nemoijte izlijevati vodu
izravno na motor.

Za ciS¢enje unutarnje povrsine
pokrova noza

1. Polozite proizvod na bok s prigusivaéem na donjoj
strani.
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OPREZ: Ako proizvod polozite tako da je
filtar zraka na donjoj strani, mozete

ostetiti motor.

2. Unutarnju povrsinu pokrova noza isperite vodom.

Pregled pogonskog remena i

CiS¢enje kucista mjenjaca

1. Uklonite Cetiri vijka sa titnika remena i skinite $titnik
remena.(Sl. 24)

2. Pregledajte jesu li pogonski remen i remenice
remena neosteceni.

3. Cetkom uklonite li§ée, travu i onedidéenja s kudista
mjenjaca.(Sl. 25)

Zamjena i podeSavanje pogonskog

remena

1. Uklonite Cetiri vijka sa $titnika remena i skinite Stitnik
remena.(Sl. 26 )

2. Umetnite ravni odvija¢ izmedu ratkape i kotaca na
desnom prednjem kotacu proizvoda.

Pazljivo zakrenite odvija¢ kako biste uklonili ratkapu.
Uklonite vijak kotaca i potom kota&.(SI. 27 )
Skinite pogonski remen s remenica remena.

o o M w

Provjerite pomicu li se remenice remena lako na

osovini.

7. Ako je potrebno, rasprsite prodiru¢e ulje izmedu i iza
remenica remena i podmazite osovinu.

8. Ugradite novi pogonski remen i pravilno ga
pricvrstite na kugli¢ni leZzaj prije pode$avanja
pogonskog remena.(SI. 28 )

9. Pomicite kugliéni lezaj gore ili dolje kako biste

podesiti pogonski remen.(SI. 29)

Napomena: Novi pogonski remen produljuje se s
upotrebom. Ponovno podesite pogonski remen
nakon nekoliko radnih sati.

10. Pri¢vrstite Stitnik remena.

11. Pogonite proizvod kako biste provijerili je li pogonski
remen pravilno ugraden i podesen.

Zamjena i podeSavanje srediSnjeg
remena

1. Uklonite noz.

Napomena: Ovaj korak nepotreban je ako samo
podesavate sredi$nji remen.

2. Otpustite vijke za podeSavanje za nekoliko okretaja,
no nemojte ih ukloniti.(SI. 30 )

3. Zamijenite srediSnji remen i umjereno zategnite vijke
za podeSavanje.

Napomena: Ovaj korak nepotreban je ako samo
podesSavate sredi$nji remen.

4. Pomaknite opremu naprijed ili unatrag kako biste
podesili sredisnji remen.(SI. 31)

5. Dinamometrom provijerite zategnutost srediSnjeg
remena. Remen je ispravno zategnut kada se u
sredini pomic¢e za 6 — 10 mm. To je jednako
opterecenju od 3 kg.(SI. 32)

6. Zategnite vijke za podeS$avanje na zatezni moment
od 3 Nm.

7. Pogonite proizvod kako biste provjerili je li pogonski
remen pravilno ugraden i podesen.

Za pregled rezne opreme

UPOZORENJE: Odvojite kabel za paljenje
od svjecice kako biste sprijecili slu¢ajno

UPOZORENJE: Tijekom odrzavanja rezne
opreme nosite zastitne rukavice. Noz je vrlo
ostar i lako dolazi do posjekotina.

A pokretanje.

-

Pregledajte ima li na reznoj opremi ostecenja ili
pukotina. Oste¢enu reznu opremu obavezno
zamijenite.

2. Pregledajte noz kako biste ustanovili je li otecen ili
tup.

Napomena: Nakon o$trenja noz je nuzno uravnoteziti.
Noz naostrite, zamijenite i uravnoteZite u servisnom
centru. Ako se pri udaru u prepreku proizvod zaustavi,
zamijenite oSteéeni noz. Procjenu za ostrenje ili zamjenu
noza prepustite servisnom centru.

Zamjena noza

Blokirajte noz drvenim blokom.(SI. 33 )
2. Skinite vijak noza, podlosku opruge i noz.(Sl. 34)
Provijerite jesu li nosa¢ noza i vijak noza neosteceni.

a) Pri zamjeni noza ili nosaca noza takoder
zamijenite vijak noza, podlosku opruge i tarnu
podlosku.

4. Pregledaijte vratilo motora kako biste se uvjerili da je
neosteceno.

5. Savijene rubove pri postavljanju novog noza
usmijerite prema reznom poklopcu.(SI. 35 )

6. Postanite tarnu podlo$ku i noz na nosac¢ noza.(Sl.
36)

7. Noz morate poravnati sa srediStem vratila motora.
(SI.37)

8. Blokirajte noz drvenim blokom.(SI. 38 )

Postavite elasti¢ni rasjeceni prsten i zategnite vijak
na zatezni moment od 80 Nm.(SI. 39 )
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10. Ruéno povucite noz u krug kako biste provjerili
okrece li se slobodno.

UPOZORENJE: Upotrijebite zastitne
rukavice. Noz je vrlo o$tar i lako dolazi

do posjekotina.

11. Pokrenite proizvod kako biste ispitali noz. Ako noz
nije ispravno pri¢vrsc¢en, proizvod vibrira ili ishod
ko$enja nije zadovoljavajuci.

Provjera razine ulja

OPREZ: Preniska razina ulja moze
uzrokovati oSteéenje motora. Prije
pokretanja proizvoda provijerite razinu ulja.

-

Postavite proizvod na ravno tlo.

A

Zatvorite ventil goriva.

w

za mjerenje ulja.
4. Ocistite ulje sa Sipke za mjerenje razine ulja.

5. Umetnite Sipku za mjerenje ulja u spremnik ulja, no
nemojte zategnuti ¢ep spremnika ulja.

6. Uklonite mjernu Sipku.
Provjerite razinu ulja na Sipci za mjerenje ulja.

8. Ako je razina ulja niska, napunite motornim uljem i
ponovno provijerite razinu ulja. Razina ulja ispravna
je kada doseze gornju oznaku na Sipci za mjerenje
ulja.

Zamjena motornog ulja

Skinite ¢ep spremnika za ulje s priévr§¢enom Sipkom

UPOZORENJE: Motorno ulje vrlo je vruée
neposredno nakon zaustavljanja motora.

Prije ispustanja motornog ulja pricekajte da

se ohladi. Ako motorno ulje prolijete po kozi,

ocistite ju sapunom i vodom.

1. Proizvod upotrebljavajte dok ne ispraznite spremnik
za gorivo.

2. Odvojite kabel za paljenje od svjecice.
Uklonite ¢ep spremnika za ulje.

Ispod proizvoda stavite posudu za skupljanje
motornog ulja.

5. Nagnite proizvod kako biste ispustili motorno ulje iz
spremnika za ulje.

6. Napunite novim motornim uljem preporu¢enim u
Tehnicki podaci na stranici 132.

N

na stranici 131.

(@]

iS¢enje filtra zraka

Provjerite razinu ulja. Pogledajte Provjera razine ulja

A OPREZ: Nemojte pogoniti motor bez filtra
zraka ili sa zaprljanim filtrom zraka.

OPREZ: Ako filtar zraka ne mozete potpuno
ocistiti ili ako je oSte¢en, zamijenite ga.
Neispravan filtar zraka uzrokuje o$tecenje
motora.

-

Pritisnite jezicke zasuna (A), skinite poklopac filtra
zraka (B) i izvadite filtar zraka (C).(SI. 40)

2. Filtrom zraka udarajte o tvrdu povrSinu ili ga ispusite
komprimiranim zrakom sa Ciste strane.

OPREZ: Za odstranjivanje prljavstine ne
koristite se ¢etkom jer to samo gura

prljavstinu dublje u filtar zraka.

3. Vlaznom krpom ogistite drza¢ filtra zraka (D) i
poklopac filtra zraka.

A OPREZ: Pazite da u zra¢ni kanal (E) ne
dospiju oneciscenja.

4. Ugradite filtar zraka. Provjerite je li filtar zraka u
potpunosti brtvi uz nosac filtra zraka.

5. Ugradite poklopac filtra zraka prvo postavljajuci
donje jezicke.

Pregled svjedice

OPREZ: Uvijek koristite preporu¢enu vrstu
svjecice. Neodgovarajuca vrsta svjecice

moze ostetiti proizvod.

» Ako motor nema snage, teSko se pokrece ili ne radi
ispravno u praznom hodu, pregledajte svjecicu.

* Za smanjenje opasnosti od nepozeljnog materijala
na elektrodama svjecice pratite sljedece upute:
a) Provjerite je li broj okretaja pri praznom hodu

pravilno podesen.

b) Provjerite ispravnost mjesavine goriva.
c) Provijerite je li filtar zraka Cist.

» Ako je svjecica prljava, ocistite je i provjerite
ispravnost zazora elektroda, pogledajte 7efnicki
podaci na stranici 132.(Sl. 41)

+ Ako je potrebno, zamijenite svjecicu.
Pregled sustav goriva

* Pregledajte Cep spremnika za gorivo i brtvu ¢epa
spremnika za gorivo i uvjerite se kako su neosteceni.

* Pregledajte crijevo goriva kako biste se uvjerili da
nema propustanja. Ako je crijevo goriva oSte¢eno,
zamijenite ga kod servisera.

Podesavanje sajle spojke
Ako pogon djeluje sporo, nuzno je podesiti sajlu spojke.
+ Okrecite vijak za podeSavanje.(SI. 42 )

Sajla spojke pravilno je podeSena kada je nosac sajle
spojke poravnat s maticom.
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(SI.43)

Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje

Prijevoz i skladiStenje

Za prijevoz i skladiStenje proizvoda i goriva uvjerite
se kako nema propustanja ili isparavanja. Iskre ili
otvoren plamen, primjerice od elektriénih uredaja ili
bojlera, mogu uzrokovati pozar.

Za prijevoz i skladistenje goriva obavezno
upotrebljavajte odobrene spremnike.

Prije dugotrajnog skladistenja proizvoda ispraznite
spremnik za gorivo. Zbrinite gorivo na prikladnoj
lokaciji za zbrinjavanje

Cvrsto osigurajte proizvod za prijevoz kako biste
sprijeCili oSteéenja i nezgode.

Proizvod ¢uvajte u zaklju€éanom prostoru kako biste
onemogudili pristup djeci ili osobama bez odobrenja.

* Proizvod skladistite u suhom prostoru bez mraza.

Odlaganje

« Postujte lokalne zahtjeve za reciklazu i vazec¢e
propise.

« Sve kemikalije, poput motornog ulja ili goriva,

zbrinite u servisnom centru ili na prikladnoj lokaciji za

zbrinjavanje.
« Ako proizvod vi$e ne upotrebljavate, posaljite ga

distributeru tvrtke Husqvarna ili ga zbrinite na lokaciji

za reciklazu.

Tehni€ki podaci

Tehnicki podaci

| LB448S LB548S e
Motor
Marka Honda Honda
Zapremnina, cm3 145 166
Brzina, o/min 2900 2900
Nazivna izlazna snaga motora, kW 5' 2,7 3,3
Sustav ukljucivanja
Svjecica NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Zazor elektroda, mm 0,7-0,8 0,7-0,8
Sustav za gorivo i podmazivanje
Zapremnina spremnika goriva, litre 0,9 0,9
Zapremnina spremnika ulja, litre 0,55 0,55
Motorno ulje 52 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Masa
S praznim spremnicima, kg 30,5 32,5

51 Navedena nazivna snaga motora je prosje¢na neto izlazna snaga (pri navedenom broju okretaja u minuti) ti-
pi¢nog serijskog motora za odredeni model mjerena prema standardu SAE J1349/ISO1585. Vrijednost se
moze razlikovati za motore za masovnu proizvodnju. Stvarna izlazna snaga motora ugradenog u krajnji proiz-
vod ovisi 0 radnoj brzini, uvjetima u okoliSu i drugim vrijednostima.

52 Upotrebljavajte motorno ulje kvalitete SG — SH. Tablice viskoznosti potraZite u korisniékom priruéniku proiz-
vodaga motora i odaberite najbolju viskoznost s obzirom na o€ekivanu vanjsku temperaturu.
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LB448S LB548S e
Buka 53
Razina jaine zvuka, mjerena u dB (A) 90 90
Razina ja¢ine zvuka, zajaméena Ly dB (A) 91 91
Razine buke %*
Razine tlaka zvuka na uhu rukovatelja, dB (A) | 77 | 78
Razine vibracija, apyeq *°
Rugka, m/s? | 45 | 48
Oprema za rezanje
Visina rezanja, mm 30-60 30-60
Visina rezanja u mm 480 480
Noz BioClip BioClip
Kataloski broj 5028813-10 5028813-10
Pogon
Brzina u km/h 4,5 4,5

53 * Emisije buke u okoli§ izmjerene kao jakost zvuka (Lya) u skladu s EZ direktivom 2000/14/EZ.

54

rasprSenje (standardno odstupanje) od 1,2 dB (A).
55

ardnu devijaciju) od 0,2 m/s2.

Razina tlaka zvuka u skladu s ISO 5395. Navedeni podaci za razinu pritiska zvuka ukljuéuju tipiéno statisticko

Razina vibracija u skladu s ISO 5395. Podaci o razini vibracije pokazuju tipi¢nu statisti¢ku disperziju (stand-
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Izjava o sukladnosti EC

Izjava o sukladnosti EZ

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel:
+46-36-146500, izjavljuje da su kosilice za travu
Husqgvarna LB548S e i LB448S, od serijskih brojeva
2018xxxxxxx nadalje sukladne zahtjevima DIREKTIVE
VIJECA:

» od 17. svibnja 2006. ,0 strojevima“ 2006/42/EZ

* od 26. veljate 2014. ,0 elektromagnetskoj
kompatibilnosti“ 2014/30/EU

* od 8. svibnja 2000. ,0 emisijama buke u
okoli§" 2000/14/EZ

Informacije o emisiji buke potrazite u tehnickim
podacima.

Primijenjeni su sliede¢i standardi:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Osim ako nije navedeno drugacije, prethodno navedeni
standardi su posljednje objavljene verzije.

Prijavljeno tijelo: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
objavilo je izvie$ce koje se odnosi na procjenu
sukladnosti s aneksom VI DIREKTIVE VIJECA od 8.
svibnja 2000. "o emisijama buke u okoli§" 2000/14/EC.

Certifikacije imaju sljedece brojeve: 01/901/309,
01/901/312

Huskvarna, 2018-10-31

A

Claes Losdal, razvojni menadzer/vrtni proizvodi
(ovlasteni predstavnik tvrtke Husqvarna AB i nositelj
odgovornosti za tehni¢ku dokumentaciju)

134

741-002 - 11.10.2018



TARTALOMJEGYZEK

Bevezetd 135 Karbantartas 140

Biztonsag 136 Szallitas, tarolas és artalmatlanitas

Osszeszerelé 139 Miszaki adatok 144

Uzemeltetés 139 EK megdfeleléségi nyilatkozat 146
Bevezetd

Termékleiras Rendeltetésszerii hasznalat

A termék egy gyalog kisért forgokéses flinyiro, mely a
BioClip segitségével végzi el a fii tragyazasra valod
vagasat.

A termék attekintése

(dbra 1)

1. Fogantyu

2. Fékkar

3. Meghaijtokar
4. Inditézsinor fogantyuja

5. Olajbedntd nyilas fedele

6. Szijvédd burkolat

7. Kipufogédob

8. Gyujtogyertya

9. Szijvédd burkolat

10. Uzemanyagtartaly

11. A fogantyu szégének beallitasara szolgald kar
12. Rezgéscsillapité rendszer

13. A tengelykapcsol6 bovden bedllitasa
14. Als6 fogantyu

15. Vagasi magassagot szabalyoz6 kar
16. Uzemanyag-szelep

17. Légszird

18. Vagoburkolat

19. Rugdalatét

20. Késtart6 csavar

21.Kés

22. Késtamasz

23. Mulcsoz6 dugé

24. Kezel6i kézikdnyv

A termék szimboélumai

FIGYELMEZTETES: A gondatlan vagy
helytelen hasznalat a kezelé vagy masok

(dbra2)  sériilését vagy halalat okozhatja.

Olvassa el figyelmesen a hasznalati
utasitast, és gy6z6djon meg rola, hogy
megértette azt, miel6tt a terméket

(dbra3) haszndlatba veszi.

Hasznadlja a terméket magankertekben torténd
fnyirasra. Ne haszndlja a terméket egyéb feladatokra.

Legyen dvatos a kivetett és visszapattand

(dbra4) targyakkal.
A személyeket és allatokat tartsa
(dbra5) Dbiztonsagos tavolsagban a munkaterdlettdl.
Javitas vagy karbantartas elétt allitsa le a
(&bra6) motort, és vegye le a gyujtaskabelt.
Figyelmeztetés: Tartsa tavol kezét és labat a
(dbra7) forgo alkatrészektdl.
Figyelmeztetés: Tartsa tavol kezét és labat a
(dbra8)  forgo késektol.
Ez a termék megfelel a vonatkoz6 EK
(&bra9) iranyelveknek.
Az Eurépai Kozosség iranyelvének
megfeleld kdrnyezeti zajkibocsatas. A
termék kibocsatasi adatai megtalalhaték a
MUszaki adatok cim( fejezetben és a
(dbra 10) cimkén.

Megjegyzés: A terméken szerepld tdbbi jeldlés/cimke
néhany piac specifikus vizsgaztatasi kévetelményeire
vonatkozik.

A terméken ta[élhaté matrica, csak
Ausztralia és Uj-Zéland esetében

(abra 11)

Tartsa tavol kezét és labat a forgd késektdl.

EUV

A

FIGYELMEZTETES: A motor médositasa
érvényteleniti a termékre vonatkozo eurodpai
unios tipusjévahagyast.
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Termékszavatossag

A termékszavatossagra vonatkozé jogszabalyok
értelmében nem vagyunk felel6sek a termékeink altal
okozott karokért az alabbi esetekben:

» atermék javitasat helytelenil végezték;

a termék javitdsa nem a gyartétdl szarmazé vagy
altala jévahagyott alkatrészekkel tortént;

a terméket nem a gyartotdl szarmazé vagy altala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

a termék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jovahagyott egyéb szerviz végezte.

Biztonsag

Biztonsagi meghatarozasok

A figyelmeztetések, dvintézkedések és megjegyzések a
hasznalati utasitas kiemelten fontos részeire hivjak fel a
figyelmet.

FIGYELMEZTETES: Akkor hasznalatos, ha
a kézikodnyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a kezel6 vagy a kdzelben

tartdzkodok sériilésének vagy halalanak
veszélye.

VIGYAZAT: Akkor hasznalatos, ha a
kézikdnyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a vagyoni kar, illetve a termék

vagy a kornyezd terlilet karosodasanak
veszélye.

Megjegyzés: Tovabbi informaciot biztosit az adott
helyzetben sziikséges tennivalokrol.

.

Ne engedje, hogy hasznaljak a terméket, amig nem
gondoskodott réla, hogy elolvassak és megértsék a
hasznalati utasitas tartalmat.

A terméket gyermekek nem hasznalhatjak.

Ne hasznalja a terméket olyan személy, aki nem
ismeri a kezelési utasitast.

Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkezé személy csak felligyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Egy felel6s felnéttnek
mindig jelen kell lennie.

Ne hasznalja a terméket, ha faradt, beteg, illetve
alkohol, drog vagy gyogyszer hatasa alatt all. Ez
negativ hatassal van a latasara, az éberségére, a
koordinacidjara és az itéléképességére.

Ne hasznalja a terméket, ha hibas.

Ne valtoztassa meg a terméket, vagy ne hasznalja,
ha feltehet6leg valaki mas valtoztatasokat hajtott
végre rajta.

A munkateriilet biztonsaga

Altalanos biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

« Ez atermék veszélyes, ha helytelenll hasznalja,
vagy ha nem vigyaz. A biztonsagi utasitasok be nem
tartasa séruléssel vagy halallal jarhat.

* Atermék mikodés kdzben elektromagneses mez6t
hoz létre. Ez bizonyos koériilmények esetén hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra.
A sulyos vagy haldlos sériilés kockazatanak
csOkkentése érdekében azt javasoljuk, hogy az
orvosi implantatumot hasznal6é személyek a termék
alkalmazasa el6tt kérjék ki orvosuk vagy az orvosi
implantatum gyartéjanak tanacsat.

» Mindig megfontoltan és elérelatoan cselekedjen. Ha
nem biztos benne, hogyan kell a terméket specialis
helyzetben Uzemeltetni, akkor hagyja abba a
tevékenységet, és beszéljen a Husqvarna
kereskeddjével a folytatas elétt.

* Ne feledje, hogy a kezel6 felelés a masokat és a
masok tulajdonat ér6 balesetekért is.

+  Tartsa tisztan a terméket. Ugyeljen arra, hogy a jelek
és cimkeék jol olvashatoak legyenek.

A FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

A termék hasznalata el6tt tavolitsa el a kiilénb6z6
targyakat, példaul agakat, gallyakat és kdveket a
munkateruletrél.

A vagoszerkezetnek Utkdz6 targyak elrepilve
személyek vagy targyak sérllését okozhatjak. A
kozelben allokat és az allatokat tartsa biztonsagos
tavolsagban a terméktdl.

Ne hasznalja a terméket rossz id6ében, példaul
kddben, esében, erds szélben, nagy hidegben,
villamlas veszélyes esetén. A termék rossz id6jarasi
koérulmeények kézott vagy nyirkos, nedves helyeken
torténd hasznalata faraszté. A rossz id6jaras
veszélyes kortlményeket, példaul csiszos
fellleteket okozhat.

Ugyeljen az olyan személyekre, targyakra és
helyzetekre, amelyek akadalyozzak a termék
biztonsagos Uzemeltetését.

Ugyeljen az olyan akadalyokra, mint a gydkerek,
koévek, gallyak, godrok és arkok. A magas fi
akadalyokat rejthet.

A lejtékon levé fii nyirasa veszélyes lehet. Ne
hasznalja a terméket 15 foknal meredekebb lejtén.
Az emelkedéknél/lejtéknél mindig oldaliranyban
mikodtesse a terméket. Ne haladjon felfelé vagy
lefelé.
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« Legyen koriltekintd, ha olyan sarkok és targyak
kozelébe ér, amelyek gatoljak a tiszta kilatast.

Munkabiztonsag

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

A

« Ezt a terméket kizarolag flives pazsitok nyirasara
hasznalja. A termék mas feladatokra torténd
hasznalata nem megengedett.

* Hasznaljon személyi véddfelszerelést. Lasd
Személyi véddfelszerelés137. oldalon.

« Soha ne inditsa el a motort zart térben vagy
gyulékony anyag kdzelében. A motorbdl kijuté
kipufogé fuistok forrok és szikrakat tartalmazhatnak,
amelyek tlizet okozhatnak.

* Ne hasznalja a készliléket, hacsak a kés és az
Osszes boritas nincs megfeleléen rogzitve. A nem
megfeleléen rogzitett kés kilazulhat, és személyi
sérllést okozhat.

« Ugyelien arra, hogy a kés ne (itkdzzén olyan
targyakba, mint példaul kdvek és gydkerek. Ez kart
tehet a késben, és meghaijlithatja a motor tengelyét.
A meghaijlott tengely erés rezgést okoz, és igy
nagyon nagy a kockazata annak, hogy a kés
meglazul.

* Ha a kés valamilyen targynak Utkdzik vagy rezegni
kezd, azonnal éllitsa le a terméket. Huzza ki a
gyujtaskabelt a gyujtégyertyabdl. Ellendrizze, hogy a
termék sérilésmentes-e. Javitsa meg a sériiléseket,
vagy végeztesse el a szakszervizzel a javitasokat.

«  Amikor a motor miikddésben van, soha ne régzitse
tartésan a fékkart a fogantyuhoz.

* Helyezze a terméket stabil, vizszintes felliletre, és
kapcsolja be. Gondoskodjon arrél, hogy a kés ne
Utk6zzon se a talajba, se egyéb targyakba.

* Mindig maradjon a termék mogo6tt, amikor mikaodteti.

« Atermék Uzemeltetése soran minden kerék legyen a
talajon, és tartsa két kézzel a fogantyut. Tartsa tavol
kezét és labat a forgd késektdl.

« Ne dontse meg a terméket, ha a motor jar.

« Legyen 6vatos, amikor hatrafelé hizza a terméket.

« Soha ne emelje fel a terméket, ha a motor jar. Ha fel
kell emelnie a terméket, el6bb kapcsolja ki a motort,
és valassza le a gyujtasvezetéket a gyujtogyertyardl.

« Ne sétdljon hatrafelé a termék mikddtetése soran.

« Allitsa le a motort, ha olyan terlleteken halad at,
ahol nincs f{, példaul kavicsos, kdvezett és
aszfaltozott jardak.

« Ne fusson a termékkel, ha a motor jar. Mindig
sétaljon a termék mikodtetése soran.

« Miel6tt megvaltoztatna a vagasi magassagot, allitsa
le a motort. Soha ne végezzen bedllitasokat, amikor
a motor jar.

« Soha ne hagyja a terméket felligyelet nélkil jaré
motor esetén. Allitsa le a motort és gy6z6djén meg
arrdl, hogy a vagoszerkezet nem forog.

Biztonsagi utasitasok az
tizemeltetéshez

Személyi védofelszerelés

A

+ A személyi védéfelszerelés nem kiiszobdli ki teljes
mértékben a sériilés kockazatat, de csokkenti a
sériilés mértékét, ha bekdvetkezik a baleset. A
megfeleld felszerelés kivalasztasaban kérje a
kereskedd segitségét.

+ 85 dB-nél magasabb zajszint esetén hasznaljon
hallasvédét.

* Hasznaljon nagy teherbirasu, csuszasmentes
bakancsot vagy cip6t. Ne hasznalja nyitott cipében
vagy mezitlab a terméket.

» Viseljen vastag, hosszu szaru nadragot.

+ Viseljen véddkeszty(it, példaul a vagdszerkezet
felhelyezésekor, ellenérzésekor vagy tisztitasakor.

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

Biztonsagi eszk6zok a terméken

A

* Ne haszndljon olyan terméket, amelynek hibasak a
biztonsagi eszkozei.

* Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi eszkdzoket.
A biztonsagi eszkéz6k meghibasodasa esetén vegye
fel a kapcsolatot a Husqvarna szervizmihellyel.

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
elétt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

A vagoburkolat ellenérzése

A vagoéburkolat csdkkenti a termék rezgését és a kés
okozta sériilések kockazatat.

* Vizsgalja meg a vagoburkolatot, hogy nincs rajta
sérllés, példaul repedés.

A szijvédé burkolat ellenérzése

A szijvédé burkolat csdkkenti a sérllések kockazatat, és
gondoskodik arrél, hogy az elszakadt hajté ékszij ne
repulhessen le a termékrol.

*  Gy6z6djon meg arrél, hogy a szijvédd burkolat
sérlilésmentes-e, és hogy megfeleléen van-e
felszerelve.(abra 12 )

Fékkar

A fékkar a motor leallitasara szolgal. Ha elengedi a
fékkart, a motor leall.

A motorfék ellenérzéséhez inditsa el a motort, majd
engedije el a fékkart. Ha a motor 3 masodpercen belll
nem all le, dllittassa be egy hivatalos Husqvarna
szakszervizben a motorféket.
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(4bra 13)

A rezgéscsillapit6 rendszer ellenérzése

FIGYELMEZTETES: Az erds rezgés a
vérkeringési zavarokban szenvedd
személyeknél ér- vagy idegsériléseket
okozhat. Forduljon orvoshoz, ha olyan
tineteket tapasztal, amelyek az erés rezgés
hatésara johettek létre. Ezek a tlinetek
lehetnek tdbbek kozott: zsibbadas,
érzéskiesés, bizsergés, szUré érzés,
fajdalom, erétlenség, a bér szinének vagy
fellletének megvaltozasa. A tiinetek
tébbnyire az ujjakban, a kézben vagy a
csukléban jelentkeznek.

A

A rezgéscsillapité rendszer csokkenti a fogantyut érd
rezgés erdésségét, megkdnnyitve ezzel a termék
kezelését.

A fogantyuban talalhaté acélcsé és a vagoburkolat
csOkkenti a rezgés erésségét. Az LB548S e modell
fogantyuja emellett 4 rogzitett rezgéscsillapitd
egységgel is rendelkezik.

* Ellenérizze, hogy nem talalhaté-e sériilés a
fogantyun és a rezgéscsillapitd egységeken.(abra
14)

Késtamasz

A késtamasz csokkenti a motortengely elhajlasanak
kockazatat. Ha a kés valamilyen targyba Utkdzik, akkor
a kés a késtamasznak tédik. Ez a behatas a
késtamasz felliletének a kopasahoz vezet. A kopas azt
jelzi, hogy a motortengely védelmét szolgal6
mechanizmus megfeleléen mikddik.

Kipufogédob

A kipufogédob minimalisra csdkkenti a zajszintet, és
elvezeti a kipufogdgazokat a kezel® kdzelébdl.
Hianyzé vagy hibas kipufogédob esetén ne hasznalja a
terméket. A hibas kipufogédob néveli a zajszintet és a
tlzveszélyt.

FIGYELMEZTETES: A kipufogédob erésen
felhevll hasznalat kozben és utan, illetve,
amikor a motor alapjaraton mékodik. Legyen
dvatos gyulékony anyagok és/vagy g6zok
kézelében a tlizveszély elkerilése
érdekében.

A

A hangfogo ellendrzése

* Rendszeresen ellendrizze a kipufogédob megfeleld
rogzitését és épségét.

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

A

« Ne inditsa be a terméket, ha lizemanyag vagy
motorolaj kerilt ra. Tavolitsa el a nem kivant
lizemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni a
terméket.

« Ha a kiomlétt Gzemanyag a ruhajara csppent,
6ltézzon at azonnal.

« Ugyelien arra, hogy ne keriiljpn izemanyag a
testére, mert az sérulést okozhat. Ha lizemanyag
kerilt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.

« Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgélja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabdl.

« Banjon 6vatosan az lizemanyaggal. Az lizemanyag
gyulékony, a gbzei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sérlilést is okozhat.

* Ne lélegezze be az lizemanyag gbézeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld Iégaramlasrol.

* Az lizemanyag vagy a motor kdzelében ne
dohanyozzon.

* Az lizemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forré targyakat.

* Ne tankoljon jaré motornal.

« Varja meg a tankolassal, amig leh(l a motor.

« Tankolas el6tt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

* Ne beltérben tankoljon. A nem elegendé mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar haldlt is okozhat.

* Huzza meg teljesen az lizemanyagtartaly sapkajat.
Ha az lizemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlizveszélyt okozhat.

« Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket a
tankolas helyétél, miel6tt beinditana.

* Ne tdltse tul izemanyaggal a terméket.

FIGYELMEZTETES: A termék hasznélata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

Biztonsagi utasitasok a
karbantartashoz

A

« A motorbdl szarmazé kipufogégazok szén-
monoxidot tartalmaznak, amely szagtalan, mérgezé,
rendkivill veszélyes gaz. Ne inditsa be a motort
beltérben vagy zart helyen.

« Atermék karbantartasa el6tt allitsa le a motort, és
hlzza ki a gyujtaskabelt a gyujtégyertyabdl.

« A vagoszerkezet karbantartasakor hasznaljon
védobkeszty(t. A kés nagyon éles, kdnnyen
megvaghatja magat.

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.
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« A gyarto altal nem jovahagyott tartozékok és
valtoztatasok sulyos sériilést vagy halalt okozhatnak.
Ne végezzen médositasokat a terméken. Csak a
gyarto altal jévahagyott tartozékokat hasznaljon.

* Ha a karbantartast nem megfeleléen és
rendszeresen végezték el, n a termék sériilésének
és karosodasanak kockazata.

+ Csak a felhasznaldi kézikbnyvben megadott
karbantartast végezze el. Minden egyéb szervizelés
csak hivatalos Husqvarna szervizmihely végezhet.

+ Végeztesse a termék rendszeres szervizelését
hivatalos Husqvarna szervizmihellyel.

« A sérilt, kopott vagy torétt alkatrészt cserélje ki.

Osszeszerelés

Bevezeto

FIGYELMEZTETES: A termék
Osszeszerelése el6tt el kell olvasnia és meg
kell értenie a biztonsagrol szol6 fejezetet.

A

FIGYELMEZTETES: A termék
Osszeszerelése elbtt tavolitsa el a
gyujtoégyertya kabelét a gyujtéogyertyabol.

A

A fogantyu felszerelése és beallitasa

1. Téavolitsa el a fogantylanyat és az alatétet a felsé
fogantyun talalhaté lemezrél.

2. Helyezze a felsé fogantyut az also6 fogantyura.

VIGYAZAT: Ugyeljen arra, hogy a
vezetékek ne akadjanak be és ne
sériiljenek meg.

A

3. Rogzitse az alatétet és a fogantydanyat.(abra 15)

. Fal mentén t6rténd hasznalat esetén a fogantyu
oldalra forditasaval megfelelé miikédési pozicioba
allithatja a terméket.(abra 16 )

5. Forditsa el a vazon talalhaté bedllitokerekeket a
fogantyu fliggéleges beallitdsahoz.(abra 17 )

A mulcsoz6 dugd 6sszeszerelése
1. Dontse hatra a terméket ugy, hogy a gyujtogyertya
felfelé nézzen.

2. lllessze a mulcsozd dugd csapszegeit a nyilasokba a
vagoburkolat belsd oldala fel6l.(abra 18 )

3. Roégzitse a mulcsozd dugo csavarjait a vagdburkolat
klllsé oldala felél.(abra 19 )

Uzemeltetés

Bevezetd

FIGYELMEZTETES: A termék m{ikddtetése
elétt el kell olvasnia és meg kell értenie a
biztonsagrdl szol6 fejezetet.

A

A termék miikodtetése elott

1. Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és
gy6z6djon meg réla, hogy megértette azt.

2. Vizsgalja meg a vagoszerkezetet, hogy
megbizonyosodjon réla, hogy megfeleléen van-e
rogzitve és bedllitva. Lasd A vdgdszerkezet
ellendrzése 142. oldalon.

3. Toltse fel az izemanyagtartalyt. Lasd Tankolds139.
oldalon.

4. Toltse fel az olajtartalyt, és ellendrizze az olajszintet.
Lasd Az olajszint ellendrzése 142. oldalon.

Tankolas

Ha elérhetd, hasznaljon kornyezetbarat/alkilat benzint.
Ha kornyezetbarat/alkilat benzin nem all rendelkezésre,
hasznaljon j6 mindségu, legalabb 90-es oktanszamu
6lommentes vagy 6lomtartalmi benzint.

VIGYAZAT: Ne hasznaljon 90 RON (87 AKI)
oktanszamunal gyengébb benzint. Ezzel
kart tehet a termékben.

A

1. Lassan nyissa ki az zemanyagtartaly sapkajat,
hogy kiengedje a nyomast.

2. Toltson fel lassan a tartalyt az izemanyagkannaval.
Ha kiéml6tt az izemanyag, tordlje le egy kendével,
és hagyja, hogy a megmaradt izemanyag
felszaradjon.

3. Tartsa tisztan az Gzemanyagtartaly sapkajanak
kornyékét.

4. Huzza meg teljesen az lizemanyagtartaly sapkajat.
Ha az Gzemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlizveszélyt okozhat.

5. Vigye legalabb 3 m (10 Iab) tavolsagra a terméket a
tankolas helyétél, miel6tt beinditana.

A vagasi magassag beallitasa
A vagasi magassag 6 kilénbdzé szintre allithato.

1. Mozgassa a vagasi magassagot szabalyozo kart
elérefelé a vagasi magassag néveléséhez.
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2. Mozgassa a vagasi magassagot szabalyozé kart
hatrafelé a vagasi magassag cstkkentéséhez.

VIGYAZAT: Ne allitsa tul alacsonyra a
vagasi magassagot. A kések a talajba
Utkézhetnek, ha a pazsit felllete nem
egyenletes.

A termék elinditasa

1. Gy6zd6djon meg réla, hogy a gyujtaskabel
csatlakozik a gyujtogyertyahoz.

Nyissa ki az izemanyagszelepet.(abra 20 )
Maradjon a termék mogott.

Huzza a fékkart a fogantyuhoz.(abra 21))

Fogja meg a berantokotél fogantyujat jobb kézzel.

R

Lassan huzza ki a berantokotelet, amig ellenallast
nem érez.

N

Erételjes mozdulattal rantsa be a motort.

FIGYELMEZTETES: Ne tekerje a

VIGYAZAT: Ne huzza ki teljesen a
berantokotelet. A berantokotél kintizasat
kévetéen ne engedje el a kotél fogantyujat.

A berantokotelet a keze koré.

A kerekeken levé meghajté
hasznalata

* Nyomja le a meghajtdkart.(abra 22 )

« Mielétt maga felé hizza a gépet, kapcsolja ki a
meghajtast, és tolja elére a gépet kb. 10 cm-re.

« Kissé engedje el a fékkart a meghajtas
kikapcsolasahoz, példaul abban az esetben, ha
akadaly kozelébe ér.

A termék leallitasa

* Ha csak a meghajtast szeretné leallitani, kissé
engedje el a fékkart.

« A motor ledllitadsahoz teljesen engedje el a fékkart.
« Zarja el az izemanyagszelepet.(abra 23 )

Megfelel6 eredmény elérése

« Hasznaljon mindig éles kést. A tompa kés
egyenetlen eredményt ad, és a fii vagasi felllete
megsargul. Az éles kés egyben kevesebb energiat
igényel, mint a tompa kés.

* Ne nyirjon le tobbet a fii hosszanak ¥s-anal. Elészor
nagy vagasi magassagot allitson be, és ugy nyirjon.
Vizsgalja meg az eredményt, és csdkkentse a vagasi
magassagot egy megfeleld szintre. Ha nagyon
magas a fl, lassan és sziikség esetén 2-szer
nyirjon.

* Minden alkalommal mas iranyban haladjon, hogy ne
alakuljanak ki savok a pazsiton.

Karbantartas

Bevezeto

FIGYELMEZTETES: Karbantartas el6tt el
kell olvasnia és meg kell értenie a

biztonsagrol szol6 fejezetet.

A gépen végzett minden szerviz- és javitasi munkalat
szakképzettséget igényel. Garantaljuk a professzionalis
javitasok és szervizelés lehet6ségét. Ha viszonteladoja
nem szervizmihely, forduljon hozzajuk a legkézelebbi
szervizmihellyel kapcsolatban.

Karbantartasi terv

A karbantartasi intervallumok meghatarozasakor a
termék napi hasznalatat feltételeztiik. Az intervallum
valtozik, ha a terméket nem napi rendszerességgel
hasznalja.

A *-gal jeldlt karbantartasokhoz az utasitasokat lasd:
Biztonsagi eszk6zok a terméken137. oldalon.

Karbantartas Naponta Hetente Havonta
Végezzen éltalanos ellenérzés X
Ellenérizze az olajszintet X
Tisztitsa meg a terméket X
Tisztitsa ki a légszirét X
Ellenérizze a vagoszerkezetet X
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Karbantartas

Naponta Hetente Havonta

Ellenérizze a vagoéburkolatot*

X

Ellenérizze a fékkart*

X

Ellenérizze a hangfogoét*

Ellendrizze a gyujtogyertyat

Ellenérizze a hajt6 ékszij épségét

Tisztitsa ki a sebvaltéhazat

hasznalat utan és évente)

Cserélje ki az olajat (el6szoér 5 éra hasznalat utan, majd minden 25 6ra

Cserélje ki a levegdszUroét

Ellenérizze az lizemanyagrendszert

Ellenérizze és allitdsa be a hajtast (tengelykapcsolé vezeték) X

Altalanos ellenérzés

« Ellenérizze, hogy az anyak és csavarok meg
vannak-e szoritva a terméken.

A termék kiilso tisztitasa

« Kefével tavolitsa el a leveleket, a flivet és az egyéb
szennyezédéseket.

*  Gyb6z6djon meg rola, hogy a motor tetején levo
leveg6bedml6 nyilas nincs eltdmédve.

* Ne hasznaljon nagynyomasu mosét a termék
tisztitasahoz.

* Ha vizzel tisztitja a terméket, ne iranyitsa a
vizsugarat kdzvetlenll a motorra.

A vagoéburkolat belsé feliiletének
tisztitasa

1. Forditsa a terméket az oldalara a hangfogéval lefelé.

VIGYAZAT: Ha a terméket a Iégsziirvel
lefelé forditva allitja, a motor karosodhat.

A

2. Mossa le vizzel a vagoburkolat belsé fellletét.

A haijto ékszij ellenérzése és a

sebvaltohaz tisztitasa

1. Tavolitsa el a hajté ékszij 4 csavarjat, és emelje le a
szijvédét.(abra 24 )

2. Ellenérizze a hajto ékszij és az ékszijtarcsa épségét.

3. Tavolitsa el a leveleket, flivet és piszkot a
hajtémiihazbdl egy kefével.(abra 25 )

A hajto ékszij cseréje és beallitasa

1. Téavolitsa el a hajté ékszij 4 csavarjat, és emelje le a
szijvédét.(abra 26 )

2. lllesszen egy laposfejl csavarhlizot a termék jobb
elsé kerekén 1évo keréktarcsa és a kerék kozé.

3. Ovatosan csavarja el a csavarhlizot a keréktarcsa
eltavolitasahoz.

4. Tavolitsa el a kerékcsavart, és vegye le a kereket.
(4bra 27))
5. Vegye le a hajté ékszijat az ékszijtarcsakrol.

Ellenérizze, hogy az ékszijtarcsak kdnnyedén
mozognak-e a tengelyen.

7. Sziikség esetén permetezzen penetrald olajat az
ékszijtarcsak kdzé és mogé, és kenje meg a
tengelyt.

8. Helyezzen fel egy Uj hajtd ékszijat, és a beallitas
el6tt ellendrizze, hogy megfeleléen illeszkedik-e a
golydscsapagyhoz.(abra 28 )

9. A hajté ékszij beallitasahoz mozditsa a
golyoscsapagyat felfelé vagy lefelé.(abra 29 )

Megjegyzés: Az U] hajté ékszij hasznalat utan
megnyulik. Néhany éranyi mikodés utan éllitsa be
Ujra a hajté ékszijat.

10. Szerelje fel a szijvédd burkolatot.

11. A termék beinditasaval gy6z6djon meg arrél, hogy a
hajté ékszij megfeleléen van-e felhelyezve és
beallitva.

A kozépsé ékszij cseréje és
beallitasa
1. Vegye le a kést.

Megjegyzés: Ha csak a kdzépsd ékszij beallitasat
végzi el, ez a lépés nem sziikséges.

2. Lazitsa meg a bedllitécsavarokat néhany fordulattal,
de ne tavolitsa el 6ket.(abra 30 )
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3. Cserélje ki a k6zépsd ékszijat, és némileg szoritsa
meg a beallitécsavarokat.

Megjegyzés: Ha csak a kdzéps6 ékszij beallitasat
végzi el, ez a lépés nem sziikséges.

4. Tolja a sebvaltét elére vagy hatra a kozépsd ékszij
beallitasahoz.(abra 31)

5. Ellenérizze a k6zépso ékszij feszességét egy rugods
mérleg segitségével. A feszesség akkor megfeleld,
ha az ékszij k6zépen el tud mozdulni 6-10 mm-re.
Ez 3 kg-os huzéasnak felel meg.(abra 32)

6. Huzza meg teljesen a beallitécsavarokat 3 Nm
nyomatékkal.

7. A termék beinditasaval gy6z6djon meg arrol, hogy a
hajté ékszij megfeleléen van-e felhelyezve és
beallitva.

A vagoszerkezet ellenérzése

FIGYELMEZTETES: A termék véletien
elinditasat elkerllendd, huzza ki a

gyujtaskabelt a gyujtégyertyabol.

Gy6z6djon meg réla, hogy a kés igazodik-e a
motortengely kdzéppontjahoz.(abra 37 )

Rogzitse a kést egy fadarabbal.(abra 38 )
Helyezze fel a rugos alatétet, és hlizza meg a

csavart 80 Nm nyomatékkal.(abra 39 )

10.

1"

Forgassa meg a kést kézzel, és figyelje, hogy
szabadon forog-e.

FIGYELMEZTETES: Hasznaljon
védokesztylt. A kés nagyon éles,

kénnyen megvaghatja magat.

. Inditsa be a terméket, hogy tesztelje a kést. Ha a

kés nincs megfeleléen régzitve, a termékben rezgés
tapasztalhatd, vagy a vagasi eredmény nem
kielégitd.

Az olajszint ellendrzése

VIGYAZAT: Ha az olajszint tilsagosan
alacsony, kar keletkezhet a motorban.

Ellendrizze az olajszintet, miel6tt elinditja a
terméket.

FIGYELMEZTETES: A vagoszerkezet
karbantartasakor hasznaljon véddkesztyiit.
A kés nagyon éles, kdnnyen megvaghatja
magat.

1. Ellendrizze a vagdszerkezetet sérillés, repedés
szempontjabdl. Mindig cserélje ki a sérilt
vagoszerkezetet.

2. Nézze meg a kést, hogy sériilt-e vagy tompa-e.

Megjegyzés: A kés élezését kdvetden ki kell
egyensulyozni. Végeztesse a kés élezését, cseréjét és
kiegyensulyozasat szervizkdzponttal. Ha olyan
akadalyba utkdzott, amely megallitotta a terméket,
cserélje ki a sériilt kést. Vizsgaltassa meg a
szervizkdzpontban, hogy élezhet6-e a kés, vagy pedig
cserét igényel-e.

A kés cseréje

Régzitse a kést egy fadarabbal.(abra 33 )

2. Tavolitsa el a késtart6 csavart, a rugos alatétet és a
kést.(abra 34 )

3. Ellenérizze, hogy a késtamasz és a késtarté csavar
nem sérllt-e meg.

a) Akés vagy a késtamasz cseréje esetén a
késtart6 csavart, a rugos alatétet és a
surlédoétarcsat is ki kell cserélni.

4. Ellendrizze a motor tengelyét, hogy nincs-e
meghajolva.

5. Az Uj kés rogzitésekor tgyeljen arra, hogy a hajlitott
végek a vagoéburkolat felé nézzenek.(abra 35 )

6. Helyezze a surlédétarcsat és a kést a
késtamaszhoz.(abra 36 )

wnp o=

Helyezze a terméket vizszintes talajra.
Zarja el az izemanyagszelepet.

Vegye le az olajtartaly sapkajat a rogzitett
nivépalcaval egyutt.

Tordlje le a nivopalcardl az olajat.

Helyezze a nivopalcat az olajtartalyba, de ne huzza
meg az olajtartaly sapkajat.

6. Vegye ki a nivopalcat.

Vizsgalja meg az olajszintet a nivopalcan.

Ha az olajszint alacsony, toltse fel a tartalyt
motorolajjal, és ellenérizze Ujra az olajszintet. Az
olajszint akkor megfelel6, ha az olaj a nivopalca
legfelsé jelzéséig ér.

A motorolaj cseréje

FIGYELMEZTETES: A motorolaj rendkiviil
forré kdzvetlenil a motor ledllitasa utan.

Varja meg, amig lehll a motor, miel6tt
leereszti az olajat. Ha motorolaj keril a
bérére, vizzel és szappannal mossa le.

Hasznalja a terméket addig, amig kilrll az
Uzemanyagtartaly.

Huzza ki a gyujtaskabelt a gyujtogyertyabol.

. Vegye le az olajtartaly sapkajat.

Tegyen egy tartalyt a termék ala, hogy a motorolajat
Osszegylijtse.

Doéntse meg a terméket, hogy az olajtartalybol
kifolyjon a motorolaj.

Toltse fel az olajtartalyt a(z) Mdszaki adatok 144.
oldalon részben ajanlott tipusu, Uj motorolajjal.
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7. Ellenérizze az olajszintet. Lasd Az olajszint
ellenbrzése 142. oldalon.

A levegOsziiré megtisztitasa

VIGYAZAT: Ne miikédtesse a motort
leveg6sziiré nélkil vagy piszkos

VIGYAZAT: Ha a levegész(ir sériilt vagy
nem siker(l teljesen megtisztitani, cserélje
ki. A hibas leveg6sziiré karosithatja a
motort.

A leveg@szirdvel.

1. Nyomja le a reteszeléflileket (A), majd tavolitsa el a
levegdsziiré fedelét (B) és a leveg8szirét (C).(abra
40)

2. Utdgesse a levegdsziirét egy kemény feliiletnek,
vagy fuvassa ki sUritett levegével a szir6 tiszta
oldala fel6l.

VIGYAZAT: A szennyezédések
eltavolitdsahoz ne hasznaljon kefét,
ezzel ugyanis benyomja a
szennyez6déseket a levegbszlirébe.

3. Tisztitsa meg a levegdszlré-tartét (D) és a
leveg8sz(ird fedelét egy nedves ruhaval.

VIGYAZAT: Ugyeljen arra, hogy ne
kerlljon szennyezddés a légcsatornaba

(E).

4. Szerelje be a levegdszirét. Gy6z6djon meg arrdl,
hogy a sz(iré szorosan illeszkedik a levegésziiré-
tartéba.

5. Helyezze fel a leveg6sz(ird fedelét, kezdve az alsé
fiilekkel.

A gyujtégyertya ellenérzése.

VIGYAZAT: Hasznalja mindig az el&irt
tipusu gyujtogyertyat. A nem megfeleld

gyujtogyertya karosithatja a terméket.

* Vizsgalja meg a gyujtogyertyat, ha gyenge a motor,
nehezen indul, vagy egyenetlen az alapjarata.

* A gyujtégyertya elektrodai kozotti lerakddasok
kialakulasanak csokkentése érdekében tartsa be az
alabbi utasitasokat:

a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfeleld beallitasardl;

b) gondoskodjon a megfeleld izemanyag-
keverékrél;

c) gondoskodjon a levegésziré tisztasagardl.

+ Ha a gyujtégyertya piszkos, tisztitsa meg, és
ellendrizze, hogy a szikrak6z megfelelé-e, lasd:
Mtiszaki adatok 144. oldalon.(dbra 41 )

« Szilikség esetén cserélje ki a gyujtogyertyat.

Az lizemanyagrendszer ellendrzése

* Vizsgalja meg az lizemanyagtartaly sapkajat és a
sapka tomitését, hogy ellendrizze, nincs-e
megsériilve.

+ Vizsgalja meg az lizemanyag-vezetéket, hogy
ellendrizze, nincs-e szivargas. Ha az lizemanyag-
vezeték sérllt, cseréltesse ki egy szervizmihellyel.

A tengelykapcsol6 bovden beéllitasa

Ha a hajtas lassunak tlinik, akkor be kell allitani a
tengelykapcsold bovdent.

+ Forditsa el a bedllitécsavart.(abra 42 )

A tengelykapcsold bovden beallitasa akkor megfeleld,
ha a bovden rogzitéje az anyacsavarhoz igazodik.

(4bra 43)

Szallitas, tarolas és artalmatlanitas

Szallitas és raktarozas

« Atermék és az izemanyag tarolasahoz és
szallitasahoz gyéz6djon meg réla, hogy nincsenek
szivargasok vagy g6zok. Szikra vagy nyilt lang,
példaul elektromos késziilékektdl vagy kazanoktdl,
tlizet okozhat.

* Mindig engedélyezett tartalyokat hasznaljon az
lizemanyag tarolasara és szallitasara.

* Ha aterméket hosszabb ideig tarolja, Uritse ki az
Uzemanyagtartalyt. A felesleges Gizemanyagot adja
le egy erre kijeldlt gyUjtéponton.

* Biztonsagosan rogzitse a terméket szallitas soran, a
sériilés és baleset elkeriilése érdekében.

* Tartsa a terméket zarhaté helyen, ahol gyermek
vagy jogosulatlan személy nem férhet hozza.

+ Tartsa a terméket szaraz és fagymentes helyen.

Hulladékkezelés

+ Kovesse a helyi Ujrahasznositasi eldirasokat és a
vonatkozé szabalyozasokat.

* A hasznalt vagy felesleges vegyi anyagot, példaul a
motorolajat vagy az lizemanyagot, adja le egy
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szervizkdzpontban vagy egy erre kijelolt * A mar nem hasznalt terméket, kiildje vissza a
gyujtéponton. Husqvarna kereskedshéz, vagy adja le egy
Ujrahasznositasi ponton.

Miiszaki adatok

Miiszaki adatok

LB448S LB548S e
Motor
Marka Honda Honda
Lokettérfogat, cm3 145 166
Fordulatszam, ford./perc 2900 2900
Névleges motorteljesitmény, kW 56 2,7 3,3
Gyujtasrendszer
Gyujtogyertya NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Elektrédahézag, mm 0,7-0,8 0,7-0,8
Uzemanyag- és olajozasi rendszer
Uzemanyagtartaly (rtartalma, liter 0,9 0,9
Olajtartaly Grtartalma, liter 0,55 0,55
Motorolaj 57 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Tomeg
Ures tartalyokkal, kg 30,5 32,5
Zajkibocsatas 58
Hangteljesitményszint, mért dB (A) érték 90 90
Hangteljesitményszint, garantalt , Ly dB (A) 91 91
Zajszintek 5°
Hangnyomasszint a felnasznalo falénél, dB (A) | 77 | 78
Rezgésszintek, anyeq 5
Fogantyd, m/s2 | 4,5 | 4,8

56 A motor feltiintetett névleges teljesitménye az adott motormodell tipikus legyartott motorjanak a J1349/
1ISO1585 sz. SAE-szabvany szerint mért atlagos netté teljesitménye (a megadott fordulatszam mellett). A sor-
ozatgyartott motorok esetén ez az érték eltérd lehet. A végsd termékbe épitett motor tényleges leadott teljesit-
ménye az lizemi fordulatszamtol, a kdrnyezeti kdriilményektdl és egyéb értékektdl flgg.

57 SG-SH mindségli motorolajat hasznaljon. Tekintse meg a viszkozitasi tablazatot a motor gyartdjanak kéziks-
nyvében, és valassza a varhato kinti hémérsékletnek leginkabb megfeleld viszkozitast.

58 A kérnyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkibocsatas
(Lwa)-

59 Hangnyomasszint az ISO 5395 szabvany szerint. A zajnyomasszintre vonatkozoé jelentési adatok az 1,2 dB
(A) tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek.

60 Rezgésszint az ISO 5395 szabvany szerint. A rezgésszintre vonatkozd jelentési adatok az 0,2 m/s2tipikus sta-
tisztikus ingadozasaval (szorasaval) rendelkeznek.
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LB448S LB548S e
Vagoszerkezet
Vagasi magassag, mm 30-60 30-60
Vagoszélesség, mm 480 480
Kés BioClip BioClip
Cikkszam 5028813-10 5028813-10
Kovetési
Sebesség, km/éra 4,5 4,5
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EK megfeleléségi nyilatkozat

EK megfelel6ségi nyilatkozat

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédorszag,
tel: +46-36-146500, kijelenti, hogy a Husgqvarna
flinyirok LB548S e és LB448S modelljei a
2018xxxxxxx sorozatszammal kezd6déen megfelelnek
az EGK TANACSA IRANYELVEINEK:

* a2006. majus 17-i, ,gépekre vonatkozd” iranyelv
2006/42/EK

* a2014. februar 26-i, ,elektromagneses
megfeleléséggel kapcsolatos” iranyelv 2014/30/EU

* a2000. majus 8-i, ,kdrnyezeti zajkibocsatassal
kapcsolatos” iranyelv 2000/14/EK

A zajkibocsatasra vonatkozo tajékoztatast lasd a
Miszaki adatok cim( fejezetben.

A kovetkezd szabvanyok keriiltek alkalmazasra:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Eltéré rendelkezés hidnyaban a fenti szabvanyok a
legutébb kdzzétett verzidkat jelolik.

Bejelentett tanusitasi szervezet: 0404, RISE SMP
Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07
Uppsala az EGK TANACSA 2000. majus 8-i, a
kornyezet zajszennyezésével foglalkozd, 2000/14/EK
sz. IRANYELVENEK VI. melléklete értelmében
megfeleléségértékelési jelentéseket adott ki.

A tanusitvanyok szamai: 01/901/309, 01/901/312
Huskvarna, 2018-10-31

Claes Losdal, Fejlesztési Igazgaté/Kertmivelési
termékek (a Husqvarna AB hivatalos képviseléje és a
miszaki dokumentaciok felelse)
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Introduzione

Descrizione del prodotto

Il prodotto & un rasaerba rotativo con operatore a piedi
che utilizza BioClip per tagliare I'erba in concime.

lllustrazione del prodotto

(Fig- 1)

1. Impugnatura / manubrio

2. Impugnatura del freno motore

3. Leva della trazione

4. Impugnatura cavo di avviamento

5. Tappo dell'olio

6. Carter della cinghia

7. Marmitta

8. Candela

9. Carter della cinghia

10. Serbatoio del carburante

11. Leva per la regolazione dell'angolatura
dell'impugnatura

12. Sistema di smorzamento delle vibrazioni

13. Regolazione del cavo della frizione

14. Impugnatura inferiore

15. Leva altezza di taglio

16. Valvola del carburante

17. Filtro dell'aria

18. Coperchio di taglio

19. Rondella elastica

20. Bullone lama

21.Lama

22. Supporto lama

23. Spina per mulching

24. Manuale operatore

Simboli riportati sul prodotto

ATTENZIONE: L'uso improprio del mezzo
puo provocare lesioni anche mortali

(Fig. 2)) all'operatore o alle persone circostanti.
Prima dell'uso, leggere per intero il manuale
dell'operatore e accertarsi di aver compreso

(Fig. 3) le istruzioni.

Prestare attenzione a oggetti lanciati o

(Fig. 4) rimbalzati.

Uso previsto

Utilizzare il prodotto per tagliare I'erba nei giardini privati.
Non utilizzare il prodotto per altre attivita.

Mantenere le persone e gli animali a una

(Fig. 5)  distanza di sicurezza dalla zona di lavoro.

Arrestare il motore e rimuovere il cavo di
accensione prima di effettuare interventi di

(Fig. 6) riparazione o manutenzione.

Attenzione Tenere le mani e i piedi lontani

(Fig. 7) dalle parti rotanti.

Attenzione Tenere mani e piedi lontani dalla

(Fig. 8) lama rotante.

Il presente prodotto & conforme alle vigenti

(Fig. 9) direttive CEE.

Emissioni di rumore nell'ambiente in base
alla direttiva della Comunita Europea. Le
emissioni del prodotto sono indicate nel

(Fig. 10) capitolo Dati tecnici e sull'etichetta.

Nota: Altri simboli o decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per la
certificazione in determinate aree commerciali.

Decalcomania sul prodotto, solo per
Australia e Nuova Zelanda

(Fig. 11)

Tenere mani e piedi lontani dalla lama rotante.

UEV

A

Responsabilita del prodotto

Come indicato nelle leggi vigenti in materia di
responsabilita obbligatoria sul prodotto, non siamo

AVVERTENZA: La manomissione del
motore rende nulla 'omologazione UE del
prodotto.
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responsabili per eventuali danni causati dal nostro
prodotto se:

Il prodotto viene riparato in modo errato.

Il prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.

Il prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non € omologato dal produttore.

Il prodotto non viene riparato presso un centro di
assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le avvertenze, le precauzioni e le note sono utilizzate
per evidenziare le parti importanti del manuale.

AVVERTENZA: Utilizzato se € presente un
rischio di lesioni o morte dell'operatore o di
passanti nel caso in cui le istruzioni del
manuale non vengano rispettate.

ATTENZIONE: Utilizzato se & presente un
rischio di danni al prodotto, ad altri materiali
oppure alla zona adiacente nel caso in cui le
istruzioni del manuale non vengano
rispettate.

Nota: Utilizzato per fornire ulteriori informazioni
necessarie in una determinata situazione.

Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.
Non permettere a chiunque non conosca le istruzioni
di utilizzare il prodotto.

Controllare sempre qualsiasi persona, dalle capacita
fisiche o mentali ridotte, che utilizzi il prodotto. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

Non utilizzare I'apparecchio quando si € stanchi,
ammalati o sotto effetto di alcool, farmaci o
medicinali. Essi potrebbero compromettere la vista,
I'attenzione, il coordinamento e il giudizio.

Se difettoso, non utilizzare il prodotto.

Non modificare il prodotto né utilizzarlo nel caso in
cui vi sia la possibilita che sia stato modificato da
altri.

Sicurezza dell’area di lavoro

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Questo prodotto & pericoloso se utilizzato in maniera
impropria o se non si presta attenzione. La mancata
osservanza delle istruzioni di sicurezza pud causare
lesioni anche fatali.

Durante il funzionamento, questo prodotto genera un
campo elettromagnetico. Tale campo pud interferire,
in alcuni casi, con persone portatrici di impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il rischio di
condizioni che possono implicare lesioni gravi o
mortali, i portatori di tali impianti devono consultare il
proprio medico e il produttore dell'impianto prima di
utilizzare questo prodotto.

Usare la massima cautela e il buon senso. Se non si
¢ sicuri di come utilizzare il prodotto in una
particolare situazione, fermarsi e rivolgersi al proprio
rivenditore Husqvarna prima di continuare.

Tenere presente che 'operatore potra essere
ritenuto responsabile di eventuali incidenti che
coinvolgano altre persone o i loro beni.

Tenere pulito il prodotto. Assicurarsi che sia
possibile leggere chiaramente simboli e
decalcomanie.

Non consentire ad altre persone di utilizzare il
prodotto se non si € sicuri che abbiano letto e
compreso il contenuto del manuale dell'operatore.

Rimuovere oggetti quali rami, ramoscelli o pietre
dall'area di lavoro prima di utilizzare il prodotto.

Gli oggetti che urtano contro I'attrezzatura di taglio
potrebbero essere proiettati e causare danni a cose
e persone. Mantenere persone e animali a una
distanza di sicurezza dal prodotto.

Non utilizzare mai il prodotto in condizioni
meteorologiche avverse quali nebbia, pioggia, vento
forte, freddo intenso e rischio di fulmini. L’'uso del
prodotto in condizioni meteorologiche avverse o in
ambienti umidi & stancante. Condizioni
meteorologiche avverse possono causare situazioni
di pericolo quali superfici scivolose.

Prestare attenzione a persone, cose e situazioni che
possono impedire un utilizzo sicuro del prodotto.
Prestare attenzione a ostacoli quali radici, pietre,
ramoscelli, fossi e avvallamenti. L’erba alta puo
nascondere eventuali ostacoli.

Tagliare I'erba in pendenza pud risultare pericoloso.
Non utilizzare il prodotto su terreni con pendenze
superiori a 15°.

Utilizzare il prodotto trasversalmente lungo i pendii.
Non spostarsi seguendo tragitti verso l'alto e verso il
basso.

Prestare attenzione in prossimita di angoli e oggetti
nascosti che potrebbero ostacolare la visuale.
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Sicurezza sul lavoro

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« Utilizzare il prodotto esclusivamente per tagliare il
prato. Non & consentito utilizzare il prodotto per altri
SCopi.

« Usare sempre abbigliamento protettivo personale.
Vedere Abbigliamento protettivo personale alla
pagina 149.

« Non avviare il motore in uno spazio chiuso o in
prossimita di materiali infiammabili. | fumi di scarico
del motore sono molto caldi e possono contenere
scintille in grado di provocare incendi.

« Non azionare il prodotto senza prima aver montato
correttamente la lama e tutti i coperchi. Una lama
non correttamente fissata potrebbe allentarsi e
causare lesioni personali.

« Assicurarsi che la lama non urti oggetti quali pietre e
radici. Cid potrebbe provocare danni alla lama e
piegare I'albero motore. Un’asse piegato provoca
forti vibrazioni e un alto rischio di allentamento della
lama.

* Qualora la lama urti contro un oggetto o all'insorgere
di vibrazioni arrestare immediatamente il prodotto.
Staccare il cavo di accensione dalla candela.
Verificare la presenza di eventuali danni al prodotto.
Riparare eventuali danni o contattare un'officina
autorizzata per far svolgere la riparazione.

» Non fissare 'impugnatura del freno motore in modo
permanente al manubrio quando il motore € avviato.

« Posizionare il prodotto su una superficie piana e
stabile e avviarlo. Assicurarsi che la lama non venga
a contatto con il terreno o con altri oggetti.

* Collocarsi sempre posteriormente al prodotto
quando lo si utilizza.

« Consentire a tutte le ruote di restare a contatto con il
suolo e tenere le 2 mani sull'impugnatura mentre si
aziona il prodotto. Tenere mani e piedi lontani dalle
lame rotanti.

« Non ribaltare il prodotto a motore acceso.

* Prestare attenzione quando si tira il prodotto verso di
sé.

« Non sollevare mai il prodotto a motore avviato. Se si
deve sollevare il prodotto, arrestare innanzitutto il
motore e scollegare il cavo di accensione dalla
candela.

* Non camminare all'indietro quando si utilizza il
prodotto.

« Arrestare il motore quando si attraversano zone
prive d’erba quali vialetti in ghiaia, pietra e asfalto.

* Non correre con il prodotto quando il motore &
acceso. Camminare sempre durante I'utilizzo del
prodotto.

« Spegnere il motore prima di apportare qualsiasi
modifica all’altezza di taglio. Non effettuare mai
regolazioni a motore acceso.

* Non perdere mai di vista il prodotto quando il motore
€ acceso. Arrestare il motore e assicurarsi che
I'attrezzatura di taglio non giri.

Istruzioni di sicurezza per il
funzionamento

Abbigliamento protettivo personale

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

» L'uso di abbigliamento protettivo personale non
elimina il rischio di lesioni, ma ne riduce la gravita in
caso di incidente. Farsi consigliare dal rivenditore
per la scelta dell'attrezzatura adatta.

« Utilizzare protezioni per le orecchie se il livello di
rumore & superiore a 85 dB.

« Utilizzare robusti stivali o scarpe antiscivolo. Non
utilizzare il prodotto con calzature aperte o a piedi
nudi.

» Utilizzare pantaloni lunghi di tessuto pesante.

* Indossare guanti protettivi ove necessario, ad
esempio per montare, ispezionare o pulire
I'attrezzatura di taglio.

Dispositivi di sicurezza sul prodotto

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Non utilizzare un prodotto con dispositivi di sicurezza
difettosi.

« Effettuare un controllo dei dispositivi di sicurezza con
regolarita. Se i dispositivi di sicurezza sono difettosi,
rivolgersi alla propria officina Husqvarna.

Controllo del coperchio di taglio

Il coperchio di taglio riduce le vibrazioni del prodotto e il
rischio di ferirsi con la lama.

* Esaminare il coperchio di taglio per accertarsi che
non presenti danni quali crepe.

Controllo del carter della cinghia

Il carter della cinghia riduce il rischio di lesioni e assicura
che non si verifichi il lancio della cinghia di comando nel
caso si rompa.

* Accertarsi che il carter della cinghia non presenti
danni e che sia collegato correttamente.(Fig. 12')

Impugnatura del freno motore

L'impugnatura del freno motore arresta il motore.
Quando si rilascia I'impugnatura del freno motore, il
motore si arresta.
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Per ispezionare il freno motore, avviare il motore e
quindi rilasciare I'impugnatura del freno motore. Se il
motore non si arresta entro 3 secondi, far regolare il
freno motore presso un’officina Husqvarna autorizzata.

(Fig. 13)

Controllo del sistema di smorzamento delle
vibrazioni

Sicurezza nell'uso del carburante

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

AVVERTENZA: La sovraesposizione alle
vibrazioni puo causare lesioni neuro-
vascolari a chi soffre di cattiva circolazione.
In caso di sintomi riferibili a
sovraesposizione alle vibrazioni, contattare il
medico. Tali sintomi possono essere
torpore, perdita della sensibilita, punture,
prurito, dolore, perdita della forza,
decolorazione della pelle o modifiche
strutturali della sua superficie. Tali sintomi si
riscontrano generalmente nelle mani, nei
polsi e alle dita.

Il sistema di smorzamento delle vibrazioni riduce le
vibrazioni nell'impugnatura e facilita il funzionamento del
prodotto.

Il tubo di acciaio del manubrio e il coperchio di taglio
riducono le vibrazioni. Il modello LB548S e dispone
anche di 4 elementi smorzatori collegati al manubrio.

* Esaminare il manubrio e gli elementi smorzatori delle
vibrazioni per accertarsi che non vi siano danni.(Fig.
14)

Supporto lama

Il supporto della lama riduce il rischio che I'albero del
motore si pieghi. Se la lama colpisce un oggetto, essa si
sposta contro il supporto della lama. Il movimento
provoca l'usura sulla superficie del supporto della lama.
L'usura dimostra che la protezione dell'albero motore
funziona correttamente.

Marmitta

La marmitta assicura il minimo livello acustico e
allontana i fumi di scarico dall'operatore.

Non utilizzare il prodotto se la marmitta &€ mancante o
difettosa. Una marmitta difettosa aumenta il livello
acustico e il rischio di incendio.

AVVERTENZA: La marmitta si surriscalda
durante e dopo l'uso e quando il motore
funziona al regime minimo. Prestare
attenzione in prossimita di materiali
infammabili e/o fumi per evitare incendi.

Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il
carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi.

In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

Il carburante non deve arrivare a contatto con il
corpo, poiché puo causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

Non avviare il prodotto se il motore presenta una
perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

Prestare la massima attenzione con il carburante. Il
carburante & infammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che ci sia un flusso d'aria
sufficiente.

Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

Non aggiungere carburante a motore acceso.
Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

Non aggiungere carburante al motore in un ambiente
chiuso. Un flusso d'aria insufficiente pud causare
lesioni o la morte dovute ad asfissia o al monossido
di carbonio.

Stringere completamente il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio carburante non
& serrato, vi € il rischio di incendio.

Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui € stato riempito il
serbatoio del carburante.

Non rabboccare il serbatoio con una quantita
eccessiva di carburante.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

Controllo della marmitta

* Esaminare la marmitta periodicamente per
assicurarsi che sia collegata correttamente e che
non sia danneggiata.

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

| fumi di scarico del motore contengono monossido
di carbonio, un gas inodore, velenoso e altamente
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pericoloso. Non avviare il motore in ambienti o spazi
chiusi.

» Prima di eseguire la manutenzione del prodotto,
arrestare il motore e rimuovere il cavo di accensione
dalla candela.

« Indossare guanti protettivi quando si esegue la
manutenzione dell'attrezzatura di taglio. La lama &
molto affilata e ci si puo ferire facilmente.

« Accessori e modifiche apportate al prodotto che non
siano stati approvati dal costruttore possono causare
infortuni gravi, anche fatali. Non apportare modifiche
al prodotto. Utilizzare sempre accessori approvati
dal produttore.

» Se la manutenzione non viene eseguita
correttamente e con regolarita, aumenta il rischio di
lesioni personali e danni al prodotto.

+ Eseguire esclusivamente gli interventi di
manutenzione riportati nel presente manuale. Tultti
gli altri interventi di manutenzione devono essere
svolti da un’officina Husqvarna autorizzata.

+ Rivolgersi a un’officina Husqvarna autorizzata per far
svolgere regolarmente interventi di manutenzione sul
prodotto.

» Sostituire le parti danneggiate, usurate o rotte.

Montaggio

Introduzione

AVVERTENZA: Prima di assemblare il
prodotto, leggere e comprendere il capitolo
sulla sicurezza.

AVVERTENZA: Rimuovere il cavo della
candela dalla candela prima di assemblare il
prodotto.

A
A

Montare e regolare le impugnature
1. Rimuovere il dado dell'impugnatura e la rondella
dalla piastra sull'impugnatura superiore.

2. Posizionare l'impugnatura superiore al di sopra
dell'impugnatura inferiore.

ATTENZIONE: Accertarsi che i fili non
siano impigliati o non si siano
danneggiati.

A

3. Fissare la rondella e il dado dell'impugnatura.(Fig.
15)

4. Ruotare I'impugnatura di lato in una posizione che
assicuri il funzionamento ottimale quando si aziona il
prodotto in prossimita di una parete.(Fig. 16)

5. Ruotare le ruote di regolazione sul telaio per
regolare I'impugnatura in senso verticale.(Fig. 17 )

Per montare la spina per mulching

1. Inclinare all'indietro il prodotto con la candela rivolta
verso l'alto.

2. Inserire i perni della spina per mulching nei fori dal
lato interno del coperchio di taglio.(Fig. 18 )

3. Fissare le viti della spina per mulching dal lato
esterno del coperchio di taglio.(Fig. 19)

Funzionamento

Introduzione

AVVERTENZA: Prima di utilizzare il
prodotto, &€ necessario leggere e
comprendere il capitolo relativo alla
sicurezza.

A

Prima di utilizzare il prodotto

1. Leggere il Manuale dell'operatore con attenzione e
accertarsi di averne compreso il contenuto.

2. Esaminare I'attrezzatura di taglio per assicurarsi che
sia correttamente collegata e regolata. Vedere Per
controllare l'attrezzatura dj taglio alla pagina 154.

3. Riempire il serbatoio del carburante. Vedere Per il
rifornimento del carburante alla pagina 151.

4. Riempire il serbatoio dell’'olio ed effettuare il controllo
del livello dell'olio. Vedere Per eseguire il controllo
del livello dell'olio alla pagina 154.

Per il rifornimento del carburante

Se disponibile, utilizzare benzina alchilata/a basso livello
di emissioni. Se non & disponibile benzina alchilata/a
basso livello di emissioni, utilizzare una benzina senza
piombo di buona qualita o una benzina contenente
piombo con un numero di ottani non inferiore a 90.

A

1. Aprire lentamente il tappo del serbatoio del
carburante per rilasciare la pressione.

ATTENZIONE: Non utilizzare mai benzina
con un numero di ottani inferiore a 90 RON
(87 AKI). Cid puo causare danni al prodotto.
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2. Riempire lentamente il serbatoio con una tanica di
carburante. Se si versa del carburante, rimuoverlo
con un panno e lasciare asciugare eventuali residui.

3. Pulire I'area intorno al tappo del serbatoio del
carburante.

4. Stringere completamente il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio carburante non
€ serrato, vi € il rischio di incendio.

5. Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui € stato riempito il
serbatoio del carburante.

Per impostare I'altezza di taglio
L'altezza di taglio pud essere regolata su 6 diversi livelli.

1. Per aumentare l'altezza di taglio, spingere la leva
dell’altezza di taglio in avanti.

2. Per diminuire I'altezza di taglio, spingere la leva
dell’'altezza di taglio all'indietro.

ATTENZIONE: Non impostare l'altezza di
taglio troppo in basso. Se la superficie del
prato non & piana, le lame possono urtare il
terreno.

A

Per avviare il prodotto

1. Accertarsi che il cavo di accensione sia collegato
alla candela.

2. Aprire la valvola del carburante.(Fig. 20 )
Collocarsi dietro il prodotto.

4. Tenere l'impugnatura del freno motore contro il
manubrio.(Fig. 21)

5. Tenere I'impugnatura della fune di avviamento con la
mano destra.

6. Estrarre lentamente I'impugnatura della fune di

avviamento fino a che non si avverte una leggera
resistenza.

7. Tirare con forza per avviare il motore.

AVVERTENZA: Non avvolgere la fune di
avviamento intorno alla mano.

A

ATTENZIONE: Non estendere

completamente la fune di avviamento. Non
lasciare andare l'impugnatura della fune di
avviamento quando quest'ultima € estesa.

A

Per applicare trazione alle ruote

« Spingere verso il basso la leva della trazione.(Fig.
22)

* Prima di tirare il prodotto verso di sé, disinnestare la
trazione e spingere il prodotto in avanti di circa 10
cm.

« Rilasciare leggermente I'impugnatura del freno
motore per disinnestare la trazione, ad esempio
quando ci si avvicina a un ostacolo.

Arresto del prodotto

« Per arrestare solo la trazione, rilasciare leggermente
I'impugnatura del freno motore.

« Per spegnere il motore, rilasciare completamente
l'impugnatura del freno motore.

« Chiudere la valvola del carburante.(Fig. 23 )

Per ottenere un buon risultato

« Utilizzare sempre una lama ben affilata. Una lama
non tagliente fornisce un risultato irregolare e la
superficie di taglio dell'erba ingiallisce. Una lama
affilata inoltre consuma minore energia di una lama
affilata.

« Non tagliare piu di /s dell'altezza dell'erba. Iniziare
'operazione di taglio impostando I'altezza di taglio
su un livello alto. Esaminare il risultato e ridurre
l'altezza di taglio al livello applicabile. Se I'erba &
molto alta, procedere lentamente e tagliarla 2 volte,
se necessario.

« Tagliare sempre in direzioni diverse per evitare il
formarsi di strisce sul prato.

Manutenzione

Introduzione

AVVERTENZA: Prima di svolgere la
manutenzione, leggere e comprendere il
capitolo relativo alla sicurezza.

A

Per tutti gli interventi di assistenza e riparazione sul
prodotto, & necessaria una formazione specifica. La
nostra azienda garantisce la disponibilita di personale
qualificato per le riparazioni e I'assistenza. Se non avete
acquistato il prodotto presso un rivenditore dotato di

officina, informatevi sull’'ubicazione della piu vicina
officina autorizzata.

Programma di manutenzione

Gli intervalli di manutenzione sono calcolati sulla base di
un uso quotidiano del prodotto. Gli intervalli cambiano
se il prodotto non viene usato quotidianamente.

Per gli interventi di manutenzione contrassegnati con il
simbolo *, vedere le istruzioni in Dispositivi di sicurezza
sul prodotto alla pagina 149.
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Manutenzione

Unavoltaa | Unavolta

Giornaliera .
settimana al mese

Svolgere un’ispezione generale

Controllare il livello dell’olio

Pulire il prodotto

Pulire il filtro dell'aria

Controllare I'attrezzatura di taglio

Controllare il coperchio di taglio*

Controllare 'impugnatura del freno motore*

X | X | X| X[ X]| X]| X

Controllare la marmitta*

Controllare la candela

Esaminare la cinghia di trasmissione per verificare la presenza di even-

tuali danni

Pulire la scatola ingranaggi

Cambiare I'olio (la prima volta dopo 5 ore, successivamente dopo ogni

25 ore di funzionamento e annualmente)

Sostituire il filtro dell'aria

Controllare il sistema di alimentazione

Controllare e regolare la trazione (cavo della frizione)

Per effettuare un'ispezione generale

« Controllare che tutti i dadi e le viti del prodotto siano
ben serrati.

Per pulire esternamente il prodotto

« Utilizzare una spazzola per rimuovere foglie, erba e
sporcizia.

« Assicurarsi che la presa d'aria nella parte superiore
del motore non sia ostruita.

« Non utilizzare una lancia ad alta pressione per pulire
il prodotto.

« Se si utilizza dell'acqua per pulire il prodotto, non
versare |'acqua direttamente sul motore.

Per pulire la superficie interna del
coperchio di taglio

1. Collocare il prodotto su un lato con la marmitta
rivolta verso il basso.

ATTENZIONE: Se il prodotto & stato

collocato con il filtro dell'aria rivolto verso
il basso, il motore potrebbe
danneggiarsi.

2. Lavare la superficie interna del coperchio di taglio
con acqua.

Analisi della cinghia di trasmissione

e pulizia della scatola ingranaggi

1. Rimuovere le 4 viti sul carter della cinghia e
rimuovere il carter della cinghia.(Fig. 24 )

2. Esaminare la cinghia di trasmissione e la puleggia
per rilevare eventuali danni.

3. Usare una spazzola per togliere foglie, erba e sporco
dalla scatola ingranaggi.(Fig. 25 )

Sostituzione e regolazione della

cinghia di trasmissione

1. Rimuovere le 4 viti sul carter della cinghia e
rimuovere il carter della cinghia.(Fig. 26 )

2. Inserite un cacciavite a testa piatta tra il coprimozzo
e la ruota anteriore destra del prodotto.

3. Girare il cacciavite per rimuovere con cautela il
coprimozzo.

Rimuovere il bullone della ruota e la ruota.(Fig. 27 )

Rimuovere la cinghia di trasmissione dalle pulegge
della cinghia.

6. Assicurarsi che le pulegge della cinghia si spostino
con facilita sull'assale.

7. Se e necessario, spruzzare dell'olio che penetri tra le
pulegge e dietro di esse e lubrificare I'assale.
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8. Installare una nuova cinghia di trasmissione e
collegarla correttamente al cuscinetto a sfere prima
di regolare la cinghia di trasmissione.(Fig. 28 )

9. Spostare il cuscinetto a sfera verso l'alto o verso il
basso per regolare la cinghia di trasmissione.(Fig.
29)

Nota: Una cinghia di trasmissione nuova diventa piu
lunga dopo I'utilizzo. Regolare la cinghia di
trasmissione dopo alcune ore di funzionamento.

10. Fissare il carter della cinghia.

11. Azionare il prodotto per accertarsi che la cinghia di
trasmissione sia correttamente montata e regolata.

Sostituzione e regolazione della
cinghia centrale

1. Rimuovere la lama.

Nota: Questa fase non & necessaria quando si
regola solamente la cinghia centrale.

2. Allentare le viti di regolazione di alcuni giri, ma non
rimuoverle.(Fig. 30 )

3. Sostituire la cinghia centrale e serrare
moderatamente le viti di regolazione.

Nota: Questa fase non € necessaria quando si
regola solamente la cinghia centrale.

4. Spostare la marcia in avanti o indietro per regolare la
cinghia centrale.(Fig. 31)

5. Utilizzare una scala di peso con gancio per valutare
la tensione della cinghia centrale. La cinghia ¢ alla
tensione corretta quando si puo spostare 6-10 mm
centralmente. Cio corrisponde a una trazione di 3 kg.
(Fig. 32)

6. Serrare le quattro viti di regolazione a una coppia di
3 Nm.

7. Azionare il prodotto per accertarsi che la cinghia di

trasmissione sia correttamente montata e regolata.
Per controllare I’attrezzatura di
taglio

AVVERTENZA: Per evitare 'avviamento
accidentale del prodotto, rimuovere il cavo di
accensione dalla candela.

AVVERTENZA: Indossare guanti protettivi
quando si esegue la manutenzione
dell'attrezzatura di taglio. La lama & molto
affilata e ci si puo ferire facilmente.

A
A

1. Controllare I'attrezzatura di taglio per individuare
danni o crepe. Sostituire sempre I'attrezzatura di
taglio danneggiata.

2. Osservare la lama per controllare che non sia
danneggiata o usurata.

Nota: Dopo I'affilatura la lama deve essere bilanciata.
Rivolgersi a un centro assistenza per I'affilatura, la
sostituzione e il bilanciamento. Se si urta un ostacolo
che provoca l'arresto del prodotto, sostituire la lama
danneggiata. Il centro di assistenza puo valutare se la
lama puo essere affilata o deve essere sostituita.

Per sostituire la lama

Bloccare la lama con un blocco di legno.(Fig. 33 )

2. Rimuovere il bullone della lama, la rondella elastica
e la lama.(Fig. 34 )

3. Controllare il supporto e il bullone della lama per
verificare che non vi siano danni.

a) Se si sostituisce la lama o il supporto della lama,
sostituire anche il bullone, la rondella elastica e
la rondella di attrito.

4. Esaminare I'albero motore per accertarsi che non sia
piegato.

5. Quando si monta la nuova lama, assicurarsi che le
estremita inclinate puntino in direzione del coperchio
di taglio.(Fig. 35)

6. Far aderire la rondella di attrito e la lama al supporto
della lama.(Fig. 36 )

7. Assicurarsi che la lama si allinei con il centro
dell'albero motore.(Fig. 37 )

8. Bloccare la lama con un blocco di legno.(Fig. 38 )

9. Montare la rondella elastica e serrare il bullone a
una coppia di 80 Nm.(Fig. 39)

10. Girare manualmente la lama per verificare che
possa ruotare liberamente.

A

. Awviare il prodotto per eseguire una prova della
lama. Se la lama non & collegata correttamente, si
verificano delle vibrazioni nel prodotto o il risultato
del taglio € insoddisfacente.

AVVERTENZA: Usare guanti protettivi.
La lama € molto affilata e ci si pud ferire
facilmente.

1

-

Per eseguire il controllo del livello
dell’olio

A

Posizionare il prodotto su un terreno in piano.

ATTENZIONE: Se il livello dell'olio € troppo
basso si possono verificare danni al motore.
Controllare il livello dell'olio prima di avviare
il prodotto.

2. Chiudere la valvola del carburante.

Rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio con
'annessa asta di livello.

4. Pulire I'olio dall'asta di livello.
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5. Inserire I'asta nel serbatoio dell'olio ma non serrare il
tappo del serbatoio dell'olio.

Rimuovere I'asta di livello.
Controllare il livello dell'olio sull'asta di livello.

8. Se il livello dell'olio & basso, rabboccare con olio
motore ed eseguire nuovamente un controllo del
livello dell'olio. Il livello dell'olio & corretto quando si
trova alla tacca superiore dell'asta di livello.

Per sostituire I’olio motore

AVVERTENZA: L'olio motore & molto caldo
subito dopo lo spegnimento del motore.
Lasciare che il motore si raffreddi prima di
scaricare |'olio motore. Se si versa
accidentalmente dell’olio motore sulla pelle,
lavare con acqua e sapone.

A

1. Azionare il prodotto fino a quando il serbatoio
carburante & vuoto.

Rimuovere il cavo di accensione dalla candela.
Rimuovere il tappo del serbatoio dell’olio.
Posizionare un recipiente sotto il prodotto per
raccogliervi I'olio motore.

5. Inclinare il prodotto per scaricare I'olio motore dal
serbatoio dell’olio.

6. Riempire con nuovo olio motore del tipo
raccomandato in Dati tecnici alla pagina 156.

7. Eseguire il controllo del livello dell'olio. Vedere Per
esequire il controllo del livello dell’'olio alla pagina
154.

Pulizia del filtro dell'aria.

ATTENZIONE: Non azionare il motore
senza filtro dell'aria collegato o se il filtro
dell'aria € ostruito.

ATTENZIONE: Sostituire il filtro dell'aria se
non puod essere completamente pulito o se &
danneggiato. Un filtro dell'aria difettoso
provoca danni al motore.

A
A

1. Spingere le linguette del dispositivo di chiusura (A),
rimuovere il coperchio del filtro dell'aria (B) e
rimuovere il filtro dell'aria (C).(Fig. 40 )

2. Colpire il filtro dell'aria contro una superficie dura o
soffiare aria compressa attraverso il filtro dell'aria dal
lato pulito.

ATTENZIONE: Non utilizzare una
spazzola per rimuovere la sporcizia in

A

quanto quest'ultima potrebbe essere
spinta nel filtro dell'aria.

3. Pulire il portafiltro dell'aria (D) e il coperchio del filtro
dell'aria con un panno umido.

A

4. Montare il filtro dell'aria. Assicurarsi che il filtro
dell’aria sia correttamente a tenuta rispetto al
portafiltro dell’aria.

ATTENZIONE: Assicurarsi che non
penetri sporcizia all'interno del condotto
dell'aria (E).

5. Installare prima il coperchio del filtro dell'aria con le
linguette inferiori.

Per esaminare la candela

A

» Controllare la candela nel caso in cui il motore giri a
bassa potenza, risulti difficile da avviare o non
funzioni correttamente al regime minimo.

» Perridurre il rischio di accumulo di materiale
superfluo sugli elettrodi delle candele, osservare le
seguenti istruzioni:

ATTENZIONE: Usare candele originali o del
tipo raccomandato. Un tipo di candela errato
puo danneggiare il prodotto.

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che la miscela sia corretta.

c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

* Selacandela & incrostata, pulirla e controllare che la
distanza tra gli elettrodi sia corretta; vedere Dati
tecnici alla pagina 156.(Fig. 41')

» Sostituire la candela secondo necessita.

Per controllare il sistema di
alimentazione
« Esaminare il tappo del serbatoio del carburante e la

relativa guarnizione di tenuta per verificare che non
vi siano danni.

* Esaminare il tubo pescante per accertarsi che non
presenti perdite. Se il tubo pescante & danneggiato,
farlo sostituire presso un’officina.

Per regolare il filo della frizione

Quando si avverte che il funzionamento dell'unita &
rallentato, € necessario regolare il cavo della frizione.

» Girare la vite di regolazione.(Fig. 42 )

Il filo della frizione & regolato in modo corretto quando la
staffa del filo della frizione & allineata con il dado.

(Fig. 43)
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Trasporto, stoccaggio e smaltimento

Trasporto e conservazione

Per trasportare e conservare il prodotto e il
carburante, accertarsi che non vi siano perdite o
fumi. Scintille o fiamme aperte, provocate ad
esempio da dispositivi elettrici o caldaie, possono
innescare un incendio.

Utilizzare sempre contenitori approvati per la
conservazione e il trasporto del carburante.
Svuotare il serbatoio del carburante prima di riporre
il prodotto per un lungo periodo di tempo. Smaltire il
carburante presso un apposito centro di smaltimento
Fissare in sicurezza il prodotto durante il trasporto
per evitare danni o incidenti.

Conservare il prodotto in un'area chiusa a chiave per
impedire I'accesso a bambini o persone non
autorizzate.

« Conservare il prodotto in un luogo asciutto e al riparo

dal gelo.
Smaltimento

* Rispettare le norme locali sul riciclaggio e le

normative vigenti.

* Smaltire tutte le sostanze chimiche, quali olio motore
o carburante, presso un centro assistenza o un
centro di smaltimento applicabili.

* Quando il prodotto non & piu in uso, inviarlo a un
rivenditore Husqvarna o smaltirlo presso un impianto

di riciclo.

Dati tecnici

Dati tecnici

LB448S LB548S e
Motore
Marchio Honda Honda
Cilindrata, cm3 145 166
Velocita, giri/min 2900 2900
Potenza nominale motore, kW 81 2,7 3,3
Impianto di accensione
Candela NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Distanza tra gli elettrodi, mm 0,7-0,8 0,7-0,8
Carburante e sistema di lubrificazione
Capacita serbatoio carburante, litri 0,9 0,9
Capacita serbatoio olio, litri 0,55 0,55
Olio motore 62 SAE 10W-30 SAE 10W-30

Peso

61 |a potenza nominale del motore indicata corrisponde alla potenza netta media (al rapporto giri/min specifica-
to) di un tipico motore in fase di produzione per il modello di motore misurato dalla normativa SAE J1349/
1ISO1585. | motori per produzione di massa potrebbero presentare un valore diverso da questo. La potenza
effettiva del motore installato nel prodotto finale dipende dalla velocita di funzionamento, dalle condizioni am-

bientali e da altri valori.

62 Utilizzare olio motore di qualita SG-SH. Vedere la tabella delle viscosita presente nel manuale del costruttore
del motore e selezionare la migliore viscosita in base alla temperatura esterna prevista.
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LB448S LB548S e
Con serbatoi vuoti, kg 30,5 32,5
Emissioni di rumore %3
Livello acustico, misurato dB(A) 90 90
Livello acustico, garantito Ly dB(A) 91 91
Livelli di rumorosita 54
Livello di pressione acustica all'orecchio dell'operatore, 77 78
dB(A)
Livelli di vibrazioni, apyeq %
Impugnatura, m/s? 45 4.8
Attrezzatura di taglio
Altezza di taglio, mm 30-60 30-60
Larghezza di taglio, mm 480 480
Lama BioClip BioClip
Codice articolo 5028813-10 5028813-10
Trasmissione
Velocita, km/h 4,5 4,5

63 Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (Lwa) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.

64 Livello di pressione acustica in ottemperanza alla norma ISO 5395. | dati riportati per il livello di pressione

acustica hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1,2 dB(A).
65 Livello di vibrazioni in base alla norma ISO 5395. | dati riportati per il livello di vibrazioni presentano una dis-
persione statistica tipica (deviazione standard) di 0,2 m/s2.
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Dichiarazione CE di conformita

Dichiarazione di conformita CE

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia, tel.:
+46-36-146500, dichiara che i rasaerba Husqvarna
LB548S e e LB448S a partire dai numeri di serie
2018xxxxxxx sono conformi alle norme previste nelle
seguenti DIRETTIVE DEL CONSIGLIO:

« del 17 maggio 2006 "sulle macchine" 2006/42/CE
« del 26 febbraio 2014 "sulla compatibilita
elettromagnetica" 2014/30/UE

« dell'8 maggio 2000 "sull'emissione di rumore
nell'ambiente" 2000/14/CE

Per informazioni sulle emissioni acustiche, consultare i
Dati tecnici.

Sono state applicate le seguenti norme:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Se non diversamente specificato, le norme sopra
elencate sono le ultime versioni pubblicate.

Organo competente: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
ha pubblicato rapporti relativi all'attestazione della
conformita in base all'allegato VI della DIRETTIVA DEL
CONSIGLIO dell’8 maggio 2000 "sull'emissione di
rumore nell'ambiente" 2000/14/CE.

| certificati portano i numeri: 01/901/309, 01/901/312
Huskvarna, 2018-10-31

Claes Losdal, Responsabile sviluppo/Prodotti per il
giardino (rappresentante autorizzato per Husqvarna AB
e responsabile della documentazione tecnica)
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TURINYS

lvndn 159 Priezidira 164

Sauga 160 Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas........ 167

Surinkimas 162 Techniniai duomeny: 167

Naudojimas 163 EB atitikties deklaracija 169
Jvadas

Gaminio aprasas Naudojimas

Sis produktas yra savaeigé sukamoji vejapjove, kuri
naudodama BioClip smulkina Zolg ir pavercia ja trasa.

Gaminio apzvalga

(Pav. 1)
1. Rankena

2. Variklio stabdymo rankena

3. Pavaros svirtis

4. Starterio virves rankena

5. Alyvos dangtelis

6. Dirzo apsauga

7. Duslintuvas

8. Uzdegimo zvake

9. Dirzo apsauga

10. Kuro bakelis

11. Svirtis rankenos kampo reguliavimui
12. Vibracijos slopinimo sistema

13. Sankabos kabelio reguliavimas
14. Apatiné rankena

15. Pjovimo auksc¢io reguliavimo svirtis
16. Kuro voztuvas

17. Oro filtras

18. Pjovimo gaubtas

19. Spyruoklés poverzlé

20. Disko varztas

21. Peilis

22. Peiliy atrama / laikiklis

23. Mul¢iavimo kaistis

24. Naudojimo instrukcija

Simboliai ant gaminio

|SPEJIMAS. Aplaidziai ar netinkamai
naudojant gali bati rimtai ar net mirtinai

(Pav.2) suzalotas operatorius ar kiti Zmonés.

Prie§ naudodami, atidZiai perskaitykite
naudotojo instrukcijg ir jsitikinkite, kad viskg

(Pav. 3) gerai supratote.
Saugokités iSmetamy ir rikoSetu atSokusiy
(Pav.4) daikty.

Gaminj naudokite Zolei privaciuose soduose pjauti.
Nenaudokite gaminio kitiems darbams.

Asmenims ir gyvinams butina laikytis

(Pav.5) saugaus atstumo nuo darbo zonos.
Prie$ taisydami ar prizitirédami sustabdykite
(Pav. 6) variklj ir atjunkite uzdegimo kabelj.
|spéjimas: Saugokite rankas bei kojas ir
(Pav. 7) nekisSkite jy prie besisukanciy daliy.
|spéjimas: Saugokite rankas bei kojas ir
(Pav. 8) nekiskite jy prie besisukancio peilio.
Sis jrenginys atitinka jam taikomas EB
(Pav.9) direktyvas.
| aplinkg skleidziamas triukSmas atitinka
Europos Bendrijos direktyvg. Gaminio
emisijos nurodytos skyriuje , Techniniai
(Pav. 10 ) duomenys” ir ant etiketés.

Pasizymeékite: Kiti ant gaminio pateikti simboliai
(lipdukai), skirti kity komerciniy teritorijy sertifikavimo
reikalavimams.

Lipdukas ant produkto, tik Australijoje ir
Naujojoje Zelandijoje

(Pav. 11)

Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite jy prie
besisukancio peilio.

EUV

A

Gaminio patikimumas

PERSPEJIMAS: Variklio modifikavimas
panaikina Sio produkto ES tipo patvirtinimg.

Kaip nurodyta atsakomybés uz gaminj jstatymuose, mes
nesame atsakingi uz masy gaminio sukeltg Zalg, jei:
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* gaminys netinkamai suremontuotas.

* gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis.

* gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieda.

.

gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
priezilros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

Sauga

Saugos zenkly reikSmeés

|spéjimai, perspéjimai ir pastabos yra skirtos atkreipti
démesj | ypac svarbias instrukcijos dalis.

PERSPEJIMAS: Naudojamas, kai

mirtino arba sunkaus suzeidimo pavojus
arba, jei nesilaikoma naudotojo instrukcijoje
pateikty nurodymy.

naudotojui ar Salia esantiems asmenims kyla

PASTABA: Naudojamas, kai kyla pavojus
sugadinti gaminj, kitas medziagas arba
padaryti zalg aplinkai, jei nesilaikoma
naudotojo instrukcijoje pateikty nurodymy.

A

Visada priziGrékite gaminj naudojantj fizing arba
proting negalig turintj asmenj. Bitina nuolatiné
atsakingo suaugusiojo priezidra.

Neeksploatuokite gaminio, jeigu esate pavarge,
sergate, vartojote alkoholio, narkotiky ar vaisty. Tai
neigiamai veikia jusy regéjima, nuovokg ar
koordinacija.

Neeksploatuokite gaminio, jei jis sugadintas.
Nekeiskite gaminio ir nenaudokite jo, jei ji galéjo
pakeisti kiti.

Sauga darbo vietoje

A

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

Pasizymékite: Naudojama pateikti daugiau, nei bitina
esamoje situacijoje, informacijos.

Bendrieji saugos nurodymai

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

A

» Netinkamai arba neatidZiai naudojant Sis gaminys
yra pavojingas. Jei nesilaikysite saugos nurodymuy,
kyla suzeidimy arba mirties pavojus.

- Sis gaminys veikdamas sukuria elektromagnetinj
lauka. Tam tikromis aplinkybémis $is laukas gali

trikdyti aktyviuyjy arba pasyviujy medicininiy implanty

veikla. Kad sumazéty sunkiy ar mirtiny suzeidimy
pavojus, medicininiy implanty turintiems asmenims
rekomenduojame prie$ naudojant §j gaminj pasitarti
su gydytoju ir implanto gamintoju.

« Visada elkités atsargiai ir vadovaukités sveiku protu.
Jei tiksliai nezinote, kaip naudoti gaminj konkrecioje

situacijoje, sustabdykite darbg ir prie$ tesdami darbg

pasitarkite su ,Husqvarna“ pardavimo atstovu.

» Atsiminkite, kad uz nelaimingus atitikimus, kuriy
metu nukentés asmenys ar turtas, bus atsakingas
naudotojas.

» Rupinkités gaminio Svara. [sitikinkite, kad aiskiai
perskaitéte zenklus ir lipdukus.

* Neleiskite kitiems naudotis gaminiu, jei nejsitikinote,
kad jie perskaité ir suprato naudojimo instrukcijos
turinj.

* Neleiskite gaminio naudoti vaikams.

» Neleiskite gaminio naudoti su instrukcijomis
nesusipazinusiems asmenims.

Prie§ naudodami gaminj nuo darbo zonos pasalinkite
tokius objektus, kaip Sakos, $akelés ir akmenys.
Atsitrenke | pjovimo jrangg objektai gali atSokti ir
suzeisti asmenis bei sugadinti daiktus. Salia
esantiems asmenims ir gyvinams butina laikytis
saugaus atstumo nuo gaminio.

Gaminio niekuomet nenaudokite blogu oru, pvz., kai
pakyla rikas, lyja, pucia stiprus veéjas, stipriai $ala ir
gali zaibuoti. Darbas gaminiu blogu oru arba
drégnose ar $lapiose vietose yra varginantis. Blogu
oru gali susidaryti pavojingos salygos, pvz., slidis
pavirsiai.

Saugokités asmeny, daikty ir tam tikry situacijy
kurios gali neleisti saugiai naudoti gaminio.
Saugokités klitc¢iy, pvz., $akny, akmeny, $akeliy,
duobiy ir grioviy. Aukstoje Zoléje kliatys gali bati
nematomos.

Gali buti pavojinga pjauti Zole jkalnése. Nenaudokite
gaminio, jei Slaitas yra statesnis nei 15°.

Slaitus pjaukite skersai. Nevaziuokite j virsy ir
Zemyn.

Bukite atsargus artédami prie nematomy kampy ir
daikty, kurie uZstoja vaizda.

Darbo sauga

A

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

Gaminj naudokite tik vejy zolei pjauti. NeleidZziama jo
naudoti kitoms uzduotims atlikti.

Naudokite asmenines apsaugines priemones. Zr.
Asmeninés apsauginés priemonés psl. 161.
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Niekada neuzveskite variklio uzdaroje erdvéje ar
netoli degiy medziagy. Variklio iSmetamosios dujos
yra karstos, jose gali bati kibirks¢iy, kurios gali
sukelti gaisra.

Nenaudokite gaminio tinkamai neuzdenge peilio ir
neuzdéje kity dangciy. Netinkamai uzdétas peilis gali
atsilaisvinti ir suZeisti.

Uztikrinkite, kad peilis neatsitrenkty j tokius objektus,
kaip akmenys ir $aknys. Tai gali sugadinti peilj ir
sulenkti variklio velena. Sulenkta asis sukelia didele
vibracijg ir kyla didZiulis pavojus, kad peilis
atsilaisvins.

Jei j peilj atsitrenkia objektas arba susidaro
vibracijos, nedelsdami sustabdykite gaminj. Atjunkite
uzdegimo kabelj nuo uzdegimo Zvakés. Patikrinkite,
ar gaminys neapgadintas. Pataisykite sugadintas
dalis arba remonto darbus perleiskite jgaliotajam
techninés prieZilros atstovui.

Niekada neprijunkite variklio stabdzZio rankenos prie
rankenos visam laikui, kai variklis veikia.

Padékite gaminj ant stabilaus, ploks¢io pavirSiaus ir
paleiskite jj. Patikrinkite, ar peilis nelieCia zemés ar
kokiy kity daikty.

Visada bikite uz gaminio, kai jj naudojate.
Priziurékite, kad visi ratukai baty ant zemés ir abi
rankas laikykite ant rankenos, kai naudojate gaminj.
Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite jy prie
besisukandiy peiliy.

Dirbant varikliui nepakreipkite gaminio.

Bukite atsargis, kai gaminj traukiate atgal.

Dirbant varikliui nepakelkite gaminio. Jei gaminj
turite pakelti, pirmiausia sustabdykite variklj ir
atjunkite uzdegimo kabelj nuo uzdegimo Zvakés.
Naudodami gaminj neikite atgal.

Vezdami jrenginj per zonas be Zolés, pvz., zvirgzdo,
akmeny ir asfalto takelius, sustabdykite variklj.
Dirbant varikliui nebékite su gaminiu. Naudodami
gaminj visada eikite.

Prie$ pakeisdami pjovimo aukstj pirmiausia i§junkite
variklj. Draudziama reguliuoti, kai veikia variklis.
Niekada nepaleiskite gaminio i$ akiy, kai veikia
variklis. ISjunkite variklj ir jsitikinkite, kad pjovimo
jranga nesisuka.

Naudojimo saugos instrukcijos

Asmeninés apsauginés priemonés

A PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

Asmeninés apsauginés priemonés nepadeés visiskai
iSvengti pavojaus susizeisti, taCiau nelaimingo
atsitikimo atveju maziau nukentésite. Leiskite
prekybos atstovui padéti pasirinkti tinkamg jranga.
Jei triukdmo lygis virSija 85 dB, naudokite klausos
apsauga

» Avékite patvarius, neslystancius batus. Neavékite
atviry baty ir nebakite basi.

+ Dévekite storas, ilgas kelnes.

+ Kai bdtina, pvz., montuojant, apzidrint arba valant
pjovimo jranga, uzsimaukite apsaugines pirstines.

Gaminio apsauginés priemonés

A PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

* Nesinaudokite gaminiu, jei jo apsauginés priemonés
yra netvarkingos.

* Reguliariai tikrinkite apsaugines priemones. Jei
apsauginés priemonés yra pazeistos, pasitarkite su
Husqvarna techninés priezilros atstovu.

Atlikite pjovimo gaubto patikra.

Pjovimo gaubtas sumazina gaminio vibracijas ir
sumazina disko keliama suzeidimy pavoju.

* Apziurékite pjovimo gaubta, kad jsitikintuméte, jog
néra pazeidimy, pvz., jtrokiy.

Dirzo apsaugos patikra

Dirzo apsauga sumazina suzeidimy pavojy ir uztikrina,
kad nutrikes pavaros dirzas nebus iSsviestas iSorén.

« |[sitikinkite, kad dirzo apsauga néra pazeista ir yra
tinkamai pritvirtinta.(Pav. 12)

Variklio stabdymo rankena

Variklio stabdzio rankena sustabdo variklj. Atleidus
variklio stabdZio rankeng variklis sustoja.

Kad patikrintuméte variklio stabdj, paleiskite variklj ir
atleiskite variklio stabdZio rankeng. Jei variklis nesustoja
per 3 sekundes, paprasykite, kad jgaliotasis
,Husqgvarna“ techninés priezilros atstovas sureguliuoty
variklio rankena.

(Pav. 13)

Vibracijos slopinimo sistemos patikra

PERSPEJIMAS: ligalaiké vibracija gali
pakenkti silpnos kraujo apytakos Zmoniy
kraujo apytakai ir nervy sistemai.
Pasireiskus per ilgo vibracijy poveikio
simptomais, kreipkités medicininés
pagalbos. Pirmieji simptomai gali bati: kino
tirpimas, jautrumo praradimas, dilg€iojimas,
skausmas, sumazéjusi jéga ar silpnumas,
odos spalvos ar jos struktiros pakitimai. Sie
simptomai dazniausiai pasireiskia pirStuose,
plastakose ir rieSuose.

Vibracijos slopinimo sistema susilpnina rankenos
vibracijas ir palengvina produkto valdyma.
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Plieninis vamzdis rankenoje ir pjovimo gaubtas
sumazina vibracijg. LB548S emodelis taip pat turi 4
vibracijos slopinimo jrenginius, pritvirtintus prie
rankenos.

« Patikrinkite rankeng ir vibracijos slopinimo jrenginius,
norédami jsitikinti, kad néra pazeidimy.(Pav. 14 )

Peiliy atrama / laikiklis

Peiliy atrama sumazina variklio veleno sulinkimo rizika.
Peiliui atsitrenkus | daikta, jis juda paleis peiliy atrama.
Dél judéjimo dévisi peiliy atramos pavirsius.
Nusidévejimas rodo, kad variklio veleno apsauga veikia
tinkamai.

Duslintuvas

Duslintuvas iki minimumo sumazina triuk§mo lygj ir
nukreipia nuo naudotojo variklio iSmetamasias dujas.

Nenaudokite gaminio, jei néra duslintuvo arba jis yra
pazeistas. Esant pazeistam duslintuvui padidéja
triukSmo lygis ir kyla gaisro pavojus.

PERSPEJIMAS: Darbo metu ir tada, kai
variklis veikia tusciaja eiga, duslintuvas labai
ikaista ir kurj laikg iSlieka karstas. Elkités
atsargiai su degiomis medziagomis ir (arba)
garais, kad iSvengtuméte gaisro.

A

Duslintuvo patikra

* Norédami jsitikinti, kad duslintuvas yra tinkamai
pritvirtintas ir néra pazeistas, jj tikrinkite reguliariai.

Degaly naudojimo sauga

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

A

« Neuzveskite gaminio, jei ant gaminio yra kuro arba
variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujama kurg /
alyva ir palaukite, kol gaminys iSdzius.

» Apsipyle drabuzius kuru nedelsiant persirenkite.

* Neapsipilkite kiino kuru, nes jis gali suzaloti.
Apsipyle kiing kuru, jj nusiplaukite muilu ir vandeniu.

» Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skys¢iai.
Reguliariai tikrinkite, ar i§ variklio nesisunkia
skysciai.

« Atsargiai elkités su kuru. Kuras yra degus, o jo garai
— sprogus, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba zuti.

« Nejkvépkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
Pasirtipinkite tinkamu vedinimu.

« Nerukykite greta kuro arba variklio.

« Nedékite Silty objekty greta kuro arba variklio.

« Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

« Prie$ pildami kura jsitikinkite, ar variklis atauses.

« Prie$ pildami kurg létai atidarykite kuro bakelio
dangtelj ir atsargiai iSleiskite slégj.

* Nepilkite j variklj kuro budami patalpoje. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba Ziti uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

< Stipriai uzsukite kuro bakelio dangtelj.
Nepakankamai stipriai uzsukus kuro bakelj kyla
gaisro pavojus.

« PrieS pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 pédy) nuo vietos, kurioje pyléte kura.

« Nepripilkite | kuro bakelj pernelyg daug kuro.

Prieziaros saugos instrukcijos

A

« Variklio iSmetamosiose dujose yra anglies
monoksido — nuodingy, bekvapiy ir labai pavojingy
dujy. Nepaleiskite variklio patalpose ar uzdarose
erdveése.

« Prie$ atlikdami technine gaminio priezitra,
sustabdykite variklj ir atjunkite uzdegimo kabelj nuo
uzdegimo Zvakeés.

* Pjovimo jrangos techninés priezitros darbus atlikite
apsimove apsaugines pirstines. Peilis labai astrus ir
gali lengvai jpjauti.

« Gamintojo nepatvirtinti priedai ir gaminio pakeitimai
gali rimtai ar net mirtinai suzeisti. Nekeiskite gaminio.
Visada naudokite tik gamintojo patvirtintus priedus.

« Jei techniné priezidra atliekama netinkamai ir
nereguliariai, padidéja suzeidimy ir Zalos gaminiui
pavojus.

«  Atlikite tik savininko vadove nurodytus techninés
prieziGros darbus. Visus kitus techninés priezitros
darbus turi atlikti patvirtintas ,Husgvarna“ techninés
priezilros atstovas.

« Patvirtintas ,Husqvarna“ techninés priezitros
atstovas turi reguliariai atlikti gaminio technine
priezidra.

« Pakeiskite pazeistas, sulizusias arba susidévéjusias
dalis.

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

Surinkimas

Jvadas

PERSPEJIMAS: Prie$ surinkdami jrenginj
perskaitykite ir supraskite saugos skyriaus
informacija.

A

PERSPEJIMAS: Prie$ surinkdami gaminj
nuo uzdegimo Zvakés nuimkite dangtel].

A
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Rankenos surinkimas ir
sureguliavimas

1. Nuimkite rankenos verzle ir poverzle nuo plokstés
ant virSutinés rankenos.

2. |statykite virSuting rankeng | vieta vir§ apatinés

Naudodami produktg netoli sienos, pasukite rankeng
i Song, norédami geros valdymo padéties.(Pav. 16 )

Sukite reguliavimo ratukus ant vaziuoklés, norédami
reguliuoti rankeng vertikaliai.(Pav. 17 )

Muléiavimo priedo montavimas

rankenos. 1. Pakreipkite produktg atgal, uzdegimo zvake nukreipe
i virdy.
A PASTABA: Ustikrinkite, kad laidai 2. [kjskjte mulcibatvimo r_)rie(lio ka;sg:ius [ angas i$ vidinés
nejstrigs ir nebus pazeisti. piovimo gaubto pusés.(Pav. 18 )
3. Pritvirtinkite mul€iavimo priedo varztus i$ iSorinés
3. Uzdékite poverZlg ir rankenos verzle.(Pav. 15) pjovimo gaubto pusés.(Pav. 19)
Naudojimas
]vadas 1. Ka.d_padidin_tun)étg pj_ovimo aukstj, pjovimo aukscio
svirtj palenkite j priekj.
PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj 2. Kad sumazintumete pjovimo aukstj, pjovimo aukscio

perskaitykite ir supraskite saugos skyriaus
informacija.

A

Prie$S naudodami gaminj

1. Atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir
isitikinkite, kad viskg gerai supratote.

2. Apziarékite pjovimo jrangg ir jsitikinkite, kad ji
tinkamai prijungta ir sureguliuota. Zr. Pjovimo
Jjrangos patikrinimas psl. 165.

3. Uzpildykite kuro bakelj. Zr. Norédami pripildyti
degaly psl. 163.

4. Pripilkite alyvos bakelj ir patikrinkite alyvos lygj. Zr.
Alyvos lygio tikrinimas psl. 166.

Norédami pripildyti degaly

Jei jmanoma, naudokite ekologiSka / alkilato benzing.
Jei ekologi$ko / alkilato benzino naudoti negalite,
naudokite geros kokybés besvinj benzing arba benzing
su Svinu, kurio oktaninis skaic¢ius ne mazesnis nei 90.

PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio
oktaninis skaicius yra mazesnis nei 90 RON
(87 AKI). Antraip galima sugadinti gaminj.

A

1. Létai atsukite kuro bakelio dangtelj, kad iSleistuméte
slégi.

2. Létai pilkite i§ degaly kanistro. Jei i$liejate kura,
nuvalykite jj audiniu ir palaukite, kol kuras i§dzius.

3. Nuvalykite sritj aplink kuro bakelio dangtel].

4. Stipriai uzsukite kuro bakelio dangtelj.
Nepakankamai stipriai uzsukus kuro bakelj kyla
gaisro pavojus.

5. Prie$ pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 péduy) nuo vietos, kurioje pyléte kura.

Pjovimo auksc¢io nustatymas

Galima nustatyti 6 pjovimo aukscio padétis.

svirtj palenkite atgal.

A

PASTABA: Nenustatykite per zemo pjovimo
aukscio. Peiliai gali uzkliudyti Zeme, jei vejos
pavirSius nelygus.

Irenginio paleidimas

1.

|sitikinkite, kada uzdegimo kabelis prijungtas prie
uzdegimo Zvakés.

2. Atidarykite kuro voztuva.(Pav. 20 )

o o

~

Bakite uz jrenginio.

Laikykite variklio stabdymo rankeng prispaude prie
rankenos.(Pav. 21))

Desine ranka laikykite starterio lynelj.

Létai patraukite starterio lynelj, kol pajusite
pasiprieSinima.

Tada stipriai patraukite, kad paleistuméte variklj.

PERSPEJIMAS: Nevyniokite starterio virvés
sau ant rankos.

A
A

PASTABA: Neistraukite starterio virvés iki
galo. Nepaleiskite starterio virvés rankenos,
kai ji iStraukta.

Raty pavaros naudojimas

Nuspauskite pavaros svirtj zemyn.(Pav. 22 )

Prie§ patraukdami produktg atgal, iSjunkite pavarg ir
pastumkite jrenginj | priekj apie 10 cm.

Atleiskite variklio stabdymo rankeng trumpg atstuma,
kad iSjungtuméte pavara, pvz., kai priartéjate prie
kligties.
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Gaminio sustabdymas

* Norédami sustabdyti tik pavara, atleiskite variklio
stabdymo rankeng trumpg atstuma.

* Norédami iSjungti variklj, visiSkai atleiskite variklio
stabdymo rankena.

» Uzdarykite kuro voztuva.(Pav. 23 )

Gery rezultaty gavimas
» Visada naudokite pagalasta peilj. AtSipes peilis

Be to, astrus peilis naudoja maziau energijos nei
atSipes.

Nepjaukite daugiau nei 1/3 Zolés ilgio. Pirmiausia
nupjaukite nustate didelj aukstj. Patikrinkite rezultatg
ir sumazinkite pjovimo aukstj iki tinkamo lygio. Jeigu
zolé tikrai auksta, judékite létai ir, jei reikia, pjaukite 2
kartus.

Kiekvieng kartg pjaukite skirtingomis kryptimis, kad
vejoje nesusidaryty dryZiai.

netaisyklingai nupjauna ir Zolés pavirSius pagelsta.

Prieziiira

Jvadas

A

Visiems gaminio techninés priezidros ir remonto
darbams reikia specialiy apmokymy. Garantuojame
profesionalaus remonto ir techninés priezitros darby
pasiekiamuma. Jei jusy pardavéjas néra techninés
priezidros atstovas, paprasykite jo informacijos apie
artimiausia techninés priezitros atstova.

PERSPEJIMAS: Prie$ atlikdami priezidros
darbus perskaitykite ir supraskite saugos
skyriaus informacija.

Prieziaros grafikas

Techninés priezitros intervalai apskaiciuojami pagal
kasdienj gaminio naudojima. Intervalai keiciasi, jei
gaminys naudojamas kasdien.

Techninés prieziuros informacijos, pazymétos *, zr.
instrukcijas, pateikiamas Gaminio apsauginés
priemoneés psl. 161.

Techninés priezitros darbas

Kasdien

Kiekvieng
savaite

Kiekvieng
meénesj

Atlikti bendrajg apzilrg

Patikrinti alyvos lygj

Nuvalyti jrenginj

ISvalykite oro filtrg

Patikrinti pjovimo jrangg

Patikrinti pjovimo jrangos gaubtg*

Patikrinti variklio stabdymo rankeng*

X | X[ X[ X]| X[ X]| X

Patikrinti duslintuvg*®

Patikrinti uzdegimo Zvake

Patikrinkite, ar nepazeistas pavaros dirzas

ISvalykite pavaros korpusa

Pakeiskite alyva (pirma karta po 5 naudojimo valandy, tada kas 25 nau-
dojimo valandas ir kas metus)

Pakeiskite oro filtrg.

Patikrinti degaly sistema

Patikrinti ir sureguliuoti pavara (sankabos laidas)
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Bendroji apzitira

« |sitikinkite, kad gaminio verzlés ir varztai priverZzti.

Gaminio valymas is iSorés

« Lapus, Zole ir purvg nuvalykite Sepeciu.

« Apzilrekite ar neuzsikiSusi oro jsiurbimo anga
variklio virSuje.

« Gaminio neplaukite auksto slégio plovimo aparatu.

« Jei gaminj valote vandeniu, nepilkite vandens tiesiai
ant variklio.

Pjovimo jrangos gaubto vidinio
pavirSiaus valymas

1. Paverskite jrenginj ant Sono ant duslintuvo.

PASTABA: Jei gaminj paversite ant oro
filtro, galite sugadinti variklj.

A

2. Vandeniu apliekite vidinj pjovimo jrangos gaubto
pavirsiy.

Pavaros dirzo patikrinimas ir

pavaros korpuso valymas

1. ISsukite 4 varztus ant dirzo apsaugos ir nuimkite
dirzo apsauga.(Pav. 24 )

2. Patikrinkite, ar nepazeistas pavaros dirzas ir dirzines
pavaros skriemulys.

3. Naudodami $epetj nuvalykite nuo pavaros korpuso
lapus, Zole ir purva.(Pav. 25)

Pavaros dirzo keitimas ir

reguliavimas

1. I8sukite 4 varztus ant dirzo apsaugos ir nuimkite
dirzo apsauga.(Pav. 26 )

2. |kiskite plok&cig atsuktuva tarp produkto priekinio
desiniojo ratlankio ir jo gaubto.

3. Atsargiai pasukite atsuktuvg, norédami nuimti
ratlankio gaubta.

4. Atsukite rato varzta ir nuimkite ratg.(Pav. 27 )

5. Nuimkite pavaros dirza nuo dirzinés pavaros
skriemuliy.

6. |sitikinkite, kad dirZzinés pavaros skriemuliai lengvai
juda ant asiy.

7. Jei reikia, papurkskite prasiskverbiancios alyvos tarp
dirzinés pavaros skriemuliy ir uz jy bei sutepkite asj.

8. Sumontuokite naujg pavaros dirzg ir tinkamai
pritvirtinkite jj ties rutuliniu guoliu, pries reguliuodami.
(Pav. 28)

9. Judinkite rutulinj guolj aukstyn arba zemyn,
norédami reguliuoti pavaros dirzg.(Pav. 29 )

Pasizymékite: Naujas pavaros dirzas naudojamas
ilgéja. Po keliy naudojimo valandy vél sureguliuokite
pavaros dirza.

10. Uzdékite dirzo apsauga.

11. Panaudokite produkta, norédami jsitikinti, kad
pavaros dirzas tinkamai sumontuotas ir
sureguliuotas.

Centrinio dirzo keitimas ir
reguliavimas

1. Nuimkite peilj.

Pasizymékite: Sis Zingsnis nebiitinas, jei
reguliuojate tik centrinj dirza.

2. Atlaisvinkite reguliavimo varztus kelis apsisukimus,
taciau nei$sukite jy.(Pav. 30 )

3. Pakeiskite centrinj dirzg ir vidutiniSkai priverzkite
reguliavimo varztus.

Pasizymeékite: Sis Zingsnis nebiitinas, jei
reguliuojate tik centrinj dirza.

4. Judinkite pavarg pirmyn arba atgal, norédami
reguliuoti centrinj dirza.(Pav. 31)

5. Naudodamiesi svarstyklémis su kabliu, patikrinkite
centrinio dirzo jtempima. Dirzo jtempimas teisingas,
jei centre jis gali judéti 6-10 mm. Tai atitinka 3 kg
traukima.(Pav. 32)

6. lki galo priverzkite reguliavimo varztus 3 Nm sukimo
momentu.

7. Panaudokite produktg, norédami jsitikinti, kad
pavaros dirzas tinkamai sumontuotas ir
sureguliuotas.

Pjovimo jrangos patikrinimas

1. Patikrinkite, ar pjovimo jranga nepazeista ir
nejskilusi. Visada pakeiskite pazeistg pjovimo jranga.

PERSPEJIMAS: Kad jranga netygia
nepasileisty, iStraukite uzdegimo kabelj i$
uzdegimo Zvakeés.

PERSPEJIMAS: Pjovimo jrangos techninés
prieziaros darbus atlikite apsimove
apsaugines pirstines. Peilis labai astrus ir
gali lengvai jpjauti.

2. Apziurékite peilj, ar jis nepazeistas ir neatSipes.

Pasizymeékite: Pagalandus peilj jj reikia subalansuoti.
Pagalasti, pakeisti ir subalansuoti peilj turi techninés
prieziGros centro darbuotojai. Jei susidaréte su kliatimi,
dél kurios jrenginys sustojo, pakeiskite pazeistg peilj.
Leiskite techninés priezitros centro darbuotojams
nuspresti, ar peilj dar galima galasti, ar jau reikia keisti.
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Peilio keitimas

UZfiksuokite peilj medzio bloku.(Pav. 33 )

2. ISimkite peilio varztg, spyruokling poverzle ir peilj.

(Pav. 34)

3. Patikrinkite, ar peilio atrama ir peilio tvirtinimo
varztas néra pazeisti.

a) Keisdami peilj arba peilio atrama, taip pat
pakeiskite peilio tvirtinimo varzta, spyruokling
poverzle ir apsauging poverzle.

4. Patikrinkite variklio veleng, kad jsitikintuméte, ar jis
nesulenktas.
5. Uzdedant naujg peilj, sitikinkite, kad sulenkti galai

yra nukreipti pjovimo gaubto puse.(Pav. 35)

6. UZzdékite apsaugine poverzle ir peilj ant peilio
atramos.(Pav. 36 )
7. |sitikinkite, kad peilis sulygiuotas su variklio veleno

centru.(Pav. 37)

8. UZfiksuokite peil] medzio bloku.(Pav. 38 )
9. Uzdékite spyruokling poverzle ir priverzkite varztg 80

Nm sukimo momentu.(Pav. 39 )

10. Ranka pasukite peilj ir patikrinkite, ar jis laisvai
sukasi.

PERSPEJIMAS: Bitinai mivékite
pirStines. Peilis labai astrus ir gali lengvai
ipjauti.

A

-
-

. Paleiskite gaminj, kad iSbandytuméte peilj. Jei peilis
netinkamai uzdétas, gaminys vibruoja arba
pjaunama nepakankamai gerai.

Alyvos lygio tikrinimas

PASTABA: Per mazas alyvos kiekis gali
sukelti variklio gedimus. Prie$ paleisdami
gaminj patikrinkite alyvos lygj

A

atvesti. Jei uzsipilsite variklio alyvos ant
odos, nuvalykite jg muilu ir vandeniu.

Eksploatuokite gaminj, kol kuro bakelis iStustes.
Nuimkite uzdegimo kabelj nuo uzdegimo zvakes.
Nuimkite alyvos bakelio dangtel;.

H>own =

Po gaminiu padékite konteineri, j kurj surinksite
variklio alyva.

o

Pakreipkite jrenginj, kad iSleistuméte variklio alyva i$
alyvos bakelio.

o

Pripilkite naujos variklio alyvos. Rekomenduojamo
tipo ieSkokite Techniniai duomenys psl. 167.

N

Patikrinkite alyvos lygj. Zr. Alyvos lygio tikrinimas psl.
166.

Oro filtro valymas
1. Nuspauskite fiksatorius (A), nuimkite oro filtro

dangtelj (B) ir nuimkite oro filtrg (C).(Pav. 40 )

Padauzykite oro filtrg  kietg pavirSiy arba puskite
suspaustq org per oro filtrg i$ Svarios jo pusés.

A

Nuvalykite oro filtro laikiklj (D) ir oro filtro dangtelj
drégna Sluoste.

PASTABA: Neleiskite varikliui veikti be oro
filtro arba jei oro filtras purvinas.

PASTABA: Pakeiskite oro filtra, jei
nepavyksta jo visiSkai iSvalyti arba jei jis
pazeistas. Sugedes oro filtras gali sugadins
variklj.

N

PASTABA: Nevalykite $epeciu, nes taip
galite jstumti neSvarumus j oro filtra.

d

-

Pastatykite gaminj ant lygaus pavirSiaus.

N

Uzdarykite kuro voztuva.

5

Nusukite alyvos bakelio dangtelj su pridétu alyvos
lygio matuokliu.

Nuvalykite alyvg nuo matuoklés.

|dékite alyvos lygio matuoklj | alyvos bakelj, taciau
nepriverzkite alyvos bakelio dangtelio.

6. IStraukite lygio matuokle.
7. Patikrinkite alyvos lygj matuoklio pagalba.

8. Jei alyvos lygis nedidelis, pripilkite variklio alyvos ir
vél jj patikrinkite. Alyvos lygis teisingas, kai yra ties
virSutine lygio matuoklio Zyme.

Variklio alyvos keitimas

PERSPEJIMAS: I$ karto sustabdzius variklj
variklio alyva yra labai kar$ta. Prie$
iSleisdami variklio alyvg leiskite varikliui

A

PASTABA: Uztikrinkite, kad purvas
nepatekty j oro kanalg (E).

A

Sumontuokite oro filtra. |sitikinkite, kad oro filtras
visiSkai sandarus oro filtro laikiklyje.

&

o

Sumontuokite oro filtro dangtelj apatiniais fiksatoriais
pirmyn.

Uzdegimo zvakés tikrinimas

A

« Patikrinkite uzdegimo zvake, jei variklio galingumas
mazas, jj sunku paleisti arba jis netinkamai veikia
tuscigja eiga.

PASTABA: Visada naudokite
rekomenduojamo tipo zvakes. Netinkamo
tipo uzdegimo Zzvakeé gali pazeisti gaminj.
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* Norédami sumazinti pasaliniy medziagy atsiradimg « Patikrinkite kuro Zarnele ir jsitikinkite, kad ji

ant uzdegimo zvakeés elektrody, laikykites Siy neprateka. Jei kuro zarnelé pazeista, paprasykite,
instrukcijy: kad techninés priezitros atstovas jg pakeisty.
a) |sitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis - - -
) {uééiaja oo 9 9 Sankabos laido reguliavimas
b) |sitikinkite, kad naudojate tinkama kuro misinj. Jei pavara veikia létai, batina sureguliuoti sankabos
c) Patikrinkite, ar oro filtras yra $varus. laida.
« Jeigu uzdegimo Zvaké purvina, nuvalykite jg ir » Pasukite reguliavimo varztg.(Pav. 42 )

atikrinkite, ar nustatytas tinkamas tarpas tar . . . S
zlektrodq 5r Techn/fg/;ai duomenyspsrlj 76‘7(KI)3av Sankabos kabelis tinkamai sureguliuotas, kai jo laikiklis
41) T ' ' ' sulygiuotas su verzZle.

-+ Esant reikalui pakeiskite uzdegimo Zvake. (Pav. 43)

Kuro sistemos tikrinimas

< Patikrinkite kuro bakelio dangtelj ir uzsandarinkite jj,
kad nepazeistuméte.

Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas

Transportav|mas ir Iaikymas » Laikykite gaminj uzrakintoje patalpoje, kad jo
nepasiekty vaikai arba nejgalioti asmenys.
*  Norédami laikyti ir transportuoti gaminj ir kura, + Laikykite gaminj sausoje neuz$alancioje vietoje.
isitikinkite, kad jis neprateka ir neskleidzia .
iSmetamuyjy dujy. ZieZirbos arba atvira ugnis, pvz., Salinimas
elektriniai jrenginiai arba dziovintuvai, gali sukelti
gaisra, » Laikykités vietiniy atlieky tvarkymo reikalavimy ir

« Laikydami ir transportuodami kurg visada naudokite galiojanciy teises akty.
patvirtintus konteinerius. » I3pilkite visas chemines medziagas, pvz., variklio

alyva arba kurg techninés priezitros centre arba
tinkamoje Salinimo vietoje.

+ Kai gaminys nebenaudojamas, nusiyskite ji
,Husqgvarna“ pardavéjui arba atiduokite j perdirbimo
vieta.

< IStustinkite kuro bakelj prie$ padédami gaminj laikyti
ilgam laikui. Kurg iSpilkite tinkamoje Salinimo vietoje.

« Saugiai pritvirtinkite gaminj ji transportuodami, kad
nepazeistumete ir iSvengtumeéte nelaimingy
atsitikimy.

Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

LB448S | LB548S e
Variklis
Gamintojas ,Honda"“ ,Honda"“
Darbinis tdris, cm?3 145 166
Greitis, aps. / min 2900 2900
Nominali variklio galia, kW 66 2,7 3,3
Uzdegimo sistema
UZzdegimo zvaké NGK BPR5ES NGK BPR5ES

66 Nurodyta variklio galia atitinka to modelio tipinés gamybos bidu pagaminto variklio viduting naudingaja ati-
duodama galig (varikliui veikiant nurodytu greiciu), iSmatuota pagal SAE standartg J1349 / ISO1585. Masinés
gamybos badu pagaminty varikliy galia gali skirtis. Faktiné gaminyje jmontuoto variklio galia priklausys nuo
darbinio greicio, aplinkos salygy ir kity aplinkybiy.
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LB448S LB548S e
Tarpas tarp elektrody, mm 0,7-0,8 0,7-0,8
Kuro / tepimo sistema
Kuro bakelio talpa, litrai 0,9 0,9
Alyvos bako talpa, litrai 0,55 0,55
Variklio alyva 67 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Svoris
Su tusciais skysciy bakeliais, kg 30,5 32,5
Skleidziamas triuk$mas 8
Garso stiprumo lygis, iSmatuotas dB (A) 90 90
Garso galios lygis, garantuojamas Ly dB (A) 91 91
Garso lygiai %
Naudotojo ausj veikiantis garso slégis, dB (A) | 77 | 78
Vibracijos lygiai, apyeq /°
Rankena, m/s? | 45 | 48
Pjovimo jranga
Pjovimo aukstis, mm 30-60 30-60
Pjovimo plotis, mm 480 480
Peilis BioClip BioClip
Gaminio numeris 5028813-10 5028813-10
Pavara
Greitis, km/h 4,5 4,5

67 Naudokite SG-SH kokybes variklio alyva. Ziiirékite klampumo lentele variklio gamintojo instrukcijoje ir pasirin-

68
69

70

kite geriausia klampuma, atsizvelgdami | numatoma lauko temperatira.

Triuk8mas, skleidziamas j aplinka, iSmatuotas kaip garso galia (Lwa) pagal EB direktyvg 2000/14/EB.
Triuk8mo slégio lygis pagal ISO 5395. Pateikiamy triuk§mo slégio duomeny bidingoiji statistiné sklaida (stand-
artinis nuokrypis) lygi 1,2 dB (A).

Vibracijos lygis pagal ISO 5395. Pateiktuose vibracijos lygio duomenyse yra 0,2 m/s? tipiska statistiné sklaida
(standartinis nuokrypis).
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EB atitikties deklaracija

EB atitikties deklaracija

,Husgvarna AB“, SE-561 82 Huskvarna, Svedija, tel.

+46-36-146500, patvirtina, kad vejapjovés Husqvarna
LB548S e ir LB448S, kuriy serijos numeriai prasideda

nuo 2018xxxxxxXx, atitinka §iy TARYBOS DIREKTYVUY

reikalavimus:

« 2006 m. geguzés 17 d. direktyvos 2006/42/EB dél
masiny;

¢ 2014 m. vasario 26 d. direktyvos 2014/30/ES dél
elektromagnetinio suderinamumo;

* 2000 m. geguzeés 8 d. direktyvos 2000/14/EB dél j
aplinka skleidZiamo triuk§mo.

Daugiau informacijos apie triukSmo emisijg zr.

»Techniniai duomenys*.

Pritaikyti tokie standartai:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Jei nenurodyta kitaip, taikomos naujausios paskelbtos
nurodyty standarty versijos.

Notifikuotoji jstaiga: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
pateiké ataskaitg dél atitikties 2000 m. geguzés 8 d.
TARYBOS DIREKTYVOS 2000/14/EB dél j aplinka
skleidziamo triukSmo VI priedo reikalavimams jvertinimo.

Sertifikatai numeruojami taip: 01/901/309, 01/901/312
Huskvarna, 2018-10-31

Claes Losdal, plétros vadovas / sodo gaminiai
(igaliotasis ,Husqvarna AB* atstovas, atsakingas uz
techning dokumentacijg)
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levads

lzstradajuma apraksts

Izstradajums ir gajéja vadits rotéjoss zales plavejs, kas
izmanto BioClip, lai sagrieztu zali méslojuma.

Izstradajuma parskats

(Att. 1)

1. Rokturis

2. Dzin&ja bremzu rokturis

3. Piedzinas svira

4. Startera auklas rokturis

5. Ellas tvertnes vacins

6. Siksnas aizsargs

7. TroksSna slapétajs

8. Aizdedzes svece

9. Siksnas aizsargs

10. Degvielas tvertne

11. Roktura lenka regulé$anas svira
12. Vibraciju samazinasanas sistéma
13. Sajuga troses reguléSana

14. Apakséjais rokturis

15. GrieSanas augstuma svira
16. Degvielas varsts

17. Gaisa filtrs

18. Griezéja parsegs

19. Atsperpaplaksne

20. Asmens skrive

21. Asmeniem

22. Naza adapteris

23. Mul¢ésanas ieliktnis

24. Lietotaja rokasgramata

=

Simboli uz izstradajuma

BRIDINAJUMS! Pavir$a vai nepareiza
lietoSana var radit nopietnas traumas vai

(Att. 2) navi lietotdjam vai citam personam.

Ladzu, rapigi izlasiet So lietoSanas
rokasgramatu un pirms izstradajuma
lietoSanas parliecinieties, vai izprotat

(Att. 3) instrukcijas.

Uzmanieties no mestiem un rikoSeta

(Att. 4) atlecoSiem priekSmetiem.

Paredzeta lietoSana

Izmantojiet izstradajumu zales plausanai privatos
darzos. Nelietojiet izstradajumu citiem darbiem.

NodroSiniet, lai darba zona neatrastos
(Att. 5) cilvéki un dzivnieki.
Pirms veicat remontdarbus vai tehnisko
apkopi, apturiet dzin€ju un iznemiet

(Att. 6) aizdedzes vadu.

Bridinajums! Turiet rokas un kajas drosa

(Att. 7)) attaluma no rotéjoSajam dalam.

Bridinajums! Turiet rokas un kajas drosa

(Att. 8) attdluma no rotéjosSiem asmeniem.

Sis izstradajums atbilst speka eso$ajam

(Att. 9) EK direkfivam.

TrokSnu emisijas limenis atbilstoSi Eiropas
Kopienas direktivai. Izstradajuma emisiju
limenis ir noradits sadala “Tehniskie dati” un

(Att. 10)  uz uzlimes.

Piezime: Paréjie uz izstradajuma noraditie simboli/
uzlimes attiecas uz dazu tirdzniecibas nozaru prasibam.

Uzlime uz izstradajuma, tikai Australijai un
Jaunzelandei

(Att. 11)

Turiet rokas un kajas dro$a attaluma no rotéjosiem
asmeniem.

ESV

A

Atbildiba par izstradajuma kvalitati

BRIDINAJUMS: Motora atvér$ana anulé &1
kédes zaga ES tipa apstiprinajumu.

Saskana ar likumiem par izstradajuma kvalitati més
neuznemamies atbildibu par bojajumiem, ko radijis
musu izstradajums, ja:
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« ir veikts nepareizs izstradajuma remonts;
» izstradajuma remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko

nav nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;
« izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav

nodros$inajis vai apstiprinjis razotajs;

* izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota apkopes
centra vai pie pilnvarota specialista.

DrosSiba

Drosibas definicijas

Bridinajumi, norades “Uzmanibu!” un piezimes tiek
izmantotas, lai izceltu Tpasi svarigas lietotaja
rokasgramatas dalas.

BRIDINAJUMS: Tiek izmantota tad, ja
rokasgramata sniegto instrukciju
neievéro$anas dé| operatoram vai blakus
eso$ajam personam draud traumu vai naves
risks.

A

IEVEROJIET: Tiek izmantota tad, ja
rokasgramata sniegto instrukciju
neievéroSanas dél rodas izstradajuma, citu
materialu vai blakus eso$as teritorijas
bojajuma risks.

Piezime: Tiek izmantota, lai sniegtu plasaku informaciju,
kas nepiecieSama attiecigaja situacija.

Visparigi noradijumi par drosibu

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

+  Sis izstradajums ir bistams, ja to lieto nepareizi vai ja
nerikojaties piesardzigi. DroSibas instrukciju
neievéroSana var izraisit traumas vai navi.

+  Sis izstradajums darbibas laika rada
elektromagnétisko lauku. Noteiktos apstaklos Sis
lauks var traucét aktiva vai pasiva mediciniska
implantata darbibu. Lai samazinatu nopietnas
traumas gusanas vai dzivibas zaudésanas risku,
meés iesakam personam, kam ir mediciniskie
implantati, pirms §i izstradajuma lietosanas
konsultéties ar savu arstu un mediciniska implantata
razotaju.

« Vienmeér rikojieties piesardzigi un sapratigi. Ja
neesat droSs par to, ka izmantot So izstradajumu
konkréta situacija, partrauciet darbu un sazinieties ar
savu Husqvarna izplatitaju, pirms turpinat.

« Paturiet prata, ka operators ir atbildigs par
negadijumiem, kuros iesaisfitas citas personas.

« Gadajiet, lai izstradajums ir tirs. Parliecinieties, ka
varat skaidri izlasit Zimes un uzlimes.

* Nelaujiet nevienai personai izmantot izstradajumu, ja
neesat parliecinajies, ka $i persona ir izlasijusi un
izprot lietotaja rokasgramatas saturu.

» Nelaujiet bérniem lietot $o izstradajumu.

* Nelaujiet lietot izstradajumu personai, kas nav
iepazinusies ar lietoSanas noradijumiem.

* Jaizstradajumu izmanto persona ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam sp&jam, vienmér uzraugiet
S0 personu. Tuvuma vienmer jabat pieaugusajam.

* Neizmantojiet So izstradajumu, ja esat noguris, slims
vai esat alkohola, narkotiku vai medikamentu
izraistta reibuma. Sads stavoklis negativi ietekmé
jusu redzi, modribu, koordinaciju un spriestspéju.

* Neizmantojiet izstradajumu, ja tas ir bojats.

* Neveiciet izmainas $aja izstradajuma un
neizmantojiet to, ja ir iespéjams, ka citas personas
taja ir veikuSas izmainas.

Darba zonas drosiba

A

* Pirms izmantojat izstradajumu, nonemiet no darba
zonas priekSmetus, pieméram, zarus, Zagarus un
akmenus.

+ Priek8meti, kas saskaras ar grieSanas ierici, var
atlekt un nodarit kaitéjumu personam vai citiem
priekSmetiem. Gadajiet, lai citi cilvéki un dzivnieki
atrastos dro$a attaluma no izstradajuma.

* Nekad neizmantojiet izstradajumu sliktos
laikapstaklos, pieméram, migla, lietd, stipra véja,
lield aukstuma un pastavot zibeno$anas riskam.
Izstradajuma izmanto$ana sliktos laikapstaklos vai
mitra vai slapja vieta ir nogurdino$a. Slikti
laikapstakli var izraisit bistamus apstaklus,
pieméram, slidenas virsmas.

* Parliecinieties, vai nav personu, priekSmetu un
situaciju, kas varétu kaveét izstradajuma drosu
darbibu.

* Uzmanigi skatieties, vai nav Skér$|u, pieméram,
saknu, akmenu, zaru, bedru un gravju. Gara zalé var
atrasties dazadi skersli.

+ Plau$ana uz nogazem var but bistama.
Neizmantojiet izstradajumu uz virsmas, kuras
slipums parsniedz 15°.

* Uz nogazem izstradajumu izmantojiet garenvirziena.
Neplaujiet uz augsu un uz leju.

* Esiet uzmanigi, kad tuvojaties stiriem, aiz kuriem
nekas nav redzams, un priekSmetiem, kas aizsedz
skaidru skatu.

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.
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Darba drosiba

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

A

* Izmantojiet So izstradajumu tikai zalienu plau$anai.
Izstradajumu nav atlauts izmantot citu darbu
veik$anai.

« Lietojiet individualos aizsardzibas lidzek|us. Skatiet
Seit: /ndividualie aizsarglidzekli lpp. 172.

* Nekad neiedarbiniet dzin€ju slégtas telpas vai
uzliesmojoSu materialu tuvuma. Dzin€ja izpludes
gazes ir karstas, un tajas var bit dzirksteles, kas var
izraisit ugunsgréku.

* Nedarbiniet izstradajumu, ja asmens un visi parsegi
nav piestiprinati pareizi. Nepareizi piestiprinats
asmens var k|t valigs un izraisit traumas personai.

« Parliecinieties, ka asmens neatsitas pret
priek§metiem, pieméram, akmeniem un sakném.
Tas var sabojat asmeni un saliekt dzinéja varpstu.
Saliekts asmens izraisa stipru vibraciju un rada loti
lielu risku, ka asmens klust valigs.

« Jaasmens saskaras ar priekSmetu vai rodas
spécigas vibracijas, nekavéjoties izslédziet
izstradajumu. Atvienojiet aizdedzes vadu no
aizdedzes sveces. Parbaudiet, vai izstradajuma nav
bojajumu. Novérsiet bojajumus vai laujiet pilnvarota
servisa parstavim veikt remontu.

* Nekad nepiestipriniet dzinéja bremzu rokturi
pastavigi rokturim, kad dzinéjs ir iedarbinats.

* Novietojiet izstradajumu uz stabilas, lidzenas
virsmas un iedarbiniet to. Parliecinieties, vai asmens
nepieskaras zemei vai citiem priekSmetiem.

« Darbinot izstradajumu, vienmér staviet aiz ta.

« Darbinot izstradajumu, raugiet, lai visi Cetri riteni
atrodas uz zemes un turiet rokturi ar abam rokam.
Turiet rokas un kajas drosa attaluma no rotéjoSajiem
asmeniem.

* Nekad nenolieciet izstradajumu dzin€ja darbibas
laika.

» Esiet piesardzigs, velkot izstradajumu uz aizmuguri.

» Nekad neceliet izstradajumu uz aug$u dzingja
darbibas laika. Ja jums japacel izstradajums,
vispirms izslédziet dzin€ju un atvienojiet aizdedzes
vadu no aizdedzes sveces.

* Neejiet atmuguriski izstradajuma lietoSanas laika.

» lzsledziet dzinéju, kad parvietojaties pa teritorijam,
ko neklaj zale, pieméram, pa grants, akmens vai
asfalta celiniem.

* Nekad neskrieniet ar izstradajumu dzin€ja darbibas
laika. Darbinot izstradajumu, vienmer ejiet.

* Apturiet dzinéju, pirms mainat grieSanas augstumu.
Nekad neméginiet veikt regulé$anas darbus dzinéja
darbibas laika.

* Nekad neatstajiet izstradajumu bez uzraudzibas
dzin€ja darbibas laika. I1zslédziet dzinéju un
parliecinieties, vai grieSanas ierice neroté.

Noradijumi par drosu darbu

Individualie aizsarglidzekli

A

«  3adi idzekli nevar pilntba novérst traumu gusanas
risku, taCu samazina traumu smaguma pakapi, ja
negadijums tomeér notiek. Laujiet izplatitajam palidzét
jums izvéléties pareizo aprikojumu.

« Jatrok$na limenis ir augstaks par 85 dB, izmantojiet
dzirdes aizsarglidzeklus.

« Velciet izturigus zabakus vai kurpes, kas neslid.
Nevelciet val€jas kurpes un neejiet ar basam kajam.

* Velciet izturigas garas bikses.

* Vajadzibas gadijuma izmantojiet aizsargcimdus,
pieméram, piestiprinot, parbaudot vai firot grieSanas
aprikojumu.

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

Produkta drosibas ierices

A

* Nelietojiet izstradajumu ar bojatam droSibas iericém.

« Regulari parbaudiet droSibas ierices. Ja drosibas
ierices ir bojatas, sazinieties ar savu Husqvarna
servisa parstavi.

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklasfitas
bridinajuma instrukcijas.

Griezéja parsega parbaude

Griez€ja parsegs samazina izstradajuma vibracijas un
asmens raditu ievainojumu gdsanas risku.

« Parbaudiet griez€ja parsegu, lai parliecinatos, vai
nav bojajumu, pieméram, plaisu.
Siksnas aizsarga parbaude

Siksnas aizsargs samazina traumu risku, ka art
nodrosina, ka bojata piedzinas siksna netiek izviesta.

« Parliecinieties, vai siksnas aizsargam nav bojajumu
un vai tas ir pareizi piestiprinats.(Att. 12')

Dzinéja bremzu rokturis

Dzinéja bremZzu rokturis aptur dzingju. Atlaizot dzin€ja
bremzu rokturi, dzinéjs apstajas.

Lai parbauditu dzinéja bremzes, iedarbiniet dzinéju un
péc tam atlaidiet dzinéja bremzu rokturi. Ja dzingjs
neapstajas tris sekundeés, lieciet pilnvarota Husqvarna
servisa parstavim noregulét dzinéja bremzes.

(Att. 13)
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Vibraciju slapésanas sistémas parbaude

BRIDINAJUMS: Personam ar asinsrites
traucéjumiem parmériga atrasanas vibraciju
ietekmé var izraisit asinsrites vai nervu
sistémas bojajumus. Ja jutat parmérigas
vibraciju ietekmes simptomus, meklgjiet
medicinisku palidzibu. Tie var bat $adi:
tirpSana, nejufigums, tirpas, dursti$ana,
sapes, vajums vai izmainas adas krasa un
stavoklT. Sie simptomi parasti ir novérojami
pirkstos, rokas vai locitavas.

A

Vibraciju slapésanas sistéma samazina roktura vibraciju
un atvieglo izstradajuma ekspluataciju.

Térauda caurule staré un griez€ja parsegs samazina
vibraciju. Modelim LB548S e ari ir 4 vibraciju slapésanas
iekartas, kas piestiprinatas pie stires.

« Parbaudiet stires un vibraciju slapésanas iekartas,
lai parliecinatos, vai tas nav bojatas.(Att. 14)

Naza adapteris

Naza adapteris samazina dzinéja varpstas saliekSanas
risku. Ja varpsta trapa kddam priekSmetam, nazis tiek
virzits pret naza adapteri. Kustiba rada nodilumu uz
naza adaptera virsmas. Nodilums norada, ka dzin&ja
varpstas aizsardziba darbojas pareizi.

Slapétajs
Slapétajs maksimali mazina troksni un novirza motora
izplides gazes prom no operatora.

Nelietojiet izstradajumu, ja slapétajs nav piestiprinats vai
ir bojats. Bojats slapétajs palielina trok$na limeni un
aizdeg$anas risku.

A

Troksna slapétaja parbaude

BRIDINAJUMS: Lieto$anas laika, tilit péc
tas un tad, kad dzinéjs darbojas tuksgaita,
slapétajs loti uzkarst. Lai noverstu
aizdeg$anos, esiet piesardzigs uzliesmojosu
materialu un/vai gazu tuvuma.

« Regulari parbaudiet slapétaju, lai parliecinatos, ka
tas ir pareizi piestiprinats un nav bojats.

Drosibas noradijumi, rikojoties ar degvielu

A

* Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela vai
dzinégja ella. Notiriet nevélamo degvielu/ellu un laujiet
izstradajumam nozat.

« Jadegviela ir nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

« Nelaujiet degvielai nonakt uz kermena, jo ta var
izraisit savainojumus. Ja degviela ir nonakusi uz

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

kermena, izmantojiet ziepes un tdeni, lai to
nomazgatu.

* Nelietojiet izstradajumu, ja dzinéja ir siice. Regulari
parbaudiet, vai dzinéjam nav radusies sice.

* Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigs. Degviela ir
viegli uzliesmojo$a, tas tvaiki ir spradzienbistami, un
var izraisit savainojumus vai navi.

* Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var izraisit
savainojumus. Parliecinieties, vai gaisa plisma ir
pietiekama.

+ Nesmeékejiet degvielas vai dzingja tuvuma.

» Nenovietojiet siltus objektus degvielas vai dzingja
tuvuma.

* Nepievienojiet degvielu dzinéja darbibas laika.

* Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, vai dzingjs ir
atdzisis.

» Pirms uzpildes Iéni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

+ Neveiciet dzin€ja degvielas uzpildi telpas.
Nepietiekama gaisa pliisma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saindéjoties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

« Pilnba piegrieziet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacin$ nav piegriezts, pastav
aizdeg$anas risks.

* Pirms iedarbinasanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu attaluma) no vietas, kur veicat
uzpildi.

» Nelejiet degvielas tvertné parak daudz degvielas.

Noradijumi par droSu apkopi

A

» Dzin€ja gazu izplides satur oglekla monoksidu, kas
ir bezkrasaina, indiga un |oti bistama gaze.
Nedarbiniet dzinéju iekstelpas vai slégtas telpas.

+ Pirms veicat izstradajuma apkopi, vispirms izslédziet
dzinéju un atvienojiet aizdedzes vadu no aizdedzes
sveces.

* Veicot grieSanas aprikojuma apkopi, velciet
aizsargcimdus. Asmens ir |oti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

* Piederumi un parveidojumi izstradajuma, kurus
razotajs nav apstiprinajis, var izraisit nopietnas
traumas vai navi. Neparveidojiet izstradajumu.
Izmantojiet tikai tadus piederumus, ko ir apstiprinajis
razotajs.

« Ja apkope netiek veikta pareizi un regulari, traumu
gusanas risks un bojajumu izstradajumam risks
palielinas.

* Veiciet tikai to apkopi, kas noradita ipasnieka
rokasgramata. Visi paréjie apkopes darbi javeic
pilnvarota Husqvarna servisa parstavim.

» Lauijiet pilnvarota Husqvarna servisa parstavim
regulari veikt izstradajuma apkopi.

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.
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» Nomainiet bojatas, nodilusas un saltizu$as detalas.

Montaza

levads

BRIDINAJUMS: Pirms montéjat
izstradajumu, izlasiet nodalu par dro$ibu un

BRIDINAJUMS: Nonemiet aizdedzes
sveces vadu no aizdedzes sveces, pirms
montéjat izstradajumu.

A parliecinieties, vai saprotat to.

Roktura uzstadiSana un regulé$ana

1. Nonemiet roktura uzgriezni un paplaksni no plaksnes
uz augs$éja roktura.

2. Novietojiet aug$€jo rokturi pozicija virs apakséja
roktura.

A IEVEROJIET: Parliecinieties, vai troses
nesapinas un netiek bojatas.

3.

Piestipriniet paplaksni un roktura uzgriezni.(Att. 15)
Pagrieziet rokturi uz saniem, lai nodrosinatu
piemeérotu ekspluatacijas poziciju, kad izstradajumu
ekspluatéjat sienas tuvuma.(Att. 16 )

Pagrieziet reguléSanas riteniSus uz Sasijas, lai rokturi
regulétu vertikali.(Att. 17 )

MulééSanas aizbazna montaza

1.

Sasveriet izstradajumu uz aizmuguri ta, lai
aizdedzes svece butu augsa.

levietojiet mulcéSanas aizbazna tapas atverés no
griezéja parsega iekSpuses.(Att. 18)

Piestipriniet mul¢é$anas aizbazna skriives no
griezé€ja parsega arpuses.(Att. 19)

Darb

1ba

levads

BRIDINAJUMS: Pirms sakat darbu ar
produktu, izlasiet nodalu par dro$ibu un

parliecinieties, vai saprotat to.

Pirms izstradajuma darbinasanas

1. Uzmanigi izlasiet lietotaja rokasgramatu un
parliecinieties, vai izprotat instrukcijas.

2. Parbaudiet grieSanas aprikojumu, lai parliecinatos,
vai tas ir pareizi piestiprinats un noreguléts. Skatiet
Seit: Griesanas aprikojuma parbaudisana lpp. 177.

3. Uzpildiet degvielas tvertni. Skatiet Seit: Degvielas
uzpildisana lpp. 174.

4. Uzpildiet degvielas tvertni un parbaudiet ellas imeni.
Skatiet Seit: £Jjas limepa parbaude lpp. 177.

Degvielas uzpildisana

Ja iespéjams, izmantojiet zemu emisiju/alkilatu degvielu.
Ja zemu emisiju/alkilatu benzins nav pieejams,
izmantojiet kvalitativu bezsvina benzinu vai svinu
saturoSu benzinu, kura oktanskaitlis ir vismaz 90.

IEVEROJIET: Neizmantojiet benzinu, kura
oktanskaitlis ir mazaks par 90 RON (87 AKI).

Pretéja gadijuma izstradajums var tikt bojats.

1. Léni atveriet degvielas tvertnes vacinu, lai
samazinatu spiedienu.

Léeni uzpildiet ar degvielas kannu. Ja esat iz$|akstijis
degvielu, nofiriet to ar draninu un laujiet atlikuSajai
degvielai nozat.

Nofiriet vietu ap degvielas tvertnes vacinu.

Pilniba piegrieziet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacin$ nav piegriezts, pastav
aizdeg$anas risks.

Pirms iedarbinasanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu attaluma) no vietas, kur veicat
uzpildi.

PlauSanas augstuma reguléSana

GrieSanas augstumu var noregulét 6 imenos.

1.

Lai palielinatu grieSanas augstumu, parvietojiet
grieSanas augstuma sviru uz prieksu.

Lai samazinatu grieSanas augstumu, parvietojiet
grieSanas augstuma sviru uz aizmuguri.

IEVEROJIET: Neiestatiet grie$anas
augstumu parak zemu. Ja zaliena virsma

nav lildzena, asmeni var saskarties ar zemi.

Izstradajuma iedarbinasana

1.

Parliecinieties, vai aizdedzes vads ir pievienots
aizdedzes svecei.

2. Atveriet degvielas varstu.(Att. 20 )

Staviet aiz izstradajuma.
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Turiet startera auklas rokturi ar labo roku.
Léni velciet startera auklu, ldz sajatat pretestibu.

N o o s

Lai iedarbinatu dzinéju, spécigi to pavelciet.

Turiet dzinéja bremzu rokturi pretl starei.(Att. 21)

roku.

BRIDINAJUMS: Netiniet startera auklu ap

IEVEROJIET: Neizvelciet startera auklu

> B>

kad aukla izvilkta.

pilniba. Neatlaidiet startera auklas rokturi,

Piedzinas izmanto$ana riteniem
« Bidiet piedzinas sviru uz leju.(Att. 22)

« Pirms velkat izstradajumu uz aizmuguri, atvienojiet
piedzinu un pastumiet izstradajumu uz priek$u par

aptuveni 10 cm.
« Nedaudz atlaidiet dzinéja bremzu rokturi, lai

Izstradajuma izslegSana

Lai apstadinatu tikai piedzinu, nedaudz atlaidiet
dzinéja bremzu rokturi.

Lai apturétu dzinéju, pilniba atlaidiet dzinéja bremzu
rokturi.

Aizveriet degvielas varstu.(Att. 23 )

Laba rezultata panaksana

Vienmeér lietojiet tikai asus asmenus. Lietojot trulu
asmeni, plauSanas rezultats ir nevienmerigs, un
noplauta zales virsma klUst dzeltena. Ass asmens art
patéré mazak energijas neka truls asmens.
Neplaujiet vairak par s no zales garuma. Vispirms
plaujiet ar lielu plausanas augstuma iestatijumu.
Parbaudiet rezultatu un nolaidiet plau$anas
augstumu lidz pienemamam limenim. Ja zale ir |oti
gara, plaujiet Iéni un, ja nepiecie$ams, dariet to
divreiz.

Katru reizi plaujiet dazados virzienus, lai zaliena
neatstatu svitras.

atvienotu piedzinu, pieméram, ja ejat tuvu Skérslim.

Tehniska apkope

levads Versieties pie vina, lai iegitu informaciju par tuvako
servisa parstavi.
BRIDINAJUM%: Pirms \{el_cat. a_pk'opl, |z|_aS|et Apkopes grafiks
nodalu par drosibu un parliecinieties, vai
izprotat to. Apkopes intervali tiek aprékinati atbilstosi izstradajuma

ikdienas lieto$anai. Intervali mainas, ja izstradajumu
Lai veiktu visus izstradajuma apkopes un remonta neizmanto ikdiena.
darbus, ir nepiecieSama pasa apmaciba. Més
garantéjam profesionala remonta un apkopes
pieejamibu. Ja jusu izplafitajs nav servisa parstavis,

Apkopei, kas atziméta ar zimi *, skatiei instrukcijas
sadala Produkta drosibas ierices lpp. 172.

Apkope Katru dienu Reizi E\edé- Reizi rpé-
la nesi

Visparéjas parbaudes veik$ana X

Parbaudiet ellas imeni X

Nofiriet izstradajumu X

Iztiriet gaisa filtru X

Parbaudiet grieSanas aprikojumu X

Parbaudiet grieSanas parsegu* X

Parbaudiet dzinéja bremzu rokturi* X

Parbaudiet slapéetaju*

Parbaudiet aizdedzes sveci

Piedzinas siksnas bojajumu parbaude

Parnesumkarbas (reduktora) kartera tirisana
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Apkope Katru dienu Reizi pede- Reizi me-
la nesi

Nomainiet ellu (pirmo reizi péc 5 h lietoSanas, péc tam — ik péc 25 h X

lietoSanas un reizi gada)

Nomainiet gaisa filtru. X

Parbaudiet degvielas sistemu

Parbaudiet un noregul€jiet piedzinu (sajuga vadu)

Visparéjas parbaudes veikSana

Parliecinieties, vai uzgriezni un skraves uz
izstradajuma ir ciesi pievilkti.

Produkta tiriSana no arpuses

Izmantojiet suku, lai nofiritu lapas, zali un netirumus.
Parliecinieties, vai gaisa ieplide dzinéja augSpusé
nav blokéta.

Produktu nedrikst skalot ar augstspiediena idens
straklu.

Ja izstradajuma tiriSanai izmantojat Gdeni, nelejiet to
tieSi uz dzingja.

GrieSanas parsega iekséjas virsmas
tinsana

1.

Novietojiet izstradajumu uz saniem ar slapétaju uz
leju.

IEVEROJIET: Novietojot izstradajumu ar
gaisa filtru uz leju, var sabojat dzinéju.

A

2. Ar $luteni noskalojiet grieSanas parsega iek$éjo

virsmu.

Piedzinas siksnas parbaude un
parnesumkarbas (reduktora) kartera
tiriSana

1.

Nonemiet 4 skrives uz siksnas aizsarga un
nonemiet siksnas aizsargu.(Att. 24 )

2. Parbaudiet, vai piedzinas siksna un siksnas
skriemelis nav bojati.
3. Izmantojiet suku, lai notiritu lapas, zali un netirumus

no parnesumkarbas (reduktora) kartera.(Att. 25)

Piedzinas siksnas nomaina un
regulésana

1.

Nonemiet 4 skrives uz siksnas aizsarga un
nonemiet siksnas aizsargu.(Att. 26 )

2. levietojiet plakangala skruvgriezi starp dekorativo
disku un riteni uz izstradajuma laba priek$éja ritena.
3. Uzmanigi grieziet skriivgriezi, lai nonemtu dekorafivo

disku.

10.
11.

Iznemiet ritena skrivi un nonemiet riteni.(Att. 27 )
Nonemiet piedzinas siksnu no siksnas skriemeliem.

Parliecinieties, vai siksnas skriemeli kustas viegli uz
ass.

Ja nepiecieSams, uzsmidziniet dzilas iedarbibas ellu
starp un aiz siksnas skriemeliem un ieellojiet asi.
Uzstadiet jaunu piedzinas siksnu un piestipriniet to
pareizi pie lodiSu gultna, pirms reguléjat piedzinas
siksnu.(Att. 28 )

Parvietojiet lodiSu gultni uz augsu vai leju, lai
regulétu piedzinas siksnu.(Att. 29 )

Piezime: Jauna piedzinas siksna péc lietoSanas
klust garaka. Regul€jiet piedzinas siksnu vélreiz péc
vairakam darba stundam.

Pievienojiet siksnas aizsargu.

Ekspluatéjiet izstradajumu, lai nodrosinatu, ka
piedzinas siksna ir pareizi uzstadita un noreguléta.

Vidéjas siksnas nomaina un
regulésana

1.

Nonemiet asmeni.

Piezime: Sis solis ir nepiecie$ams, ja reguléjat tikai
vidéjo siksnu.

Atbrivojiet reguléSanas skrives par vairakiem
apgriezieniem, bet neiznemiet tas.(Att. 30 )
Nomainiet vidéjo siksnu un méreni piegrieziet
reguléSanas skraves.

Piezime: Sis solis ir nepiecie$ams, ja regulgjat tikai
vidéjo siksnu.

Parvietojiet parnesumu uz priekSu vai atpakal, lai
regulétu vidéjo siksnu.(Att. 31)

Izmantojiet aka svarus, lai parbaudiet vidéjas
siksnas spriegojumu. Siksnas spriegojums ir pareizs,
ja ta centra var parvietoties par 6-10 mm. Tas atbilst
3 kg ravienam.(Att. 32)

Pilntba pievelciet reguléSanas skriives ar 3 Nm
griezes momentu.

Ekspluatéjiet izstradajumu, lai nodroSinatu, ka
piedzinas siksna ir pareizi uzstadita un noreguléta.
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GrieSanas aprikojuma parbaudiSana

Ellas Iimena parbaude

BRIDINAJUMS: Lai novérstu nejausu
palai$anu, atvienojiet aizdedzes vadu no
aizdedzes sveces.

IEVEROJIET: Parak zems ellas imenis var
izraisit dzin€ja bojajumus. Pirms iedarbinat
izstradajumu, parbaudiet ellas Tmeni.

A

BRIDINAJUMS: Veicot grieanas
aprikojuma apkopi, velciet aizsargcimdus.
Asmens ir |oti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

A
A

1. Parbaudiet, vai grieSanas aprikojums nav bojats vai

ieplaisajis. Vienmér nomainiet bojatu grieSanas ierici.

2. Apskatiet asmeni, lai redzétu, vai tas nav bojats vai
truls.

Piezime: Vajadzibas gadijuma péc asmens
uzasinasanas to balanséjiet. Laujiet servisa centram
asinat, nomainit un balansét asmeni. Ja saskaraties ar
Skérsli, kas liek izstradajumam apstaties, nomainiet
bojato asmeni. Lai apkopes centra parstavis novértée, vai
asmens ir jauzasina, vai ari tas ir janomaina.

1. Novietojiet izstradajumu uz lidzenas virsmas.
2. Aizveriet degvielas varstu.
3. Nonemiet ellas tvertnes vacinu ar piestiprinato
meérstieni.
Nofiriet no mérstiena ellu.

levietojiet mérstieni ellas tvertné, bet nepiegrieziet
ellas tvertnes vacinu parak ciesi.

Iznemiet mérstieni.
7. Parbaudiet ellas limeni uz mérstiena.

8. Ja ellas Imenis ir parak zems, uzpildiet dzingja ellu
un parbaudiet ellas imeni vélreiz. Ellas limenis ir
pareizs, kad tas ir pie aug$éjas mérstiena atzimes.

Dzinéja ellas maina

Asmens nomainiSana

Blokéjiet asmeni ar koka kluciti.(Att. 33 )

2. lznemiet asmens skravi, atsperi, nonemiet paplaksni
un asmeni.(Att. 34 )

3. Parbaudiet, vai naza adapteris un asmens skriive
nav bojati.

a) Ja nomainat naza adaptera asmeni, nomainiet
art asmens skravi, atsperes paplaksni un berzes
paplaksni.

4. Parbaudiet dzinéja varpstu, lai parliecinatos, vai ta
nav saliekta.

5. Kad piestiprinat jauno asmeni, parliecinieties, vai
saliektie gali ir vérsti grieSanas parsega virziena.(Att.
35)

6. Novietojiet berzes paplaksni un asmeni pret asmens
atbalstu.(Att. 36 )

7. Parliecinieties, vai asmens ir salagots ar dzin€ja
varpstas centru.(Att. 37 )

Blokéjiet asmeni ar koka kluciti.(Att. 38 )
9. Piestipriniet atsperpaplaksni un piegrieziet skravi ar
80 Nm griezes momentu.(Att. 39 )

10. Ar roku pagrieziet asmeni un parbaudiet, vai tas
griezas brivi.

BRIDINAJUMS: Lietojiet aizsargcimdus.
Asmens ir loti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

A

11. ledarbiniet izstradajumu, lai parbauditu asmeni. Ja
asmens nav pareizi piestiprinats, izstradajums vibré
vai plau$anas rezultats nav apmierinoss.

BRIDINAJUMS: Uzreiz péc dzinéja
izslég$anas dzingja ella ir loti karsta. Laujiet
dzinéjam atdzist, pirms nolejat dzin€ja ellu.
Ja esat uz$|akstijis dzin€ja ellu uz adas,
nomazgajiet to ar ziepém un tdeni.

A

1. Darbiniet izstradajumu, ldz degvielas tvertne ir
tuksa.

2. Atvienojiet aizdedzes vadu no aizdedzes sveces.
Nonemiet ellas tvertnes vacinu.

Novietojiet trauku zem izstradajuma, lai savaktu
dzinégja ellu.

5. Sasveriet izstradajumu, lai nolietu dzinéja ellu no
ellas tvertnes.

6. Uzpildiet ar vajadziga veida jaunu dzin€ja ellu, kas
ieteikta sadala Tehniskie dati jpp. 179.

7. Parbaudiet ellas limeni. Skatiet Seit: £//as imepa
parbaude lpp. 177.

Gaisa filtra tiriSana

A
A

IEVEROJIET: Nedarbiniet dzingju, ja nav
pievienots gaisa filtrs vai ja gaisa filtrs ir
nefirs.

IEVEROJIET: Ja gaisa filtru nevar pilniba
iztirtt vai tas ir bojats, nomainiet to. Defekfivs
gaisa filtrs rada dzin&ja bojajumus.

-

Nospiediet aiztures izcilnus (A), nonemiet gaisa filtra
vaku (B) un iznemiet gaisa filtru (C).(Att. 40 )

2. Sitiet gaisa filtru pret cietu virsmu vai pltiet saspiestu
gaisu caur gaisa filtru no gaisa filtra firas puses.
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IEVEROJIET: Neizmantojiet suku, lai
nonemtu netirumus, jo tadéjadi netirumi
tiek iespiesti gaisa filtra.

A

Tiriet gaisa filtra turétaju (D) un gaisa filtra vaku ar
mitru dranu.

IEVEROJIET: Parliecinieties, vai gaisa
caurulvada (E) neiek|Tst nefirumi.

A

Uzstadiet gaisa filtru. Parliecinieties, vai gaisa filtrs
pilntba atbalstas pret gaisa filtra turétaju.

Uzstadiet gaisa filtra vaku ar apakséjam tapam
vispirms.

Aizdedzes sveces parbaude

A

IEVEROJIET: Vienmér lietojiet ieteikto
aizdedzes sveces tipu. Nepiemérota
aizdedzes svece var radit izstradajuma
bojajumus.

Parbaudiet aizdedzes sveci, ja dzinéjam nepietiek
jaudas, dzin€ju nevar viegli iedarbinat vai ari tas
nedarbojas pareizi tuk$gaita.

Lai samazinatu nevélamu materialu uzkraSanos uz
aizdedzes sveces elektrodiem, ievérojiet turpmakos
noradijumus.

.

a) Parliecinieties, vai tuk3gaitas apgriezienu skaits
ir noreguléts pareizi.

b) Parliecinieties, vai degvielas maisijums ir
atbilstoSs.

c) Parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs.

Ja aizdedzes svece ir nefira, notiriet to un

parbaudiet, vai atstatums starp elektrodiem ir

pareizs; skatiet Seit: Tehniskie dati jpp. 179.(Att. 41)

Ja nepiecieSams, nomainiet aizdedzes sveci.

Degvielas sistemas parbaude

Parbaudiet degvielas tvertnes vacinu un degvielas
tvertnes vacina blivi, lai parliecinatos, vai nav
bojajumu.

Parbaudiet degvielas $lutenes, lai parbauditu, vai
nav noplides. Ja degvielas $litene ir bojata, laujiet
servisa parstavim to nomainit.

Sajiuga vada reguléSana

Ja Skiet, ka braukSana notiek I€ni, ir janoregulé sajtiga
vads.

Grieziet regulé$anas skriivi.(Att. 42 )

Sajuga trose ir pareizi noreguléta, kad sajuga troses
kronsteins ir izlldzinats ar uzgriezni.

(Att. 43)

Parvadasana, glabasana un utilizéSana

Transportésana un glabasana

Attieciba uz izstradajuma un degvielas glabasanu un
transportés$anu parliecinieties, vai nav noplides vai
tvaiku. Dzirksteles vai atklatas liesmas, ko rada,
pieméram, elektroierices vai tvaika katli, var izraisit
ugunsgréku.

Vienmér izmantojiet apstiprinatas tvertnes degvielas
glabasanai un transporté$anai.

I1ztukSojiet degvielas tvertni, pirms novietojat
izstradajumu glabasanai uz ilgaku laiku. Nododiet
degvielu piemérojama utilizéSanas vieta.
Transporté$anas laika droSi nostipriniet
izstradajumu, lai noveérstu bojajumus un
negadijumus.

Glabajiet izstradajumu norobezota vieta, lai novéerstu
to, ka tam var pieklit bérni vai personas, kam tas
nav atjauts.

Glabajiet izstradajumu sausa vieta, kura temperatira
nepazeminas zem 0°C.

Utilizesana

.

levérojiet vietéjas parstrades prasibas un
piemérojamos noteikumus.

Utilizejiet visas kimikalijas, pieméram, dzin&ja ellu
vai degvielu, servisa centra vai piemérojama
utilizacijas vieta.

Kad izstradajums vairs netiek izmantots, nosutiet to
Husqvarna izplafitajam vai nogadajiet to parstrades
vieta.
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Tehniskie dati

Tehniskie dati
LB448S LB548S e

Dzinéjs
Zimols "Honda" "Honda"
Dzingja tilpums, cm? 145 166
Atrums, apgr./min 2900 2900
Dzinéja nominaljauda, kW 71 2.7 3.3
Aizdedzes sistéema
Aizdedzes svece NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Atstarpe starp elektrodiem, mm 0,7-0,8 0,7-0,8
Degvielas un elloSanas sistéma
Degvielas tvertnes ietilpiba, litri 0,9 0,9
Ellas tvertnes tilpums, litros 0,55 0,55
Dzingja ella 72 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Svars
Svars ar tuksu tvertni, kg 30.5 32.5
Trok$na emisija 3
Skanas jaudas limenis, izméritais dB(A) 90 90
Skanas jaudas imenis, garantétais Ly dB (A) 91 91
Skanas limeni 7
Skanas spiediena limenis pie operatora auss, dB(A) | 77 | 78
Vibracijas limeni, apyeq /°
Rokturis, m/s? | 45 | 4.8
GrieSanas ierice
GrieSanas augstums, mm | 30-60 | 30-60

71 Maksimali pielaujama dzinéja jauda ir vidéja tipiska razo$anas dzinéja neto jauda (péc noteiktajiem apgr./

min.) dzinéja modelim, kas mérita péc SAE standarta J1349/ISO1585. Vairakumam dzin€ju Sis lielums var at-

Skirties no Seit noradita. Faktiska izejas jauda dzinéjam, kas uzstadits gala izstradajumam, bis atkariga no

darbibas atruma, vides apstakliem un citiem lielumiem.
72 |zmantojiet SG-SH kvalitates dzingja ellu. Skat. viskozitates tabulu dzingja raZotaja rokasgramata un izvéliet-

ies piemérotako viskozitates limeni atbilstoSi paredzamajai ara temperatirai.

73 Atbilstosi EK Direkfivai 2000/14/EK trok$nu emisija apkartné ir mérita ka troksna jauda (Lya).
74 Skanas spiediena imenis atbilstosi standartam ISO 5395. Sniegtajos datos par skanas spiediena fimeni ir ti-
piska statistiska izkliede 1,2 dB(A) (standartnovirze).

75 Vibraciju Tmenis atbilstosi ISO 5395. Sniegtajos datos par vibracijas limeni ir tipiska 0,2 m/s? statistiska iz-

kliede (standarta novirze).
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LB448S LB548S e
Plausanas platums, cm 480 480
Asmens BioClip BioClip
Izstradajuma numurs 5028813-10 5028813-10
BraukSana
Atrums, km/h 4.5 4.5

180

741-002 - 11.10.2018



EK atbilstibas deklaracija

EK atbilstibas deklaracija

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zviedrija, talr.
nr.: +46-36-146500, apliecina, ka zales plaveéji
Husqvarna, LB548S e un LB448S, sakot no sérijas
numura 2018xxxxxxx un talak, atbilst PADOMES
DIREKTIVAS prasibam:

« 2006. gada 17 maijs, Direktiva 2006/42/EK, “par
masinu tehniku”

* 2014. gada 26. februara direkfiva 2014/30/ES “par
elektromagnétisko saderibu”;

* 2000. gada 8. maija direktiva 2000/14/EK “par
trok$na emisiju vide”.

Lai iegutu informaciju par trokSna emisijam, skatiet

sadalu “Tehniskie dati”.

Ir pieméroti $adi standarti:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Ja nav noradits citadi, ir speka iepriek$ uzskaitito
standartu jaunakas publicétas versijas.

Pieteikuma iesniedzéjs 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala ir
sniedzis zinojumus par atbilstibas novértéjumu saskana
ar PADOMES 2000. gada 8. maija DIREKTIVAS
2000/14/EK par trok$nu emisijam vidé VI pielikumu.

Sertifikatiem ir $adi numuri: 01/901/309, 01/901/312
Huskvarna, 2018-10-31

Claes Losdal, nodalas vaditajs/darzkopibas izstradajumi
(Pilnvarotais Husqvarna AB parstavis, kas atbild par
tehnisko dokumentaciju)
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Inleiding

Productbeschrijving Gebruik

Het product is een roterende duwmaaier die BioClip
gebruikt om het gras te snijden tot meststof.

Productoverzicht
(Fig. 1)

1. Hendel / handgreep

2. Remhendel motor

3. Aandrijfhendel

4. Starthendel

5. Oliedop

6. Riembescherming

7. Geluiddemper

8. Bougie

9. Riembescherming

10. Brandstoftank

11. Hendel voor de hoekverstelling van de handgreep
12. Trillingdempingssysteem

13. Afstelling koppelingskabel
14. Onderste hendel

15. Maaihoogtehendel

16. Brandstofklep

17. Luchtfilter

18. Kap van maaidek

19. Veerring

20. Mesbout

21. Mes

22. Messteun

23. Mulchplug

24. Husqvarna Automower® 420/430X/440

Symbolen op het product

WAARSCHUWING: Onzorgvuldig of onjuist
gebruik kan leiden tot letsel of overlijden van

Gebruik het product voor het snijden van gras in
particuliere tuinen. Gebruik het product niet voor andere
taken.

Houd personen en dieren op veilige afstand

(Fig.5)  van het werkgebied.

Zet de motor uit en verwijder de
ontstekingskabel voordat u reparaties of

(Fig. 6) onderhoud uitvoert.

Waarschuwing: Houd handen en voeten uit

(Fig. 7)) de buurt van draaiende onderdelen.

Waarschuwing: Houd handen en voeten uit

(Fig. 8)  de buurt van het roterende mes.

Dit product voldoet aan de geldende EG-

(Fig. 9) richtlijnen.

Geluidsemissie naar de omgeving volgens

de richtlijn van de Europese Gemeenschap.
De emissie van het product is vermeld in het
hoofdstuk "Technische gegevens" en op het

(Fig. 10) label.

Let op: Andere symbolen/stickers op het product
hebben betrekking op certificeringseisen voor een aantal
commerciéle markten.

Sticker op het product, alleen voor
Australié en Nieuw-Zeeland

(Fig. 11)

Houd handen en voeten uit de buurt van het roterende
mes.

EUV

(Fig.2)  de gebruiker of anderen.
Lees de bedieningshandleidi Idi WAARSCHUWING: De EU-
digf e:zoerglir;ltngsdea&st‘ihéggszg;%\;u '9 typegoedkeuring van dit product vervalt als
. ) ongeoorloofde wijzigingen aan de motor
(Fig. 3) begrepen voordat u het product gebruikt. aaggebracht wortjieg. 9
Kijk uit voor weggeslingerde en afgeketste
(Fig. 4) voorwerpen.
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Productaansprakelijkheid

Zoals uiteengezet in de wet voor
productaansprakelijkheid zijn wij niet aansprakelijk voor
schade die door ons product wordt veroorzaakt, indien:

« het product niet goed is gerepareerd.
* het product is gerepareerd met onderdelen die niet

van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

* het product een accessoire bevat die niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

* het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
opmerkingen worden gebruikt om te wijzen op
belangrijke delen van de handleiding.

WAARSCHUWING: Wordt gebruikt om te
wijzen op de kans op ernstig of fataal letsel
voor de gebruiker of omstanders wanneer
de instructies in de handleiding niet worden
gevolgd.

A

OPGELET: Wordt gebruikt indien er een
risico bestaat op schade aan het product en
andere eigendommen of aan de omgeving
wanneer de instructies in de handleiding niet
worden gevolgd.

A

Let op: Geven verdere informatie die nodig is in een
bepaalde situatie.

Algemene veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

A

« Dit product is gevaarlijk als het verkeerd wordt
gebruikt, of als u niet voorzichtig bent. Letsel of
overlijden kunnen het gevolg zijn als u de
veiligheidsvoorschriften negeert.

« Dit product produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder bepaalde
omstandigheden de werking van actieve of passieve
medische implantaten verstoren. Om het risico op
ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we
personen met een medisch implantaat aan om
contact op te nemen met hun arts en de fabrikant
van het medische implantaat alvorens dit product te
gaan gebruiken.

* Wees altijd voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Als u niet zeker weet hoe u het product
moet bedienen in een bepaalde situatie, stop dan en
informeer bij uw Husqvarna dealer voordat u
verdergaat.

+ Denk erom dat de bediener of gebruiker
verantwoordelijk is voor ongelukken of
beschadigingen aan eigendommen.

* Houd het product schoon. Zorg ervoor dat u de
aanduidingen en stickers duidelijk kunt lezen.

* Laat niemand het product gebruiken tenzij u zeker
weet dat deze de inhoud van de
gebruikershandleiding hebben gelezen en begrepen.

* Laat het product niet door een kind bedienen.

» Laat het product niet bedienen door een persoon die
de instructies niet heeft gelezen.

* Houd personen met een lichamelijke of geestelijke
beperking die het product gebruiken, altijd in de
gaten. Er moet te allen tijde een verantwoordelijke
volwassene aanwezig zijn.

*  Gebruik het product nooit als u moe of ziek bent, of
onder invloed van alcohol, drugs of medicijnen
verkeert. Dit heeft een negatief effect op uw visie,
alertheid, coordinatie en oordeel.

*  Gebruik het product niet als het defect is.

»  Wijzig dit product niet of gebruik het niet als het door
anderen kan zijn gewijzigd.

Veiligheid van het werkgebied

A

» Verwijder objecten zoals takken, twijgen en stenen
uit het werkgebied voordat u het product gaat
gebruiken.

« Objecten die tegen de snijuitrusting aankomen,
kunnen worden uitgeworpen en schade veroorzaken
aan personen en objecten. Houd omstanders en
dieren op veilige afstand van het product.

*  Gebruik het product nooit in slechte
weersomstandigheden zoals mist, regen, sterke
wind, hevige kou of als er gevaar is voor
blikseminslag. Het gebruik van dit product bij slecht
weer of op vochtige of natte plaatsen is vermoeiend.
Slecht weer kan leiden tot gevaarlijke situaties zoals
gladde ondergronden.

» Kijk uit voor personen, objecten en situaties die een
veilig gebruik van het product kunnen verhinderen.

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.
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»  Kijk uit voor obstakels zoals wortels, stenen, takjes,
kuilen en greppels. Obstakels kunnen moeilijk te
zien zijn door hoog gras.

» Gras maaien op hellingen kan gevaarlijk zijn.
Gebruik het product niet op een helling van meer
dan 15°.

* Gebruik het product dwars over het opperviak van
hellingen. Ga niet van boven naar beneden.

* Wees voorzichtig wanneer u in de buurt komt van
onoverzichtelijke bochten en voorwerpen die uw
zicht kunnen belemmeren.

Werkveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

A

* Gebruik dit product alleen om grasvelden te maaien.
Het is niet toegestaan om het product voor andere
doeleinden te gebruiken.

* Maak altijd gebruik van persoonlijke
beschermingsmiddelen. Zie Persoonlijjke
beschermingsuitrusting op pagina 184.

» Start de motor nooit in een gesloten ruimte of in de
buurt van brandbaar materiaal. De uitlaatdampen
van de motor zijn heet en kunnen vonken bevatten
die brand kunnen veroorzaken.

*  Gebruik dit product alleen als het mes en alle
afdekkingen correct zijn bevestigd. Een verkeerd
bevestigd mes kan losraken en letsel veroorzaken.

* Zorg ervoor dat het mes geen voorwerpen raakt
zoals stenen en wortels. Hierdoor kan het mes
beschadigen en de motoras verbuigen. Een
gebogen as veroorzaakt zware trillingen en een zeer
groot risico dat het mes losraakt.

» Stop het product onmiddellijk als het mes een
voorwerp wordt geraakt of als zich trillingen
voordoen. Ontkoppel de ontstekingskabel van de
bougie. Controleer het product op schade. Repareer
schade of laat een erkende servicewerkplaats de
reparatie uitvoeren.

« Bevestig de motorremhendel nooit permanent aan
de handgreep wanneer de motor wordt gestart.

* Plaats het product op een stabiele, viakke
ondergrond en start het. Zorg ervoor dat het mes
niet in aanraking komt met de grond of andere
voorwerpen.

«  BIlijf altijd achter het product wanneer u het gebruikt.

* Zorg dat alle wielen op de grond blijven en houd 2
handen op de handgreep tijdens de bediening van
het product. Houd uw handen en voeten uit de buurt
van de roterende messen.

* Kantel het product niet terwijl de motor draait.

* Wees voorzichtig wanneer u het product naar
achteren trekt.

*  Til het product nooit op terwijl de motor draait. Als
het product toch moet worden opgetild, zet dan eerst

de motor uit en ontkoppel de ontstekingskabel van
de bougie.

« Loop niet achteruit wanneer u het product bedient.

« Stop de motor als u in gebieden zonder gras komt,
bijvoorbeeld op paden van grind, stenen en asfalt.

« Loop niet hard met het product wanneer de motor is
ingeschakeld. Loop altijd rustig wanneer u het
product bedient.

« Zet de motor uit voordat u de maaihoogte wijzigt.
Voer nooit afstellingen uit terwijl de motor draait.

* Houd altijd toezicht op het product wanneer de motor
draait. Schakel de motor uit en zorg ervoor dat de
snijuitrusting niet draait.

Veiligheidsinstructies voor
bediening

Persoonlijke beschermingsuitrusting

A

« Persoonlijke beschermingsuitrusting kunnen niet alle
risico’s uitsluiten maar kunnen de ernst van
eventueel letsel helpen beperken. Vraag uw dealer u
te helpen bij het kiezen van de juiste
beschermingsmiddelen.

« Gebruik gehoorbescherming als het geluidsniveau
hoger is dan 85 dB.

« Gebruik zware antisliplaarzen of -schoenen. Draag
geen open schoenen en loop niet op blote voeten.

« Draag een lange broek van stevige stof.

« Draag zo nodig beschermende handschoenen,
bijvoorbeeld bij het monteren, inspecteren of
reinigen van de snijuitrusting.

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

Veiligheidsvoorzieningen op het product

A

* Gebruik het product nooit wanneer de
veiligheidsvoorzieningen defect zijn.

« Controleer de veiligheidsvoorzieningen regelmatig
op een juiste werking. Als de
veiligheidsvoorzieningen defect zijn, neem dan
contact op met uw Husqvarna servicewerkplaats.

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

De kap van het maaidek controleren

De kap van het maaidek vermindert trillingen in het
product en vermindert het risico op letsel door het mes.

« Controleer de kap van het maaidek om te zien of er
geen schade is, zoals barsten.
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De riembescherming controleren

De riembescherming vermindert het risico op letsel en
zorgt ervoor dat een gebroken aandrijfriem niet wordt
weggeslingerd.

« Controleer of de riembescherming niet is beschadigd
en of deze goed is bevestigd.(Fig. 12 )

Remhendel motor

De motorrem schakelt de motor uit. Als de remhendel
van de motor wordt losgelaten, stopt de motor.

Voor een inspectie van de motorrem start u de motor en
laat de motorremhendel los. Als de motor niet binnen 3
seconden stopt, laat u een erkende Husqvarna
servicewerkplaats de motorrem afstellen.

(Fig. 13)

Trillingsdempingssysteem controleren

A

WAARSCHUWING: Overmatige
blootstelling aan trillingen kan bloedvat- en
zenuwbeschadigingen veroorzaken bij
personen met een verminderde
bloedcirculatie. Consulteer een arts wanneer
u symptomen heeft die wijzen op te grote
blootstelling aan trillingen. Dergelijke
symptomen zijn slapende vingers e.d., geen
gevoel, "kriebelend" gevoel,
"speldenprikken", pijn, geen of weinig kracht,
huidverkleuringen of veranderingen van het
huidoppervlak. Deze symptomen worden
meestal waargenomen in de vingers,
handen of polsen.

Het trillingsdempingssysteem vermindert trillingen in de
handgreep en maakt de bediening van het product
gemakkelijker.

De stalen buis in de handgreep en de kap van het
maaidek verminderen trillingen. Model LB548S e heeft
ook 4 trillingsdempers die aan de handgreep zijn
bevestigd.

« Controleer de handgreep en de trillingsdempers om
er zeker van te zijn dat ze niet zijn beschadigd.(Fig.
14)

Messteun

De messteun vermindert het risico dat de motoras buigt.
Als het mes een object raakt, beweegt het mes tegen de
messteun. De beweging veroorzaakt slijtage op het
oppervlak van de messteun. De slijtage toont aan dat de
bescherming van de motoras correct functioneert.

Geluiddemper

De uitlaatdemper is bedoeld om het geluidsniveau zo
laag mogelijk te houden en om de uitlaatgassen weg te
voeren van de gebruiker.

Gebruik het product niet als de demper ontbreekt of
beschadigd is. Bij een defecte uitlaatdemper stijgt het
geluidsniveau en neemt het risico op brand toe.

A

Geluiddemper controleren

WAARSCHUWING: De uitlaatdemper wordt
erg heet tijdens en na gebruik en wanneer
de motor draait bij stationair toerental. Wees
voorzichtig in de buurt van brandbare
materialen en/of dampen om brand te
voorkomen.

* Inspecteer de uitlaatdemper regelmatig om te
verifiéren of die goed vastzit en niet beschadigd is.

Brandstofveiligheid

A

« Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen.

» Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

+ Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

« Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

*  Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

* Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

* Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.

* Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

* Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.

» Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

* Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.

* Vul geen brandstof voor de motor bij in een
afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden
tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

+ Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.

* Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

» Doe niet te veel brandstof in de brandstoftank.

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.
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Veiligheidsinstructies voor
onderhoud

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

A

« Uitlaatgassen van de motor bevatten koolmonoxide,
een geurloos, giftig en uiterst gevaarlijk gas. Start de
motor nooit binnenshuis of in gesloten ruimten.

* Voordat u het onderhoud van het product uitvoert,
zet u de motor uit en verwijdert u de
ontstekingskabel van de bougie.

» Draag beschermende handschoenen wanneer u
onderhoud aan de snijuitrusting uitvoert. Het mes is
zeer scherp en kan gemakkelijk snijwonden
veroorzaken.

« Accessoires en wijzigingen aan het product die niet
zijn goedgekeurd door de fabrikant, kunnen leiden
tot ernstig letsel of overlijden. Breng geen
wijzigingen aan het product aan. Gebruik alleen
accessoires die zijn goedgekeurd door de fabrikant.

« Als het onderhoud niet correct en regelmatig wordt
uitgevoerd, neemt de kans op letsel of schade aan
het product toe.

« Voer alleen onderhoud uit zoals beschreven in deze
gebruikershandleiding. Alle overige
onderhoudswerkzaamheden moeten worden
uitgevoerd door een erkende Husqvarna
servicewerkplaats.

« Laat een erkende Husqvarna servicewerkplaats
regelmatig onderhoud aan het product uitvoeren.

« Vervang beschadigde, versleten of defecte
onderdelen.

Montage

Inleiding

WAARSCHUWING: Voordat u het product
gaat monteren, dient u het hoofdstuk over
veiligheid te lezen en hebben begrepen.

WAARSCHUWING: Verwijder de
bougiekabel van de bougie voordat u het
product monteert.

A
A

Hendel monteren en afstellen

1. Verwijder de moer en de ring van de plaat op de
bovenste hendel.

2. Zet de bovenste hendel op zijn plaats op de
onderste hendel.

OPGELET: Zorg ervoor dat de draden
niet bekneld raken of beschadigd raken.

A

3. Bevestig de ring en de moer van de hendel.(Fig. 15)

. Draai de hendel naar de zijkant voor een goede
werkstand wanneer u het product in de buurt van
een muur bedient.(Fig. 16 )

5. Draai aan de afstelwielen op het chassis om de
hendel verticaal af te stellen.(Fig. 17 )

Mulchplug monteren

1. Kantel het product naar achteren met de bougie naar
boven.

2. Plaats de pennen van de mulchplug in de gaten
vanaf de binnenkant van de kap van het maaidek.
(Fig. 18)

3. Bevestig de schroeven voor de mulchplug vanaf de
buitenkant van de kap van het maaidek.(Fig. 19)

Bediening

Inleiding

WAARSCHUWING: Voordat u het product
gaat gebruiken, dient u het hoofdstuk over
veiligheid te lezen en hebben begrepen.

A

Voordat u het product gaat bedienen

1. Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig door en
zorg dat u de instructies hebt begrepen.

2. Controleer de snijuitrusting om te zien of deze
correct is gemonteerd en afgesteld. Zie Snjjuitrusting
controleren op pagina 189.

3. Vul de brandstoftank. Zie Brandstof bijvullen op
pagina 186.

4. Vul de olietank en controleer het oliepeil. Zie Oliepeil
controleren op pagina 189.

Brandstof bijvullen

Gebruik emissiearme of alkylaatbenzine, indien
beschikbaar. Als er geen emissiearme of
alkylaatbenzine beschikbaar is, gebruik dan een
loodvrije benzine van goede kwaliteit, of loodhoudende
benzine met een octaangetal dat niet lager is dan 90.

186

741-002 - 11.10.2018



OPGELET: Gebruik geen benzine met een
octaangetal lager dan 90 RON (87 AKI). Dit
kan schade aan het product veroorzaken.

A

1. Draai de brandstoftankdop langzaam los om de druk
te laten ontsnappen.

2. Vul langzaam met een benzinejerrycan. Als u
brandstof morst, verwijder deze dan met een doek
en laat de resterende brandstof opdrogen.

3. Maak het gebied rondom de brandstoftankdop goed
schoon.

4. Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.

5. Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

Maaihoogte afstellen
De maaihoogte is op 6 niveaus verstelbaar.

1. Breng de maaihoogtehendel naar voren om de
maaihoogte te verhogen.

2. Breng de maaihoogtehendel naar achteren om de
maaihoogte te verlagen.

OPGELET: Stel de maaihoogte niet te laag
in. Als het oppervlak van het gazon niet
waterpas is, kunnen de messen de grond
raken.

A

Product starten

1. Controleer of de ontstekingskabel is verbonden met
de bougie.

2. Open de brandstofklep.(Fig. 20 )
Blijf achter het product.

. Houd de motorremhendel tegen de handgreep.(Fig.

21)
Houd het startkoord in uw rechterhand.

6. Trek het startkoord langzaam naar buiten totdat u
enige weerstand voelt.

7. Krachtig trekken om de motor te starten.

A
A

WAARSCHUWING: Wikkel het startkoord
niet rond uw hand.

OPGELET: Trek het startkoord niet
helemaal uit. Laat de startkoordhendel niet
los wanneer het startkoord is uitgetrokken.

De aandrijving op de wielen
gebruiken

» Duw de aandrijfhendel naar beneden.(Fig. 22)

* Voordat u het product naar achteren trekt, moet u de
aandrijving uitschakelen en het product ongeveer 10
cm naar voren duwen.

* Laat de motorremhendel iets los om de aandrijving
uit te schakelen, bijvoorbeeld wanneer u bij een
obstakel komt.

Product stoppen

* Om alleen de aandrijving te stoppen, laat u de
motorremhendel iets los.

*  Om de motor te stoppen, laat u de motorremhendel
helemaal los.

+ Sluit de brandstofklep.(Fig. 23 )

Een goed resultaat verkrijgen

* Gebruik altijd een scherp mes. Een bot mes geeft
een onregelmatig resultaat en het snijviak van het
gras wordt geel. Een scherp mes verbruikt ook
minder energie dan een bot mes.

* Maai nooit meer dan 1/3e van de lengte van het gras
af. Maai eerst met een hoog ingestelde maaihoogte.
Controleer het resultaat en verlaag de snijhoogte tot
een geschikt niveau. Als het gras echt lang is, rijd
dan langzaam en maai zo nodig 2 keer.

* Maai elke keer in een andere richting, om het
ontstaan van strepen in het gazon te voorkomen.

Onderhoud

Inleiding

WAARSCHUWING: Voordat u onderhoud
gaat uitvoeren, dient u het hoofdstuk over
veiligheid te lezen en hebben begrepen.

A

Voor alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden aan
het product is speciale training nodig. Wij garanderen de
beschikbaarheid van professionele reparaties en
onderhoud. Indien uw dealer geen servicewerkplaats
heeft, vraag hem dan naar de dichtstbijzijnde
servicewerkplaats.

Onderhoudsschema

De onderhoudsintervallen worden berekend op basis
van het dagelijks gebruik van het product. De intervallen
veranderen als het product niet dagelijks wordt gebruikt.

Voor onderhoud dat is gemarkeerd met *: zie de
instructies in Veiligheidsvoorzieningen op het product op
pagina 184.
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Onderhoud

Maande-

Elke dag Wekelijks lijks

Algemene inspectie uitvoeren

Motoroliepeil controleren

Product reinigen

Reinig het luchtfilter

Snijuitrusting controleren

Kap van het maaidek controleren*

Motorremhendel controleren*

X | X[ X[ X]| X]| X]| X

Geluiddemper controleren*

Bougie controleren

Aandrijfriem op beschadigingen controleren

Tandwielhuis reinigen

uur gebruik en jaarlijks)

Olie verversen (de eerste keer na 5 uur gebruik, vervolgens na elke 25

Vervang het luchffilter

Brandstofsysteem controleren

Aandrijving controleren en afstellen (koppelingskabel)

Algemene inspectie uitvoeren

« Controleer of de moeren en schroeven op het
product goed zijn vastgedraaid.

Product aan de buitenkant reinigen

* Gebruik een borstel om bladeren, gras en vuil te
verwijderen.

« Zorg dat de luchtinlaat op de bovenkant van de
motor niet is geblokkeerd.

» Reinig het product niet met een hogedrukspuit.
» Als u water gebruikt om het product te reinigen, spuit
dan geen water rechtstreeks op de motor.

Binnenoppervilak van de kap van het
maaidek reinigen

1. Plaats het product op zijn kant met de demper naar
beneden.

OPGELET: Als het product met het
luchtfilter naar beneden wordt geplaatst,

kan de motor beschadigd raken.

2. Spuit de binnenkant van het maaidek schoon met
water.

De aandrijfriem controleren en het

tandwielhuis reinigen

1. Verwijder de 4 schroeven van de riembescherming
en verwijder de riembescherming.(Fig. 24 )

2. Controleer de aandrijfriem en de poelie op
beschadigingen.

3. Verwijder bladeren, gras en vuil van het tandwielhuis
met behulp van een borstel.(Fig. 25)

De aandrijfriem vervangen en

afstellen

1. Verwijder de 4 schroeven van de riembescherming
en verwijder de riembescherming.(Fig. 26 )

2. Plaats een platte schroevendraaier tussen de
naafdop en het wiel op het rechter voorwiel van het
product.

3. Draai de schroevendraaier voorzichtig om de
naafdop te verwijderen.

4. Verwijder de wielbout en verwijder het wiel.(Fig. 27 )
5. Haal de aandrijfriem van de riempoelies.

6. Controleer of de riempoelies eenvoudig bewegen op
de as.

7. Spuit indien nodig kruipolie tussen en achter de
riempoelies en smeer de as.
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8. Breng een nieuwe aandrijfriem aan en bevestig deze
correct bij het kogellager voordat u de aandrijfriem
afstelt.(Fig. 28)

9. Beweeg het kogellager omhoog of omlaag om de
aandrijfriem af te stellen.(Fig. 29 )

Let op: Een nieuwe aandrijfriem wordt langer na
gebruik. Stel de aandrijfriem na enkele bedrijfsuren
opnieuw af.

10. Bevestig de riembescherming.

11. Gebruik het product om te controleren of de
aandrijfriem correct is geinstalleerd en afgesteld.

De middelste riem vervangen en
afstellen

1. Verwijder het mes.

Let op: Deze stap is niet nodig wanneer u alleen de
middelste riem afstelt.

2. Draai de stelschroeven enkele slagen los, maar
verwijder ze niet.(Fig. 30 )

3. Vervang de middelste riem en draai de
stelschroeven iets vast.

Let op: Deze stap is niet nodig wanneer u alleen de
middelste riem afstelt.

4. Beweeg het tandwiel naar voren of naar achteren
om de middelste riem af te stellen.(Fig. 31)

5. Gebruik een veerunster om de spanning van de
middelste band te bepalen. De riem heeft de juiste
spanning wanneer hij in het midden 6-10 mm kan
bewegen. Dat is gelijk aan een trekkracht van 3 kg.
(Fig. 32)

6. Draai de stelschroeven volledig vast met een koppel
van 3 Nm.

7. Gebruik het product om te controleren of de
aandrijfriem correct is geinstalleerd en afgesteld.

Snijuitrusting controleren

WAARSCHUWING: Verwijder de
ontstekingskabel van de bougie om te
voorkomen dat de motor per ongeluk wordt
gestart.

WAARSCHUWING: Draag beschermende
handschoenen wanneer u onderhoud aan
de snijuitrusting uitvoert. Het mes is zeer
scherp en kan gemakkelijk snijwonden
veroorzaken.

A
A

1. Controleer de snijuitrusting op beschadiging of
scheuren. Vervang beschadigde snijuitrusting altijd.

2. Kijk naar het mes om te zien of dit is beschadigd of
bot is.

Let op: Het mes moet na het slijpen worden
gebalanceerd. Laat het slijpen, vervangen en
balanceren door een servicecentrum uitvoeren. Als u
een obstakel raakt waardoor het product stopt, vervang
dan het beschadigde mes. Laat het servicecentrum
beoordelen of het mes kan worden geslepen of moet
worden vervangen.

Mes vervangen

1. Zet het mes vast met een houten blok.(Fig. 33 )

2. Verwijder de mesbout, de veerringen en het mes.
(Fig. 34)

3. Controleer de messteun en de mesbout op
beschadigingen.

a) Als u het mes of de messteun vervangt, vervang
dan ook de mesbout, de veerring en de
wrijvingsring.

4. Controleer de motoras om te controleren of deze niet
is verbogen.

5. Wanneer u het nieuwe mes bevestigt, zorg er dan
voor dat de gebogen uiteinden naar de kap van het
maaidek zijn gericht.(Fig. 35 )

6. Monteer de wrijvingsring en het mes tegen de
messteun.(Fig. 36 )

7. Controleer of het mes is uitgelijnd met het midden
van de motoras.(Fig. 37 )

8. Zet het mes vast met een houten blok.(Fig. 38 )

Bevestig de veerring en draai de bout vast met een
aanhaalmoment van 80 Nm.(Fig. 39 )

10. Draai het mes met de hand rond en controleer of het
vrij draait.

A

11. Start het product om het mes te testen. Als het mes
niet goed is bevestigd, zijn er trillingen in het product
of is het maairesultaat niet goed.

WAARSCHUWING: Draag
beschermende handschoenen. Het mes
is zeer scherp en kan gemakkelijk
snijwonden veroorzaken.

Oliepeil controleren

A

Zet het product op een vliakke ondergrond.
Sluit de brandstofklep.

Verwijder de olietankdop met de bijgevoegde
peilstok.

OPGELET: Een te laag oliepeil kan ernstige
schade aan de motor veroorzaken. Voer een
controle van het oliepeil uit voordat u het
product start.

w N o=

4. Veeg de olie van de peilstok.

5. Zet de peilstok in de olietank maar draai de dop van
de olietank niet vast.
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6. Verwijder de peilstok.
7. Controleer het oliepeil op de peilstok.

8. Als het oliepeil laag is, vult u bij met motorolie en
controleert u het oliepeil opnieuw. Het oliepeil is
correct wanneer het tot de bovenste markering op de
peilstok staat.

Motorolie verversen

WAARSCHUWING: Motorolie is nog erg
heet direct nadat de motor is uitgezet. Laat
de motor afkoelen voordat u de motorolie
aftapt. Als u motorolie morst op uw huid,
was die dan af met water en zeep.

A

OPGELET: Zorg ervoor dat er geen vuil
in het luchtkanaal (E) terechtkomt.

A

4. Breng het luchtfilter aan. Controleer of het luchffilter
de luchffilterhouder volledig afsluit.

5. Breng het luchtfilterdeksel aan, begin met de lippen
aan de onderkant.

Bougie controleren

A

OPGELET: Gebruik altijd het juiste
bougietype. Een verkeerd type bougie kan
schade aan het product veroorzaken.

Gebruik het product totdat de brandstoftank leeg is.
Verwijder de ontstekingskabel van de bougie.
Verwijder de olietankdop.

Bl

Plaats een opvangbak onder het product om de
motorolie in op te vangen.

5. Kantel het product om de motorolie uit de olietank af
te tappen.

6. Vul bij met nieuwe motorolie van het type dat wordt
aanbevolen in Technische gegevens op pagina 191.

7. Controleer het oliepeil. Zie Oliepeil controleren op
pagina 189.

Het luchtfilter reinigen

OPGELET: Laat de motor niet draaien
zonder dat er een luchtfilter is gemonteerd
of wanneer het luchtfilter vervuild is.

OPGELET: Vervang het luchtffilter als het
niet volledig kan worden gereinigd of als het
is beschadigd. Een defect luchtfilter
veroorzaakt schade aan de motor.

1. Druk op de vergrendelingslippen (A), verwijder het

luchtfilterdeksel (B) en verwijder het luchtfilter (C).
(Fig. 40)

2. Kilop het luchtfilter tegen een hard oppervlak of blaas
perslucht door het luchtfilter vanaf de schone zijde
van het luchffilter.

A

3. Reinig de luchtfilterhouder (D) en het
luchtfilterdeksel met een vochtige doek.

OPGELET: Gebruik geen borstel om vuil
te verwijderen, omdat dit het vuil in het
luchtfilter duwt.

« Controleer de bougie als de motor weinig vermogen
heeft, niet gemakkelijk te starten is of stationair niet
goed draait.

* Volg deze instructies om het risico van ongewenst
materiaal op de elektroden van de bougie te
beperken:

a) Zorg ervoor dat het stationair toerental altijd juist
is afgesteld.

b) Zorg dat het brandstofmengsel correct is.

c) Zorg dat het luchffilter schoon is.

* Maak de bougie schoon als deze vuil is en
controleer of de afstand tussen de elektroden correct
is, zie Technische gegevens op pagina 191.(Fig. 41)

« Vervang de bougie indien nodig.

Brandstofsysteem controleren

« Controleer de brandstoftankdop en de afdichting van
de brandstoftankdop om te zien of er geen schade
is.

« Controleer de brandstofslang om te controleren of er
geen lekken zijn. Als de brandstofslang beschadigd
is, laat deze dan door een servicemonteur
vervangen.

Koppelingskabel afstellen

Als de aandrijving traag lijkt, moet de koppelingskabel
worden afgesteld.

« Draai de stelschroef.(Fig. 42 )

De koppelingskabel is correct afgesteld wanneer de
koppelingskabelsteun is uitgelijnd met de moer.

(Fig. 43)

Vervoer, opslag en verwerking

Transport en opslag

« Controleer voor opslag en vervoer van het product
en de brandstof of er geen lekken of dampen zijn.

Vonken of open vuur, bijvoorbeeld van elektrische
apparaten of ketels, kunnen tot brand leiden.
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Gebruik altijd goedgekeurde containers voor opslag
en transport van brandstof.

Leeg de brandstoftank voordat u het product voor
langere tijd opslaat. De brandstof via een geschikte
verwijderinglocatie afvoeren

Zet het product tijldens het vervoer veilig vast om
schade en ongevallen te voorkomen.

Bewaar het product in een afgesloten ruimte om
toegang door kinderen of onbevoegde personen te
verhinderen.

Bewaar het product in een droge en vorstvrije
ruimte.

Afvoeren

* Neem de plaatselijk geldende wet- en regelgeving

voor recycling in acht.

« Voer alle chemicalién, zoals olie of brandstof, af via
een servicecentrum of een geschikte

verwijderingslocatie.

* Wanneer het product niet langer in gebruik is, stuur
het dan naar een Husqvarna dealer of voer het af via

een recyclingslocatie.

Technische gegevens

Technische gegevens

| LB448S LB548S e
Motor
Merk Honda Honda
Cilinderinhoud, cm? 145 166
Toerental, tpm 2900 2900
Nominaal motorvermogen, kW 76 2,7 3,3
Ontstekingssysteem
Bougie NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Elektrodenafstand, mm 0,7-0,8 0,7-0,8
Brandstof-/smeersysteem
Inhoud brandstoftank, liter 0,9 0,9
Inhoud olietank, liter 0,55 0,55
Motorolie 77 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Gewicht
Met lege tanks, kg 30,5 32,5
Geluidsemissies 78
Geluidsvermogenniveau, gemeten dB(A) 90 90
Geluidsvermogenniveau, gegarandeerd Ly dB (A) 91 91

76 Het aangegeven nominale vermogen van de motor heeft betrekking op het gemiddelde nettovermogen (bij het
opgegeven toerental) van een typische productiemotor voor het betreffende motormodel, gemeten volgens de

SAE-norm J1349/ISO1585. In massa geproduceerde motoren kunnen een afwijkende waarde geven. Het

werkelijk geleverde vermogen van de geinstalleerde motor in het product hangt af van de bedrijfssnelheid, de

omgevingscondities en andere waarden.

77 Gebruik motorolie van kwaliteit SG-SH. Zie het viscositeitsoverzicht in de handleiding van de motorfabrikant
en selecteer de beste viscositeit op basis van de verwachte buitentemperatuur.

78 Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Lwa) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG.
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| LB448S | LB548S e

Geluidsniveau 7°

Geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, dB (A) | 77 | 78

Trillingsniveaus, apyeq &

Handgreep, m/s? | 45 | 48
Snijuitrusting

Maaihoogte, mm 30-60 30-60
Maaibreedte, mm 480 480

Mes BioClip BioClip
Artikelnummer 5028813-10 5028813-10
Aandrijving

Snelheid, km/u 4,5 4,5

79 Geluidsdrukniveau volgens ISO 5395. De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau vertonen een
typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1,2 dB (A).

80 Trillingsniveau volgens ISO 5395. De gerapporteerde gegevens voor een trillingsniveau vertonen een typi-
sche statistische spreiding (standaardafwijking) van 0,2 m/s2,
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EG-conformiteitsverklaring

EG verklaring van overeenstemming

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zweden, tel.:
+46-36-146500, verklaart dat de gazonmaaiers
Husqvarna LB548S e en LB448S met de
serienummers 2018xxxxxxx en volgende, voldoen aan
de voorschriften van de RICHTLIJN VAN DE RAAD:

« van 17 mei 2006 "met betrekking tot machines"
2006/42/EG

« van 26 februari 2014 "met betrekking tot
elektromagnetische compatibiliteit" 2014/30/EU

« van 8 mei 2000 "met betrekking tot geluidsemissies
in het milieu” 2000/14/EG

Zie Technische gegevens voor informatie over
geluidsemissies.

De volgende normen zijn van toepassing:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Tenzij anders vermeld, betreft het de meest recente
versies van de hierboven genoemde normen.

Aangemelde instantie: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
heeft rapporten opgesteld inzake de beoordeling van de
overeenstemming met bijlage VI van Richtlijn
2000/14/EG van de Raad van 8 mei 2000 betreffende
"de geluidsemissie door materieel voor gebruik
buitenshuis".

Het certificaat heeft de nummers: 01/901/309,
01/901/312

Huskvarna, 2018-10-31

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products
(gemachtigde vertegenwoordiger voor Husqvarna AB en
verantwoordelijk voor technische documentatie.)
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Innledning

Produktbeskrivelse Bruksomrader

Produktet er en roterende skyvegressklipper som bruker
BioClip for a klippe gresset til gjgdsel.

Produktoversikt
(Fig. 1)

1. Handtak/styrestang

2. Motorbremsehandtak
3. Kjgrespak

4. Handtak pa startsnoren
5. Oljelokk

6. Remdeksel

7. Lyddemper

8. Tennplugg

9. Remdeksel

10. Drivstofftank

11. Spak for vinkeljustering pa handtaket

-
N

. Avvibreringssystem
13. Clutchvaierjustering
14. Nedre handtak

15. Spak for regulering av klippehayde
16. Drivstoffventil

17. Luftfilter

18. Klippedeksel

19. Sprengskive

20. Knivbolt

21. Hode

22. Knivstotte

23. Finfordelingsplugg
24. Bruksanvisning

Symboler pa produktet

ADVARSEL: Uforsiktig eller feilaktig bruk
kan resultere i skader eller dedsfall for

(Fig. 2) brukeren eller tilskuere.

Les ngye gjennom bruksanvisningen og

serg for at du har forstatt instruksjonene for
(Fig. 3) bruk.

Se opp for gjenstander som slynges ut og
(Fig. 4) rikosjetterer.

Bruk produktet til & klippe gress i private hager. lkke
bruk produktet til andre oppgaver.

Hold personer og dyr pa trygg avstand fra

(Fig.5)  arbeidsomradet.

Stopp motoren og fiern tenningskabelen far
(Fig.6)  det utfgres reparasjoner eller vedlikehold.

Advarsel: Hold hender og fatter borte fra
(Fig. 7)) bevegelige deler.

Advarsel: Hold hender og fatter borte fra
(Fig. 8)  den roterende kniven.

Dette produktet er i overensstemmelse med
(Fig.9)  gjeldende EU-direktiver.

Steyutslipp til omgivelsene ifalge EFs

direktiv. Produktutslippene angis i kapittelet
(Fig. 10 )  Tekniske data og pa klistremerket.

Merk: @vrige symboler/klistremerker angitt pa produktet
gjelder sertifiseringskrav for enkelte markeder.

Etikett pa produktet, bare for Australia og
New Zealand

(Fig. 1)

Hold hender og fetter borte fra den roterende kniven.

EUV

A

Produktansvar

ADVARSEL: Tukling med motoren
opphever EU-type-godkjenningen til dette
produktet.

Som nevnt i lovverket om produktansvar er vi ikke
ansvarlig for skader som produktet vart forarsaker, hvis

« produktet er reparert pa feil mate

194
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« produktet er reparert med deler som ikke kommer fra

produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten

« produktet har et tilbehgr som ikke kommer fra
produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

produktet ikke er reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent aktar

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Advarsler, oppfordringer og merknader brukes for &
understreke spesielt viktige deler av bruksanvisningen.

ADVARSEL: Brukes hvis det er fare for
personskade eller dad for fareren eller
andre personer om instruksjonene i
handboken ikke fglges.

OBS: Brukes hvis det er fare for skade pa
produktet, annet materiell eller neerliggende
omrader om instruksjonene i handboken
ikke falges.

A
A

Merk: Brukes for & gi mer n@dvendig informasjon for en
spesifikk situasjon.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

ADVARSEL: Les de fglgende advarslene
for du bruker produktet.

A

« Dette produktet er farlig hvis det brukes feil, eller
hvis du ikke er forsiktig. Personskade eller dagd kan
forekomme hvis du ikke felger
sikkerhetsinstruksjonene.

« Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar
det er i bruk. Dette feltet kan under visse forhold

forstyrre aktive eller passive medisinske implantater.

For & redusere faren for hendelser som kan fgre til
alvorlig eller livstruende skade, anbefaler vi at
personer med medisinske implantater radfgrer seg
med lege og produsenten av det medisinske
implantatet for dette produktet tas i bruk.

« Veer alltid forsiktig og bruk sunn fornuft. Hvis du ikke
er sikker pa hvordan du skal bruke produktet i en
bestemt situasjon, ma du stoppe og snakke med
Husqvarna-forhandleren fer du fortsetter.

* Husk at brukeren er ansvarlig for ulykker som
involverer andre personer eller deres eiendom.

« Hold produktet rent. Sgrg for at du kan lese skilt og
merker.

« Ikke la en person bruke produktet med mindre du
forsikrer deg om at de har lest og forstatt innholdet i
bruksanvisningen.

« Ikke la barn bruke produktet.

Ikke la en person bruke produktet uten kunnskap om
instruksjonene.

Overvak alltid personer med redusert fysisk eller
mental kapasitet nar de bruker produktet. En
ansvarlig voksen ma alltid veere til stede.

Ikke bruk produktet dersom du er trett eller syk eller
under pavirkning av alkohol, andre rusmidler eller
medisiner. Disse tingene har en negativ effekt pa
synet, vurderingsevnen og demmekraften din.

Ikke bruk produktet hvis det er defekt.

Ikke modifiser dette produktet, og ikke bruk det
dersom det er mulig at andre har modifisert det.

Sikkerhet i arbeidsomradet

A

ADVARSEL: Les de fglgende advarslene
for du bruker produktet.

Fjern gjenstander som greiner, kvister og steiner fra
omradet fgr du bruker produktet.

Gjenstander som treffer skjeereutstyret, kan slynges
ut og forarsake skade pa personer og gjenstander.
Hold tilskuere og dyr pa trygg avstand fra produktet.
Bruk aldri produktet i darlig veer, for eksempel i take,
regn, sterk vind, sterk kulde, eller ved fare for lyn.
Det er slitsomt & bruke produktet i darlig veer eller pa
fuktige eller vate steder. Darlig veer kan forarsake
farlige forhold, for eksempel glatt underlag.

Hold utkikk etter personer, objekter og situasjoner
som kan forhindre sikker bruk av produktet.

Se etter hindringer, for eksempel ratter, steiner,
kvister, fordypninger og grefter. Hoyt gress kan
skjule hindringer.

Det kan veere farlig a klippe gress i skraninger. lkke
bruk produktet i skraninger som heller mer enn 15
grader.

Bruk produktet pa tvers av skraninger. lkke ga opp
og ned.

Veer forsiktig nar du nsermer deg skjulte hjgrner eller
gjenstander som blokkerer sikten.

Arbeidssikkerhet

A

ADVARSEL: Les de fglgende advarslene
for du bruker produktet.

Bruk dette produktet bare til & klippe gressplener.
Det er ikke tillatt & bruke det til andre formal.
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» Bruk personlig verneutstyr. Se Personlig verneutstyr
pa side 196.

« Start aldri motoren i et lukket rom eller i neerheten av
brennbart materiale. Motorens avgasser er varme og
kan inneholde gnister som kan forarsake brann.

» Ikke bruk produktet med mindre kniven og alle
deksler er riktig montert. En kniv som er feilmontert,
kan lgsne og forarsake personskade.

+ Pass pa at kniven ikke kommer borti gjenstander
som steiner og retter. Dette kan gjere skade pa
bladet og baye motorakselen. En bayd aksel kan
forarsake mye vibrasjon og utgjer en sveert hgy fare
for at kniven blir Ias.

» Huvis kniven treffer en gjenstand eller det oppstar
kraftige vibrasjoner, ma produktet stanses
oyeblikkelig. Koble tenningskabelen fra tennpluggen.
Kontroller produktet for skader. Reparer skader, eller
la et autorisert serviceverksted utfgre reparasjon.

» Du ma aldri feste motorbremsehandtaket permanent
til handtaket nar motoren startes.

» Plasser produktet pa et stabilt, flatt underlag, og start
det. Pass pa at kniven ikke bergrer bakken eller
andre gjenstander.

* Hold deg alltid bak produktet nar du bruker det.

» La alle hjulene veere pa bakken og hold begge
hender pa handtaket nar du bruker produktet. Hold
hender og fatter borte fra de roterende knivene.

» Unnga a vippe produktet opp mens motoren startes.

»  Veer forsiktig nar du trekker produktet bakover.

+ Du ma aldri lgfte produktet nar motoren startes. Hvis
du ma lgfte produktet, ma du ferst stoppe motoren
og koble tenningskabelen fra tennpluggen.

» Ikke ga bakover nar du bruker produktet.

» Stopp motoren nar du gar over omrader uten gress,
for eksempel gangveier av grus, stein og asfalt.

* Ikke lgp med produktet nar motoren er pa. Du ma
alltid ga mens du bruker produktet.

» Stopp motoren far du endrer klippehayde. Utfgr aldri
justeringer mens motoren er i gang.

» La aldri produktet veere ute av syne mens motoren
er i gang. Stopp motoren, og forsikre deg om at
skjeereutstyret ikke roterer.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

Personlig verneutstyr

ADVARSEL: Les de falgende advarslene
for du bruker produktet.

A

* Verneutstyr kan aldri fullstendig forhindre skade,
men det reduserer skadeomfanget hvis ulykken
inntreffer. Spar forhandleren din om hjelp til & velge
riktig utstyr.

* Bruk herselsvern hvis stgynivaet er hayere enn
85 dB.

« Bruk kraftige, sklisikre stevler eller sko. lkke bruk
apne sko eller ga barbeint.

« Bruk tykke langbukser.

» Bruk vernehansker nar det er ngdvendig, for
eksempel nar du fester, undersgker eller rengjor
skjeereutstyret.

Sikkerhetsutstyr pa produktet

A

« Ikke bruk produktet dersom sikkerhetsutstyret er
defekt.

» Utfar regelmessig kontroll av sikkerhetsutstyret. Ta
kontakt med ditt Husqvarna-serviceverksted, dersom
sikkerhetsutstyret er defekt.

ADVARSEL: Les de fglgende advarslene
for du bruker produktet.

Slik kontrollerer du klippedekselet

Klippedekselet gir mindre vibrasjoner og minsker
risikoen for skader forarsaket av kniven.

* Undersgk klippedekselet for a sikre at det ikke er
noen skader, for eksempel sprekker.

Slik kontrollerer du remdekselet

Remdekselet reduserer faren for skader og serger for at
en roket drivrem ikke slynges ut.

« Kontroller at remdekselet ikke er skadet, og at det er
riktig festet.(Fig. 12)

Motorbremsehandtak

Motorbremsehandtaket stopper motoren. Nar du slipper
motorbremsehandtaket, stopper motoren.

Hvis du vil kontrollere motorbremsehandtaket, starter du
motoren og slipper deretter motorbremsehandtaket. Hvis
motoren ikke stopper innen tre sekunder, ma du la et
godkjent Husqvarna-serviceverksted justere
motorbremsen.

(Fig. 13)

Slik kontrollerer du avvibreringssystemet

A

ADVARSEL: Overeksponering for vibrasjon
kan fare til sirkulasjons- eller nerveskader
hos personer med nedsatt blodsirkulasjon.
Oppsok lege hvis du opplever fysiske
symptomer som kan relateres til
overeksponering for vibrasjon. Eksempel pa
slike symptomer er nummenhet,
folelseslashet, «kiling», «stikk», smerte,
manglende eller redusert styrke og
forandringer i hudfarge eller -tilstand. Disse
symptomene opptrer vanligvis i fingre,
hender eller handledd.

Avwvibreringssystemet reduserer vibrasjon i handtaket og
gjer produktet enklere & bruke.
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Stalrgret i handtaket og klippedekselet reduserer
vibrasjonene. Modellen LB548S e har ogsa fire
vibrasjonsdempende enheter festet til handtaket.

* Undersgk handtakene og de vibrasjonsdempende
enhetene for a sikre at det ikke finnes noen skader.
(Fig. 14)

Knivstotte

Knivstetten reduserer faren for at motorakselen bayes.
Hvis kniven treffer en gjenstand, beveger kniven seg
mot knivstetten. Bevegelsen forarsaker slitasje pa
overflaten av knivstgtten. Slitasjen viser at beskyttelsen
av motorakselen fungerer riktig.

Lyddemper

Lyddemperen begrenser stgynivaet og sender
avgassene bort fra brukeren.

Bruk ikke produktet hvis lyddemperen mangler eller er
defekt. En defekt lyddemper gker stgynivaet og faren for
brann.

A

Slik kontrollerer du lyddemperen

ADVARSEL: Lyddemperen blir sveert varm
under og etter bruk, og nar motoren gar pa
tomgang. Veer forsiktig i naerheten av
brannfarlige materialer og/eller avgasser for
a unnga brann.

« Kontroller lyddemperen regelmessig for a sikre at
den er riktig montert og ikke skadet.

Drivstoffsikkerhet

A

« Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa produktet. Fjern ugnsket drivstoff/olje,
og la produktet terke.

«  Skift klaer umiddelbart hvis du sgler drivstoff pa
kleerne.

« Ikke fa drivstoff pa kroppen, det kan fare til
personskade. Bruk sape og vann for a fierne drivstoff
hvis du far drivstoff pa kroppen.

« Ikke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

« Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller dgd.

ADVARSEL: Les de folgende advarslene
for du bruker produktet.

» Ikke pust inn bensindamp, det kan fare til
personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrem.

» Du ma ikke rgyke i nzerheten av drivstoff eller
motoren.

» Ikke sett varme gjenstander i neerheten av drivstoff
eller motoren.

+ Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

» Kontroller at motoren er avkjelt far du fyller pa
drivstoff.

+  Apne tanklokket sakte og slipp ut trykket forsiktig far
du fyller.

+ lkke fyll drivstoff pa& motoren innenders. Utilstrekkelig
luftstrem kan fere til personskade eller ded pa grunn
av kveling eller karbonmonoksidforgiftning.

»  Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjare en risiko for brann.

*  Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken
for du starter det.

+ Ikke fyll for mye drivstoff pa tanken.

Sikkerhetsinstruksjoner for
vedlikehold

A

» Eksosen fra motoren inneholder karbonmonoksid, en
luktfri, giftig og sveert farlig gass. lkke start motoren
innenders eller i lukkede rom.

*  For du utfgrer vedlikehold pa produktet, ma du
stoppe motoren og fierne tenningskabelen fra
tennpluggen.

» Bruk vernehansker nar du utfgrer vedlikehold pa
skjeereutstyret. Kniven er sveert skarp, og det er lett
a kutte seg.

+ Tilbeher og endringer pa produktet som ikke er
godkjent av produsenten, kan fgre til alvorlig
personskade eller dad. Ikke foreta endringer av
produktet. Bruk bare tilbehar som er godkjent av
produsenten.

» Huvis vedlikeholdet ikke utfgres riktig og regelmessig,
gker faren for personskade og skade pa produktet.

» Bare utfer vedlikehold som beskrevet i denne
brukerveiledningen. Alt annet vedlikehold ma utfares
av et godkjent Husqvarna-serviceverksted.

+ La et godkjent Husqvarna-serviceverksted utfare
service pa produktet regelmessig.

«  Skift ut alle skadde, slitte eller gdelagte deler.

ADVARSEL: Les de fglgende advarslene
for du bruker produktet.

741-002 - 11.10.2018

197



Montering

Innledning

A ADVARSEL: Fgr du monterer produktet, ma
du lese og forsta kapittelet om sikkerhet.

A ADVARSEL: Fjern tennpluggkabelen fra
tennpluggen fgr du monterer produktet.

Slik monterer og justerer du

handtaket

1. Fjern handtaksmutteren og flensskiven fra platen pa
det gvre handtaket.

2. Sett det gvre handtaket pa plass over det nedre
handtaket.

A OBS: Kontroller at ledningene ikke
kommer i klem eller blir skadet.

3. Fest flensskiven og handtaksmutteren.(Fig. 15 )

4. Drei handtaket til siden for & fa en god bruksstilling
nar du bruker produktet i neerheten av en vegg.(Fig.
16)

5. Drei justeringshjulene pa chassiset for a justere
handtaket loddrett.(Fig. 17 )

Slik monterer du

finfordelingspluggen

1. Vipp produktet bakover med tennpluggen vendt opp.

2. Sett pinnene pa finfordelingspluggen inn i hullene fra
innsiden av klippedekselet.(Fig. 18 )

3. Fest skruene for finfordelingspluggen fra utsiden av
klippedekselet.(Fig. 19)

Bruk

Innledning

A ADVARSEL: For du bruker produktet, ma
du lese og forsta kapittelet om sikkerhet.

For du bruker produktet

1. Les n@ye gjennom bruksanvisningen, og serg for at
du har forstatt instruksjonene.

2. Undersgk skjeereutstyret for a sikre at det er riktig
festet og justert. Se Slik kontrollerer du
skjeereutstyret pa side 200.

3. Fyll drivstofftanken. Se Slik fyller du drivstoff pa side
198.

4. Fyll oljetanken, og kontroller oljenivaet. Se Slik
kontrollerer du oljenivaet pa side 201.

Slik fyller du drivstoff

Bruk miljgbensin/alkylatbensin, hvis det er tilgjengelig.
Hvis miljgbensin/alkylatbensin ikke er tilgjengelig, bruk
blyfri bensin av god kvalitet eller blybensin med oktantall
90 eller hayere.

OBS: lkke bruk bensin med et oktantall som
er mindre enn 90 RON (87 AKI). Dette kan

skade produktet.

1. Apne drivstofflokket sakte for & slippe ut trykket.

2. Fyll langsomt med en bensinkanne. Hvis du sgler
drivstoff, kan du terke det opp med en klut og la det
som matte veere igjen, lufttarke.

3. Terk rent rundt drivstofflokket.

4. Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjere en risiko for brann.

5. Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken
for du starter det.

Slik regulerer du klippehgyden
Klippehgyden kan justeres i seks trinn.

1. Flytt spaken for klippeheyde forover for a gke
klippehayden.

2. Flytt spaken for klippehgyde bakover for & redusere
klippehayden.

OBS: Ikke sett klippehayden for lavt.
Knivene kan treffe bakken hvis overflaten av

plenen ikke er vannrett.

Slik starter du produktet

Serg for at tenningskabelen er koblet til tennpluggen.
Apne drivstoffkranen. (Fig. 20 )
Sta bak produktet.

Hold motorbremsehandtaket mot handtaket.(Fig.
21)

H>ow N =
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Hold i startsnorhandtaket med hgyrehanden.

Dra startsnoren langsomt ut til du kjenner litt
motstand.

Trekk kraftig for a starte motoren.

ADVARSEL: Surr aldri startsnoren rundt
handen.

A
A

OBS: Unnga a trekke ut startsnoren helt.
Ikke slipp startsnorhandtaket nar startsnoren
er trukket helt ut.

Slik bruker du hjuldriften

.

Skyv kjgrespaken ned.(Fig. 22 )
Far du trekker produktet bakover, ma du koble ut
driften og skyve produktet forover ca. 10 cm.

Slipp motorbremsehandtaket litt tilbake for & koble
fra driften, for eksempel nar du er nzer en hindring.

Slik stopper du produktet

Hvis du bare vil stoppe driften, slipper du
motorbremsehandtaket bare litt tilbake.

Hvis du vil stoppe motoren, slipper du
motorbremsehandtaket helt tilbake.

Steng drivstoffkranen.(Fig. 23 )

Slik far du et godt resultat

Bruk alltid en godt slipt kniv. En slav kniv gir ujevnt
resultat, og gressets klippeoverflate blir gul. En skarp
kniv bruker ogsa mindre energi enn en slgv kniv.
Ikke klipp mer enn 1/3 av lengden pa gresset. Klipp
ferst med klippehayden stilt hayt. Undersgk
resultatet og senk klippehgyden til det aktuelle
nivaet. Hvis gresset er veldig langt, kjerer du sakte
og klipper to ganger om ngdvendig.

Klipp i forskjellige retninger hver gang, for @ unnga
striper i plenen.

Vedlikehold

nnledning

A

ADVARSEL: Fgr du utfarer
vedlikeholdsarbeid, ma du lese og forsta
kapittelet om sikkerhet.

For alt vedlikehold og reparasjonsarbeid pa produktet er
det nadvendig med spesiell opplaering. Vi garanterer
fagmessig reparasjon og service. Hvis forhandleren ikke
er et serviceverksted, ma du snakke med dem for & fa
informasjon om naermeste serviceverksted.

Vedlikeholdsskjema

Vedlikeholdsintervallene er beregnet med utgangspunkt
i daglig bruk av produktet. Intervallene kan endres hvis
produktet ikke brukes daglig.

For vedlikehold merket med * kan du se instruksjonene i
Sikkerhetsutstyr pa produktet pa side 196.

Vedlikehold

Daglig Ukentlig Manedlig

Slik utfgrer du en generell inspeksjon

Kontroller oljenivaet.

Rengjer produktet.

Rengjer luftfilteret.

Kontroller skjaereutstyret.

Kontroller klippedekselet*.

Kontroller motorbremsehandtaket*.

X | X | X | X| X| X

Kontroller lyddemperen*.

Kontroller tennpluggen.

Kontroller drivremmen for skader.

Rengjer girhuset.

Skift olje (ferste gang etter 5 timers bruk og deretter etter hver 25. times

bruk).
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Vedlikehold Daglig Ukentlig Manedlig
Skift luftfilteret. X
Kontroller drivstoffsystemet. X
Kontroller og juster driften (clutchvaieren). X

Slik utferer du en generell

inspeksjon

» Kontroller at mutrene og skruene pa produktet er
trukket til.

Slik rengjer du produktet pa utsiden

* Bruk en bgrste for a fierne lgv, gress og smuss.

» Kontroller at luftinntaket pa toppen av motoren ikke
er blokkert.

* Produktet ma ikke rengjgres med hgytrykksspyler.

» Hvis du bruker vann til & rengjgre produktet, ma du
ikke spyle vann direkte pa motoren.

Slik rengjer du den indre overflaten

av klippedekselet

1. Plasser produktet pa siden med lyddemperen ned.

A OBS: Hyvis produktet plasseres med
|uftfilteret ned, kan motoren bli skadet.

2. Spylinnsiden av klippedekselet med vann.

Slik kan du undersgke drivremmen

og rengjore girhuset

1. Ta ut de fire skruene som fester remdekselet, og ta
av remdekselet.(Fig. 24 )
Kontroller drivremmen og remhjulet for skader.
Bruk en bgrste for a fierne lgv, gress og smuss fra
girhuset.(Fig. 25)

Slik skifter og justerer du

drivremmen

1. Ta ut de fire skruene som fester remdekselet, og ta
av remdekselet.(Fig. 26 )

2. Stikk en flat skrutrekker inn mellom hjulkapselen og
hjulet pa hgyre forhjul pa produktet.

Vri skrutrekkeren forsiktig, og fiern hjulkapselen.
Ta ut hjulbolten, og ta av hjulet.(Fig. 27 )
Fjern drivremmen fra remhjulene.

o o pw

Kontroller at remhjulene beveger seg problemfritt pa
akselen.

7. Om ngdvendig kan du spraye penetrerende olje
mellom og bak remhjulene og smare akselen.

8. Monter en ny drivrem, og fest den riktig pa
kulelageret for du justerer drivremmen.(Fig. 28 )

9. Flytt kulelageret opp eller ned for a justere
drivremmen.(Fig. 29 )

Merk: En ny drivrem blir lengre etter bruk. Juster
driviemmen igjen etter noen timers drift.

10. Fest remdekselet.

11. Bruk produktet for & sikre at drivremmen er riktig
montert og justert.

Slik skifter og justerer du
senterremmen

1. Fjern kniven.

Merk: Dette trinnet er ikke n@dvendig nar du bare
justerer senterremmen.

2. Lesne justeringsskruene noen omdreininger, men
ikke ta dem ut.(Fig. 30 )

3. Skift senterrem, og trekk til justeringsskruene med
moderat kraft.

Merk: Dette trinnet er ikke nadvendig nar du bare
justerer senterremmen.

4. Flytt giret forover eller bakover for a justere
senterremmen.(Fig. 31)

5. Bruk en hengevekt til & undersgke strammingen til
senterremmen. Remmen har riktig stramming nar
den kan bevege seg 6-10 mm midt pa remmen.
Dette tilsvarer en trekkraft pa 3 kg.(Fig. 32)

[

Trekk til justeringsskruene med et moment pa 3 Nm.

N

Bruk produktet for & sikre at drivremmen er riktig
montert og justert.

Slik kontrollerer du skjaereutstyret

ADVARSEL: For a hindre utilsiktet start ma

A du fierne tenningskabelen fra tennpluggen.

ADVARSEL: Bruk vernehansker nar du
utfgrer vedlikehold pa skjeereutstyret. Kniven
er sveert skarp, og det er lett & kutte seg.

1. Kontroller skjeereutstyret med henblikk pa skader og
sprekkdannelse. Bytt alltid ut skadet skjeereutstyr.

2. Sjekk om kniven er skadet eller slav.

Merk: Kniven ma balanseres etter at den er slipt. La et
servicesenter slipe, skifte og balansere kniven. Hvis du
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treffer en hindring som ferer til at produktet stopper, ma
du skifte ut den skadde kniven. La serviceverkstedet
vurdere om kniven kan slipes eller om den ma skiftes ut.

Slik bytter du kniven

Las kniven med en trekloss.(Fig. 33 )
2. Fjern knivbolten, sprengskiven og kniven.(Fig. 34 )
3. Kontroller knivstgtten og knivbolten for skader.

a) Hvis du skifter kniv eller knivstgtte, ma du ogsa
skifte ut knivbolten, sprengskiven og
friksjonsskiven.

4. Undersgk motorakselen for & forsikre deg om at den
ikke er bayd.

5. Nar du fester den nye kniven, skal de beyde endene
av kniven peke i retning av klippedekselet.(Fig. 35 )

6. Plasser friksjonsskiven og kniven mot knivstatten.
(Fig. 36)

7. Kontroller at kniven er pa linje med midten av
motorakselen.(Fig. 37 )

8. Las kniven med en trekloss.(Fig. 38 )

9. Fest sprengskiven, og trekk til bolten med et moment
pa 80 Nm.(Fig. 39)

10. Trekk kniven rundt for hand for a kontrollere at den
roterer fritt.

A

11. Start produktet for & teste kniven. Hvis kniven ikke er
riktig tilkoblet, vil produktet vibrere, eller
klipperesultatet vil ikke bli bra nok.

ADVARSEL: Bruk vernehansker. Kniven
er sveert skarp, og det er lett a kutte seg.

Slik kontrollerer du oljenivaet

A

Sett produktet pa et flatt underlag.

OBS: For lavt oljeniva kan forarsake
alvorlige motorskader. Kontroller oljenivaet
for du starter produktet.

N =

Steng drivstoffkranen.

w

Ta av oljetanklokket med den medfalgende
peilepinnen.

Fjern gjenveerende olje fra peilepinnen.

5. Stikk peilepinnen ned i tanken, men ikke stram
oljetanklokket.

6. Fjern peilepinnen.
Kontroller oljenivaet pa peilepinnen.

8. Huvis oljenivaet er lavt, fyller du pa motorolje og
utfgrer en ny kontroll av oljenivaet. Oljenivaet er

riktig nar olje nar opp til gverste merke pa
peilepinnen.

Slik skifter du motorolje

A

Bruk produktet til drivstofftanken er tom.

ADVARSEL: Motorolje er sveert varm rett
etter at motoren har stoppet. La motoren bli
avkjglt for du tapper ut motorolje. Rengjer
med sape og vann hvis du sgler motorolje
pa huden.

Fjern tenningskabelen fra tennpluggen.
Ta av oljetanklokket.

=

Sett en beholder under produktet for & samle opp
olje.

5. Vipp produktet for & tappe av oljen fra tanken.

Fyll pa ny motorolje av typen som anbefales i
Tekniske data pa side 202.

Kontroller oljenivaet. Se Slik kontrollerer du
oljenivéet pa side 201.

~

Slik rengjor du luftfilteret

A
A

1. Trykk pa lasetappene (A), ta av Iuftfilterdekselet (B)
og ta ut luftfilteret (C).(Fig. 40 )

Sla luftfilteret mot en hard overflate, eller blas
trykkluft gjennom luftfilteret fra den rene siden av
luftfilteret.

A

Rengjer luftfilterholderen (D) og luftfilterdekselet med
en fuktig klut.

A

Monter Iuftfilteret. Kontroller at Iuftfilteret er helt
forseglet mot luftfilterholderen.

OBS: lkke la motoren kjgre uten luftfilter
eller med et skittent luftfilter.

OBS: Skift Iuftfilteret hvis det ikke blir helt
rent, eller hvis det er skadet. Et defekt
luftfilter forarsaker skade pa motoren.

N

OBS: Ikke bruk en barste til a fierne
smuss ettersom dette skyver smuss inn i
luftfilteret.

®

OBS: Sgrg for at det ikke kommer
smuss inn i luftkanalen (E).

>

i

Sett pa Iuftfilterdekselet igijen med de nedre flikene
forst.

Kontrollere tennpluggen

A

OBS: Bruk alltid anbefalt type tennplugg.
Feil tennpluggtype kan fere til skade pa
produktet.
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* Undersgk tennpluggen hvis motorens effekt er for
lav, ikke er enkel a starte eller ikke fungerer riktig pa
tomgang.

» Folg disse instruksjonene for a redusere risikoen for
ugnsket materiale pa tennpluggenes elektroder:

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.
c) Kontroller at luftfilteret er rent.

» Hvis tennpluggen er skitten, ma du rengjere den og
samtidig kontrollere at elektrodeavstanden er riktig.
Se Tekniske data pa side 202.(Fig. 41 )

«  Skift tennpluggen nar det er ngdvendig.
Slik undersoker du
drivstoffsystemet

» Undersgk drivstofflokket og pakningen til lokket for &
sikre at det ikke er noen skader.

« Undersgk drivstoffslangen for a sikre at det ikke
finnes lekkasjer. Hvis drivstoffslangen er gdelagt, ma
du la et serviceverksted skifte den ut.

Slik justerer du clutchvaieren

Hvis driften fales langsom, er det ngdvendig a justere
clutchvaieren.

« Dreijusteringsskruen.(Fig. 42 )

Clutchvaieren er riktig justert nar clutchvaierbraketten er
pa linje med mutteren.

(Fig. 43)

Transport, oppbevaring og avhending

Transport og oppbevaring

» For oppbevaring og transport av produktet og
drivstoff, ma du kontroller at det ikke finnes lekkasjer
eller gasser. Gnister eller apen ild, for eksempel fra
elektriske apparater eller varmekjeler, kan starte en
brann.

« Bruk alltid godkjente beholdere for oppbevaring og
transport av drivstoff.

* Tem drivstofftanken fer du setter produktet til
oppbevaring over en lengre periode. Lever drivstoffet
hos en returstasjon.

* Sorg for sikkert feste av produktet under transport
for & unnga skader og ulykker.

* Oppbevar produktet pa et last sted for & hindre
tilgang for barn eller personer som ikke er godkjent.

* Oppbevar produktet pa et tort og frostfritt sted.

Kassering
« Folg lokale gjenvinningsbestemmelser og gjeldende
regelverk.

Kast alle kjemikalier, for eksempel motorolje eller
drivstoff, pa et servicesenter eller en returstasjon.

» Nar produktet ikke lenger er i bruk, kan du sende det
til en Husqvarna-forhandler eller kaste det ved et
returpunkt.

Tekniske data

Tekniske data

LB448S LB548S e
Motor
Merke Honda Honda
Volum, cm3 145 166
Hastighet, o/min. 2900 2900
Nominell motoreffekt, kW 81 2,7 3,3

Tenningssystem

81 Motorens merkeeffekt er giennomsnittlig nettoeffekt (ved angitt turtall) for en typisk produksjonsmotor for mo-
tormodellen, malt ifglge SAE-standarden J1349/1SO1585. Masseproduserte motorer kan avvike fra denne
verdien. Faktisk effekt for motoren montert pa det ferdige produktet vil avhenge av driftshastighet, klimafor-

hold og andre verdier.
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LB448S LB548S e
Tennplugg NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Elektrodeavstand, mm 0,7-0,8 0,7-0,8
Drivstoff-/smegresystem
Volum drivstofftank, liter 0,9 0,9
Volum oljetank, liter 0,55 0,55
Motorolje 82 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Vekt
Med tomme tanker, kg 30,5 32,5
Stoyniva 83
Lydeffektniva, malt dB (A) 90 90
Lydeffektniva, garantert Lyya dB (A) 91 91
Lydnivaer 8
Lydtrykkniva ved brukerens gre, dB (A) | 77 | 78
Vibrasjonsnivéer, anyeq &
Handtak, m/s2 | 45 | 48
Skjaereutstyr
Klippehgyde, mm 30-60 30-60
Klippebredde, cm 480 480
Hode BioClip BioClip
Artikkelnummer 5028813-10 5028813-10
Kjor
Hastighet, km/t 4,5 4,5

82

en som er best egnet, basert pa forventet utenderstemperatur.
83 Utslipp av stay til omgivelsene malt som lydeffekt (Lya) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF.
84 | ydtrykkniva i henhold til ISO 5395. Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk

statistisk spredning (standardavvik) pa 1,2 dB (A).
Vibrasjonsniva i henhold til ISO 5395. Rapporterte data for vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning

85
(standard avvik) pa 0,2 m/s2.

Bruk motorolje av kvaliteten SG-SH. Se viskositetstabellen i motorprodusentens handbok, og velg viskositet-
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EF-samsvarserklaering

EF-samsvarserklaring

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tif.:
+ 46 36 146500, erkleerer at -gressklipperne
Husqgvarna LB548S e og LB448S med serienummer
2018xxxxxxx og fremover samsvarer med kravene i
folgende RADSDIREKTIV:

» fra 17. mai 2006, «angaende maskiner» 2006/42/EF

» fra 26. februar 2014 «angaende elektromagnetisk
kompatibilitet» 2014/30/EU

« fra 8. mai 2000 «angaende utslipp av stay il
omgivelsene» 2000/14/EF

For informasjon som gjelder stgyutslipp, kan du se
avsnittet Tekniske data.

Falgende standarder er blitt tillempet:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Hvis ikke annet er angitt, er de ovenfor oppgitte
standarder de nyeste publiserte versjonene.

Kontrollorgan: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
har utstedt rapporter om samsvarsvurdering i henhold til
tillegg VI i EUROPAPARLAMENTS- OG
RADSDIREKTIV av 8. mai 2000 «angaende utslipp av
stay til omgivelsene» 2000/14/EF.

Sertifikatene har felgende numre: 01/901/309,
01/901/312

Huskvarna, 2018-10-31

Claes Losdal, Development Manager/hageprodukter
(autorisert representant for Husqvarna AB og ansvarlig
for teknisk dokumentasjon)
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Wstep

Opis produktu
Produkt jest rotacyjng kosiarkg obstugiwang przez

operatora pieszego, wyposazong w funkcje BioClip,
ktéra umozliwia cigcie trawy na nawdz.

Przeglad produktu

(Rys. 1)

1. Uchwyt / uchwyt sterowniczy
2. Uchwyt hamulca silnika

3. Dzwignia sterowania

4. Raczka linki rozrusznika

5. Korek zbiorniczka oleju

6. Ostona paska

7. Tiumik

8. Swieca zaptonowa

9. Ostona paska

10. Zbiornik paliwa

11. Dzwignia do regulacji kata uchwytu
12. System tlumienia drgan

13. Regulacja linki sprzegta

14. Uchwyt dolny

15. Dzwignia regulacji wysokosci koszenia
16. Zawor paliwa

17. Filtr powietrza

18. Ostona modutu tngcego

19. Podktadka sprezynowa

20. Sruba ostrza

21. Ostrze

22. Wspornik ostrza

23. Wkiadka rozdrabniajgca

24. Instrukcja obstugi

Symbole znajdujace sie na
produkcie
OSTRZEZENIE: Nastepstwem nieuwaznej

lub nieprawidtowej obstugi moga by¢
obrazenia lub $mier¢ uzytkownika badz

(Rys.2) innych oséb.
Przed przystapieniem do pracy prosimy
dokfadnie i ze zrozumieniem zapoznac sig z
(Rys. 3) trescig niniejszej instrukcji obstugi.

Przeznaczenie

Korzystac¢ z produktu do koszenia trawy w prywatnych
ogrodach. Nie uzywac¢ produktu do innych zadan.

Nalezy uwazaé na odrzucane i

(Rys. 4) rykoszetujgce przedmioty.

Ludzie i zwierzgta powinny przebywac w
bezpiecznej odlegtosci od obszaru

(Rys.5) roboczego.

Przed rozpoczgciem napraw lub konserwacji
urzadzenia wytgczy¢ silnik i zdjg¢ przewdd

(Rys.6) zaptonowy.

Ostrzezenie: Nie zbliza¢ dtoni i stop do

(Rys. 7) czesci obrotowych.

Ostrzezenie: Rece i stopy nalezy trzymac z

(Rys. 8) dala od obracajgcego sie ostrza.

Niniejszy produkt jest zgodny z
obowigzujacymi dyrektywami wspolnoty

(Rys.9) europejskiej.

Emisja hatasu zgodna z Dyrektywg
Wspolnoty Europejskiej. Hatas emitowany
przez urzadzenie jest okreslony w rozdziale
,Dane techniczne” oraz na tabliczce

(Rys. 10) znamionowe;j.

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotyczg wymogoéw
zwigzanych z certyfikatami w niektérych obszarach
komercyjnych.

Naklejka na produkcie, wytacznie dla
Australii i Nowej Zelandii

(Rys. 11)

Rece i stopy nalezy trzymac z dala od obracajacego sig
ostrza.
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UEV

OSTRZEZENIE: Ingerencja w silnik
powoduje uniewaznienie europejskiego
zatwierdzenia typu produktu.

A

Odpowiedzialnos$¢ za produkt

Zgodnie z przepisami dotyczacymi odpowiedzialno$ci za

produkt nie ponosimy odpowiedzialno$ci za szkody
spowodowane przez nasz produkt, jesli:

» produkt jest nieprawidtowo naprawiany.

« produkt jest naprawiany przy uzyciu czesci
niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

« produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzgce od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

« produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placéwke.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ostrzezenia, uwagi i informacje sg uzywane do
zwrdcenia uwagi na szczegolnie wazne sekcje instrukcji
obstugi.

OSTRZEZENIE: Stosuje sig, gdy istnieje
ryzyko powaznych obrazen lub $mierci
operatora albo os6b postronnych w wyniku
nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

UWAGA: Stosuje sig, gdy istnieje ryzyko
uszkodzenia produktu, innych materiatéw
lub otoczenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.

A
A

Uwaga: stosuje sie, aby przekaza¢ wigcej informacji,
ktére sg przydatne w danej sytuaciji.

Ogodlne zasady bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczyta¢
nastgpujace ostrzezenia.

A

* Produkt ten moze by¢ niebezpieczny w przypadku
jego nieprawidtowego uzytkowania i niezachowania
ostroznosci. Nieprzestrzeganie instrukciji
bezpieczenstwa moze spowodowac obrazenia ciata
lub $mieré¢.

* Niniejszy produkt podczas pracy wytwarza pole
elektromagnetyczne. W pewnych okoliczno$ciach
pole to moze zaktéca¢ prace aktywnych lub
pasywnych implantéw medycznych. Przed uzyciem
tego produktu osoby z wszczepionym implantem
medycznym powinny skonsultowac¢ sie z lekarzem i
producentem implantu w celu ograniczenia ryzyka
powaznych lub $miertelnych obrazen.

* Zawsze zachowywac ostroznos¢ i kierowac sie
zdrowym rozsgdkiem. Jesli nie ma pewnosci, w jaki
sposéb nalezy obstugiwaé ten produkt w konkretnej
sytuacji, przed wznowieniem pracy nalezy
porozmawiac z dealerem Husqvarna.

« Pamieta¢ o tym, Ze operator ponosi
odpowiedzialno$¢ za wypadki z udziatem innych
ludzi i ich wtasnosci.

« Utrzymywac produkt czystym. Upewnic sig, ze
mozna fatwo odczytaé oznaczenia i naklejki.

* Nie pozwala¢ uzywa¢ maszyny jakimkolwiek
osobom, ktére nie zapoznaly sig i nie zrozumiaty
zawartosci instrukcji obstugi.

Nie pozwala¢ dzieciom uzywaé maszyny.

* Nie pozwala¢ osobom nieznajgcym instrukcji uzywacé
maszyny.

« Nalezy zawsze kontrolowaé osobe o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych lub umystowych podczas
uzywania produktu. Zawsze musi jej towarzyszyé
odpowiedzialna osoba dorosta.

» Osoba, ktora jest zmeczona, chora lub pod wptywem
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw nie moze
obstugiwaé¢ urzadzenia Stany te majg negatywny
wplyw na wzrok, uwage, koordynacje i osad.

* Nie stosowac¢ uszkodzonego produktu.

« Nie wolno dokonywa¢ w maszynie zmian
stanowigcych modyfikacje jej oryginalnej wersji. Nie
uzywaé maszyny, jezeli istnieje podejrzenie, ze kto$
inny wprowadzit w niej zmiany.

Bezpieczenstwo miejsca pracy

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé
nastepujace ostrzezenia.

A

« Usuna¢ obiekty, takie jak gatezie, gatazki i kamienie
z obszaru roboczego przed rozpoczeciem
korzystania z maszyny.

« Obiekty, ktore zderzajq si¢ z elementami tnacymi,
mogg zosta¢ wyrzucone i spowodowac obrazenia
0s6b i uszkodzenia przedmiotéw. Osoby znajdujace
sie w poblizu i zwierzgta powinny zachowac¢
bezpieczng odlegto$¢ od maszyny.

« Nigdy nie nalezy uzywa¢ produktu w
niesprzyjajgcych warunkach np. we mgle, w
deszczu, przy silnym wietrze, na silnym mrozie, gdy
wystepuje ryzyko wytadowan atmosferycznych.
Korzystanie z maszyny w niesprzyjajgcych
warunkach lub w wilgotnych czy mokrych
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lokalizacjach jest mgczace. Niesprzyjajace warunki
pogodowe mogg stworzy¢ niebezpieczne warunki,
takie jak $liskie powierzchnie.

« Nalezy uwaza¢ na osoby, przedmioty i sytuacje,
ktére moga uniemozliwia¢ bezpieczng obstuge
maszyny.

« Nalezy zwraca¢ uwage na przeszkody, takie jak
korzenie, kamienie, gatgzki, dziury i doty. Wysoka
trawa moze zastania¢ przeszkody.

« Koszenie trawy na pochytosciach moze by¢
niebezpieczne. Nie nalezy uzywaé maszyny na
pochytosciach terenu przekraczajacych 15°.

« Nalezy uzywaé maszyny, prowadzac jg w poprzek
zbocza. Nie nalezy jezdzi¢ w goére i w dot zbocza.

« Zachowaé ostroznos$¢ podczas zblizania sie do
naroznikéw lub innych obiektéw, ktére mogg
ogranicza¢ widoczno$¢.

Pracuj bezpiecznie

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé

nastepujace ostrzezenia.

« Uzywac¢ maszyny wytacznie do przycinania
trawnikéw. Nie jest dozwolone wykorzystanie
maszyny do innych zadan.

+  Stosuj $rodki ochrony osobistej. Patrz Srodki
ochrony osobistej na stronie 207.

« Nigdy nie nalezy uruchamia¢ silnika w zamknietej
przestrzeni lub w poblizu tatwopalnych materiatow.
Spaliny silnikowe majg wysoka temperature, moga
zawierac iskry, ktére moga sie sta¢ przyczyna
pozaru.

« Nie nalezy obstugiwa¢ maszyny, jesli ostrze oraz
wszystkie pokrywy nie zostaty prawidtowo
zamocowane. Nieprawidtowo zamocowane ostrze
moze sie obluzowac i spowodowaé obrazenia.

« Nalezy upewni¢ sig, ze ostrze nie uderza w zadne
obiekty, takie jak kamienie czy korzenie. Moze to
spowodowac uszkodzenie ostrza oraz wygiecie watu
silnika. Zgieta 0§ powoduje silne wibracje oraz
bardzo wysokie zagrozenie obluzowaniem ostrza.

« Jesli ostrze uderzy w jakikolwiek obiekt lub jesli
wystapig wibracje, nalezy natychmiast wytgczy¢
maszyne. Odtgczy¢ przewdd zaptonowy od $wiecy
zaptonowej. Nalezy sprawdzi¢ maszyne pod katem
uszkodzen. Nalezy naprawi¢ uszkodzenia lub zleci¢
przeprowadzenie naprawy przez autoryzowany
punkt serwisowy.

« Nigdy nie nalezy na state przymocowywac uchwytu
hamulca silnikowego do uchwytu podczas pracy
silnika.

* Maszyne nalezy ustawi¢ na stabilnej, ptaskiej
powierzchni i jg uruchomi¢. Nalezy upewnic sie, ze
ostrza nie uderzajg w podtoze lub inne przedmioty.

« Podczas obstugi maszyny zawsze nalezy sta¢ za
nig.

Podczas obstugi maszyny nalezy upewnic sig, ze
wszystkie kota dotykajg podtoza oraz trzymac na
kierownicy obie ditonie. Rece i stopy nalezy trzymac
z dala od obracajacych sie nozy.

Nie przechyla¢ produktu, kiedy uruchomiony jest
silnik.

Nalezy zachowaé ostrozno$¢ podczas ciagniecia
maszyny do tytu.

Nigdy nie nalezy podnosi¢ maszyny przy wigczonym
silniku. Jesli konieczne jest podniesienie maszyny,
najpierw nalezy wytgczy¢ silnik i odigczy¢ przewod
zaptonowy od $wiecy zaptonowe;j.

Nie nalezy poruszac sig do tylu podczas obstugi
maszyny.

Podczas poruszania si¢ po obszarach bez trawy, na
przyktad po zwirowych, kamiennych lub asfaltowych
Sciezkach, nalezy wytaczy¢ silnik.

Nie nalezy biega¢ z maszyng przy witgczonym
silniku. Podczas obstugi maszyny zawsze nalezy
poruszac sie chodem.

Przed zmiang wysokos$ci koszenia nalezy wytgczy¢
silnik. Nigdy nie nalezy wykonywac regulacji przy
uruchomionym silniku.

Nigdy nie nalezy pozostawiaé maszyny poza
zasiggiem wzroku przy wtgczonym silniku. Nalezy
wytgczyé silnik i upewnic¢ sig, ze narzedzia tnace nie
obracajg sie.

Instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace obstugi

Srodki ochrony osobistej

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczyta¢

nastgpujace ostrzezenia.

Srodki ochrony osobistej nie eliminujg catkowicie
ryzyka odniesienia obrazen, natomiast ograniczaja
ich rozmiar w razie zaistnienia wypadku. Skorzystac¢
z pomocy dealera przy wyborze odpowiedniego
sprzetu.

Jesli poziom hatasu przekracza 85 dB, nalezy
stosowac¢ ochronniki stuchu.

Nalezy uzywa¢ mocnego, przeciwposlizgowego
obuwia ochronnego lub obuwia roboczego. Nie
nalezy uzywac otwartego obuwia lub chodzi¢ boso.
Stosowaé wytrzymate, dtugie spodnie.

W razie potrzeby, na przyktad podczas mocowania,
badania czy czyszczenia narzedzi tnacych,
stosowac rekawice ochronne.

Zespoly zabezpieczajace na urzadzeniu

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczyta¢

nastepujace ostrzezenia.
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» Nie nalezy uzywaé maszyny z uszkodzonymi
urzgdzeniami zabezpieczajacymi.

* Regularnie przeprowadza¢ kontrole urzadzen
zabezpieczajacych. Jesli urzadzenia
zabezpieczajace sg uszkodzone, skontaktowacé si¢ z
warsztatem obstugi technicznej Husqvarna.

Sprawdzanie ostony modutu tnacego

Ostona modutu tngcego ogranicza drgania urzadzenia i
obniza ryzyko odniesienia obrazen od ostrza.

* Zbadac¢ ostone modutu tnacego, aby upewnic¢ sie, ze

nie nosi ona znamion uszkodzenia, takich jak
pekniecia.

Sprawdzanie ostony paska

Ostona paska zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen i
zapobiega odrzuceniu uszkodzonego paska
napedowego.

» Upewni¢ sig, ze ostona paska nie jest uszkodzona i
ze jest prawidtowo zamocowana.(Rys. 12)

Uchwyt hamulca silnika

Uchwyt hamulca silnika zatrzymuje silnik. Po zwolnieniu
uchwytu hamulca silnika nastepuje wytgczenie silnika.

Aby przeprowadzi¢ badanie hamulca silnika, uruchomié
silnik, a nastgpnie zwolni¢ uchwyt hamulca silnika. Jesli
silnik nie wytaczy sie w czasie 3 sekund, zatwierdzony
serwis obstugi technicznej Husqvarna powinien
wyregulowa¢ hamulec silnika.

(Rys. 13)

Sprawdzanie uktadu ttumienia drgan

OSTRZEZENIE: Narazenie operatora na
nadmierne dziatanie drgan moze
powodowaé uszkodzenia uktadu krazenia i
uktadu nerwowego, szczegoélnie u osoéb z
niewydolnoscig uktadu krazenia. Zwrdcic¢ sie
do lekarza w przypadku rozpoznania u
siebie objawdw dolegliwosci somatycznych,
ktérych przyczyng moze by¢ wystawienie na
nadmierne drgania. Przyktadem takich
symptomow jest dretwienie, utrata czucia,
mrowienie, klucie, bol, utrata sit, zmiany
koloru skory lub jej stanu. Objawy te
zazwyczaj s odczuwalne w palcach,
dtoniach i nadgarstkach.

A

Uktad ttumienia drgan zmniejsza drgania uchwytu i
ufatwia uzytkowanie produktu.

Stalowa rura w uchwycie sterowniczym i ostona modutu
tngcego zmniejszajq drgania. Model LB548S e jest
réwniez wyposazony w 4 amortyzatory przymocowane
do uchwytu sterowniczego.

« Sprawdzi¢ uchwyt sterowniczy i amortyzatory w celu
upewnienia sie, ze nie sg uszkodzone.(Rys. 14 )

Wspornik ostrza

Wspornik ostrza zmniejsza ryzyko wygiecia watu silnika.
Jesli ostrze uderza w jakikolwiek obiekt, porusza sie tak,
aby dotykato wspornika ostrza. Ruch ten powoduje
zuzycie powierzchni wspornika ostrza. Zuzycie
wykazuje, ze ochrona watu silnika funkcjonuje
prawidtowo.

Ttumik

Thumik ogranicza do minimum poziom hatasu i
odprowadza spaliny poza strefe pracy operatora.

Nie uzywac¢ produktu, jesli ttumik nie jest zamontowany
lub jest uszkodzony. Uszkodzony ttumik zwigksza
poziom hatasu oraz ryzyko pozaru.

A

OSTRZEZENIE: Ttumik nagrzewa sie do
wysokiej temperatury podczas uzytkowania
oraz gdy silnik pracuje na obrotach biegu
jatowego, oraz pozostaje goracy przez
pewien czas po wytaczeniu silnika. W
przypadku zblizenia sie do fatwopalnych
materiatow i/lub spalin nalezy zachowaé¢
szczegolng ostroznosc¢, aby zapobiec
pozarowi.

Sprawdzanie ttumika

* Przeprowadzaé regularne kontrole ttumika, aby
upewnic sie, ze jest prawidtowo zamontowany i
sprawny.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace paliwa

A

* Nie uruchamia¢ produktu, jesli znajduje sig¢ na nim
paliwo lub olej silnikowy. Usungé zabrudzenia
paliwem/olejem i odczekac, az produkt wyschnie.

* W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmienic.

« Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia. W przypadku
kontaktu paliwa z ciatem nalezy uzy¢ wody z
mydtem w celu jego usuniecia.

« Nie uruchamia¢ maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdzac silnik pod katem
nieszczelnosci.

* Zachowa¢ ostroznos$¢ przy pracy z paliwem. Paliwo
jest tatwopalne, a jego opary moga wybuchnag,
powodujac obrazenia lub $mier¢.

« Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to by¢
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

* Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

» Nie umieszcza¢ goracych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

* Nie dolewa¢ paliwa podczas pracy silnika.

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé
nastepujace ostrzezenia.
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* Przed tankowaniem upewnic sie, ze silnik jest zimny.
* Przed tankowaniem pomatu odkreci¢ korek zbiornika

paliwa i ostroznie zwolni¢ ci$nienie.
« Nie dolewa¢ paliwa do silnika w zamknigtym
pomieszczeniu. Niewystarczajgcy przeptyw

powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci

na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.

« Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa. W
przypadku braku dokrecenia korka zbiornika paliwa
istnieje ryzyko powstania pozaru.

¢ Przed uruchomieniem nalezy przenie$¢ maszyne co
najmniej 3 metry od miejsca, w ktérym napetniany
byt zbiornik paliwa.

» Nie wlewa¢ zbyt duzo paliwa do zbiornika.

Instrukcje bezpieczenstwa
dotyczgce konserwacji

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé
nastepujgce ostrzezenia.

A

« Spaliny z silnika zawierajg tlenek wegla, ktory jest
bezwonnym, trujgcym i niebezpiecznym gazem. Nie
nalezy uruchamiac¢ silnika wewnatrz pomieszczen
lub w zamknietych przestrzeniach.

Przed rozpoczgciem konserwacji produktu wytaczy¢
silnik i odtgczy¢ przewdd zaptonowy ze Swiecy
zaptonowe;j.

W trakcie konserwacji narzgdzi thacych nalezy
korzysta¢ z rekawic ochronnych. Ostrze jest bardzo
ostre i moze fatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.
Niezatwierdzone przez producenta akcesoria i
modyfikacje maszyny moga spowodowaé powazne
obrazenia lub $mier¢. Nie nalezy modyfikowac
maszyny. Nalezy korzystaé wytacznie z akcesoriow
zatwierdzonych do uzytku przez producenta.

W przypadku nieprawidtowo lub nieregularnie
przeprowadzanej konserwacji wzrasta ryzyko
obrazen oraz uszkodzenia produktu.

Konserwacje nalezy przeprowadzac wytgcznie w
sposob okreslony w instrukcji uzytkownika. Wszelkie
prace serwisowe muszg by¢ wykonywane przez
zatwierdzony serwis Husqvarna.

Nalezy dopilnowa¢ przeprowadzania regularnej
konserwacji maszyny przez autoryzowany serwis
Husqvarna.

Wymieni¢ uszkodzone, zuzyte lub zniszczone
czesci.

Montaz

Wstep

OSTRZEZENIE: Przed ztozeniem produktu

A

poswigcony bezpieczenstwu.

nalezy przeczyta¢ ze zrozumieniem rozdziat

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem

A

zaptonowej od $wiecy zaptonowe;j.

montazu produktu odtgczy¢ przewdd swiecy

Montaz i regulacja uchwytu
1. Wymontowac nakretke uchwytu oraz podktadke z
ptyty na gérnym uchwycie.

2. Ustawi¢ gorny uchwyt w pozycji na gérnej czesci
dolnego uchwytu.

UWAGA: Sprawdzi¢, czy przewody nie
zostaty zablokowane i czy nie sg
uszkodzone.

A

3. Przymocowaé podktadke i nakretke uchwytu.(Rys.

4,

15)

Podczas uzytkowania produktu przy $cianie nalezy
obréci¢ uchwyt na bok, aby ustawi¢ go w
odpowiedniej pozycji roboczej.(Rys. 16 )

Obroci¢ pokretta regulacyjne na podwoziu w celu
wyregulowania uchwytu w pionie.(Rys. 17)

Montaz wkladki mulczujacej

1.

Przechyli¢ produkt do tytu tak, aby $wieca
zaptonowa znajdowata si¢ na gorze.

2. Wiozyc¢ trzpienie wktadki mulczujacej w otwory od

wewnetrznej strony ostony modutu tngcego.(Rys.
18)

Whkreci¢ $ruby wktadki mulczujacej od zewnetrznej
strony ostony modutu tnacego.(Rys. 19 )
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Obstuga

Wstep

OSTRZEZENIE: Przed uzyciem urzadzenia
nalezy przeczyta¢ ze zrozumieniem rozdziat
poswigcony bezpieczenstwu.

A

Przed uzyciem urzadzenia

1. Nalezy doktadnie i ze zrozumieniem zapoznac sie z
trescia niniejszej instrukcji.

2. Nalezy sprawdzi¢ narzedzia tngce, aby upewnic sie,
ze sg one prawidiowo zamontowane i
wyregulowane. Patrz Kontrola osprzetu tngcego na
stronie 212.

3. Napetni¢ zbiornik paliwa. Patrz Uzupetnianie paliwa
na stronie 210.

4. Napetni¢ zbiornik oleju i wykonac¢ kontrolg poziomu
oleju. Patrz Kontrola poziomu oleju na stronie 213.

Uzupetnianie paliwa

Jesli to mozliwe, nalezy korzystac z niskoemisyjnej
benzyny alkilatowej. W przypadku braku dostgpnosci
niskoemisyjnej benzyny alkilatowej nalezy korzysta¢ z
dobrej jakosci benzyny bezotowiowej lub benzyny
otowiowej o liczbie oktanowej nie nizszej niz 90.

UWAGA: Nie uzywac¢ benzyny o liczbie
oktanowej nizszej niz 90 RON (87 AKI).
Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

A

1. Powoli otworzy¢ korek wlewowy w celu wyréwnania
ci$nienia.

2. Powoli napetnia¢ zbiornik paliwa. W przypadku
rozlania paliwa nalezy je usuna¢ przy uzyciu $cierki i
pozwoli¢ na wyschniecie pozostatego paliwa.

Oczysci¢ korek wlewowy i powierzchnie wokét niego.

Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa. W
przypadku braku dokrecenia korka zbiornika paliwa
istnieje ryzyko powstania pozaru.

5. Przed uruchomieniem nalezy przenie$¢ maszyne co
najmniej 3 metry od miejsca, w ktérym napetniany
byt zbiornik paliwa.

Regulacja wysokosci koszenia

Mozna ustawia¢ 6 réznych wysokosci koszenia.

1. Przesung¢ dzwignie wysokosci koszenia do przodu
w celu zwiekszenia wysokosci koszenia.

2. Przesung¢ dzwignie wysokosci koszenia do tylu w
celu zmniejszenia wysokos$ci koszenia.

UWAGA: Nie nalezy ustawia¢ zbyt niskiej
wysokosci koszenia. Ostrza moga uderzy¢ w
podtoze, jesli powierzchnia trawnika nie jest
réwna.

A

Uruchamianie maszyny

1. Nalezy upewnic sig, ze przewdd zaptonowy jest
potaczony ze $wieca zaptonowa.

2. Otwoérz zawor paliwa.(Rys. 20 )

Nalezy pozostawac za maszyna.
. Przytrzyma¢ dzwignie hamulca silnika przy drazku

sterujgcym.(Rys. 21)

5. Nalezy trzymac¢ raczke linki rozrusznika prawg
dfonia.

6. Powoli pociagna¢ za linke rozrusznika do poczucia
oporu.

7. Pociagna¢, uzywajgc odpowiedniej sity, aby
uruchomic silnik.

Korzystanie z napedu két

»  Wecisng¢ dzwignie sterowania.(Rys. 22)

* Przed pociagnigciem maszyny do tytu nalezy
odtgczy¢ naped i popchng¢ maszyne do przodu o
okoto 10 cm.

« Nieznacznie zwolni¢ dzwignie hamulca silnika, aby
odtaczy¢ naped na przyktad w sytuacji zblizania sie
do przeszkody.

OSTRZEZENIE: Nie owijaj linki rozrusznika
wokét dtoni.

UWAGA: Nie wyciggac¢ catkowicie linki
rozrusznika. Nie puszczaé uchwytu linki
rozrusznika, gdy jest wyciggnieta.

Wyltaczanie produktu

* Aby zatrzymac tylko naped, nalezy nieznacznie
zwolni¢ dzwignie hamulca silnika.

* Aby zatrzymac silnik, nalezy catkowicie zwolni¢
dzwignig hamulca silnika.

*  Zamknij zawor paliwa.(Rys. 23 )

Uzyskiwanie dobrych rezultatéw

« Uzywaé zawsze dobrze naostrzonych ostrzy.
Stepione ostrze daje nieréwnomierne rezultaty, a
$cinana powierzchnia zotknie. Naostrzone ostrze
zuzywa réwniez mniej energii niz ostrze stepione.

* Nie nalezy kosi¢ wiecej niz s diugosci trawy.
Najpierw nalezy kosi¢ przy uzyciu duzej wysokosci
koszenia. Zbadac¢ rezultaty i obnizy¢é wysoko$é
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koszenia do odpowiedniego poziomu. Jesli trawa
jest bardzo dtuga, w razie koniecznosci nalezy
przejecha¢ powoli i $cigé dwukrotnie.

* Kosi¢ za kazdym razem w réznych kierunkach, aby
unikng¢ powstawania paséw na trawniku.

Konserwacja

Wstep

OSTRZEZENIE: Przed przeprowadzeniem
konserwacji nalezy przeczyta¢ i zrozumie¢
rozdziat o bezpieczenstwie.

A

Do wykonywania wszelkich prac serwisowych i
naprawczych konieczne jest specjalistyczne
przeszkolenie. Gwarantujemy dostepnos$é
profesjonalnych napraw i ustug serwisowych. Jesli dany
dealer nie jest autoryzowanym punktem serwisowym,

popros$ sprzedawce o informacje na temat najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego.

Plan konserwacji

Odstepy pomiedzy konserwacjami obliczane sa w
oparciu o codzienne wykorzystanie produktu. Odstepy te
ulegajg zmianie, jesli maszyna nie jest uzytkowana
codziennie.

W przypadku konserwacji oznaczonych gwiazdka *,
patrz instrukcje w Zespofy zabezpieczajgce na
urzgdzeniu na stronie 207.

Przeglad

Codziennie | Co tydzien | Co miesiac

Przeprowadzenie ogdlnego przegladu

X

Kontrola poziomu oleju

Wyczyszczenie maszyny

Sprawdzi¢ filtr powietrza

Kontrola osprzetu tngcego

Sprawdzanie ostony ciecia*

Kontrola dzwigni hamulca silnikowego*

X | X | X| X[ X]| X

Kontrola ttumika*

Kontrola $wiecy zaptonowej

Skontrolowa¢ pasek napedowy pod katem uszkodzen

Wyczysci¢ obudowe przektadni

25 godzin i co roku)

Wymienic¢ olej (pierwszy raz po 5 godzinach uzytkowania, nastepnie co

Wymienic filtr powietrza

Kontrola uktadu paliwowego

Kontrola i regulacja napedu (linka sprzegta)

Przeglad ogodiny
« Nalezy upewni¢ sig, ze nakretki i Sruby maszyny sg
dokrecone.

Czyszczenie maszyny od zewnatrz

* W celu usunigcia lisci, trawy i brudu nalezy uzy¢
szczotki.

« Nalezy upewni¢ sie, ze wlot powietrza zlokalizowany
nad silnikiem nie jest zablokowany.

* Nie uzywa¢ myjek wysokoci$nieniowych do
czyszczenia urzadzenia.

» Jedli do czyszczenia maszyny uzywana jest woda,
nie nalezy polewac nig bezposrednio silnika.

Czyszczenie powierzchni
wewnetrznej ostony modutu thacego

1. Potozy¢ maszyneg na boku przy ttumiku skierowanym
ku dotowi.
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UWAGA: Jesli maszyna potozona
zostanie ze skierowanym do dotu filtrem
powietrza, moze doj$¢ do uszkodzenia
silnika.

A

2. Nalezy sptuka¢ powierzchnie wewnetrzne ostony
osprzetu tngcego woda.

Kontrola paska napedowego i

czyszczenie ostony przekitadni

1. Wykreci¢ 4 $ruby na ostonie paska i zdjg¢ ostone
paska.(Rys. 24 )

2. Sprawdzi¢ pasek napedowy i koto pasowe pod
katem uszkodzen.

3. Uzy¢ szczotki do usuniecia lisci, trawy i brudu z
obudowy przektadni.(Rys. 25 )

Wymiana i regulacja paska

napedowego

1. Wykreci¢ 4 $ruby na ostonie paska i zdja¢ ostone
paska.(Rys. 26 )

2. Umiesci¢ ptaski srubokret miedzy kotpakiem a kotem
na prawym przednim kole produktu.

3. Ostroznie obrdci¢ srubokret, aby wymontowac
kotpak.

Odkreci¢ srube mocujaca koto i zdjaé koto.(Rys. 27 )
5. Zdjac¢ pasek napedowy z két pasowych.

6. Upewnic sig, ze kota pasowe poruszajg sie
swobodnie na osi.

7. W razie potrzeby naniesc¢ olej penetrujacy pomiedzy
oraz za kota pasowe i nasmarowac osie.
8. Zamontowac¢ nowy pasek napedowy i zamocowac

go prawidfowo na tozysku kulkowym przed
wyregulowaniem paska napedowego.(Rys. 28 )

9. Przesuna¢ fozysko kulkowe w gére lub w dot w celu
wyregulowania paska napedowego.(Rys. 29 )

Uwaga: Nowy pasek napedowy wydtuza si¢ w miare
uzycia. Wyregulowaé ponownie pasek napedowy po
paru godzinach pracy.

3. Wymieni¢ pasek srodkowy i z umiarkowang sitg
dokreci¢ sruby regulacii.

Uwaga: Krok ten nie jest potrzebny w przypadku
samej regulacji paska srodkowego.

4. Przesung¢ przektadnie do przodu lub do tytu, aby
wyregulowac pasek srodkowy.(Rys. 31)

5. Uzy¢ podziatki w celu sprawdzenia naprezenia
paska srodkowego. Pasek ma prawidtowe
naprezenie, gdy na srodku porusza sie w zakresie
6-10 mm. Odpowiada to naciggowi o wartosci ok. 3
kg.(Rys. 32)

6. Dokreci¢ catkowicie $ruby regulacji momentem 3
Nm.

7. Uzy¢ maszyny, aby upewni¢ sie, ze pasek
napedowy jest prawidiowo zamontowany i
wyregulowany.

Kontrola osprzetu thagcego

A
A

OSTRZEZENIE: Aby zapobiec
przypadkowemu uruchomieniu, nalezy
odtgczy¢ przewod zaptonowy od $wiecy
zaptonowe;j.

OSTRZEZENIE: W trakcie konserwagji
narzedzi tngcych nalezy korzysta¢ z rekawic
ochronnych. Ostrze jest bardzo ostre i moze
fatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.

1. Nalezy skontrolowa¢, czy osprzet tnacy nie jest
uszkodzony badz peknigty. Zawsze wymienia¢
uszkodzony osprzet tnacy.

2. Obejrze¢ ostrze i upewnic sie, ze nie jest
uszkodzone lub stepione.

Uwaga: Po ostrzeniu ostrze nalezy wypoziomowac.
Ostrzenie, wymiana i poziomowanie ostrza winno zostaé
przeprowadzone przez centrum serwisowe. W
przypadku uderzenia w przeszkode, ktéra zatrzymuje
maszyne, nalezy wymieni¢ uszkodzone ostrze.
Pozwoli¢, aby przedstawiciel serwisowy oszacowat, czy
ostrze mozna naostrzy¢ czy wymienié.

10. Przymocowac ostoneg paska.

11. Uzy¢ maszyny, aby upewni¢ sie, ze pasek
napedowy jest prawidtowo zamontowany i
wyregulowany.

Wymiana i regulacja paska
srodkowego
1. Zdja¢ ostrze.

Uwaga: Krok ten nie jest potrzebny w przypadku
samej regulacji paska $rodkowego.

2. Poluzowa¢ $ruby regulacyjne o parg obrotéw, ale nie
wykrecac¢ ich.(Rys. 30)

Wymiana ostrza
1. Zablokowa¢ ostrze przy uzyciu drewnianego bloku.

(Rys. 33)

2. Wykreci¢ $rube ostrza, wyjaé podktadke sprezynowg

i ostrze.(Rys. 34 )

3. Skontrolowaé wspornik ostrza oraz $rube ostrza pod
katem uszkodzen.

a) Podczas wymiany ostrza lub wspornika ostrza
nalezy réwniez wymieni¢ $rube ostrza,
podkiadke sprezynowg i podktadke cierna.

4. Skontrolowac¢ wat silnika, aby upewni¢ sie, ze nie
jest zgiety.

212

741-002 - 11.10.2018



5. Podczas mocowania nowego ostrza nalezy
skierowac¢ zakrzywione konce ostrza ku ostonie
modutu tngcego.(Rys. 35 )

6. Umiesci¢ podktadke cierng i ostrze tak, aby dotykaty
wspornika ostrza.(Rys. 36 )

7. Upewnic sig, ze ostrze jest wyréwnane wzgledem
$rodka watu silnika.(Rys. 37)

8. Zablokowac ostrze przy uzyciu drewnianego bloku.
(Rys. 38)

9. Zamocowacé podktadke sprezynowg i dokreci¢ $rube
momentem dokrecania wynoszacym 80 Nm.(Rys.
39)

10. Obracac¢ ostrzem za pomoca reki i sprawdzi¢, czy
obraca sig¢ swobodnie.

OSTRZEZENIE: Stosowac¢ rekawice
ochronne. Ostrze jest bardzo ostre i

moze tatwo doprowadzié do skaleczenia.

11. Uruchomi¢ maszyne w celu przetestowania ostrza.
Jesli ostrze nie zostatlo zamontowane prawidtowo,
maszyna bedzie wibrowac lub rezultaty koszenia
beda niezadowalajace.

Kontrola poziomu oleju

UWAGA: Za niski poziom oleju moze
doprowadzi¢ do powaznego uszkodzenia
silnika. Przed uruchomieniem maszyny
nalezy skontrolowaé poziom oleju.

-

Postawi¢ maszyne na rownym podtozu.

N

Zamknij zawor paliwa.

w

Odkreci¢ korek zbiornika oleju z zamocowanym
wskaznikiem pretowym.

4. Zetrzec olej z pretowego wskaznika poziomu oleju.

5. Wiozy¢ wskaznik poziomu oleju, ale nie dokreca¢
korka zbiornika oleju.

6. Wyja¢ pretowy wskaznik poziomu oleju.
7. Sprawdzi¢ poziom oleju na wskazniku pretowym.

8. Jesli poziom oleju jest zbyt niski, napetni¢ zbiornik
olejem silnikowym i wykona¢ ponowng kontrole
poziomu oleju. Poziom oleju jest prawidtowy, gdy
znajduje sie na gérnym oznaczeniu wskaznika.

Wymiana oleju silnikowego

OSTRZEZENIE: Olej silnikowy jest
niezwykle goracy bezposrednio po
wytgczeniu silnika. Poczeka¢ na ostygniecie
silnika przed spuszczeniem oleju
silnikowego. W przypadku rozlania oleju
silnikowego na skére, zmyc¢ go woda z
mydtem.

1. Obstugiwa¢ maszyne do momentu opréznienia
zbiornika paliwowego.

Odtaczy¢ przewod zaptonowy od $wiecy zaptonowe;.
Odkreci¢ korek zbiornika oleju.

Umiesci¢ pod maszyng pojemnik, do ktérego
zebrany zostanie ole;j silnikowy.

Przechyli¢ maszyne w celu spuszczenia oleju ze
zbiornika.

Napetni¢ nowym olejem silnikowym zgodnym z
zaleceniami zawartymi w Dane techniczne na stronie
214.

Skontrolowaé¢ poziom oleju. Patrz Kontrola poziomu
oleju na stronie 213.

Czyszczenie filtra powietrza

UWAGA: Nie uruchamiac¢ silnika bez
zamontowanego filtra powietrza i w
przypadku, gdy filtr powietrza jest brudny.

moze on by¢ catkowicie oczyszczony lub

c UWAGA: Wymienic filtr powietrza, jezeli nie

jesli jest uszkodzony. Wadliwy filtr powietrza
powoduje uszkodzenia silnika.

-

. Wecisna¢ zaczepy blokujgce (A), zdja¢ pokrywe filtra

powietrza (B) i wyjac¢ filtr powietrza (C).(Rys. 40 )

Uderzy¢ filtrem o twardg powierzchnig lub
przedmuchac filtr sprezonym powietrzem od jego
czystej strony.

UWAGA: Nie uzywa¢ szczotki do
usuwania brudu, poniewaz powoduje to

wepchniecie brudu do filtra.

Oczysci¢ uchwyt filtra powietrza (D) i pokrywe filtra
powietrza wilgotng szmatka.

A UWAGA: Upewnic¢ sie, ze brud nie
dostaje sie do kanatu powietrznego (E).

Zamontowac filtr powietrza. Upewni¢ sie, ze filtr

powietrza $cisle przylega do uchwytu filtra powietrza.

Zamontowac pokrywe filtra powietrza, zaczynajac od
dolnych zaczepo6w.

Sprawdzanie $wiecy zaptonowej

UWAGA: Stosuj wylgcznie $wiece
zaptonowe zalecane przez producenta.

Niewtasciwy typ $wiecy zaptonowej moze
spowodowaé uszkodzenie produktu.

Sprawdzi¢ $wiecg zaptonowa, jesli silnik ma za matg
moc, trudno go uruchomi¢ lub nie dziata prawidtowo
na biegu jatowym.

Aby zmniejszy¢ ryzyko przedostawania sig
niepozadanych materiatéw na elektrody $wiecy
zaptonowej, nalezy przestrzega¢ ponizszych
instrukciji:
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a) Dopilnowaé, by obroty biegu jatowego zostaty « Skontrolowaé¢ przewod paliwowy w celu upewnienia

prawidtowo wyregulowane. sie, ze nie przecieka. W przypadku uszkodzenia
b) Dopilnowaé, aby uzywana byta odpowiednia przewodu paliwowego zlecic jego wymiane
mieszanka paliwowa. przedstawicielowi serwisowemu.

c) “Ze’ldt?ac o czystos$c fl!tra powietrza. o Regulacja linki sprzegia
« Jesli Swieca zaptonowa jest zabrudzona, nalezy jg

wyczys$ci¢ i upewni¢ sie, ze odstep miedzy Jesli naped wydaje sig dziata¢ powoli, konieczne bedzie

elektrodami jest prawidtowy, patrz Dane techniczne wyregulowanie linki sprzegta.

na stronie 214.(Rys. 41)

. L «  Obroci¢ srube regulacyjna.(Rys. 42)
* W razie potrzeby wymieni¢ $wiece zaptonowa.
Linka sprzegta jest prawidtowo wyregulowana, gdy jej

Kontrolowanie instalacji paliwowej wspornik jest wyréwnany z nakretka,

» Skontrolowa¢ korek zbiornika paliwa oraz uszczelke (Rys. 43)
korka zbiornika paliwa w celu upewnienia sig, ze nie
wystepujg zadne uszkodzenia.

Transport, przechowywanie i utylizacja

Transport i przechowywanie gieutpowaznionym osobom uzyskania do niej
ostepu.
* W zakresie przechowywania i transportu maszyny i «  Produkt przechowywaé w suchym obszarze nie
paliwa nalezy upewnic sig, ze nie ma zadnych narazonym na przymrozki.
przeciekdw ani nie wydostajg sie z urzgdzenia zadne
opary. Iskry lub otwarty ptomien pochodzace, na UtyIizacja
przykiad, z urzadzen elektrycznych lub kottéw, mogg
wznieci¢ pozar. » Przestrzegac lokalnych wymogoéw dotyczacych

* Zawsze nalezy korzysta¢ z zatwierdzonych recyklingu oraz obowigzujacych przepisow.

pojemnikéw do przechowywania i transportu paliwa. . Zlutylizowgé wszelkie Srodki chemipzne, takie jak olej
«  Oproznié zbiornik paliwa przed odiozeniem maszyny skaoyv;:; paliwo, w Ceft“fle serwisowym lub w

na diuzszy okres. Utylizacja paliwa w odpowiednim odpowiednim miejscu utylizacyl.

miejscu *  Gdy produkt nie jest juz uzytkowany, nalezy go
odesta¢ Husqvarna do dealera lub zutylizowaé w

* Podczas transportu, w celu zapobiezenia PR
centrum utylizacji.

uszkodzeniom i wypadkom, maszyne nalezy
bezpiecznie zamocowad.

* Maszyne nalezy przechowywaé w zamknietym
obszarze w celu uniemozliwienia dzieciom lub

Dane techniczne

Dane techniczne

LB448S LB548S e
Silnik
Marka Honda Honda
Pojemnosé, cm3 145 166
Predkos$¢, obr./min 2900 2900
Nominalna moc wyjsciowa silnika (kW) 86 2,7 3,3

86 Moc silnika podana jest jako $rednia, wyj$ciowa moc znamionowa (przy podanych obrotach) dla typowego
modelu produkowanego silnika zmierzonego wg normy SAE J1349/ISO1585. Silniki produkowane masowo
mogg odbiegaé od tej wartosci. Aktualna moc wyjsciowa zainstalowanego na maszynie silnika zaleze¢ bedzie
od predkosci obrotowej, warunkéw otoczenia oraz innych wartosci.
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LB448S LB548S e
Uktad zaptonowy
Swieca zaptonowa NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Odstep migdzy elektrodami $wiecy, w mm 0,7-0,8 0,7-0,8
Uktad zasilania/smarowania
Pojemno$¢ zbiornika paliwa, litry 0,9 0,9
Pojemnos¢ zbiornika oleju, w litrach 0,55 0,55
Olej silnikowy 87 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Waga
Z pustymi zbiornikami, kg 30,5 32,5
Poziom hatasu 88
Zmierzony poziom mocy akustycznej, w dB(A) 90 90
Poziom gto$nosci, gwarantowana moc akustyczna [Lya | 91 91
dB(A)]
Poziomy gtosnosci &°
Poziom cisnienia akustycznego przy uchu operatora, 77 78
dB(A)
Poziomy wibracji apyeq %
Uchwyt, m/s2 45 4,8
Osprzet tnacy
Wysoko$¢ ciecia, mm 30-60 30-60
Szeroko$¢ koszenia, mm 480 480
Ostrze BioClip BioClip
Numer produktu 5028813-10 5028813-10
Naped
Predkos¢, km/h 4,5 4,5

87 Uzywac olejow silnikowych wytgcznie o jakosci SG-SH. Nalezy zapoznaé sig z tabelg lepkosci oleju umieszc-

zona w instrukcji producenta silnika i wybra¢ optymalng lepko$¢, na podstawie przewidywanej temperatury

zewnetrznej.

88 Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczna (Lwa), zgodnie z dyrektywg WE 2000/14/WE.
89 Poziom ciénienia akustycznego zgodnie z norma I1SO 5395. Odnotowane dane dla ci$nienia akustycznego

majg typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 1,2 dB (A).
90 Poziom wibracji zgodnie z norma I1SO 5395. Odnotowane dane dla poziomu wibracji majg typowe rozprosze-
nie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 0,2 m/s2.

741-002 - 11.10.2018
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Deklaracja zgodnosci WE

Deklaracja zgodnosci WE

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Szwecja, tel.:
+46-36-146500, oswiadcza, ze kosiarki Husqvarna
LB548S e i LB448S, poczawszy od urzadzen o
numerach seryjnych 2018xxxxxxx, sg zgodne z
wymogami zawartymi w DYREKTYWIE RADY:

* 217 maja 2006 r. ,dotyczacej maszyn” 2006/42/WE

* 26 lutego 2014 roku, ,dotyczacej kompatybilnosci
elektromagnetycznej” 2014/30/UE

* z 8 maja 2000 roku, ,dotyczacej emisji hatasu do
otoczenia” 2000/14/WE

Informacje dotyczace emisji hatasu podano w rozdziale
,Dane techniczne”.

Zostaty zastosowane nastepujgce normy:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Jesli nie podano inaczej, wymienione powyzej normy to
najnowsze opublikowane wersje.

Jednostka notyfikowana: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
wydata raporty dotyczace zgodnosci z aneksem VI
DYREKTYWY RADY 2000/14/WE dotyczacej emisji
hatasu do $rodowiska z dnia 8 maja 2000 r.

Swiadectwa nosza numery: 01/901/309, 01/901/312
Huskvarna, 2018-10-31

Claes Losdal, menedzer ds. rozwoju/produkty ogrodowe
(autoryzowany przedstawiciel Husqvarna AB oraz osoba
odpowiedzialna za dokumentacje techniczng)
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Introducgao

Descrigao do produto Finalidade

O produto é um corta-relva giratério de controlo apeado
que utiliza BioClip para cortar a relva e torna-la em
fertilizante.

Vista geral do produto

(Fig. 1)
1. Punho/barra de diregao

2. Manipulo de travao do motor
3. Alavanca de transmissao

4. Punho do cabo de arranque

5. Tampao do 6leo

6. Protecado da correia

7. Silenciador

8. Vela de ignicédo

9. Protecéo da correia

10. Depdsito de combustivel

11. Alavanca para o ajuste do angulo do punho
12. Sistema anti-vibragédo

13. Ajuste do cabo da embraiagem
14. Barra inferior

15. Alavanca da altura de corte

16. Valvula de combustivel

17. Filtro de ar

18. Cobertura de corte

19. Arruela de pressao

20. Parafuso da lamina

21.Lamina

22. Suporte da lamina

23. Tampao de trituragéo

24. Manual do utilizador

Simbolos no produto

AVISO: A utilizagao indevida ou incorreta
podera provocar ferimentos ou a morte do

(Fig.2)  operador ou de terceiros.
Leia o manual do utilizador com atengéo e
certifique-se de que compreende as

(Fig. 3) instrugdes antes de utilizar o produto.
Tenha cuidado com objetos projetados e

(Fig. 4) ricochetes.

Utilize o produto para cortar relva em jardins privados.
Nao utilize o produto para outras tarefas.

Mantenha as pessoas e 0s animais a uma

(Fig. 5)  distancia de seguranca da area de trabalho.

Desligue o motor e retire o cabo de ignigéo
antes de realizar tarefas de reparagéo ou

(Fig. 6) manutencéo.

Aviso: Mantenha as maos e os pés

(Fig. 7) afastados das pecas rotativas.

Aviso: Mantenha as maos e os pés

(Fig. 8)  afastados da lamina rotativa.

Este produto esta em conformidade com as

(Fig.9) diretivas aplicaveis da CE.

Emissdes de ruido para o meio ambiente
conforme diretiva da Comunidade Europeia.
As emissdes do produto sdo indicadas no
capitulo de Especificagdes técnicas e na

(Fig. 10) etiqueta.

Nota: Os restantes simbolos/autocolantes existentes no
produto dizem respeito a requisitos para homologagao
em algumas areas comerciais.

Autocolante no produto, apenas para a
Australia e Nova Zelandia

(Fig. 11)

Mantenha as maos e os pés afastados da lamina
rotativa.

UEV

A

ATENGAO: A adulteragdo do motor anula a
aprovacao deste produto pela UE.
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Responsabilidade pelo produto

Como referido nas leis de responsabilidade pelo
produto, ndo somos responsaveis por danos causados
pelo nosso produto se:

» o produto tiver sido incorretamente reparado.

* o produto tiver sido reparado com pegas que ndo
sejam do fabricante ou que n&do sejam aprovadas
pelo fabricante.

« o produto tiver um acessoério que nao seja do
fabricante ou que ndo seja aprovado pelo fabricante.

* o produto nao tiver sido reparado por um centro de
assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

Seguranga

Definicoes de segurancga

Os avisos, as precaugdes e as notas sao utilizados para
indicar partes especialmente importantes do manual.

ATENGAO: Utilizado no caso de existir risco
de ferimento ou morte para o utilizador ou
transeuntes, se nao forem respeitadas as
instrugdes do manual.

CUIDADO: Utilizado se existir risco de
danos para o produto, para outros materiais
ou para a area adjacente, se nao forem
respeitadas as instrugdes do manual.

Nota: Utilizado para disponibilizar informagdes
adicionais necessarias numa determinada situagéo.

Instrucdes de segurancga gerais

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

« Este produto é perigoso se for utilizado de forma
incorreta ou se nao o utilizador for cuidadoso.
Podem ocorrer ferimentos graves ou mesmo morte
se as instru¢des de seguranca nao forem
respeitadas.

» Este produto produz um campo eletromagnético
durante o funcionamento. Em determinadas
circunstancias, este campo pode interferir com o
funcionamento de implantes médicos ativos ou
passivos. Para diminuir o risco de ferimentos graves
ou mortais, recomendamos que os portadores de
implantes médicos consultem o seu médico e o
fabricante do implante antes de utilizar este produto.

* Seja sempre cuidadoso e use 0 seu senso comum.
Se nao tiver a certeza sobre como utilizar o produto
numa situagao especial, pare e fale com o seu
revendedor Husqvarna antes de continuar.

« Tenha em atencéo que o utilizador é responsavel
pelos acidentes que incluam outras pessoas ou a
respetiva propriedade.

* Mantenha o produto limpo. Certifique-se de que
pode ler claramente os sinais e os autocolantes.

« O produto s6 pode ser utilizado por pessoas que
lerem e compreenderam o contetido do manual do
operador.

« Nao deixe uma crianga utilizar o produto.

« Nao deixe que o produto seja utilizado por uma
pessoa que ndo conhece as instrugdes.

« Monitorize sempre a utilizagéo do produto por
pessoas com diminuigdo da capacidade fisica ou
mental. Tem de estar sempre presente um adulto
responsavel.

* Nao utilize o produto se estiver cansado, doente ou
sob a influéncia de alcool, drogas ou medicamentos.
Estes tém um efeito negativo na sua visdo, atencéo,
capacidade de discernimento ou controlo fisico.

« Nao utilize o produto se este apresentar algum
defeito.

« Nao altere este produto e néo o utilize se houver a
possibilidade de ter sido alterado por outros.

Seguranga no local de trabalho

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

« Retire objetos como ramos, galhos e pedras da area
de trabalho antes de utilizar o produto.

* Os objetos que embatam no equipamento de corte
podem ser projetados e causar danos a pessoas e
objetos. Mantenha terceiros e animais a uma
distancia de seguranca do produto.

« Nunca utilize o produto em mas condi¢des
meteorolégicas, como nevoeiro, chuva, ventos
fortes, frio intenso e risco de trovoada. A utilizagédo
do produto em mas condigdes meteoroldgicas ou
em localizagdes molhadas ou com humidade &
cansativa. As mas condigdes meteorolégicas podem
causar condigdes perigosas, como superficies
escorregadias.

« Observe se ha pessoas, objetos e situagdes que
possam impedir o funcionamento seguro do produto.

« Observe se ha obstaculos como raizes, pedras,
ramos, buracos e valas. A relva longa pode ocultar
obstaculos.

« Cortar relva em declives pode ser perigoso. Ndo
utilize o produto em terrenos com um declive
superior a 15°.
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« Utilize o produto ao longo da face dos declives. Nao
se desloque para cima e para baixo.

« Tenha cuidado ao aproximar-se de esquinas com
pouca visibilidade e de objetos que possam impedir
uma boa visibilidade.

Seguranga do trabalho

A

« Utilize este produto apenas para cortar relva. Ndo é
permitido utiliza-lo para outras tarefas.

« Use equipamento de protecgéo pessoal. Consulte o
capitulo Equipamento de prote¢do pessoal na
pdgina 219.

* Nunca ligue o motor num espago fechado ou perto
de material inflamavel. Os gases de escape do
motor sdo quentes e podem conter faiscas
causadoras de incéndios.

« Nao utilize o produto, a menos que a lamina e todas
as coberturas estejam corretamente montadas. Uma
lamina montada incorretamente pode soltar-se e
causar ferimentos pessoais.

« Certifique-se de que a lamina ndo atinge objetos
como pedras e raizes. Isto pode causar danos a
lamina e dobrar o eixo do motor. Um eixo dobrado
provoca fortes vibragdes e um elevado risco de a
lamina se soltar.

« Se alamina atingir um objeto ou ocorrerem
vibragdes, pare o produto imediatamente. Desligue o
cabo de ignigéo da vela de ignicdo. Examine se o
produto apresenta sinais de danos. Repare os
danos ou solicite a reparagao numa oficina
autorizada.

* Nunca ligue o manipulo de travdo do motor de modo
permanente ao punho durante o arranque do motor.

« Coloque o produto numa superficie estavel e plana e
ligue-o. Certifique-se de que a lamina n&o atinge o
solo ou outros objetos.

« Mantenha-se sempre por trés do produto quando o
operar.

» Mantenha todas as rodas no chéo e as duas méos
sobre o punho quando utilizar o produto. Mantenha
as maos e os pés afastados das laminas rotativas.

« Nao incline o produto quanto ligar o motor.

* Tenha cuidado quando puxar o produto para tras.

« Nunca levante o produto quando ligar o motor. Se
tiver de levantar o produto, desligue primeiro o motor
e o cabo de ignigao da vela de ignigéo.

« Nao caminhe para tras quando operar o produto.

« Desligue o motor quando se deslocar em zonas sem
relva, por exemplo caminhos de gravilha, pedra e
asfalto.

« Nao corra com o produto quando o motor esta
ligado. Caminhe sempre que operar o produto.

« Pare o motor antes de mudar a altura de corte.
Nunca efetue ajustes com o motor ligado.

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

* Nunca deixe o produto fora de vista com o motor
ligado. Pare o motor e certifique-se de que o
equipamento de corte ndo roda.

Instrugdes de segurancga para
funcionamento

Equipamento de protecao pessoal

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

* O equipamento de protegdo pessoal ndo previne
totalmente os ferimentos mas diminui a respetiva
gravidade em caso de acidente. Obtenha ajuda junto
do seu concessionario para selecionar o
equipamento certo.

» Utilize protetores acusticos se o nivel de ruido for
superior a 85 dB.

* Use botas ou sapatos antiderrapantes resistentes.
Nao use calgcado aberto nem ande com os pés
descalgos.

* Use calgas compridas e resistentes.

» Use luvas de protecdo sempre que necessario, por
exemplo, ao fixar, examinar ou limpar o
equipamento de corte.

Dispositivos de seguranga no produto

A

* Na&o utilize o produto com dispositivos de seguranca
defeituosos.

« Verifique regularmente os dispositivos de
seguranga. Se os dispositivos de seguranga
estiverem defeituosos, fale com a sua oficina
Husqvarna autorizada.

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

Verificar a cobertura de corte

A cobertura de corte reduz as vibragdes no produto e o
risco de ferimentos causados pela lamina.

+ Examine a cobertura de corte para se certificar de
que ndo existem danos, como fissuras.

Verificar a protegao da correia

A protecdo da correia reduz o risco de ferimentos e
garante que uma correia da transmissao partida néo é
ejetada.

» Certifique-se de que a protegéo da correia ndo esta
danificada e que esta devidamente montada.(Fig.
12)

Manipulo de travdo do motor

O manipulo de travdo do motor para o motor. Quando o
manipulo de travéo do motor ¢ libertado, o motor para.
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Para fazer uma inspecgao do travdo do motor, ligue o
motor e, em seguida, liberte o respetivo manipulo do
travdo. Se o motor ndo parar em 3 segundos, solicite o
ajuste do travao do motor numa oficina Husqvarna
autorizada.

(Fig. 13)

Verificar o sistema antivibragao

ATENGAO: A sobreexposicio a vibragdes
pode provocar lesdes arteriais ou nervosas
a pessoas com ma circulagdo sanguinea.
Procure assisténcia médica se sentir
sintomas de sobreexposic¢éo a vibragoes.
Exemplos desses sintomas sao
entorpecimento, auséncia de tato,
comichdes, pontadas, dor, auséncia ou
redugao da forga normal, mudangas na cor
da pele ou na sua superficie. Estes
sintomas surgem normalmente nos dedos,
nas maos ou nos pulsos.

O sistema anti-vibragao diminui as vibragées no punho
e facilita a utilizagéo do produto.

O tubo em ago na barra de diregdo e a cobertura de
corte reduzem a vibragdo. O modelo LB548S e também
contém 4 unidades anti-vibragao fixas na barra de
diregao.

« Examine a barra de diregdo e as unidades
antivibragao para garantir que ndo existem danos.
(Fig. 14)

Suporte da lamina

O suporte da lamina reduz o risco do eixo do motor
dobrar. Se a lamina atingir um objeto, a Iamina desloca-
se contra o suporte da lamina. O movimento provoca
desgaste na superficie do suporte da lamina. O
desgaste indica que a protecao do eixo do motor
funciona corretamente.

Silenciador

O silenciador mantém o mais baixo nivel de ruido
possivel e afasta os gases de escape do utilizador.

Néo utilize o produto se o silenciador estiver defeituoso
ou estiver em falta. Um silenciador defeituoso aumenta
o nivel de ruido e o risco de incéndio.

ATENGAO: O silenciador fica muito quente
durante e apds a utilizagdo e quando o
motor funciona ao ralenti. Tenha cuidado
junto de materiais inflamaveis e/ou vapores
para evitar incéndios.

Verificar o silenciador

« Examine o silenciador regularmente para se

certificar de que esta bem fixo e néo esta danificado.

Seguranga no manuseamento do
combustivel

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

* Nao ligue o produto se houver combustivel ou 6leo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
dleo indesejado e deixe o produto secar.

« Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.

« Nao deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
use sabao e agua para o remover.

« Nao ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.

» Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel &
inflamavel e os gases sao explosivos e podem
causar ferimentos ou morte.

* Nao respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe um fluxo de
ar suficiente.

* Nao fume perto de combustivel ou do motor.

« Nao coloque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

» Na&o acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

« Certifique-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

« Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
depdsito de combustivel e liberte a pressdo com
cuidado.

« Nao adicione combustivel ao motor numa area
interior. O fluxo de ar insuficiente pode causar
ferimentos ou morte devido a asfixia ou mondxido de
carbono.

» Aperte completamente a tampa de depésito de
combustivel. Se a tampa de deposito de combustivel
néo estiver apertada, existe um risco de incéndio.

« Desloque o produto a uma distancia minima de 3 m
(10 pés) da posicédo onde abasteceu o depésito
antes de comegar.

« Nao encha demasiado o depésito de combustivel.

Instrugdes de segurancga para
manutengao

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

* Os gases de escape do motor contém monoéxido de
carbono, um gas inodoro, toxico e altamente
perigoso. N&o ligue o motor em zonas interiores ou
em espacos fechados.
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« Antes de proceder a manutengéo do produto,
desligue o motor e retire o cabo de ignigéo da vela
de ignigao.

* Use luvas de protegdo quando realizar a
manutencéo do equipamento de corte. A lamina é
muito afiada e pode facilmente provocar cortes.

« A utilizagédo de acessoérios e a realizagao de
alteragdes no produto que nao sejam aprovadas
pelo fabricante podem causar ferimentos graves ou
morte. N&o altere o produto. Utilize sempre
acessorios que sejam aprovados pelo fabricante.

* Se a manutengéo nao for realizada de forma correta
e regular, o risco de ferimentos e danos no produto
aumenta.

* Realize apenas tarefas de manutengao indicadas
neste manual do proprietario. Todas as outras
operagdes de manutengdo devem ser realizadas por
uma oficina Husqvarna autorizada.

* Leve o produto regularmente a uma oficina
Husqvarna autorizada para realizar a manutengao.

* Substitua as pegas danificadas, gastas ou partidas.

Montagem

Introdugao
Montar e ajustar o punho

1. Remova a arruela e a porca do punho da placa do
punho superior.

ATENGAO: Antes de montar o produto, tem
de ler e compreender o capitulo sobre
seguranga.

ATENGAO: Retire o cabo da vela de ignigdo
antes de montar o produto.

2. Coloque o punho superior na devida posi¢ao na
parte superior do punho inferior.

A

CUIDADO: Certifiqgue-se de que os fios
ndo estéo presos ou danificados.

3. Fixe a arruela e a porca do punho.(Fig. 15)

4. Rode o punho para o lado, para uma boa posicédo de
funcionamento quando utilizar o produto perto de
uma parede.(Fig. 16 )

5. Rode as rodas de ajuste no chassis para ajustar o
punho verticalmente.(Fig. 17 )

Para montar o tampao de trituragao

1. Incline o produto para tras com a vela de ignigéo
virada para cima.

2. Coloque os pinos do tampao de trituragdo nos
orificios a partir do lado interior da cobertura de
corte.(Fig. 18)

3. Fixe os parafusos no tampao de trituragéo a partir
do lado exterior da cobertura de corte.(Fig. 19)

Funcionamento

Introducgao

A

Antes de utilizar o produto

1. Leia o manual do utilizador com atengao e certifique-
se de que compreende as instrugdes.

ATENGAO: Antes de utilizar o produto, tem
ler e compreender o capitulo sobre
seguranga.

2. Examine o equipamento de corte para se certificar
de que esta corretamente montado e ajustado.
Consulte o capitulo Para examinar o equipamento
de corte na pdgina 224.

3. Encha o depdsito de combustivel. Consulte o
capitulo Encher o depdsito de combustivel na
pagina 221.

4. Encha o dep6sito de combustivel e verifique o nivel
do dleo. Consulte o capitulo Para verificar o nivel do
Jleo na pagina 224.

Encher o depésito de combustivel

Se disponivel, utilize gasolina com base em alquilatos/
ecologica. Se nao estiver disponivel gasolina com base
em alquilatos/ecoldgica, utilize gasolina sem chumbo de
boa qualidade ou gasolina com chumbo com um indice
de octanas de pelo menos 90.

A

1. Abra a tampa do depésito de combustivel devagar
para libertar a pressao.

CUIDADO: Né&o utilize gasolina com um
indice de octanas inferior a 90 RON (87
AKI). Caso contrario, pode causar danos no
produto.

2. Encha lentamente com um recipiente de
combustivel. Se derramar combustivel, retire-o com
um pano e deixe o combustivel restante secar.

3. Limpe bem a volta da tampa do deposito de
combustivel.
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4. Aperte completamente a tampa de depdsito de
combustivel. Se a tampa de depodsito de combustivel
nao estiver apertada, existe um risco de incéndio.

5. Desloque o produto a uma distancia minima de 3 m
(10 pés) da posi¢do onde abasteceu o depdsito
antes de comegar.

Definir a altura de corte
A altura de corte pode ser ajustada em 6 niveis.

1. Desloque a alavanca da altura de corte para a frente
para aumentar a altura de corte.

2. Desloque a alavanca da altura de corte para tras
para diminuir a altura de corte.

CUIDADO: N&o regule a altura de corte
demasiado baixa. As ldminas podem entrar
em contacto com o solo se a superficie do
relvado ndo estiver nivelada.

A

Para ligar o produto

1. Certifique-se de que o cabo de ignigao esta ligado a
vela de ignigédo.

2. Abra a vélvula de combustivel.(Fig. 20 )
Mantenha-se atras do produto.

Segure o manipulo de travdo do motor contra a
barra de dire¢do.(Fig. 21)

5. Segure o punho do cabo de arranque com a mao
direita.

6. Puxe lentamente o cabo de arranque até sentir
alguma resisténcia.

7. Puxe com forga para fazer arrancar o motor.

ATENGAO: Nao enrole o cabo de arranque
na mao.

A

CUIDADO: Néo estenda totalmente o cabo
de arranque. N&o solte o punho do cabo de
arranque quando o cabo de arranque estiver
estendido.

A

Para utilizar a tragao das rodas

« Empurre a alavanca de transmisséo para baixo.(Fig.
22)

« Antes de puxar o produto para tras, desengate a
transmissao e empurre o produto para a frente
aproximadamente 10 cm.

* Solte ligeiramente o punho de travdo do motor para
desengatar a transmissé&o, por exemplo quando se
aproximar de um obstaculo.

Para desligar o produto

« Para parar apenas a transmissao, solte ligeiramente
o punho de travao do motor.

« Para parar o motor, solte totalmente o punho de
travéo do motor.

« Feche a valvula de combustivel.(Fig. 23 )

Para obter bons resultados

« Utilize sempre uma lamina bem afiada. Uma lamina
romba produz um resultado irregular e a superficie
de corte da relva fica amarela. Uma lamina afiada
também gasta menos energia que uma lamina
romba.

« Nao corte mais do que ¥s do comprimento da relva.
Corte primeiro com a altura de corte alta. Examine o
resultado e reduza a altura de corte para um nivel
aplicavel. Caso a relva esteja muito comprida,
avance lentamente e corte duas vezes, se
necessario.

« Corte em diferentes dire¢cdes de cada vez, para
evitar a formac&o de linhas no relvado.

Manutengao

Introdugao

ATENGAO: Antes de efetuar a manutengao,
tem de ler e compreender o capitulo sobre
seguranga.

A

E necessaria formagao especial para realizar qualquer
tarefa de manutengéo ou reparagdo. Garantimos a
disponibilidade de reparagbes e manutengao
profissionais. Se o seu revendedor ndo for uma oficina
autorizada, pergunte-lhes onde se situa a oficina
autorizada mais préxima.

Esquema de manutengéao

Os intervalos de manutengao sédo calculados a partir da
utilizacéo diaria do produto. Os intervalos sao alterados
se o produto nao for utilizado diariamente.

Para manutencao identificada com * consulte as
instrugcdes em Dispositivos de sequranga no produto na
pdgina 219.

Manutencgao Diaria- Semanal- Mensal-
mente mente mente
Efetuar uma inspegao geral X
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Manutencao

Diaria- Semanal- Mensal-
mente mente mente

Examinar o nivel do éleo

X

Limpar o produto

Limpe o filtro de ar

Examinar o equipamento de corte

Examinar a cobertura de corte*

Examinar o manipulo de travdo do motor*

X | X | X| X| X

Examinar o silenciador*

Examinar a vela de ignicao

Examine se a correia da transmissao apresenta sinais de danos

Limpe a caixa de engrenagem

Substitua o dleo (pela primeira vez apds 5 horas de utilizagéo, posteri- X

ormente apds cada 25 horas de utilizagdo e anualmente)

Substitua o filtro de ar

Examinar o sistema de combustivel

Examinar e ajustar a transmisséao (cabo da embraiagem)

Para efetuar uma inspegao geral

« Certifique-se de que as porcas e os parafusos do
produto estao apertados.

Para limpar o produto externamente

« Utilize uma escova para remover folhas, relva e
sujidade.

« Certifique-se de que a entrada de ar na parte
superior do motor ndo esta bloqueada.

« Nao utilize uma maquina de lavar a pressao para
limpar o produto.

« Se utilizar agua para limpar o produto, néo verta
agua diretamente sobre o motor.

Para limpar a superficie interior da
cobertura de corte

1. Coloque o produto de lado com o silenciador virado
para baixo.

CUIDADO: Se o produto for colocado
com o filtro de ar para baixo, o motor

pode sofrer danos.

2. Utilize uma mangueira para enxaguar a superficie
interna da cobertura de corte com agua.

Examinar a correia da transmissao e
limpar a caixa de engrenagem

1.

Remova os 4 parafusos da prote¢ao da correia e
remova a mesma.(Fig. 24 )

Examine se a correia da transmissao e a polia
apresentam sinais de danos.

Utilize uma escova para remover folhas, relva e
sujidade da caixa de engrenagem.(Fig. 25)

Substituir e ajustar a correia da
transmisséao

1.

Remova os 4 parafusos da protegao da correia e
remova a mesma.(Fig. 26 )

Coloque uma chave de parafusos plana entre o
tampéo de roda e a roda, na roda dianteira do lado
direito do produto.

Rode a chave de parafusos cuidadosamente para
remover o tampao de roda.

Remova o parafuso da roda e remova a roda.(Fig.
27)

Remova a correia da transmissdo das polias.

Certifique-se de que as polias se movem facilmente
nos eixos.

Se necessario, pulverize 6leo penetrante entre e
atras das polias e lubrifique o eixo.
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8. Instale uma nova correia da transmisséo e fixe-a
corretamente no rolamento de esferas antes de
ajustar a correia da transmisséo.(Fig. 28 )

9. Desloque o rolamento de esferas para cima ou para
baixo para ajustar a correia da transmisséo.(Fig. 29 )

Nota: Uma nova correia da transmissé&o fica mais
longa ap6s a utilizagdo. Volte a ajustar a correia da
transmissao apds algumas horas de trabalho.

10. Encaixe a protegéo da correia.

11. Utilize o produto para se certificar de que a correia
da transmissao esta corretamente instalada e
ajustada.

Substituir e ajustar a correia central

1. Retire a lamina.

Nota: Este passo ndo é necessario quando ajusta
apenas a correia central.

2. Desaperte os parafusos de ajuste com algumas
voltas, mas nédo os remova.(Fig. 30 )

3. Substitua a correia central e aperte moderadamente
os parafusos de ajuste.

Nota: Este passo ndo é necessario quando ajusta
apenas a correia central.

4. Deslogue a engrenagem para a frente ou para tras
para ajustar a correia central.(Fig. 31)

5. Utilize uma balanga de gancho para examinar a
tensdo da correia central. A correia tem a tensdo
correta quando pode ser deslocada 6-10 mm no
centro. Isto equivale a uma tragdo de 3 kg.(Fig. 32)

6. Aperte totalmente os parafusos de ajuste com um
binario de 3 Nm.

7. Utilize o produto para se certificar de que a correia
da transmissao esta corretamente instalada e
ajustada.

Para examinar o equipamento de

corte

ATENGAO: Para evitar o arranque acidental
retire o cabo de ignicdo da vela de ignigéo.

ATENGAO: Use luvas de protegdo quando
realizar a manutencgao do equipamento de
corte. A lamina é muito afiada e pode
facilmente provocar cortes.

A
A

1. Examine se o equipamento de corte esta danificado
ou se apresenta fissuras. Substitua sempre um
equipamento de corte danificado.

2. Olhe para a lamina para verificar se esta danificada
ou romba.

Nota: E necessario estabilizar a lamina depois de ser
afiada. Afie, substitua e estabilize a lamina numa oficina
especializada. Se atingir um obstaculo que faga o
produto parar, substitua a lamina danificada. Um centro
de assisténcia deve avaliar se a lamina pode ser afiada
ou se tem de ser substituida.

Para substituir a lamina

1. Bloqueie a lamina com um bloco de madeira.(Fig.
33)

2. Remova o perno da lamina, a arruela e a lamina.
(Fig. 34)

3. Examine se o suporte da lamina e o perno da lamina
apresentam sinais de danos.

a) Se substituir a ldmina ou suporte da l1amina,
substitua também o perno da Iamina, a arruela e
a arruela de fricgdo.

4. Examine o eixo do motor para se certificar de que
ndo se encontra dobrado.

5. Quando colocar a lamina nova, certifique-se de que
as extremidades dobradas da lamina apontam na
diregao da cobertura de corte.(Fig. 35)

6. Encoste a arruela de fricgdo e a lamina no suporte
da lamina.(Fig. 36)

7. Certifique-se de que a lamina esta alinhada com a
parte central do eixo do motor.(Fig. 37 )

8. Bloqueie a lamina com um bloco de madeira.(Fig.
38)

9. Prenda a arruela de presséo e aperte o parafuso
com um binario de 80 Nm.(Fig. 39 )

10. Faca rodar a lamina com a méo de modo a
assegurar-se de que roda livremente.

A

11. Ligue o produto para testar a lamina. Se a lamina
ndo estiver corretamente ligada, o produto vibra ou o
resultado de corte ndo é satisfatorio.

ATENGAO: Utilize luvas de protecgéo. A
lamina é muito afiada e pode faciimente
provocar cortes.

Para verificar o nivel do 6leo

A

Coloque o produto num piso nivelado.

CUIDADO: Um nivel de 6leo demasiado
baixo causa danos no motor. Verifique o
nivel do 6leo antes de ligar o produto.

N =

Feche a valvula de combustivel.

w

Remova a tampa do depésito de dleo juntamente
com a vareta de nivel.

4. Limpe o dleo da vareta de nivel.

5. Coloque a vareta de nivel no depésito de 6leo, mas
néo aperte a tampa do dep6sito de 6leo.

6. Remova a vareta de nivel.

224
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Examine o nivel do 6leo na vareta de nivel.

8. Se o nivel do dleo estiver baixo, encha com 6leo de
motor e verifigue novamente o nivel do 6leo. O nivel
do 6leo esta correto quando esta na marca superior
da vareta de nivel.

Para mudar o éleo de motor

4. Instale o filtro de ar. Certifique-se de que o filtro de
ar esta completamente encostado ao suporte do
filtro de ar.

5. Instale a cobertura do filtro de ar com as linguetas
inferiores em primeiro lugar.

Examinar a vela de igni¢ao

ATENGAO: O 6leo de motor esta muito
quente imediatamente apos desligar o
motor. Deixe o motor arrefecer antes de
drenar o 6leo de motor. Se derramar 6leo de
motor na pele, limpe com agua e sabao.

A

1. Utilize o produto até esvaziar o deposito de
combustivel.

Remova o cabo de ignigéo da vela de ignicéo.
3. Retire a tampa do depésito de dleo.

4. Cologue um recipiente por baixo do produto para
recolher o 6leo de motor.

5. Incline o produto para drenar o 6leo de motor do
deposito de oleo.

6. Encha com éleo de motor novo do tipo
recomendado em Especificacbes técnicas na pagina
226.

7. Verifique o nivel do 6leo. Consulte o capitulo Para
verificar o nivel do dleo na pdgina 224.

Para limpar o filtro de ar

CUIDADO: N&o coloque o motor em
funcionamento sem um filtro de ar montado
ou se o filtro de ar estiver sujo.

A

CUIDADO: Substitua o filtro de ar se este
nao poder ser totalmente limpo ou se estiver
danificado. Um filtro de ar com defeito
provoca danos no motor.

A

1. Empurre as linguetas de trinco (A), remova a
cobertura do filtro de ar (B) e remova o filtro de ar
(C).(Fig. 40)

2. Bata o filtro de ar contra uma superficie rigida ou
sopre com ar comprimido através do filtro de ar a
partir do lado limpo do mesmo.

CUIDADO: N&o utilize uma escova para
remover sujidade, uma vez que isso
empurra a sujidade para o interior do
filtro de ar.

A

3. Limpe o suporte do filtro de ar (D) e a cobertura do
filtro de ar com um pano humido.

CUIDADO: Certifique-se de que nao
entra sujidade na conduta de ar (E).

A

CUIDADO: utilize sempre o tipo de vela de
ignicdo recomendado. Um tipo de vela de
igni¢éo incorreto pode provocar danos no
produto.

A

+ Examine a vela de ignigdo para verificar se o motor
apresenta uma poténcia reduzida ou dificuldades de
arranque, ou se nao funciona corretamente ao
ralenti.

* Para diminuir o risco de materiais indesejados nos
elétrodos da vela de igni¢éo, siga estas instrugdes:

a) Assegure-se de que a rotagdo em vazio esta
corretamente regulada.

b) Certifique-se de que a mistura de combustivel
esta correta.
c) Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.

* Se avela de ignigéo estiver suja, limpe-a e
certifique-se de que a distancia entre os elétrodos
esta correta; consulte Especificagbes técnicas na
pagina 226.(Fig. 41)

+ Se for necessario, substitua a vela de ignic&o.

Para examinar o sistema de
combustivel

+ Examine a tampa do deposito de combustivel e o
vedante da tampa do depdsito de combustivel para
se certificar de que ndo existem danos.

* Examine a mangueira de combustivel para se
certificar de que néo existem fugas. Se a mangueira
de combustivel estiver danificada, devera ser
substituida por uma oficina autorizada.

Para ajustar o cabo de embraiagem

Se o veiculo comegar a ficar lento, é necessario ajustar
o cabo de embraiagem.

* Rode o parafuso de ajuste.(Fig. 42 )

O cabo da embraiagem é corretamente ajustado
quando o suporte do cabo da embraiagem esta alinhado
com a porca.

(Fig. 43)
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Transporte, armazenamento e eliminagao

Transporte e armazenamento

Para o transporte e armazenamento do produto e do
combustivel, certifique-se de que ndo existem fugas
ou fumos. Faiscas ou chamas abertas, por exemplo
de dispositivos elétricos ou mesmo caldeiras, podem
causar um incéndio.

Utilize recipientes aprovados para o transporte e
armazenamento de combustivel.

Esvazie o deposito de combustivel antes de
armazenar o produto durante um longo periodo de
tempo. Elimine o combustivel numa localizagéo de
eliminagdo aplicavel

Fixe o produto de forma segura durante o transporte
para evitar danos e acidentes.

.

Mantenha o produto numa area trancada para
impedir o acesso a criangas ou pessoas que ndo
disponham de aprovacéo.

Mantenha o produto num local seco e sem gelo.

Eliminacao

Respeite os requisitos de reciclagem locais e os
regulamentos aplicaveis.

Elimine todos os produtos quimicos, como dleo de
motor ou combustivel, num centro de assisténcia ou
numa localizagéo de eliminacéo aplicavel.

* Quando o produto deixar de ser utilizado, envie-o
para um revendedor Husqvarna ou elimine-o numa
localizagéo de reciclagem.

Especificagoes técnicas

Especificagcoes técnicas

| LB448S LB548S e
Motor
Marca Honda Honda
Deslocamento, cm3 145 166
Velocidade, rpm 2900 2900
Poténcia nominal do motor, kW 91 2,7 3,3
Sistema de ignigao
Vela de ignigao NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Distancia entre os elétrodos, mm 0,7-0,8 0,7-0,8
Sistema de lubrificagdao e combustivel
Capacidade do dep6sito de combustivel, litros 0,9 0,9
Volume do depésito de 6leo, litros 0,55 0,55
Oleo do motor 92 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Peso
Com depositos vazios, kg 30,5 32,5

91 A poténcia nominal do motor indicado é a poténcia liquida média (a um valor de rpm especificado) de um
motor de produgao tipico do modelo de motor avaliado de acordo com a norma J1349/ISO1585 da SAE. Mo-
tores produzidos em série poderao divergir deste valor. A poténcia real do motor instalado no produto final
dependera da velocidade de operagao, das condicbes ambientais e de outros parametros.

92 Utilize um éleo de motor de qualidade SG-SH. Consulte a tabela de viscosidade no manual do fabricante do
motor e selecione a melhor viscosidade com base na temperatura exterior prevista.
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LB448S LB548S e
Emissées de ruido %
Nivel de poténcia sonora, dB(A) medidos 90 90
Nivel de poténcia sonora, garantido Ly dB (A) 91 91
Niveis acusticos 9
Nivel de pressdo sonora ao nivel do ouvido do operador, | 77 78
dB (A)
Niveis de vibragdo, anyeq %°
Punho, m/s?2 45 4,8
Equipamento de corte
Altura de corte, mm 30-60 30-60
Largura de corte, mm 480 480
Lamina BioClip BioClip
Numero do artigo 5028813-10 5028813-10
Conduzir
Velocidade, km/h 4,5 4,5

93 Emissdes de ruido para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Lya) em conformidade com

a diretiva da CE 2000/14/CE.

94 Nivel de presséo de ruido em conformidade com a norma ISO 5395. Os dados comunicados relativamente

ao nivel de pressao de ruido tém uma dispersao estatistica tipica (desvio padrédo) de 1,2 dB (A).

9 Nivel de vibragdo em conformidade com a norma I1SO 5395. Os dados comunicados relativamente ao nivel

de vibragéo tém uma disperséo estatistica tipica (desvio padrao) de 0,2 m/s2,
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Declaragdao CE de conformidade

Declaragédo CE de conformidade

A Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia, tel:
+46-36-146500, declara que os corta-relvas
Husqgvarna, LB548S e e LB448S com os numeros de
série 2018xxxxxxx e posteriores cumprem as
disposigdes constantes na DIRETIVA DO CONSELHO:

* de 17 de maio de 2006 "referente a maquinas"
2006/42/CE

+ de 26 de fevereiro de 2014 "referente a
compatibilidade eletromagnética” 2014/30/UE

+ de 8 de maio de 2000 "referente a emissdes de
ruido para o ambiente" 2000/14/CE

Para mais informagdes relativas a emissoes de ruido,
consulte as Especificagdes técnicas.

Foram respeitadas as seguintes normas:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Salvo indicagdo em contrario, as normas apresentadas
acima séo as versdes publicadas mais recentes.

Entidade competente: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
emitiu relatérios relativos a avaliagdo de conformidade
de acordo com o anexo VI da DIRETIVA DO
CONSELHO de 8 de maio de 2000 "referente a
emissoes de ruido para o ambiente " 2000/14/CE.

Os certificados tém os numeros: 01/901/309,
01/901/312

Huskvarna, 2018-10-31

P

Claes Losdal, Chefe de Desenvolvimento/Produtos de
Jardinagem (representante autorizado da Husqvarna AB
e responsavel pela documentagéo técnica)
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Introducere

Descrierea produsului

Produsul este o masina rotativa pentru tuns gazonul
controlata de un operator-pieton, care utilizeaza BioClip
pentru a taia iarba si a o transforma in ingrasamant.

Prezentarea generala a produsului

(Fig. 1)
1. Maner/ghidon

2. Maneta frana de motor

3. Parghie de deplasare

4. Maner pentru snurul de pornire

5. Dopul pentru ulei

6. Aparatoare curea

7. Amortizor de zgomot

8. Bujie

9. Aparatoare curea

10. Rezervor de carburant

11. Péarghie pentru reglarea unghiului manerului
12. Sistem amortizare vibratii

13. Reglarea cablului ambreiajului

14. Méner inferior

15. Péarghie pentru inaltimea de taiere
16. Supapa carburant

17. Filtru de aer

18. Capac de taiere

19. Saiba de siguranta

20. Bolt cutit

21. Cutit

22. Suportul cutitului

23. Dop pentru maruntirea ierbii

24. Manualul operatorului

Simbolurile de pe produs

AVERTISMENT: Utilizarea neatenta sau
incorecta poate cauza vatamari corporale
sau moartea operatorului sau altor

(Fig. 2)) persoane.
Cititi cu atentie manualul operatorului si
asigurati-va ca intelegeti instructiunile
(Fig. 3) fnainte de utilizare.

Domeniul de utilizare

Utilizati produsul pentru a tunde iarba in gradini private.
Nu utilizati produsul pentru alte sarcini.

Feriti-va de obiectele proiectate sau care

(Fig. 4) ricoseaza.

Tineti persoanele si animalele la o distanta

(Fig.5) sigura de zona de lucru.

Opriti motorul si scoateti cablul de
alimentare a aprinderii inainte de a efectua

(Fig. 6) lucrari de intretinere sau reparatii.

Avertisment: Feriti-va mainile si picioarele de

(Fig. 7)) piesele rotative.

Avertisment: Feriti-va mainile si picioarele de

(Fig. 8) cutitul rotativ.

Acest produs este in conformitate cu

(Fig.9) directivele UE aplicabile.

Emisii de zgomot in mediu conform
Directivei Comunitatii Europene. Nivelul de
emisii al produsului este specificat in

(Fig. 10)  capitolul Date tehnice si pe eticheta.

Nota: Alte simboluri/autocolante de pe produs se refera
la cerintele de certificare pentru unele zone comerciale.

Autocolant pe produs, numai pentru
Australia si Noua Zeelanda

(Fig. 11)

Feriti-va mainile si picioarele de cutitul rotativ.

EUV

A

AVERTISMENT: In urma modificarii
neautorizate a motorului, este anulata
aprobarea de tip UE pentru acest produs.

741-002 - 11.10.2018

229



Raspunderea pentru produs

Conform prevederilor legislatiei privind raspunderea
pentru produs, nu ne asumam raspunderea pentru
daunele cauzate de produsul nostru daca:

« produsul este reparat necorespunzator.

« produsul este reparat cu piese care nu provin de la
producator sau care nu sunt aprobate de acesta.

« produsul are un accesoriu care nu provine de la
producator sau care nu este aprobat de acesta.

« produsul nu este reparat la un centru de service
omologat sau de o autoritate omologata.

Siguranta

Definitii privind siguranta

Avertismentele, atentionarile si notele sunt utilizate
pentru a desemna parti foarte importante din manual.

AVERTISMENT: Se utilizeaza daca exista
risc de vatamare sau de deces pentru
operator sau pentru trecatori, in cazul in
care instructiunile din manual nu sunt
respectate.

ATENTIE: Se utilizeaza daca exista un risc

de deteriorare a produsului, a altor materiale
sau a zonelor invecinate, daca instructiunile
din manual nu sunt respectate.

Nota: Se utilizeaza pentru a furniza mai multe informatii
care sunt necesare intr-o situatie data.

Instructiuni generale de siguranta

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

« Acest produs este periculos daca este utilizat
incorect sau daca nu sunteti atent. Nerespectarea
instructiunilor de siguranta poate cauza vatamari
corporale sau decesul.

+ In timpul functionarii, acest produs produce un camp
electromagnetic. In anumite conditii, acest camp
poate interfera cu implanturile medicale active sau
pasive. Pentru a reduce riscul de vatamari corporale
grave sau mortale, recomandam persoanelor cu
implanturi medicale sa consulte medicul si
producatorul implantului medical inainte de a utiliza
acest produs.

* Procedati intotdeauna cu atentie si folositi-va
judecata. Daca nu sunteti sigur cum sa utilizati
produsul intr-o situatie speciald, opriti-l si adresati-va
distribuitorului Husqvarna inainte de a continua.

* Retineti ca operatorul poarta responsabilitatea
privind orice accidente care implica alte persoane
sau bunurile acestora.

« Pastrati produsul curat. Asigurati-va ca puteti citi clar
semnele si etichetele.

» Nu permiteti niciunei persoana sa utilizeze produsul
daca aceasta nu a citit si inteles continutul
manualului operatorului.

«Nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul.

« Nu permiteti unei persoane care nu cunoaste
instructiunile sa utilizeze produsul.

Monitorizati permanent o persoana cu capacitati
fizice sau mentale reduse care utilizeaza produsul.
Un adult responsabil trebuie sa fie prezent in
permanenta.

* Nu utilizati produsul atunci cand sunteti obosit,
bolnav sau daca ati consumat alcool, droguri sau ati
luat medicamente. Acestea va afecteaza negativ
acuitatea vizuald, atentia, coordonarea si judecata.

* Nu utilizati produsul daca este defect.

« Nu modificati acest produs si nu il utilizati daca este
posibil sa fi fost modificat de catre alte persoane.

Siguranta zonei de lucru

AVERTISMENT: Inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

+ Tnainte de a utiliza produsul, indepartati obiectele
precum crengile, ramurelele si pietrele din zona de
lucru.

« Obiectele care se lovesc de echipamentul de taiere
pot fi aruncate, provocand vatamari corporale si
pagube materiale. Tineti trecatorii si animalele la o
distanta sigura de produs.

* Nu utilizati produsul pe vreme rea, de exemplu pe
ceata, ploaie, vant puternic, la temperaturi exterioare
foarte scazute si atunci cand exista riscul de
descarcari electrice. Utilizarea produsului pe vreme
nefavorabila sau pe teren umed sau inundat este
obositoare. Vremea nefavorabila poate conduce la
aparitia de situatii periculoase, de exemplu suprafete
alunecoase.

« Verificati daca exista persoane, obiecte si situatii
care pot impiedica functionarea in siguranta a
produsului.

« Atentie la obstacole, precum radacini, pietre, ramuri,
gropi si santuri. in iarba inalta se pot ascunde
obstacole.

« Tunderea ierbii pe pante poate fi periculoasa. Nu
utilizati produsul pe pante cu inclinatie mai mare de
15°.

» Utilizati produsul de-a curmezisul pantei. Nu efectuati
miscari fn sus si Tn jos.

Procedati cu atentie atunci cand va apropiati de
colturi ascunse si de obiecte care blocheaza
vederea.
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Siguranta in lucru

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

« Utilizati acest produs numai pentru tunderea
gazonului. Nu este permisa utilizarea acestui produs
pentru alte lucrari.

« Utilizati echipamentul personal de protectie.
Consultati Echjpament de protectie personala la
pagina 231.

« Nu porniti niciodata motorul intr-un spatiu inchis sau
langa materiale inflamabile. Gazele de esapament
de la motor sunt fierbinti si pot contine scantei care
pot cauza un incendiu.

« Nu utilizati produsul decat daca au fost montate
corect cutitul si toate capacele. Un cutit montat
incorect se poate slabi, provocand vatamari
corporale.

« Asigurati-va ca lama nu loveste obiecte, precum
pietre si radacini. Acestea pot deteriora cutitul si pot
indoi arborele motorului. Un ax indoit poate genera
vibratii puternice si prezinta un risc foarte ridicat de
slabire a cutitului.

« Daca lama loveste un obiect sau daca observati
vibratii, opriti produsul imediat. Decuplati cablul de
alimentare a aprinderii de la bujie. Examinati daca
produsul este deteriorat. Reparati defectiunile sau
solicitati unui agent de service autorizat sa le repare.

* Nufixati niciodatd de méner maneta franei de motor,
in mod permanent, atunci cand motorul este pornit.

« Pozitionati produsul pe o suprafata stabila, plana si
porniti-l. Asigurati-va ca lama nu atinge solul sau alte
obiecte.

« Stati intotdeauna in spatele produsului atunci cand il
utilizati.

« Mentineti toate rotile pe sol si tineti ambele maini pe
maner cand utilizati produsul. Feriti-va mainile si
picioarele de cutitele rotative.

* Nuinclinati produsul cand motorul este pornit.

< Fiti atent atunci cand trageti produsul in spate.

« Nu ridicati niciodata produsul cand motorul este
pornit. Daca trebuie sa ridicati produsul, mai intai
opriti motorul si deconectati cablul de alimentare a
aprinderii de la bujie.

« Nu mergeti cu spatele in timp ce utilizati produsul.

«  Opriti motorul cand traversati zone fara iarba, de
exemplu alei din pietris, piatra si asfalt.

« Nu alergati cu produsul cand motorul este pornit.
intotdeauna mergeti in timp ce utilizati produsul.

«  Opriti motorul inainte de a schimba naltimea de
taiere. Nu efectuati niciodata reglari cu motorul
pornit.

* Nu Iasati niciodata produsul sa iasa din campul
vizual cu motorul pornit. Opriti motorul si asigurati-va
ca echipamentul de taiere nu se roteste.

Instructiuni de siguranta pentru
utilizare

Echipament de protectie personala

AVERTISMENT: Inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

+ Echipamentele de protectie personala nu pot elimina
complet riscul de ranire, insa pot reduce gravitatea
ranilor in cazul unui accident. Distribuitorul va poate
ajuta sa alegeti echipamentul corect.

« Utilizati echipament de protectie a auzului daca
nivelul de zgomot este mai mare de 85 dB.

» Utilizati intotdeauna ghete sau pantofi pentru regim
greu de lucru, cu rezistenta la alunecare. Nu folositi
pantofi decupati si nu operati produsul descult.

+ Utilizati pantaloni lungi, grosi.

» Purtati manusi de protectie atunci cand este necesar,
de exemplu atunci cand conectati, inspectati sau
curatati echipamentul de taiere.

Dispozitivele de siguranta de pe produs

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

* Nu utilizati un produs cu dispozitive de siguranta
deteriorate.

» \Verificati regulat dispozitivele de siguranta. Daca
dispozitivele de siguranta sunt defecte, contactati
agentul de service Husqvarna.

Verificarea capacului de taiere

Capacul de taiere reduce vibratiile in produs si scade
riscul de ranire de la cutit.

* Examinati capacul de taiere si asigurati-va ca nu
exista defecte, precum fisuri.

Verificarea aparatorii de curea

Aparatoarea de curea scade riscul de vatamare
corporala si protejeaza impotriva proiectarii la exterior a
curelei de transmisie rupte.

+ Asigurati-va ca aparatoarea de curea nu este
deteriorata si ca este montata corect.(Fig. 12)

Maneta frana de motor

Maneta franei de motor opreste motorul. Cand maneta
franei de motor este eliberata, motorul se opreste.

Pentru a efectua o inspectie a franei de motor, porniti
motorul, apoi eliberati maneta franei de motor. Daca
motorul nu se opreste in 3 secunde, solicitati unui agent
de service autorizat Husqvarna sa regleze frana de
motor.

741-002 - 11.10.2018

231



(Fig. 13)

Pentru a verifica sistemul de amortizare a vibratiilor

Reguli de siguranta referitoare la carburant

AVERTISMENT: Expunerea prelungita la
vibratii poate duce la afectiuni circulatorii

sau la deteriorarea nervilor la persoanele cu

circulatie sanguina deficitara. Solicitati
asistenta medicala daca experimentati
simptome de expunere prelungita la vibratii.
Aceste simptome includ amorteala,
pierderea sensibilitatii tactile, furnicaturi,

intepaturi, durere, pierderea fortei, modificari

ale culorii sau aspectului pielii. Aceste
simptome apar de obicei la degete, la maini
sau la incheieturi.

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

Sistemul de amortizare a vibratiilor reduce vibratiile din
maner si face mai usoara operarea produsului.

Tubul de otel din maner si capacul de taiere reduc
vibratiile. Modelul LB548S e are de asemenea 4 unitati
de amortizare a vibratiilor, montate pe maner.

» Verificati manerul si unitatile de amortizare a
vibratiilor pentru a va asigura ca nu prezinta daune.
(Fig. 14)

Suportul cutitului

Suportul cutitului reduce riscul indoirii arborelui
motorului. Daca lama loveste un obiect, aceasta se va
misca pe suportul cutitului. Miscarea provoaca uzura
suprafetei suportului cutitului. Uzura arata ca protectia
arborelui motorului functioneaza corect.

Amortizor de zgomot

Amortizorul de zgomot este proiectat pentru a reduce la
minimum nivelul de zgomot si a dirija gazele de
esapament departe de utilizator.

Nu utilizati produsul daca amortizorul de zgomot nu este

instalat sau este defect. Un amortizor de zgomot defect
determina cresterea nivelului de zgomot si a pericolului
de incendiu.

AVERTISMENT: Amortizorul de zgomot
atinge temperaturi inalte in timpul utilizarii,
imediat dupa oprire si atunci cand motorul
functioneaza la turatia de mers in gol.
Procedati cu atentie in apropierea

materialelor si/sau gazelor inflamabile pentru

a preveni incendiile.

Pentru a verifica amortizorul de zgomot

» Verificati regulat amortizorul de zgomot pentru a va
asigura ca este montat corect si nu este deteriorat.

Nu porniti produsul daca pe acesta se afla carburant
sau ulei pentru motor. indepartati carburantul/uleiul
nedorit si Iasati produsul sa se usuce.

Daca varsati carburantul pe imbracaminte, schimbati
imediat hainele.

Nu varsati carburantul pe corp - poate provoca
vatamari corporale. Daca varsati carburant pe corp,
utilizati apa si sapun pentru a elimina carburantul.
Nu porniti produsul daca motorul prezinta scurgeri.
Examinati cu regularitate motorul, pentru a identifica
eventuale scurgeri.

Manipulati cu atentie carburantul. Carburantul este
inflamabil, vaporii sunt explozivi si pot cauza
vatamari corporale sau deces.

Nu respirati vaporii de carburant, se pot produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca fluxul de aer este
suficient.

Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.

Nu amplasati obiecte calde in apropierea
carburantului sau a motorului.

Nu adaugati carburant atunci cand motorul este
pornit.

Asigurati-va ca motorul este rece inainte de a
realimenta.

Tnainte de a realimenta, deschideti lent capacul
rezervorului de carburant si eliberati cu atentie
presiunea.

Nu adaugati carburant la motor intr-o zona
interioara. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporald sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

Strangeti pana la capat capacul rezervorului de
carburant Daca acesta nu este strans, exista pericol
de incendiu.

Tnainte de pornire, mutati produsul la o distant de
minimum 3 m (10 ft) fata de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

Nu introduceti prea mult carburant in rezervorul de
carburant.

Instructiuni de siguranta pentru
intretinere

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

Gazele de esapament ale motorului contin monoxid
de carbon, care este un gaz inodor, toxic si deosebit
de periculos. Nu porniti motorul in interior sau in
spatii inchise.
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+ TInainte de a efectua intretinerea produsului, opriti
motorul si deconectati cablul de alimentare a
aprinderii de la bujie.

« Purtati manusi de protectie cand efectuati
intretinerea echipamentului de taiere. Cutitul este
foarte ascutit si va puteti taia foarte usor.

« Accesoriile si modificarile aduse produsului care nu
sunt autorizate de catre producator pot provoca
vatamari corporale grave sau fatale. Nu modificati
produsul. Utilizati intotdeauna numai accesorii
omologate de producator.

» Daca intretinerea nu se efectueaza corect si
periodic, creste pericolul de vatamari corporale si de
deteriorare a produsului.

+ Efectuati numai operatiile de intretinere care se
regasesc in acest manual al proprietarului. Toate
celelalte operatii de service trebuie efectuate de
catre un agent de service autorizat Husqvarna.

+ Solicitati unui agent de service autorizat Husqvarna
sa efectueze in mod regulat operatii de service la
produs.

+ Inlocuiti piesele deteriorate, uzate sau defecte.

Asamblarea

Introducere

AVERTISMENT: Tnainte de a asambla
produsul, trebuie sa cititi si sa intelegeti
capitolul privind siguranta.

A AVERTISMENT: Demontati cablul de la

bujie Tnainte de a asambla produsul.

Asamblarea si reglarea manerului
1. Scoateti piulita manerului si saiba de pe placa de pe
manerul superior.

2. Fixati manerul superior in pozitie, deasupra
manerului inferior.

A ATENTIE: Evitati prinderea sau
deteriorarea cablurilor.

3. Montati saiba si piulita manerului.(Fig. 15)
Rotiti manerul in lateral pentru a obtine o pozitie
buna de operare atunci cand folositi produsul in
apropierea unui perete.(Fig. 16 )

5. Rotiti rotile de reglare de pe cadru pentru a regla
manerul pe verticala.(Fig. 17 )

Pentru a asambla obturatorul pentru
resturi vegetale.

1. Inclinati produsul pe spate, cu buijia in sus.

2. Introduceti stifturile obturatorului pentru resturi
vegetale in gauri, prin partea interioara a capacului
de taiere.(Fig. 18)

3. Atasati suruburile pentru obturatorul pentru resturi
vegetale prin partea exterioara a capacului de taiere.
(Fig. 19)

Functionarea

Introducere

AVERTISMENT: Inainte de a utiliza
produsul, trebuie sa cititi si sa intelegeti

capitolul privind siguranta.

fnainte de a utiliza produsul

1. Cititi cu atentie manualul operatorului si asigurati-va
ca intelegeti instructiunile.

2. Examinati echipamentul de taiere si asigurati-va ca
este corect montat si reglat. Consultati Pentru a
examina echipamentul de taiere la pagina 236.

3. Umpleti rezervorul de carburant. Consultati
Alimentarea cu carburant la pagina 233.

4. Umpleti rezervorul de ulei si verificati nivelul uleiului.

Consultati Pentru a verifica nivelul de ulei la pagina
236.

Alimentarea cu carburant

Daca este disponibila, folositi benzina alchilata/cu emisii
scazute. Daca benzina alchilata/cu emisii scazute nu
este disponibild, folositi benzina fara plumb sau benzina
cu plumb de buna calitate, cu o cifra octanica nu mai
mica de 90.

ATENTIE: Nu utilizati benzina cu o cifra
octanica mai mica de 90 RON (87 AKI).

Aceasta poate deteriora produsul.

1. Deschideti incet capacul rezervorului de carburant
pentru a elibera presiunea.

2. Umpleti incet, cu o canistra de carburant. Daca
varsati carburant, indepartati-l cu o carpa si lasati-I
sa se usuce.

3. Curatati suprafata din jurul capacului rezervorului de
carburant.
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4. Strangeti pana la capat capacul rezervorului de
carburant Daca acesta nu este strans, exista pericol
de incendiu.

5. Tnainte de pornire, mutati produsul la o distant de
minimum 3 m (10 ft) fata de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

Pentru a seta inaltimea de taiere

inaltimea de taiere poate fi reglata pe 6 nivele.

1. Deplasati inainte parghia pentru inaltimea de taiere,
pentru a mari indltimea.

2. Deplasati spre spate parghia pentru indltimea de
taiere, pentru a reduce inaltimea.

ATENTIE: Nu setati o inaltime de taiere
prea scazuta. Cutitele pot atinge solul daca
suprafata gazonului nu este plana.

A

Pentru a porni produsul

1. Cablul de alimentare a aprinderii trebuie sa fie
conectat la bujie.
Deschideti valva de combustibil.(Fig. 20 )
Stati in spatele produsului.

Tineti maneta franei de motor lipita de maner.(Fig.
21)

Tineti manerul snurului de pornire cu mana dreapta.

o o

Trageti incet de snurul de pornire pana ce simtiti o
anumita rezistenta.

7. Trageti cu forta pentru a porni motorul.

AVERTISMENT: Nu rasuciti cablul de
pornire Tn jurul mainii.

A

A

ATENTIE: Nu ntindeti complet snurul de
pornire. Nu eliberati manerul snurului de
pornire cand acesta este extins.

Pentru a utiliza transmisia pe roti

Apasati pe parghia de deplasare.(Fig. 22 )

inainte de a trage produsul in spate, decuplati
transmisia si impingeti produsul inainte cu
aproximativ 10 cm.

Eliberati maneta franei de motor pe o distanta scurta
pentru a dezactiva transmisia, de exemplu atunci
cand va apropiati de un obstacol.

Oprirea produsului

Pentru a opri doar transmisia, eliberati maneta franei
de motor pe o distanta scurta.

Pentru a opri motorul, eliberati complet maneta
franei de motor.

Tnchideti valva de combustibil.(Fig. 23 )

Pentru a obtine rezultate bune

Utilizati Tntotdeauna o lama ascutita. O lama tocita
ofera rezultate neregulate, iar suprafata taiata a ierbii
se ingalbeneste. De asemenea, o lama ascutita
foloseste mai putina energie decét o lama tocita.

Nu taiati niciodata mai mult de s din lungimea ierbii.
Initial, tundeti cu o inaltime mare de taiere. Verificati
rezultatul si coborati inaltimea de taiere la un nivel
convenabil. Daca iarba este foarte Tnalta, deplasati
aparatul incet si tundeti de doua ori, daca este
necesar.

Taiati de fiecare data in alta directie, pentru a
preveni formarea de dungi pe gazon.

Intretinerea

Introducere

AVERTISMENT: Tnainte de a efectua orice
operatii de intretinere, cititi si intelegeti
capitolul privind siguranta.

A

Toate lucrarile de service si de reparatii la produs
necesita instruire speciala. Garantam disponibilitatea
unor lucrari profesioniste de reparatii si service. Daca
distribuitorul dvs. nu este agent de service, solicitati

acestuia informatii cu privire la cel mai apropiat agent de

service.

Program de intretinere

Intervalele de intretinere sunt calculate avand in vedere
o utilizare zilnica a produsului. Intervalele se modifica
daca produsul nu este utilizat zilnic.

Pentru operatiile de intretinere marcate cu *, consultati
instructiunile din Dispozitivele de siguranta de pe produs
la pagina 231.

intretinerea

Saptama-

Lunar
nal

Zilnic

Efectuati o inspectie generala

Examinati nivelul uleiului
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intretinerea

Saptama-

Lunar
nal

Zilnic

Curatati produsul

Curatati filtrul de aer

Examinati echipamentul de taiere

Examinati capacul de taiere*

Examinati maneta franei de motor*

X | X | X| X| X

Examinati amortizorul de zgomot*

Examinati bujia

Verificati daca exista daune la cureaua de transmisie

Curatati carcasa angrenajului

ore de utilizare si anual)

Schimbati uleiul (prima data dupa 5 ore de utilizare, apoi la fiecare 25

Schimbati filtrul de aer

Examinati sistemul de alimentare cu carburant

Examinati si reglati transmisia (cablul de ambreiaj)

Pentru a efectua o inspectie
generala

« Asigurati-va ca suruburile si piulitele produsului sunt

stranse.

Pentru a curata produsul la exterior

« Folositi o perie pentru a elimina frunzele, iarba si
murdaria.

« Asigurati-va ca priza de aer din partea superioara a

motorului nu este infundata.

« Nu utilizati o instalatie de spalare cu presiune
ridicata pentru a curata produsul.

« Daca utilizati apa pentru a curata produsul, nu
stropiti direct catre motor.

Pentru a curata suprafata interioara

a capacului de taiere

1. Asezati produsul pe o parte, cu amortizorul de
zgomot in jos.

filtrul de aer in jos, motorul se poate
deteriora.

A

ATENTIE: Daca produsul este asezat cu

2. Spalati cu apa suprafata interioara a capacului de
taiere.

Verificarea curelei de transmisie si
curatarea carcasei angrenajului

1.

Scoateti cele 4 suruburi de pe aparatoarea de curea
si scoateti aparatoarea de curea.(Fig. 24 )

Verificati daca exista daune la cureaua de transmisie
si fulia curelei.

Utilizati o perie pentru a indeparta frunzele, iarba si
murdaria din carcasa angrenajului.(Fig. 25)

inlocuirea si reglarea curelei de

transmisie

1. Scoateti cele 4 suruburi de pe aparatoarea de curea
si scoateti aparatoarea de curea.(Fig. 26 )

2. Puneti o surubelnita plata intre capacul butucului si
roata pe roata dreapta din fata a produsului.

3. Rasuciti cu grija surubelnita pentru a scoate capacul

butucului.
Scoateti boltul rotii si scoateti roata.(Fig. 27 )
Scoateti cureaua de transmisie de pe fuliile curelei.

6. Asigurati-va ca fuliile curelei se deplaseaza usor pe

ax.

Daca este necesar, pulverizati ulei penetrant intre
fuliile curelei si in spatele acestora si lubrifiati axul.
Montati o curea de transmisie noua si fixati-o corect
pe rulmentul cu bile inainte de a o regla.(Fig. 28 )

Deplasati rulmentul cu bile in sus sau in jos pentru a
regla cureaua de transmisie.(Fig. 29 )
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Nota: La utilizare, o curea de transmisie noua
devine mai lunga. Reglati din nou cureaua de
transmisie dupa cateva ore de utilizare.

10. Montati aparatoarea de curea.

11. Puneti produsul in functiune pentru a va asigura ca
cureaua de transmisie este instalata si reglata
corect.

inlocuirea si reglarea curelei de
centrare

1. Demontati cutitul.

Nota: Acest pas nu este necesar atunci cand doar
reglati cureaua de centrare.

2. Slabiti suruburile de reglare cu cateva ture, dar nu le
scoateti.(Fig. 30 )

3. Tnlocuiti cureaua de centrare si strangeti moderat
suruburile de reglare.

Nota: Acest pas nu este necesar atunci cand doar
reglati cureaua de centrare.

4. Deplasati angrenajul inainte sau inapoi, pentru a
regla cureaua de centrare.(Fig. 31)

5. Utilizati un cantar cu carlig pentru a verifica
tensionarea curelei de centrare. Cureaua este corect
tensionata cand se poate deplasa cu 6-10 mm spre
centru. Aceasta inseamna o greutate de aproximativ
3 kg.(Fig. 32)

6. Strangeti complet suruburile de reglare la un cuplu
de 3 Nm.

7. Puneti produsul in functiune pentru a va asigura ca
cureaua de transmisie este instalata si reglata
corect.

Pentru a examina echipamentul de

taiere

AVERTISMENT: Pentru a preveni pornirea
accidentald, decuplati cablul de alimentare a
aprinderii de la bujie.

AVERTISMENT: Purtati manusi de protectie
cand efectuati intretinerea echipamentului
de taiere. Cutitul este foarte ascutit si va
puteti taia foarte usor.

A
A

1. Examinati echipamentul de taiere pentru a identifica
eventuale deteriorari sau crapaturi. Inlocuiti
intotdeauna un echipament de taiere deteriorat.

2. Observati cutitul pentru a vedea daca este deteriorat
sau tocit.

Nota: Dupa ascutirea cutitului, acesta trebuie echilibrat.
Solicitati unui centru de service sa ascuta, sa monteze
la loc si sa echilibreze cutitul. Daca loviti un obstacol

care determina produsul sa se opreasca, inlocuiti cutitul
deteriorat. Solicitati centrului de service sa estimeze
daca lama poate fi ascutita sau trebuie inlocuita.

Pentru a inlocui lama

Blocati cutitul cu o bucata de lemn.(Fig. 33 )
2. ndepartati boltul cutitului, saiba elastica si cutitul.
(Fig. 34)
3. Verificati daca exista daune la suportul cutitului si la
boltul cutitului.
a) Daca inlocuiti cutitul sau suportul cutitului,
nlocuiti si boltul cutitului, saiba elastica si saiba
de frictiune.

4. Examinati arborele motorului pentru a va asigura ca
nu s-a indoit.

5. Cand montati un cutit nou, asigurati-va ca capetele
indoite sunt indreptate in directia capacului de
taiere.(Fig. 35)

6. Pozitionati saiba de frictiune si cutitul pe suportul
cutitului.(Fig. 36 )

7. Asigurati-va de alinierea cutitului cu centrul arborelui
motorului.(Fig. 37 )

Blocati cutitul cu o bucata de lemn.(Fig. 38 )

Montati saiba elastica si strangeti boltul la un cuplu
de 80 Nm.(Fig. 39)

10. Invartiti cutitul cu mana si asigurati-vé ca se roteste
liber.

A

. Porniti produsul pentru a efectua un test al cutitului.
Daca acesta nu este fixat corect, produsul vibreaza
sau rezultatele sunt nesatisfacatoare.

AVERTISMENT: Utilizati ménusi de
protectie. Cutitul este foarte ascutit si va
puteti taia foarte usor.

N
-

Pentru a verifica nivelul de ulei

A

Asezati produsul pe teren drept.

ATENTIE: Un nivel de ulei prea redus poate
deteriora motorul. Efectuati o verificare a
nivelului de ulei Tnainte sa porniti produsul.

inchideti valva de combustibil.
Scoateti busonul rezervorului cu joja atasata.
Curatati joja de ulei.

ok wd =

Puneti joja de ulei in rezervorul de ulei, dar nu
strangeti capacul rezervorului de ulei.

[

Scoateti joja.
7. Examinati nivelul de ulei de pe joja.

8. Daca nivelul uleiului este scazut, alimentati cu ulei
de motor si verificati din nou nivelul. Nivelul de ulei
este corect cand este la marcajul superior de pe joja.
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Pentru a schimba uleiul de motor

AVERTISMENT: Imediat dupa oprirea
motorului, uleiul de motor este foarte
fierbinte. Lasati motorul sa se raceasca
fnainte de a il goli de ulei. Daca uleiul de
motor intra in contact cu pielea, curatati cu
apa si sapun.

A

1. Utilizati produsul pana cand rezervorul de carburant
se goleste.

Scoateti cablu de alimentare a aprinderii din bujie.
3. Scoateti busonul rezervorului de ulei.

4. Amplasati sub produs un recipient in care sa
colectati uleiul de motor.

5. Inclinati produsul pentru a scurge uleiul de motor din
rezervorul de ulei.

6. Umpleti cu ulei de motor proaspat si de tipul
recomandat in Date tehnice la pagina 238.

7. Verificati nivelul de ulei. Consultati Pentru a verifica
nivelul de ulei la pagina 236.

Curatarea filtrului de aer

ATENTIE: Nu Iasati motorul sa functioneze
fara un filtru de aer atasat sau daca filtrul de
aer este murdar.

ATENTIE: Tnlocuiti filtrul de aer daca nu
poate fi curatat complet sau daca este
deteriorat. Filtrul de aer defectuos cauzeaza
deteriorarea motorului.

A
A

1. Apasati clapetele inchizatorii (A), demontati capacul
filtrului de aer (B) si scoateti filtrul de aer (C).(Fig.
40)

2. Loviti filtrul de aer de o suprafata dura sau suflati aer
comprimat prin filtrul de aer din partea curata a
filtrului de aer.

ATENTIE: Nu folositi o perie pentru a
nlatura murdaria, deoarece aceasta
fmpinge murdaria in filtrul de aer.

A

3. Curatati suportul filtrului de aer (D) si capacul filtrului
de aer cu o carpa umeda.

ATENTIE: Aveti grija sa nu patrunda
murdarie in conducta de aer (E).

A

4. Instalati filtrul de aer. Asigurati-va ca filtrul de aer se
etanseaza pe suportul filtrului de aer.

5. Montati capacul filtrului de aer, mai intéi cu clapetele
inferioare.

Pentru a verifica bujia

ATENTIE: Folositi intotdeauna tipul
recomandat de bujie. Tipul incorect de bujie
poate defecta produsul.

A

» Verificati bujia daca motorul nu are putere, nu
porneste usor sau nu functioneaza corect la turatie
de mers in gol.

+ Pentru a reduce riscul prezentei materialelor
nedorite la electrozii bujiei, respectati aceste
instructiuni:

a) Asigurati-va ca turatia de mers in gol este corect
reglata.

b) Asigurati-va ca amestecul este corect.

c) Asigurati-va ca filtrul de aer este curat.

+ Daca bujia este murdara, curatati-o si asigurati-va ca
distanta dintre electrozi este corecta, consultati Date
tehnice la pagina 238.(Fig. 41)

» TInlocuiti bujia atunci cand este necesar.

Pentru a examina sistemul de
alimentare cu carburant

» Examinati busonul rezervorului de carburant si
garnitura busonului rezervorului de carburant pentru
a va asigura ca nu exista deteriorari.

» Examinati furtunul de carburant pentru a va asigura
ca nu exista scurgeri. Daca furtun de carburant este
deteriorat, trebuie inlocuit de catre un agent de
service.

Pentru a regla cablul de ambreiaj

Daca transmisia este lenta, trebuie reglat cablul de
ambreiaj.

» Rotiti surubul de reglare.(Fig. 42 )

Cablul ambreiajului este reglat corect atunci cand brida
cablului de ambreiaj se aliniaza cu piulita.

(Fig. 43)

Transportul, depozitarea si eliminarea

Transportul si depozitarea

* Pentru depozitarea si transportul produsului si a
carburantului, asigurati-va ca nu exista scurgeri si
gaze. Scanteile sau flacarile deschise, de exemplu

cele provenite de la dispozitive sau boilere electrice,
pot cauza un incendiu.

+ Utilizati intotdeauna recipiente omologate pentru
depozitarea si transportarea combustibilului.
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Goliti rezervorul de carburant si depozitati produsul
pentru o perioada lunga de timp. Eliminati
carburantul intr-o locatie de eliminare autorizata
Fixati in siguranta produsul in timpul transportului
pentru a preveni daunele si accidentele.

Pastrati produsul intr-o zona restrictionata pentru a
preveni accesul copiilor sau al persoanelor
neautorizate.

Pastrati produsul intr-un spatiu uscat si ferit de

Dezafectarea

Respectati cerintele de reciclare si reglementarile
locale aplicabile.

Eliminati toate substantele chimice, precum uleiul de
motor sau carburantul, la un centru de service sau
intr-o locatie de eliminare autorizata.

Atunci cand produsul nu mai este in uz, trimiteti-l la
un distribuitor Husqvarna sau casati-l intr-o locatie

inghet.

de reciclare.

Date tehnice

Date tehnice

LB448S LB548S e
Motor
Marca Honda Honda
Cilindree, cm3 145 166
Turatie, rpm 2900 2900
Putere nominala de iesire motor, kW 9 2,7 3,3
Sistem de aprindere
Bujie NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Distanta intre electrozi, mm 0,7-0,8 0,7-0,8
Carburant si sistem de ungere
Capacitate rezervor de carburant, litri 0,9 0,9
Capacitate rezervor de ulei, litri 0,55 0,55
Ulei pentru motor 97 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Greutate
Cu rezervoare goale, kg 30,5 32,5
Emisii de zgomot %
Nivel de putere acustica masurat dB(A) 90 90
Nivel de putere acustica garantat Ly dB(A) 91 91

Niveluri de zgomot %

9%  Puterea nominala indicatd a motorului este puterea de iesire medie neta (la turatia specificata) a unui motor
de productie normal pentru modelul de motor, masurata conform standardului SAE J1349/ISO1585. Motoar-
ele de productie in masa pot prezenta valori diferite de aceasta. Puterea de iesire efectiva pentru motorul in-
stalat pe produsul final va depinde de viteza de functionare, de conditiile de mediu si de alte valori.

97 Utilizati ulei pentru motor de calitate SG-SH. Consultati diagrama de vascozitate din manualul producatorului
motorului si selectati vascozitatea optima pe baza temperaturii exterioare prevazute.

9 Emisiile de zgomot in mediu masurate ca putere acustica (Lwa) in conformitate cu directiva CE 2000/14/CE.

99 Presiunea nivelului de zgomot conform I1SO 5395. Datele raportate pentru presiunea nivelului de zgomot pre-
zinta o distributie statistica tipica (abatere standard) de 1,2 dB(A).
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LB448S LB548S e

Nivel de presiune a sunetului la urechea operatorului, 77 78
dB(A)

Niveluri de vibratii, apyeq '°°

Maner, m/s? 4,5 4,8
Echipament de taiere

inélgime de taiere, mm 30-60 30-60
Latime de taiere, mm 480 480

Cutit BioClip BioClip
Numar articol 5028813-10 5028813-10
Deplasarea

Viteza, km/h 4,5 4,5

100 Nivelul de vibratii conform ISO 5395. Datele raportate pentru nivelul de vibratii prezinté o dispersie statistica
tipica (abatere standard) de 0,2 m/s2.
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Declaratie de conformitate CE

Declaratie de conformitate CE

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suedia, tel.:
+46-36-146500, declara ca masinile pentru tuns
gazonul Husqvarna LB548S e si LB448S incepand cu
numerele de serie 2018xxxxxxx respecta cerintele
DIRECTIVEI CONSILIULUL:

* din 17 mai 2006 ,referitoare la utilaje” 2006/42/CE

» din 26 februarie 2014 ,referitoare la compatibilitatea
electromagnetica” 2014/30/UE

» din 8 mai 2000 ,referitoare la emisiile de zgomot in
mediul inconjurator” 2000/14/CE

Informatiile privind emisiile de zgomot sunt specificate in
sectiunea Date tehnice.

Au fost aplicate urmatoarele standarde:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

in absenta altor indicatii, standardele mentionate mai
sus reprezinta cele mai recente versiuni publicate.
Organismul notificat: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala a
emis rapoarte privind evaluarea conformitatii cu anexa
VI la DIRECTIVA CONSILIULUI 2000/14/CE din 8 mai
2000 ,referitoare la emisiile de zgomot in mediul
inconjurator”.

Certificatele au numerele: 01/901/309, 01/901/312
Huskvarna, 2018-10-31

A

Claes Losdal, manager dezvoltare/produse pentru
gradina (reprezentant autorizat al Husqvarna AB si
responsabil cu documentatia tehnica)
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CopepxaHue

BBeneHune 241 TexHuyeckoe o6cnyxuBaHue 247

Be3onacHocTb 242 TpaHcnopTUpPOBKa, XpaHeHne U yTunusauus....

C6opka 246  TexHuU4eckue AaHHbIE 251

Akcnnyarauus 246 Oeknapaums cooTBeTcTBUSA EC.......c.eevcivvceeniieinns 253
BBepeHue

OnucaHue un3nenua HasHa4yeHune

W3penve npeacrasnseT coboli nelwexoaHyo POTOPHYIO
rasoHOKOCUIIKy, koTopas ucnonbayet Hox BioClip ans
M3MenbYeHNs CKOLLIEHHOW TpaBbl B yao6peHue.

O630p nspenus

(Puc. 1)

1. PykosTka

2. PykosTka TopmMo3a asuratens

3. Pwbivar npusoga

4. Pyuka WHypa cTapTepa

5. Kpbllwka oTBEpCTVSA ANS 3anvBKM Macna
6. Koxyx pemHs

7. nywwutenb

8. Caeuva 3axuraHus

9. Koxyx pemHst

10. TonnueHbI Hak

11. Pblyar perynupoBku yrna pykosTku
12. Cuctema raweHus Bubpauuii

13. PerynupoBka Tpoca cuenneHuns
14. HuxHAS pykoaTka

15. Pblyar perynmpoBku BbICOTbI CTPUKKN
16. TonnuBHbIV knanaH

17. Bo3gyLHbli ounbTp

18. Pexywjas aeka

19. MNpyxuHHas wainba

20. bonT HOXa

21. Hox

22. [lepxatenb HOXa

23. Mpo6ka ans MynbyYMpoBaHus

24. PykoBOACTBO NO 3KcnnyaTtauum

YcnoBHble 0603Ha4YeHNA Ha
n3genmn

MPEOYNPEXOEHWE. HebpexHas unu
HenpaBunbHas aKCnnyaTaums MoXeT
NpuBECTU K TpaBMe UM CMePTU onepaTtopa

(Puc.2)  wnu gpyrux nuu,.
Mepep Hayanom paboTbl BHUMATENBHO
(Puc.3)  npounTaiiTe pyKOBOACTBO MO 3KCNMyaTaLmm

W3genve npegHasHaueHo ANt CTPUXKKK Tpasbl B
YacTHbIX cagax. 3anpeLiaeTtcs 1cnob3oBaTb U3aenue
Ans Apyrvx BugoB pabor.

1 ybeguTech, UYTO NOHMMaeTe NpuUBeAeHHbIE
3[eCb UHCTPYKLMN.

EeperMTer OTCKaKkMBawLMX npegmveToB 1

(Puc.4)  pukoweToB.

CrnepguTe 3a TeM, Y4TOBbl B 30HE NMPOBEAEHNS!
paboT He BbINo NOCTOPOHHWX fAeN Unn

(Puc.5)  XUBOTHBbIX.

OcraHoBuUTe ABuratenb U oTcoegnHuTe
Kabenb 3axuraHus, npexae 4yem
npucTynaTtb K PEMOHTY nnn

(Pvc. 6)  TexobcnyxumBaHuio.

MpeaynpexaeHve: He npubnuxaiTe pyku

(Puc.7)  wvnu HOMM K BpaLLaloLLMMCst YacTaM.

MpepynpexaeHnve: He npubnuxarite pyku

(PUc. 8)  MnW HOTM K BpaLLAIOLLEMYCSs HOXY.

[aHHoe usnenvie otBeyaeT TpeboBaHUAM

(Puc.9)  cootsetcTBytOLWMX AnpekTns EC.

OMuceust Lyma B OKpy»KatoLLyto cpeay
cornacHo OQupekTtnee EBponerckoro
CoobuectBa. 3ByKOBOE U3ny4veHne
MalUVHbl MPUBEAEHO B rnase "TexHnyeckune

(Puc. 10 ) xapaktepuctukn" n Ha Tabnuuke.

Mpumeyanue: OcTanbHble CUMBONbI/HAKNEVKN Ha
M3[Eennn OTHOCHTCA K creumansHbiM TpeboBaHusM
cepTudUKaLum B onpeaeneHHbIX KOMMEPYECKMX 30HaX.

Haknenka Ha usgenum, TonbkKo onsi
ABcTtpanuu n HoBown 3enaHgum

(Puc. 11)

He npubnwxaiite pyku unm HOrv K BpallaroLemycs
HOXY.
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ECV

NPEQYNPEXAOEHUE: B cnyyae
BMeLLIaTenbCTBa B paboTy Asuratens
AaHHoe nsgenvie nepectaHeT
cooTBeTCcTBOBaTb Hopmatuesam EC.

OTBeTCTBEHHOCTb U3roTOBUTENA

HeHaZnexallero peMoHTa U3aenus;
MCMoNb30BaHWS AN PEMOHTa Usaenvs
HeopUrnHanbHbIX AeTanew unu aetaneu,
Heof06peHHbIX NPOM3BOAUTENEM;

MCMNOMb30BaHUA HEOPUrMHASBHBIX AOMOSTHUTENBHbBIX
NpVHAANEXHOCTEN UM Heodo0BPEHHbIX
npoussoauTenem;

pemMoHTa U3genvsi B HeaBTOPU3OBAHHOM CEPBUCHOM
LIeHTPE MNN HEKBaNMMULUMPOBAHHbLIM

B COOTBETCTBUU C 3aKOHaAMU 06 OTBETCTBEHHOCTU CI'IeLlVIaJ'IVICTOM.
n3rotToBuTena Mmbl He HecemM OTBETCTBEHHOCTU 3a
yu.|ep6, BI:I3BaHHI:Il71 3KcnnyaTaLu/|e|7| Hallero n3genuvsa B
pesynbTaTte:
Be3onacHocTb

MHCTPYKLUMMN NO TeXHUKe
6e3onacHocTun

MpenynpexaeHns, NPEAOCTEPEKEHNS U MPUMEYAHNS

NCNonb3ylTCA ANA BblAeNeHNs 0c060 BaXHbIX MYHKTOB

pyKkoBOACTBA.

NMPEOYNPEXAEHMUE: Vcnonbayetcs,
Korga HecobnogeHne NHCTPYKUMA
pyKOBOACTBa MOXET NPUBECTM K TpaBMam

UM CMEPTY OMnepaTopa Unn HaxoaaLmxcs

PSIAOM MOCTOPOHHUX NN,

BHUMAHME: VicnonbayeTcs, koraa
HecobnoaeHe NHCTPYKLUMIA pyKOBOACTBA

MOXET NMPUBECTU K NOBPEXOEHUIO U3genua,

ApYryX Matepuanos unv npuneratoLlei
TeppUTOpUN.

MpumeuaHue: VicnonbayeTcs Ana npegocTasneHus
[AOMNOMHUTENbHLIX CBEAEHWUIN O KOHKPETHOW CUTyaLnn.

O6LMe MHCTPYKLUUN NO TEXHUKe
Oe3onacHocTun

NMPEQYNPEXOEHUE: B o6s3aTensHom
nopsiake npoyuTaiTe cnegyroowme
MHCTPYKLUMK NO TEXHUKE GE30MacHoCTH,
npexge Yem npuctynatb K akcnnyaTauum
nagenus.

* Tpwn HeBpexHOM unm HenpaswnbHOM obpaLleHnn

nagenne MoxXxeT Oka3aTbCsA ONacHbIM NHCTPYMEHTOM.

HecobniogeHne MHCTPYKUMIA NO TEXHUKE
6e30nMacHOCT MOXET NPUBECTU K TpAaBMaM Unu
cMepTU.

* Bo Bpemsi paboTbl 4aHHOE U3aenve co3gaet
aneKkTpomarHuTHoe none. B onpeaeneHHbIx
obcToATenbCTBaxX 3TO MOMe MOXeT co3aaBaTh

nomMexu Ana NnacCuUBHbLIX U aKTUBHbIX MEeANUNHCKNX
uMmnnaHTaTos. B Lensax CHMXeHUsA pucka cepbesHon
nnu CMepTeﬂbHOIZ TpaBMbl N1uuamMm ¢ MeaULUHCKUMU

MMnnaHTaTaMmm pekomeHayeTcs
NPOKOHCYNbTUPOBATLCS C BPa4YOM U U3roToBUTENEM
MMnnaHTaTta, npexae Yem npuctynatb K
aKcnyaTauum JaHHOro U3fgenus.

BynbTe Bcerga oCTOPOXHbI U PyKOBOACTBYMTECH
3apaBbIM CMbICNOM. Ecnin Bbl He yBepeHbl, kak
npaBuWIIbHO 3KCMyaTUpoBaTh U3genue B
onpeaeneHHon cutyauum, npekpatute paboty n
NPOKOHCYNbTUPYATECH CO CBOUM AWUNEPOM
Husqgvarna, npexae 4em npoaomKuTh.

MomMHWTe: OTBETCTBEHHOCTb 3@ aBapuu,
yrpoxatoLme Apyrum nogsam Unu ux MMyLLEeCTay,
HeceT onepaTop.

CogepxuTe nsgenue B uictote. Cnegute 3a Tem,
4TOObI 3HAKW 1 HaKMNENKn Bbinu Nerko YuTaembiMn.
He pa3speluaiite nonb3oBaTbCs U3AENMEM MIOASAM,
He ybeamBLUMCh CHaYana B TOM, YTO OHW MpoYMTanu
1 NOHANKN cofep)KaHne pyKoBOACTBA Mo
aKkcnnyatauyum.

He nossonsiite AeTam nucnonb3oBaTb U3aenve.

He paspeluaiite nonb3oBaTbCst U3genuem nasam,
KOTOPbIE HE 3HAKOMbI C JAHHBIMU UHCTPYKLUSIMM.
He octaBnsiTte 6e3 npucmoTpa nogen ¢
PUNYECKAMU UMW YMCTBEHHBIMU HAPYLUEHUSIMUA,
nenonbayLwmx naaenne. OHU JOMKHbI NOCTOSHHO
HaxoAMUTCs MOA, MPUCMOTPOM B3POCHOro.

Hu B KOEM cryvae He ucnonbaynTe usgenve, ecnu
Bbl yCTanu, 60nbHbI Uy HaxoamTech Noa
BO3AENCTBMEM CNMPTHOrO, HAPKOTUYECKMX BELLECTB
WINN NekapcTBEHHbIX NpenapaToB. OTO MOXeT
NOBNVSATL Ha Balle 3peHne, peakLmio, KoopanHaLuo
WM OLEHKY AeACTBUTENBbHOCTH.

3anpeLlyaeTcs ucnonb3oBaTb U3AENNE, ECAIN OHO
NoBpPEeXAEHO.

3anpeLyaeTcsi BHOCUTb B U3genue moaudukaumum
MM UCMONb30BaTh U3AENUe, ecnu Bbl
nofo3peBaeTe, YTO B €r0 KOHCTPYKLMIO BHECEHbI
VN3MEHEHUSsI APYrMMU NULAMU.
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TexHuka 6e3onacHoCcTU Ha paboyem mecTe

NPEAYNPEXAOEHUE: B o6sa3aTensHOM
nopsiake npounTanTe cnepyowne
VHCTPYKLUMW NO TEXHMKE GesonacHocTy,
npexae YeM NpucTynaTh K KcrnyaTauum
vspenwus.

* Y6epwuTe BETBU, Cyybsi, KAMHU 1 Npoyne
NOCTOPOHHME NpeaMeThbl 13 paboyeli 30HbI nepea
Havanom aKkcnnyaTaumm usgenus.

* [peameTbl, yaapstowmecs o pexyLUuii UHCTPYMEHT,
MOryT 6bITb OTOPOLLEHbI, YTO NpUBEAET K TPaBMam
Unu nospexaeHuto umyllectsa. Cnegute 3a Tem,
4TO6bI NOCTOPOHHME NNLA U KUBOTHbIE HAXOAUNUCH
Ha 6e30MacHOM pacCcTOsHUW OT U3AEenNus.

* Hwu B koem cnyyae He UcnonbayiTe nsgenue npu
HebnaronpuATHbIX NMOrOAHBIX YCNIOBUSIX, HaNpumep,
B TyMaH, A0XAb, NMPU CUNBbHOM BETPE, HA3KMX
Temneparypax u pucke yaapa MOJTHUW.
dkennyaTauusi U3AEnUs Npy NIIOXMX MOTOAHbIX
YCIOBWSIX MU Ha CbIPbIX y4acTkax yToMUTENbHa.
noxve norofdHble YCNoBusi MOryT co3faBaTb
onacHble ycnosus Ans paboTbl, Hanpumep,
CKOINb3KWE NOBEPXHOCTY.

« CnepuTe 3a BO3MOXHbIM MOSIBIIEHNEM NMOCTOPOHHUX
1L, MPeAMEeTOB UM YCNOBUIA, KOTOPbIe MOTYT
npensTcTBoBaTh 6€30MacHo aKcnnyarauumn
n3penus.

* CnepguTte 3a BO3MOXHbIM NOSIBNIEHNEM npeﬂﬂTCTBMﬁ,

Takux Kak KOPHU, KaMHU, Cy4bsi, SMbl UN PBbI.
Bbicokasi TpaBa MOXET CKpbIBaTb NPENATCTBYS.

*  CTpuxka TpaBbl Ha CKIIOHE MOXeT NpeAcTaBnsiTb
onacHocTb. 3anpelyaeTcs ucnonb3oBaTb U3genve
Ha yyacTkax ¢ ykrnoHom Gonee 15°.

*  WcnonbayiiTe nsgenue nonepek noBepxHOCTH
cknoHa. He nepeauraiitecb BBEPX U BHU3 MO
MOBEPXHOCTM CKIOHA.

« TMposiBnsnte 0cobyto OCTOPOXHOCTb NpU
NpUBAVKEHUM K CKPBITBIM U3 BUOAUMOCTU NMOBOPOTaM
UNu NpegmeTam, KoTopble MOTyT 3aTpyAHSTb 0630p.

TexHuka 6e3onacHoCcTH

NPEAYNPEXAOEHUE: B o6sa3aTensHOM
nopsigke npouuTanTe cnepyowime
MHCTPYKLUMM NO TexHUKe Ge3onacHocTu,
npexae Yem npucTynaTtb K aKkcnnyatauum
nsgenus.

* W3penue npegHasHavyeHO UCKMIOYUTENBHO AnNst
ckallvBaHWs TpaBbl Ha razoHax. 3anpeLiaercs
MCNonb30BaTb U3Aenne He No HasHa4YeHuIo.

* lMonb3aynTech cpeacTBaMun MHAMBMAYaNbHON
sawmTbl. Cm. paspen CpegcrBa nHANBUAYAIbHOM
3alnTbl Ha cTp. 244.

« 3anpewjaeTcs 3anyckaTb ABUraTesb B 3aKpbITOM
nomeLLeHNN U BBNMU3M NerkoBoCniaMeHsIoLWmxcs
mMaTtepuanoB. BbixnonHble rasbl ABUratens UMetoT

BbICOKYIO TeMnepaTtypy U MOryT CoaepxaTb UCKpbI,
KOTOpbI€ B CBOKO O4epeb MOTryT MPUBECTYU K MOXapy.
Hwu B kOem cnyyae He ncnonb3yiite nsgenue c
OTCYTCTBYIOLLIMMM WUNN HENPABUIBHO
YCTaHOBMEHHBIMM KOXyXamu UN HOXXOM.
HenpaBunbHO YCTaHOBMEHHbIN HOX MOXET
BbICBOGOAUTLCS U NPUYUHUTL TPaBMY.

Cnepute 3a TeM, YTOObl B HOX He nonanu
NOCTOPOHHWE NpeaMeTbl, HanpUMep, KaAMHU U KOPHW.
OTO MOXET 3aTyNnTb HOX U NMPUBECTYU K
nckpvBneHuio Bana asuratens. Mpu crubaHum ocu
yBenuyMBaeTcs ypoBeHb BUBpaLum, 4To MOXeT
NPUBECTM K CHWKEHUIO HAA@XHOCTUN KpenneHust
HOXa.

B crnyyae CTONKHOBEHUS HOXa C MOCTOPOHHUM
npeaMeToM Unu BO3HUKHOBEHUS BUGpaLmm
He3aMeanuTeribHO OCTaHOBUTE Usgenue.
OTcoeanHnTe kabenb OT CBEYM 3aXKuraHus.
[MpoBepbTe usgenme Ha Hannyne NOBPEXOEHNIA.
BbinonHuTe pemMoHT noBpexaeHuii unm obpaTutecb
B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBIN LEHTP ANst
BbINOMHEHWSI pEMOHTA.

3anpetlaeTcsi Ha NOCTOSIHHON OCHOBE (OMKCUMPOBaTb
PYKOATKY TOpMO3a ABuraTens npu paboTatoLiem
nsurarene.

Mpw 3anycke nsgenue AOMKHO HAXOAUTLCS Ha
YCTONYNBOWA, POBHOI NOBEPXHOCTU. Y6eanTech, 4To
HOX He KacaeTcs rpyHTa unum nioboro Apyroro
npegmeTa.

Mpu paboTe ¢ n3genvem Bcerga CTonTe caaau.

Mpu paboTe ¢ n3genvem Bce koneca A0MKHbI
CTOSITb Ha 3eMIie; AepXUTe PyKosiTKy obenmu
pykamu. He npubnmxaiTe pyku Unm HOru K
BpaLLAoLLMMCS HOXaM.

3anpeLlaeTcst HAKINOHATL U3genue npu
paboTaioLiem apuraTene.

CobntopaliTe 0CTOPOXKHOCTb, KOraa TaHeTe usgenve
Ha3ag.

3anpeLlyaeTca nogHMMaTh Usgenue npu
pabortatowem asuratene. Ecnu Bam Heobxoaumo
noaHATL M3aenue, cHayana ocTaHoBUTe ABuUraTenb
1 oTCoeanHUTE kabenb OT CBeYM 3aXuUraHus.
3anpelyaetca aBuratbes Hasag npu pabore ¢
nsgenvem.

OcTaHaBnuBaiiTe ABurartenb, korga nepecekaeTe
HeMoKpbITble TPABOW 30HbI, HANPUMEP, JOPOXKN U3
rpaBus, KamMmHsl Unu acdansTa.

3anpewaetcs 6eratb ¢ nsgenuem npu pabotatoLiem
nsuraTtene. PaboTalite ¢ nsgenvem B CrokonHOM
Temne.

Boikntovaiite gsuratens, npexae Yem U3MeHWUTb
BbICOTY CTPUXKWU. H1 B kOeM cnyyae He BbiNonHsiiTe
perynupoBky npu paboTaioliem asuraTene.

Hu B koem crnyyae He BbinyckanTe usgenve us suaa
npu paboTtatowem asuratene. OctaHoBUTe
Asuratenb n ybegutech, UTo pexyllee
obopyaoBaHue He BpaLaeTcs.
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MHCprKLIMVI no 6e3o0nacHoOCTU BO
BpemMsA IKcnnyataumm

CpeactBa MHAMBUAYaNbHOMW 3aLUTbI

NMPEAYNPEXOEHUE: B o6asatensHoM
nopsiake npoyunTaiiTe cnegyowme
MHCTPYKLMM NO TexHUKe Ge3onacHocTu,
npexae Yem NpucTynaThb K aKkcnnyaraumu
nsgenus.

+ CpencTBa MHAVBKAYaNbHOM 3alUTbl HE MOTYT
NOMHOCTLIO UCKMIOYNTL PUCK MOMYYEeHUs TPaBMbl, HO
NpW HECYACTHOM Cry4ae OHWU CHIDKAIOT TSHKECTb
TpaBMbl. 3a MOMOLLbIO MO NpaBunbHOMY BbIGOpy
o6opyaoBaHusa obpalyaiitech k aunepy.

» Ecnu yposeHb Wwyma npesbiwaet 85 ab, cneayet
MCNONb30BaTh 3aLUUTHbBIE HAYLLIHWKW.

* WcnonbayiTe npoyHble, NPOTUBOCKONb3ALLME
60TUHKN. 3anpelyaeTcs HageBaTb OTKPbITYO 06yBb
unu paboTatb 6ocuKoMm.

* HapeBavite NnpoyHble ANVHHbIE BPIOKN.

* [lpn HeobxoaAMMOCTU HapeBaliTe 3aLlUnTHbIe
nepyaTku, Hanpumep, Npu 3akpenneHum, NpoBepke
UNu 04nCTKe pexyLero obopyaoBaHus.

3awuTHble YCTPOFICTBa Ha usgenuun

NMPEAYNPEXOEHUE: B o6asatensHoM
nopsiike NpounTanTe cneayowye
MHCTPYKLMK NO TEXHUKe Ge3onacHocTy,
npexzae Yem NpucTynaThb K aKcrnyaTayum
n3penus.

+ 3anpeluaeTcs UCnonb3oBaTh U3genue ¢
HencnpaBHbIMU 3aLMUTHLIMW YCTPOWCTBAMM.

*  PerynsipHO BbINOMHSNTE NPOBEPKY 3aALUMUTHBIX
yCTpONCTB. ECnu 3almTHbIE YyCTPONCTBA
HeucnpaeHbl, 06paTUTECH B CEPBUCHBIV LIEHTP
Husqgvarna.

MNpoBepka pexyLuei Aeku

PexyLas aeka CHwkaeT ypoBeHb BMbpauumn nsgenusa n
PUCK TPaBMUPOBaHNA HOXOM.

+ [lpoBepbTe pexyLlyto Aeky n ybeautech, 4To Ha Hew
OTCYTCTBYIOT NOBPEXAEHNS, TaKNe Kak TPELUMHbI.

MpoBepka Koxyxa peMHs

KoXyx peMHs CHUXaeT puUCK TpaBMbl U NpefoTBpaLlaeT
BbIGPOC NOBPEXAEHHOrO NMPUBOAHOMO PEMHS.

*  Y6eauTech, YTO KOXYX PEMHS Len 1 NpaBuibHO
3aKkpenneH Ha usgenuu.(Puc. 12)

PykosiTka Topmo3a ABurartens

PykoaTka TopmMo3a ABuratens npefHasHaveHa ans
ocTaHoBku ABuratens. MNpu oTnyckaHUn pyKoATKU
TOpMO3a AiBUraTesNlb OCTaHaBIMBaETCS.

[Ins BbINONHEHWS NPOBEPKM TOPMO3a ABUraTens
3anycTuTe ABUraTtenb, a 3aTeM OTNYCTUTE PYKOATKY
Topmo3a. Ecnu gBuratens He octaHoBUTCS Yepes 3
ceKyHAbl, 06paTUTECh B @aBTOPU3OBAHHbIV CEPBUCHbIV
ueHTp Husqvarna ans perynvpoBku Topmo3sa
asuratensi.

(Puc. 13)

MpoBepka cucTeMbl ralwieHusi BUGpaummn

NPEAYNPEXAEHUE: OnutensHoe
Bo3aelicTBUe BUBPALIMN MOXET NPUBECTM K
HapyLLIEHNIo KpoBOOGPALLEHNS UK
paccTponcTBaM HEPBHOWM CUCTEMBI Y UL C
HapyLUeHHbIM kpoBoobpaleHnem. B cnyyae
NOSIBIIEHNS TPEBOXHbBIX CUMIMTOMOB
obpaTutech 3a MEANLIMHCKOM nomoLbio. K
Tak“M CUMNTOMaM OTHOCATCSH OHEMEHWE,
noTepsi YyBCTBUTESIbHOCTH, OLLYLLEHNE
LLIeKOTKW 1 NokanbiBaHus, 6onu, noteps
cunbl N cnabocTb, M3MeHEHWe LBeTa Um
cocTosiHMA Koxu. Kak npasuno, nogo6Hble
CMMNTOMbI NPOSABMAOTCS Ha NanbLax, pykax
UMK 3ansCTbsAX.

CwucTema raweHusi BUbpaumn CHUxXaeT ypoBEHb
BMGpaLWK Ha pykosiTke 1 ynpolyaeT paboty ¢
nspenviem.

CranbHasi Tpybka B pyKosiTKe 1 pexyLLas fAeka CHuKaloT
ypoBeHb BU6paumn. Mogens LB548S e Takke
ocHalleHa 4 BubporacuTensmu, NpUKpPenneHHbIMU K
pyKosiTKe.

» [poBepbTe pykoATKy 1 BUOporacutenu Ha Hanuuve
nospexaeHuii.(Puc. 14 )

OepxaTtenb HOXa

[epxaTenb Hoxa CHUXaeT puck Aedopmauuu sana
asuratens. Mpu CTONKHOBEHWW HOXa C NPeaAMETOM HOX
CMeLLaeTcs B CTOPOHY Aepxkarens. Mpu atom
NOBEPXHOCTb AePXKaTEenNs HoXa NoABepraeTcst U3HOCY.
Hanuuune usHoca ykasblBaeT Ha To, YTO 3aliuTa Bana
asuratens paboTtaeT LOMKHbIM 06pa3oMm.

Mmywwurensb

[nywwTens NnpeaHasHayYeH Ans MakcyMarnbHOro
CHVKEHWS YPOBHSI LLyMa 1 OTBOAA BbIXTIOMHbIX ra3os B
CTOPOHY OT oneparopa.

3anpelyaeTcs UCNONb3oBaTh U3AENWE, ECNY FNyLUNTENb
NoBpeXAeH Unu otTcyTcTayeT. MoBpexaeHVe rnywmuTens
NPVBOANT K YBEMUYEHWIO YPOBHSI LUYMa U PUCKY
BO3ropaHusi.

NPEAYNPEXAEHMUE: Mywwutens
3HaYMTENBHO HarpeBaeTCcst BO BpEMSsI
aKcnnyaTauum 1 cpasy nocrie OCTaHOBKM, a
Takke BO Bpemsi paboTbl ABUraTens Ha
xonocTbix obopoTax. Bo nsbexaxue
BO3ropaHus cobniogaite 0CTOPOXHOCTb Npu
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paboTte B6M3K NErkoBOCNIaMeHsIIoLLMXCS

maTtepuanos n/vnu napos.

MpoBepka rnywuTens

* PerynspHo ocmatpuvBaiiTe rnywmntens n
npoBepsiiiTe, YTO OH NPaBUIILHO 3aKpenseH 1 He
NoBPEXAEH.

MpaBuna 6e3onacHoro obpaleHus c
TONNMBOM

NPEAYNPEXAOEHUE: B o6sa3aTensHOM
nopsiake npounTanTe cnepyoLine
VHCTPYKLUMW NO TEXHMKE Ge3onacHocTy,
npexae YeM NpucTynaTh K KcrnyaTauum
vspenus.

» Banpelyaetcs 3anyckaTb U3genue, ecnv Ha Hero
nonaro TOMMMBO UM MOTOpPHOE Macno. YaanuTe
NOCTOPOHHEE TONMBO/MACIO U AaiiTe n3genuo
BbICOXHYTb.

« Ecnu Tonnueo nonano Ha ogexay, HemeaneHHo
CMeHUTE ee.

* He pgonyckante nonagaHvsa Tonnvea Ha Teno, aTo

MOXeET NPUYUHUTL BPpes 300poBbto. [Mpu nonagaxum

TOMMMBa Ha TENO CMOWTE ero BOAOW C MbITIOM.

« 3anpellaeTcs 3anyckaTb U3Aenune Npu Hanuyum
yTeuku u3 apuratens. PerynsipHo nposepsiite
ABUraTernb Ha Hanmyme yTeyek.

« CobntogaiiTe OCTOPOXHOCTL Npu 06paLleHnumn ¢
TonnmeoM. Tonnmeo sBnseTcs
TIerkoBOCMIaMeHSIIOLLENCS XUAKOCTBIO CO
B3PbIBOONACHBLIMW NMapamMun U MOXeT NPUBECTU K
CepbesHbIM NN cMepTenbHbLIM TpaBMaMm.

« 3anpeujaeTcs BObIxaTb Napbl TONAMBA, T. K. 3TO
MOXET NPUYMHUTL Bpea 300poBbio. YbeamTech B
HanuM4uy JOCTaTOYHOrO NOTOKa BO3AyXa.

« 3anpewaetcs KypuTb BONN3N ToNnvea nnu
asuratensi.

« BanpelyaeTtcsi CTaBUTb Tensble NPeaMETbl PSAOM C

TONNTMBOM UNn ABuratenem.

- 3anpelyaeTcs 4ONMBaTH TONMMBO Npu paboTarowem

asuratene.

« lpexae yem 3anpaBuTb n3aenve, ybeaurechb, 4To
ABuraternb NOMHOCTbIO OCTbIN.

« [epepn 3anpaBKoi TONNMBA MEANEHHO OTKPOWTE
KPbILLKY TOMAMBHOrO 6aka 1 0CTOPOXHO cOpocbTe
fAaBneHue.

« 3anpellaeTcst 3anuBaTb TONMUBO B ABUraTesb B
nomeLeHnn. HegoctaTtoyHas BEHTUNALMS MOXET
NpUBECTM K TpaBMe MUIM CMePTU B pe3ynbTaTe
YAYLWbS UMK OTPaBMEHUS YrapHbIM ra3oM.

* [NOTHO 3aTAHUTE KPBbILLKY TONMMBHOro 6aka. Ecnu
KpbiLLKa TONAMBHOrO 6aka He 3aTsHyTa, BO3HMKaeT
puCK noxapa.

+ TepemecTtnTe nsgenue MmHumym Ha 3 m (10 cpyToB)
OT MecTa 3anpaBku TOMMNBOM, Npexae Yem
3anycTuThb ero.

* He HanuBaliTe B TONMUBHbIA 6ak CIIMLLKOM MHOTO

Tonnuea.
UHCTpyKUMM NO TEXHUKE
6e3onacHOCTU BO Bpemsi
TEXHUYECKOoro o6cnyxvBaHus

NMPEAYNPEXOEHUE: B o6a3aTensHoOM
nopsiake NpouuTaiite cnegyowme
MHCTPYKLMM NO TexHuke 6e3onacHocTH,
npexae Yem npucTynaThb K aKcrnyartaumm
nsgenus.

*  BbIxnonHble rasbl U3 ABuraTtens cogepxar okUcb
yrnepoaa — He VMeIOLLMIA 3anaxa, TOKCUYHbBIA 1
YpesBbl4aliHO OMacHbIv ras. 3anpelyaercs
3anyckaTb ABUratenb B MOMELLEHUN Unn B
3aMKHYTbIX MPOCTPaHCTBAX.

+ [pexae Yem NPUCTYNUTL K TeXobCnyXBaHWIO
n3genus, ocTaHoBUTe ABUraTenb W OTCOeANHUTE
kabenb OT CBEUU 3aXKUraHus.

* HapesaiiTe 3awmTHbIE NEpYaTkn Npu
TexobcnyxuBaHum pexyluero obopyaosaHus. Hox
OYeHb OCTPbIN, 4TO NPY HEOCTOPOXKHOM OBpaLLEeHNN
MOXeT Nerko NpMBECTU K nopesam.

*  cnonb3oBaHue NpuHaANExXHOCTel UM BHECEHNe
VN3MEHEHWIA B KOHCTPYKLIMIO U3denus, He
0of06peHHbIX NPon3BOAUTENEM, MOXET MPUBECTY K
CepbeaHbIM UMK CMePTESIbHBIM TPaBMaMm.
3anpeLyaeTcs BHOCUTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLIMIO
nsgenus. Mosnb3yinTeck TONbKO PEKOMEHAOBAHHbBIMU
npoussoanTeENem NPUHaANEXHOCTAMU.

+ [pwn HecobnogeHN NPaBu U CPOKOB BbIMOINHEHNS
TexobcnyXMBaHWsA puUCK NonyyYeHns TpaBMbl Unn
NoBpeXaeHNs N3fenna BospacTaerT.

* Bebinonnsiite TexobcnyxmBaHme cTporo B
COOTBETCTBUW C UHCTPYKLMAMU, NPUBEAEHHBIMU B
pyKkoBoACTBe no akcnnyatauuu. Bce npoune suapl
CEepBWCHOro 06CNYXMBAHNA AOMKHbI NPOBOAUTLCS B
aBTOPM30BaHHOM CEPBUCHOM LieHTpe Husqvarna.

+ PerynsipHo obpaliaiiTecb B aBTOPU3OBaHHbIN
CepBUCHbIN LeHTp Husqvarna ans nposeaeHus
TexobCnyxunBaHWs U3genus.

*  3amMeHuTe NoBpexXAeHHbIe, COMaHHbIe Unu
W3HOLLIEHHbIEe AeTanu.
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Cb6opka

BBepeHune

NPEQYNPEXOEHME: MNMepea c6opkon
13[enusa 03HaKOMbTECH C pa3aesniom,
NOCBALLEHHbIM 6e30MacHOCTH, U YCBOIiTE
€ro coaepxaHue.

NPEAYNPEXOEHWUE: Mepen c6opkoit
M3[ENnUs CHUMUTE CO CBEYU 3aXKUraHUs
NPOBOL, CBEYN 3aXKUraHusi.

YcTtaHoOBKa n perynmpoBKa pyKOATKU
1. OTBepHWTE raiiky PyKOsITKU U CHUMUTE LWaiiby ¢
NNacTUHbI Ha BEPXHEl pyKosiTKe.

2. YcTaHoBUTE BEPXHIO PYKOSTKY B COOTBETCTBYOLLEE
NONOXeHNe Haf, HUXKHEW PyKOSITKOM.

BHUMAHMUE: Y6eaunTech, 4To nposoaa
He 3aLlemneHbl U He MOBPEXAeHb.

3. YctaHoBuTe Wanby 1 3aBepHUTE ranky pyKosTKM.
(Puc. 15)

4. Tpu skcnnyaTtauuy U3aenus oKoso CTeHbl
NOBEPHUTE PYKOSATKY B CTOPOHY, YTOGLI 06ecneyunTts
Hagnexallee paboyee nonoxeHue.(Puc. 16)

5. [lloBepHUTE perynnpoBOYHbIE Komneca Ha Lwaccu ans
BepTVKanbHOWN perynmpoBku pykosTku.(Puc. 17')
YcraHoBKa I1p06KVI ana
MyInb4upoBaHusA
HaknoHute nagenve Hasan Takum o6pasom, 4Tobbl
cBeva 3axuraHus bbina cBepxy.

2. BcraBbTe WTUdTHI NPOOKM ANS MyNbYMPOBaHUS B
OTBEPCTUSI C BHYTPEHHEN CTOPOHbI pexyLUel Aeku.
(Puc. 18)

3aBepHUTE BUHTbI NPOGKM ANst MyNbYMPOBaHWS C
BHELLHeW CTOPOHbI pexyLlen aeku.(Puc. 19)

JKkcnnyaTtauums

BBepgeHune

NPEAYNPEXOEHUE: Mepen
akcnnyatauvei npubopa Heo6xoaMmo
BHUMAaTENbHO U3Y4unThb pasgen
6e3onacHocTu.

I'Iepe.q Ha4dariom aKkcnnyartaumu
n3genuna

1. BHumMaTenbHo npouuTante PYyKOBOACTBO MO
aKcnnyataymm n yﬁe,ﬂ,VITer, YTO NOHMMaeTe
npuBefeHHble 30eCb NHCTPYKLUN.

2. OcwmoTtpuTe pexyLllee obopyaoBaHue n ybeauteco,
4YTO OHO MPaBUIILHO 3aKPEMIeHO U OTPErynmMpoBaHo.
Cwm. pasgen [IpoBepka pexyLyero obopyaoBaHus Ha
c1p. 249.

3. 3anonHuTe TONNUBHLIV 6ak. CM. pasaen 3anpaska
TOM/MBOM Ha CTp. 246.

4. 3anonHuTe MacnsHbI 6ak U NpoBepbTe YPOBEHb
macna. Cm. pa3gen /IpoBepka ypoBHsI Macrnia Ha
c1p. 249.

3anpaBka TONJIMBOM

Mo BO3MOXXHOCTH NONb3yWTECH IKONOTNYECKUM/
ankunaTHblM 6eH3nHoM. [py HEBO3MOXHOCTU
MCnonb3oBaTh 3KONOrMYECKUt/ankunaTHbl 6eH3nH
MCNONb3ynTe Ka4eCTBEHHbI HEATUNNPOBAHHBIV UMK

3TUAMPOBAHHLIN GEH3VH C OKTAHOBBLIM YNCIIOM HE HIKe
90.

BHUMAHME: He ncnonbayiite 6eH3nH ¢
OKTaHOBbIM Yncriom meHbLue 90 RON (87
AKI). 3T0 MOXeT NPMBECTU K MOBPEXAEHNIO
nsgenus.

1. MeaneHHo OTKPOWTE KPbILLKY TONMMBHOrO Gaka,
YTOBbI CTPaBUTL AaBMEHNe.

2. MepaneHHo 3aneriTe TONMBO U3 KAHUCTPLI. Ecnn Bbl
nponunu TONMBO, NPOTPUTE €ro TPSINKOW 1 fanTe
OCTaBLLEMYCS TONMUBY BbICOXHYTb.

3. OuncTUTE NOBEPXHOCTbL BOKPYT KPbILLIKM TOMIMBHOIO
6aka.

4. TINnOTHO 3aTsHWTE KPbILLIKY TonnmMBHOro 6aka. Ecnu
KpbILLIKa TONNUBHOrO 6aka He 3aTsiHyTa, BO3HMKaeT
puck noxapa.

5. lMepemecTtuTe nsgenme mmHumym Ha 3 m (10 doyToB)
OT MecTa 3anpaBkyi TOMIMBOM, Npexae Yem
3anycTuThb ero.

PerynMpOBKa BbICOTbl CTPUNXKH
BbICOTY CTPWKKM BO3MOXHO YCTAHOBUTL Ha 6 pasHbIX
YPOBHSIX.

1. TMepeBeauTe pblyar PerynMpoBKY BbICOTbI CTPUXKN
Brnepes, YTobbl YBEMNUUYNTL BLICOTY CTPUKKM.

2. TepeBeawnTe pblyar perynmpoBKy BbICOTbI CTPYKKM
Hasag, YToGbl YMEHBLIUTL BbICOTY CTPUXKY.
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BHUMAHMUE: He ycTaHaenusavite BbiCOTY
CTPVDKKM CIIMLLKOM HU3KO. Hoxwu moryT
YAApATLCA O 3eMIto, eCrn NOBEPXHOCTb
rasoHa HepoBHas.

3anyck nsgenus

1. Y6eaguTecnb, 4TO KabGenb NoAcoeanHEH K CBeYe
3aXKuraHus.
OTkpoiiTe TonnMBHbIN knanaH.(Puc. 20 )

3. Croite c3agu usgenus.

4. TpuxMuUTe PYKOSITKY TOPMO3a ABUraTens K pyKosiTke.

(Puvc. 21)

5. [epxuTte pyKosATKy cTapTepa npaBoWi PyKOWA.

6. MeaneHHO NOTAHWTE 3a LWUHYp cTapTepa, noka He
NoYyBCTBYETE HEKOTOPOE COMPOTUBIIEHNE.

7. Pe3ko noTAHWTe TpOC, YTOObI 3aBECTN ABUraTenb.

NPEAYNPEXAEHUE: He Hakpy4yuBavite
LUHYp cTapTepa BOKPYT PyKu.

BHUMAHMUE: He BbiTArmBanTte WHyp

cTapTepa nonHocTbio. He oTnyckaTte pyyky

WHypa cTapTepa npu BbITAHYTOM LUHYpe.

Ucnonb3oBaHue npuBoga Korec

» Onyctute pbivar npusoaa.(Puc. 22)

Mpexae Yem NOTAHYTL U3aenue Hasaj, oTKYnTe
npuBOA 1 TONKHWUTE U3aenue snepes NPUMEpHO Ha
10 cm.

* HewmHoro OTNYCTUTE PYKOATKY TOPMO3a ABuUratend,
4YTOObI OTKMIOYNTD npueoa, Hanpumep, npu
I'Ipl/l6ﬂVI)KeHI/II/I K NpPenAaTCTBUIO.

OcTtaHoBKa nsgenus

+ [1na ocTaHOBKM TOMbLKO NPUBOAA HEMHOTO OTMYCTUTE
PYKOSITKY TOPMO3a ABuUraTensi.

+ [ina ocTaHOBKM ABWraTens NOMIHOCTbIO OTAYCTUTE
PYKOSITKY TOPMO3a ABUraTensi.

*  3akpoviTe TONNMBHbINA knanaH.(Puc. 23 )

HdocTnxkeHne onTUManbHbIX
pe3ynbTaToB

* Bcerga nonb3yiTech XOpOLLO 3aTOYEHHBIM HOXOM.
3aTynuBLUMICA HOX ByaeT CTpUYb TpaBy HEPOBHO, U
B MecTe cpe3a TpaBa 6yaeT xentetb. [pu
MCMonNb30BaHNN OCTPOTrO HOXa TakkKe
3aTpaynBaeTCsi MeHbLUEe 3Heprum, Yem npu pabote ¢
3aTyNUBLUMMCS] HOXKOM.

* He cpe3saliite 6onee %: Bceli ANWHbI TpaBbl.
BbinonHuTte nepsyto CTPWXKKY Ha GorbLUei BbicoTe.
MpoBepbTe NONyYeHHbIR pesynbTaTt U yMeHbLIMTE
BbICOTY CTPUXKM 0 Heobxoaumoro yposHsi. Ecnn
TpaBa BbICOKas, NepeABuraiTe ra3oHOKOCUIKY
MeAneHHo 1, Npu HeobXoAMMOCTU, UCMONb3YINTe
rasoHOKOCUIIKY 2 pasa.

» Ecnu Bbl X0TWTe n3bexaTtb 06pasoBaHusi NONOC Ha
BalLeM rasoHe, creayeT kaxablii pa3 cTpuyb ero B
pasHbIX HanpaBneHusiX.

TexHu4yeckoe obecnyxxuBaHue

BBeneHune

NPEAYNPEXAEHME: Mepen
BbINOMHEHVEM TeX0B6CnyXXnBaHus
HeoBX0AUMO BHUMATENBHO U3YYnTb U
noHATL pasaen 6esonacHocTU.

[ins BbINONHEHMS Ntobbix paboT Mo cepBUCHOMY
06Cny>XMBaHMIO U PEMOHTY U3Aenns HeobXxoanMo
nponTu cneumansHoe obyyeHne. Mbl rapaHTupyem
[OCTYMNHOCTb YCNyr Mo NpodeCCMOHaNbHOMY PEMOHTY U
cepBuCHOMY obcnyxuBanuio. Ecnu Baw avnep He

3aHMMaeTcHa CepBUCHbIM OGCJ'Iy)KI/IBaHI/IeM, oGpaTMTer K

HeMy Ans NoflyYeHust MHopMaLuumn o Grivkaniuem
CEPBVCHOM LieHTpe.

Mpadmk TexHnyeckoro
obcnyxuBaHus

"padhuk TexHnYeckoro o6enyxmnBaHust paccumTaH
MCXO0AS U3 eXeHEeBHOro NCMonb3oBaHua naaenus. Ecnmn
n3genue He UCMONb3yeTCs eXeAHEBHO, MHTepBarsbl
TexobCcnyXvBaHWst N3MEHSATCS.

NHbopmaumio o TexHn4eckom obenyxmBaHum,
OTMEYEHHOM 3HaKOM *, CM. B UHCTPYKUNAX B JawynTHele
yeTpovictBa Ha n3aesnnn Ha cTp. 244.

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue

ExeHegenb | ExxemecsauH

E>xxeqHeBHO
HO o

BbinonHute o6Lwmii ocMoTp

MpoBepbTe ypoBeHb Macna

OuucTuTe nsgenve
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TexHuveckoe obcnyxuBaHue

ExeHegenb | ExxemecsavH

ExenHeBHO
HO o

Oumnctute BO3ayLLHbIA unbTp

MposepbTe pexyluee obopynoBaHue

MpoBepbTe pexyLLyto Aeky™

[NpoBepbTe pyKOSITKY TOPMO3a ABuratens™

X | X | X[ X

MposepbTe rnywmTens*

MpoBepbTe cBEYY 3aXuUraHus

[MpoBepbTe NPMBOAHOM PEMEHb Ha Hanuyve NoOBPeXAeHWn

OyucTuTe KopMyc pedykTopa

Yepes Kaxable 25 YacoB UCMONMb30BaHUA U EXXEroaHo)

3ameHuTe macno (ﬂepBblﬁ pa3 yepe3 5 YacoB NCMONb30BaHWS, 3aTeEM

3ameHuTe BO3aYyLUHbIA (hunbTp

MpoBepbTe TONNMBHYIO CUCTEMY

OcMOoTpUTE U OTPErynupyiTe NPUBOLA (TPOC CLenneHust)

BbinonHeHune obuiero ocMoTpa

* [lpoBepbTe 3aTAXKY raek  BUHTOB Ha U3genuu.

Ouucrtka usgenus CHapyXxu

*  Vcnonb3yiTe WETKY ANS yAANEHUs NIMCTLEB, TPaBbl
W rpsasm.

* YbeguTtecb, 4TO BO3yx03abOpHUK B BEPXHEW YacTu
ABuraTensi He 3abMOKMPOBaH.

* He ncnonbayiTe MOeYHbI arperat BbICOKOro
AaBreHust AN YUCTKU YCTPOMCTBA.

. Ecnu BbI uncnonb3yete BoAy ANA O4YUCTKU Usaenus,
He [JOI‘IyCKaVITe nonagaHuna BoAbl HeNnocpeaCTBEHHO
Ha gBuratenb.

OuucTka BHyTpeHHen NOBEePXHOCTHU

pexywen aeku

1. MonoxwuTe nagenve Ha 6ok Takum o6pasom, YTobbI
CTOpOHa ¢ rnylunTenem Gbina HanpasneHa BHU3.

BHUMAHME: Ecnuv nonoxntb usnenue
Tak, YTO BO3AYLUHbIA chunbTp byaeT
HanpaeneH BHU3, MOXHO NMOBpPeAnTb
Asuratens.

2. TpomoviTe BOAOW U3 LUNAHra BHyTPEHHWE
MOBEPXHOCTMN pexyLLeil Aeku.

NMpoBepka NPMBOAHOIO PEMHSA U
o4mncCTKa Koprnyca peaykropa

1. OTBepHWTE 4 BUHTA Ha KOXXYXE PEMHSI I CHUMUTE
KOXyX pemHsi.(Puc. 24 )

2. lpoBepbTe NPYBOAHON PEMEHb U PEMEHHOW LLKUB
Ha HanMyme NoBPEXAEHUA.

3. WcnonbayiTe WeTKy ANs yAaneHus NMcTbeB, Tpasbl
1 rpasmn ¢ kopnyca peaykropa.(Puc. 25)

3ameHa u perynupoBKa NnpuBOOHOro
peMHs

1. OTBepHUTE 4 BMHTA HA KOXYXE PEMHSA U CHUMUTE
KoXyX pemHsi.(Puc. 26 )

2. BcraBbTe NJIOCKYHO OTBEPTKY MeXAy KOJINakom U
npaebiM NepeaHnM Koiecom nsaenus.

3. OCTOpOXHO NOBEPHUTE OTBEPTKY, YTOObI CHATL
Konnak.

4. OTBepHUTE KonecHbI 6onT 1 cHumuTe koneco.(Puc.
27)

5. CHuMWTE NpMBOOHOW PEMEHb C PEMEHHbIX LLUKUBOB.

6. Yb6eautech, YTO peMEHHbIE LLKMBbI CBOGOAHO
[OBWraloTCs Ha ocu.

7. Tlpy HEO6X0AMMOCTM pacnbINUTE NPONUTOYHOE
Macrno mMexgy PEMeHHbIM LKUBaMM1 1 NO3aaun HKX,
a TaKKe CMaxbTe OCb.

8. YcTaHOBWTE HOBbIV NPUBOAHON peMeHb; nepes
perynmpoBKoi NPUBOAHOIO PEMHS NPaBUIIbHO
3aKpenuTe ero Ha LWapukoBOM noALumnnHuke. (Puc.
28)

9. [nsa perynupoBkv NPUBOAHOIO PEMHS NepemecTuTe
LIAPVKOBbIV NOALWMMHUK BBEPX Unu BHU3.(Puc. 29 )

Mpumeyanue: Mo mepe ncnonbL30BaHNA HOBbLIN
npuBOAHOW pemMeHb pacTsarnsaeTcs. Nocne
HeCKObKUX 4acoB paboTbl oTperynupyiite
NPUBOAHOW PeMeHb NMOBTOPHO.
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10. YcTaHOBUTE KOXKYX PEMHSI.

11. 3anyctute nspenue, 4tobbl y6eanTsCs B
NpaBubHOCTU YCTAHOBKM W PErynupoBKy
NPVYBOAHOTO PEMHSI.

3ameHa 1 perynupoBka
LeHTPanbHOro pemMHs

1. CHUMUTE HOX.

Mpumeyanue: [laHHbIV 3Tan Heobsi3aTeneH, ecnu
Bbl BbINOJSIHAETE TONbKO PErynMpOBKY LIEHTPanbHOro
peMHSI.

2. OcnabbTe perynmpoBOYHble BUHTbI Ha HECKOMbKO
060poTOoB, HO He cHuMaiiTe mx.(Puc. 30 )

3. 3ameHuTe LeHTpanbHbIi PeMEHb U YMEPEHHO
3aTAHUTE PEryNMPOBOYHBIE BUHTLI.

Mpumeyanue: [aHHbIli 3Tan Heobsi3aTeneH, ecnu
Bbl BbINOJSIHSETE TONbKO PErynnpoBKY LieHTpanbHoro
pemHs1.

4. [Ins perynupoBKu LEEHTPANbHOMO PeMHS
nepemMecTuTe LeCTEpPHIO Biepes unu Hasaga.(Puc.
31)

5. C NomMoLLbio BECOB C KPIOKOM MPOBEPbTE HaTSHKeHNe
LeHTpanbHOro pemHs. MNpaBunbHoe HaTsHkeHne
pemHs obecnevnBaeTCsl, €Cnim OH MOXeT CMeLLaTbCs
Ha 6-10 MM B LigHTpe. OTO COOTBETCTBYET YCUNUIO B
3 kr.(Puc. 32)

6. [MonHOCTbIO 3aTSIHUTE PEryNMPOBOYHbIE BUHTDI
MOMeHTOM 3 Hm.

7. 3anyctute usgenve, 4tobbl ybeamTbca B
NpaBMIIbHOCTY YCTAHOBKM U PErynpoBKX
NPUBOOHOIO PEMHS.

MpoBepka pexylero o6opyaoBaHus

NPEOYNPEXOEHMUE: Bo nsbexaHne
HenpeaHaMepeHHoro 3anycka otcoeanHuTe
kabenb OT CBEUN 3aKMraHus.

NPEAYNPEXAEHUE: Hapesarite
3aLMTHbIE MepyaTkv NPy TeXoBCTyXMBaHUN
pexyLiero o6opynosaHus. Hox oueHb
OCTPbIM, YTO MPY HEOCTOPOXKHOM
obpalleHnn MOXEeT Nerko NPUBECTU K
ropesam.

1. TpoBepbTe pexyllee o6opyaoBaHMe Ha Hannyne
noBpexaeHnin unu TpewwmH. Becerga samensiite
noBpexaeHHoe pexylliee obopyaoBaHue.

2. OcMOTpUTE HOX Ha Hanuyne NoBPEXAEeHWA Unn
cnepoB NpUTYMneHus.

Mpumeyanume: Mocne 3aToukn Hoxa HeobxoaMMo
BbINONMHUTL ero 6anaHcuposky. O6patutecsh B
CEPBUCHbINA LIEHTP A7s1 BbINOSIHEHUS 3aTOYKMN, 3aMeHbl 1
6anaHcypoBkK Hoxa. MNpu CTONKHOBEHUN C

NpensaTcTBMEM, KOTOPOE NPUBENO B OCTAHOBKE U3AENUs,
3aMEHUTE NOBPEXAEHHbIN HOX. CepBUCHBIN LEHTP
[I0MKEH OnpeaeniTb, credyeT I 3aTOYUTb HOX UMK
nyyLue ero 3amMmeHuTb.

3amMeHa Hoxa

1. 3abnokupyiite HOX AepeBsiHHbIM Bpyckom.(Puc. 33 )

2. CHumuTe BONT HOXa, NPY>KMHHYIO LWaiiby 1 HOX.
(Puc. 34)

3. lMpoBepbTe Aepxarenb Hoxa 1 BoNT Hoxa Ha
Harnmune noBpexaeHui.

a) B cnyyae 3ameHbl HOXa UNu AepxxaTens Hoxa
60onT HOXa, NPY>XMHHas Wanba n PprKLNOHHaS
LWwaiiba Taloke noanexar 3ameHe.

4. TposepbTe Ban ABUraTens Ha Hanuyne
pedopmauun.

5. Tpm ycTaHOBKe HOBOTrO HOXa crieauTe 3a TeMm,
4YTOObI COrHYTbIe Kpas Obinv obpalleHbl B CTOPOHY

pexyLuen aekun.(Puc. 35)

6. [MpunoxwuTe MPUKLIMOHHYIO LWaiiby U HOX K
nepxarento Hoxa.(Puc. 36 )

7. YbepuTtecb, YTO HOX COBMELLIEH C LLIEHTPOM Bana
psuratens.(Puc. 37 )

8. 3abnokupyiTe HoX AepeBsiHHBIM Gpyckom.(Puc. 38 )

9. YcTtaHoBuUTE NPYXUHHYIO Wanby n 3aTaHuTe 6ont
momeHTom 80 Hm.(Puc. 39)

10. MNpoBepHUTE HOX PyKOWA N ybeanTech, YTO OH
cBoboaHO BpaLyaeTcs.

NMPEAYNPEXAOEHMUE: VcnonbayiiTte
3alMTHbIe nepyaTku. Hox oYeHb
OCTPbIA, Y4TO NPU HEOCTOPOXKHOM
obpallieHnn MOXeT Nerko NpUMBecTyH K
nopesam.

11. 3anycTute nsgenue, YTobbl NPOBEPUTL paboTy
Hoxa. Ecnu HoX yCTaHOBMEH HenpaBubHO, Bbl
oLyTUTe BUGPaLMIO N3AENVs, Unu pesynsTat
CTPUXKM ByAeT HeyA0BNETBOPUTESNBHBIM.

MpoBepka ypoBHA macna

BHUMAHME: CrnnwKoM HU3KWIA ypOBEHb
macrna MOXeT NpPMBECTMN K NOBPEXAESHNSIM
Asuratens. MpoeepbTe ypoBeHb Macna
nepep 3anyckom usgenvs.

PacnonoxwuTe nsgenve Ha poBHON NOBEPXHOCTY.
3akpoiTe TONMUBHBINA KnanaH.

CHUMWTE KPbILLKY MacnsiHoro 6aka BMecTe C LLyrnoM.
OuumcTuTe LWyn oT Macna.

ST R

BcTtaBbTe Lyn B MacnsHblii 6ak, HO He 3aTaruBaiite
KpbILLKY MacnsiHoro 6aka.

M3Bneknte wyn.
7. TMpoBepbTe ypoBeHb Macna Ha Liyne.
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8. Ecnu ypoBeHb Macna HU3KWI, 3anerite MOTOpHOe
Macrio 1 NpoBepbTe YPOBEHb Macrna eLle pas.
YpoBeHb Macna CoOOTBETCTBYeT HOpMe, eCrnv OH
HaXoAWUTCSs y BEPXHeW OTMETKM Ha Liyne.

3ameHa MOTOPHOIro macna

NMPEAYNPEXAEHUE: MotopHoe macno
O4YeHb ropsiyee cpasy nocrne oCTaHOBKN
neuratens. [laiTe gBuraTtento ocTbiTb,
npexzae Yem cnneaTb MOTOpHoe Macno. MNpu
nonagaHuy MOTOPHOTO Macra Ha KoXy
CMOITE ero MblfioM 1 BOAOW.

1. Banyctute usgenve 4o NOSIHOTO pacxofa TonnvBea B
bake.

OTcoeanHUTe NPOBO/ OT CBEYMN 3aXKUraHus.
CHMMUTE KpbILLKY MacnsHoro 6aka.

MomecTuTe emkocTb Nofd U3aenve ans céopa
MOTOpPHOTrO Macna.

5. HaknoHute usgenve, 4Tobbl CNUTb MOTOPHOE Macno
13 macnsiHoro 6aka.

6. 3anpaBbTe 6ak HOBbLIM MOTOPHbLIM Macnom;
MCMoMb3ynTe TUN Macna, PEKOMEHAOBAHHbIV B
TexHun4eckne aaHHble Ha cTp. 251.

7. TlpoBepbTe ypoBeHb MOTOPHOro Macna. Cm. pasgen
[MpoBepka ypoBHs macrna Ha cTp. 249.

OuncTka BO3gyLIHOro hunbTpa

BHUMAHME: 3anpelyaeTcs 3anyckatb
nasuratenb 6e3 ycTaHOBNEHHOro
BO3AYLUHOTO MNbTPa UM C FrPA3HBIM
BO3AYLUHbIM (OUNBTPOM.

BHUMAHME: Ecnu Bo3ayLwHbIN UnbTP He
nony4yaeTcs NOMHOCTbIO OYUCTUTb UMW OH
noBpexaeH, 3ameHuTe ero. HencnpasHbilii
BO3AYLUHbIA (pUNbTP NPUBOAUT K
NOBPEXAEHNIO ABUraTenNs.

1. Haxmute Ha dmkcaTtopbl (A), CHUMUTE KPbILLKY
BO3AYyLWHOro uneTpa (B) 1 cam Bo3ayLUHbINA
dunbTp (C).(Puc. 40)

2. TocTyunTe BO3AYLIHBIM (PUNBLTPOM O TBEPAYIO
NOBEPXHOCTb UMW NPOAYIATE ero cxaTbiM BO34YXOM C
YNCTOW CTOPOHBI.

BHUMAHME: Hu B Koem cniyyae He
ncnonb3yiTe ANns yaaneHus rpsisn
LLETKY, MOCKONbKY OHa npoTasnkusaet

YacTuLbl rpsA3n rnyGxe B BO3AYLUHbIV
dunbTp.

3. Ouwnctute aepxartenb Bo3gyLlwHoro dunbtpa (D) n
KPBILLKY BO3AYLIHOrO (hnbTpa BNaXHOW TPSINKOWN.

BHUMAHME: Cneaute 3a TeM, 4ToGbI B
Bo3ayxosoz (E) He nonana rpssb.

4. YcraHoBUTe BO3AYLUHBIN punbTp. Ybeamtech, 4To
BO3AYLUHbIA (hUnbTP NIIOTHO NOCaXeH Ha MecTo.

5. YcTaHoBWTE KpbILLIKY BO34YLIHOrO hunbTpa,
HaumHas C HWKHKX MKCaTopOB.

MpoBepka cBe4un 3axuraHus

BHUMAHME: Bceraa ncnonb3yinte Tonbko
yKasaHHbI TUN cBeYn. Vicnonb3oBaHune
HEMNpaBuWIIbHOIO TUMa CBEYN 3aXKUraHust
MOXET NPUBECTMU K NOBPEXAEHWNIO U3aenus.

+ TpoBepbTe CBeYy 3aXUraHus, ecnu ABuraTenb He
HabWpaeT MOLLHOCTb, MIIOXO 3aBOAMTCS UM MIIOX0
paboTaeT Ha XonocTbIXx 06opoTax.

*  YT106bl yMEHBLUNTL PUCK MOSIBMEHMSI
HexenaTenbHOro MaTepuarna Ha anekTpogax cBeun
3aXuranusi, cobroaanTe cneayoLme MHCTPYKLMK:
a) Y6eauTech B NPaBUNbLHOCTU PETYNUPOBKU

4acToTbl 06OPOTOB XONOCTOrO XoAa.

b) Y6eauTech, 4TO UCNONb3yeTCs Haanexallas
TOMMNMBHAas CMeChb.
c) Yb6eautech, YTO BO3AYLUHBIA (OULTP YMUCT.

» Ecnu cseya 3axuraHus sarpsisHeHa, OunCTUTE ee un
npoBepbTe 3a30p MeXay anekTpogamu, CM. pasgen
TexHnyeckue faHHble Ha cTp. 251.(Pvc. 41)

Mpn Heo6X0ANMOCTH 3aMeHNTE CBEYY 3aXUraHus.

MpoBepka TONNIMBHON CUCTEMbI

« [lpoBepbTe KPbILLKY TOMNMBHOIO 6aka 1 ynnoTHeHne
KPbILUKW TOMNMBHOTO 6aka Ha Hanuyve
NOBPEXAEHWN.

« [poBepbTe TONNUBHbIN LUNAHT HA HAaNU4Ne yTeyek.
Ecnv TonnuBHBIN LWnaHr noBpexaeH, obpatuteck B
CEPBUCHbIN LIEHTP ANS ero 3ameHbl.

PerynMpOBKa TpOCa cuenmeHunsa

Ecnv npuBop kaxeTcsi MEANEHHbIM, HEO6X0AUMO
OTPErynmpoBaTh TPOC CLENNEHUS.

« [loBepHUTE perynnpoBoYHbIi BUHT.(Puc. 42)

Tpoc cuenneHns oTperynMpoBaH NpaBunbHO, ecnn
KPOHLUTENH Tpoca CLEeNeHnst COBMELLEH C Fankom.

(Puc. 43)
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TpaHcnopTUpOBKa, XpaHeHue U yTunusauus

TpaHcnopTupoBKa U XpaHeHue

» [epep nomelleHMeM Ha XpaHeHue 1

TPaHCNOPTUPOBKOWN U3aenusa u Tonnuea y6e,CLMTer B
OTCYTCTBUW YTEYeK Unu ucnapeHuns Tonnmea. Vickpbl

WM UCTOYHUKW OTKPBITOrO OFHs1, Hanpumep, ot
3NEKTPUYECKUX YCTPOWCTB UMM KOTNOB, MOTYT
NpuBECTM K NOXapy.

« Bcerga ucnonb3yite pekoMmeHaoBaHHbIE
KOHTEMHEPbI ANt XpaHEHWSI 1 TPAHCNOPTUPOBKM
TonnMBa.

« [Mepepn nomelleHnem nsgenusi Ha AnuTensHoe
XpaHeHWe ONOPOXHUTE TOMMUBHBIN Gak.
YTunuaupyite TonnnBo B cneyuansHo
npegHa3Ha4YeHHOM Ans 3TOro MecTe

* HapexHo 3akpenuTe usgenve Ha Bpemst
TPaHCNOPTUPOBKM AN NpeaoTBpaLleHus
NOBPEXAEHWI NNy aBapuii.

XpaHuTe uagenve B 3anepTom NOMeLLEHUN Ansi
npefoTBpaLLeHNs AOCTYNa K U3AeNnuio AeTel unu
NMOCTOPOHHMX NL,.

XpaHuTe usgenue B CyxoM U 3aLuLLEHHOM OT
HU3KNX TEeMNepaTyp MecTe.

YTnnusauyumn

CobniopaiTe MECTHOE 3aKOHOAATENLCTBO U
[OencTBytoLLMe HOpMbI B 06nacTi nepepaboTku.
YTUnuaupyiite Bce XMMUYECKVE BELLECTBA, Takue
Kak MOTOPHOE Macsio Uiy TOMNBO, B CEPBUCHOM
LieHTpe WK B crieymasnbHo npegHasHaveHHoM Ans
3TOro MecTe.

Ecnu uspenvie Gonblue He aKkcnnyaTupyercs,
oTnpaBebTe ero aunepy Husqvarna unm
YTUNU3NpYIATE B NyHKTE NepepaboTku.

TexHnYeckune faHHble

TexHu4Yeckne aaHHble

LB448S LB548S e
Osuratens
Mapka Honda Honda
PaGouuii 06bem, cm3 145 166
YacTtoTa BpaLieHus, 06/M1H 2900 2900
HomuHanbHas mMowwHocTs asuratens, kBt 101 2,7 3,3
Cucrtema 3axuraHus
CBeuya 3axuranus NGK BPR5ES NGK BPR5ES
3a3op Mexay anekTpogamu, Mm 0,7-0,8 0,7-0,8
TonnuBHas cuctema u cucTema cMasku
EmkocTb TonnueHoro 6aka, n 0,9 0,9
EmkocTb macnsHoro 6aka, n 0,55 0,55
MoTopHoe macno 102 SAE 10W-30 SAE 10W-30

101

Yka3aHHasi HOMUHanbHasi MOLLHOCTb ABuUratena — 3TO cpeHAA none3Hasd MOLWHOCTb TUNMUYHOro CepVIVIHOrO

[ABuraTens npu ykasaHHoOIM YacToTe BpalleHust (06/MvH) Ansi onpefeneHHoi Moaeny AsuraTtensl, aMepeHHast
B COOTBETCTBMU cO cTaHaapTom SAE J1349/ISO1585. MokasaTenu asurateneli MaccoBoro Nnpov3BoacTBa
MOTyT OTIIMYATLCS OT ATOrO 3HaYeHus1. dakTuyeckas BbIXOAHAs MOLLHOCTb ABUraTens, yCTaHOBMNEHHOro Ha
onpeaeneHHoM U3genuu, 3aBucuT oT paboyer CKopoCTU, YCOBUIA OKPY>KatoLLLIe cpeabl U ApYruX

napameTpos.
102

Mcnone3yiite MoTopHoe mMacno kavectBa SG-SH. Cm. Tabnuuy BA3KOCTM B pyKOBOACTBE NPOU3BOANTENS

nBuratens u BbibepuTe onTMmarnbHoe 3HauyeHe B COOTBETCTBUM C OXUAAEMOi TeMNepaTypoi OKpyKatoLLei

cpeabl.
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| LB448S | LB548S e

Bec

C nycTtbiMu 6akamu, kr | 30,5 | 32,5
UanyueHue wyma '3

YpoBeHb MOLLHOCTU 3BYKa, U3MepeHHbIA, AB(A) 90 90
(YD)OBeHb MOLLUHOCTY Lyma, rapaHTUpPOBaHHbIN Lyya AB 91 91
A

YpoBHu wyma 104

YpoBeHb LLYMOBOro AaBrieHns Ha ywm oneparopa, Ab(A) | 77 | 78

YpoBHU BUGpaLMK, apyeq 105

Ha pyuke, m/c? | 4,5 | 4,8

Pexyliee o6opyaoBaHue

BeicoTa pesa, MM 30-60 30-60
LLInpuHa CTpUXKKN, MM 480 480

Hox BioClip BioClip
ApTuKyn 5028813-10 5028813-10
MpuBoa

CKOpOCTb, KM/Y 4,5 4,5

103 YanyyeHue Wwyma B OKpYsKaloLLYytO cpedy N3MepsieTcs Kak LyMoBoii achcbekT (Lwa) cornacHo Oupektuse EC
2000/14/EC.

104 YpoBeHb LyMOBOro AaBneHus B cooTBeTcTBuM ¢ 1ISO 5395, YkaszaHHble AaHHble 06 ypOBHE LyMOBOMO
AaBrneHnst UMEIOT TUMWUYHBIA cTaTUCTUYeckuii pasbpoc (cTaHaapTHoe oTknoHexue) B 1,2 ab (A).

105 yposeHb BuBpauun B cooTeeTcTBUN C I1SO 5395. YkasaHHble AaHHbIe 06 ypoBHE BUGPALN UMEOT TUMUYHbI
cTaTucTUyecknii pasbpoc (cTaHaapTHoe oTknoHeHwe) 0,2 m/c2.
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Hexknapauunsa coorBetcTBua EC

HDeknapauusa coorBetcTBuA EC

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, LBeuus, Ten.:
+46-36-146500, HacToALWMM 3aaBnseT, YTO
rasoHokocunku Husqvarna LB548S e n LB448S c
cepuinHbIMKM Homepamm 2018XxXXXXXX 1 aanee
cooTBeTCTBYIOT TpeboBaHusm JVPEKTNBbI COBETA
EC:

« 0T 17 mas 2006 roga "o MexaHU4eckom
obopynoBaHun" 2006/42/EC

* 0T 26 ceBpans 2014 roga "o6 anekTpoMarHUTHOM
coBmecTumocTu" 2014/30/EU

* ot 8 masi 2000 roga "o6 u3nyyeHuu Lwyma B
okpyxatoLyto cpeay" 2000/14/EC

VHdopMaLmsa no n3nyyeHuto LWyma npeacTaBneHa B
pasgene "TexHuyeckue AaHHble".

MpuMeHsitoTCs cnedytolme cTaHaapThI:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Ecnu He yka3aHo nHaye, NoApasymeBaeTcs nocneaHss
ony6nvkoBaHHas pefakuusi CTaHAapTOB.

3apeructpupoBaHHast opraHusauus: 0404, RISE SMP
Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07
Uppsala npeacraeuna otyeTbl 06 OLeHKe COOTBETCTBUSI
cornacHo npunoxexuto VI k AUPEKTVBE COBETA ot 8
masi 2000 roga "o6 usny4eHun LyMa B OKpY>KatoLLyto
cpeay" 2000/14/EC.

CepTudmkatam npucsoeHbl Homepa: 01/901/309,
01/901/312

Huskvarna, 2018-10-31

Knaec Jlocgan, Oupektop otaena paspabotok/CagoBas
TexHuka (YNonHoMouYeHHbI npeacTasutens Husqvarna
AB 1 OTBETCTBEHHbIN 3@ TEXHNYECKYIO JOKYMEHTALMIO)

141400, MockoBckas 06n., I'. Xumku, yn.
IenuHrpaackas, Bnagexune 39, ctpoeHue 6, agaxue Il
atax 4, OB02_04, tenedoH ropsvein nmHmum
8-800-200-1689
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Uvod

Popis vyrobku

Tento vyrobok je rotacna kosacka na travu s chodiacou
obsluhou vyuZivajlca zarazku BioClip, ktora travu
naseka tak, aby sa dala pouzit’ ako hnojivo.

Prehiad vyrobku

(Obr. 1)
Drzadlo/rukovat’
Rukovat motorovej brzdy
Paka pohonu
Drzadlo Startovacieho lanka
Viec¢ko na olej
Kryt remena
TImi¢ vyfuku
Zapalovacia sviecka
Kryt remena
. Palivova nadrz
. Paka na nastavenie uhla rukovate
. Systém na timenie vibracii
. Nastavenie spojovacieho vodi¢a
14. Spodna rukovat’
15. Paka vysky rezu
16. Palivovy ventil
17. Vzduchovy filter
18. Kryt rezacej Casti
19. Perova podlozka
20. Skrutka ¢epele
21. Cepel
22. Podpera ¢epele
23. Zastréka mulcovania
24. Navod na obsluhu

© N O WN =

A A A o ©
W N = O

Symboly na vyrobku

UPOZORNENIE: Neopatrné alebo
nespravne pouzivanie moze sposobit’
zranenie alebo usmrtenie obsluhy alebo

(Obr.2) inych osob.
Skoér nez zaénete stroj pouzivat', pozorne si
precitajte navod na obsluhu a presvedcite
(Obr.3) sa, Ze ste porozumeli jeho obsahu.

Planované pouzitie

Vyrobok pouzivajte na kosenie travy v sikromnych
zahradach. Vyrobok nepouzivajte na iné Gcely.

Davajte pozor na vymrstené predmety a

(Obr.4) spatné narazy.
Dbaijte na to, aby osoby a zvierata
(Obr.5) nevstupovali do pracovnej oblasti.
Pred vykonavanim oprav a tdrzby vypnite
(Obr.6) motor a odpojte kabel zapalovania.
Upozornenie: Udrziavajte ruky a chodidla
(Obr.7)  mimo dosahu rotujucich &asti.
Upozornenie: Udrziavajte ruky a chodidla
(Obr.8)  mimo dosahu rotujuceho noza.

Tento vyrobok je v sulade s prislusnymi
(Obr.9)  smernicami ES.

Hlukové emisie do okolia su v sulade so
smernicou Eurépskeho spolocenstva.
Emisie vyrobku su $pecifikované v kapitole s

(Obr. 10) technickymi tdajmi tohto navodu a na $titku.

Poznamka: Ostatné symboly/emblémy na vyrobku
odkazuju na poziadavky certifikacie pre niektoré
komeréné oblasti.

Stitky na vyrobku, iba pre Australiu a Novy
Zéland

(Obr. 11)

Udrziavajte ruky a chodidla mimo dosahu rotujuceho
noza.

EUV

VYSTRAHA: Nepovolena manipulacia
s motorom rusi platnost’ typového
schvalenia tohto vyrobku pre EU.
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Zodpovednost’ za vyrobok

V stlade s pravnymi predpismi upravujdcimi
zodpovednost za vyrobok nenesieme zodpovednost' za
$kody spdsobené nasim vyrobkom v dosledku:

* nespravne vykonanej opravy vyrobku,
« opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
vyrobcu alebo diely schvalené vyrobcom,

* pouzivania prislusenstva od iného vyrobcu alebo
prisluSenstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,
« opravy vyrobku, ktord nebola vykonana
v schvalenom servisnom stredisku alebo
schvalenymi kompetentnymi osobami,

Bezpecénost’

Bezpecnostné definicie

Vystrahy, upozornenia a poznamky sluzia na
zddraznenie mimoriadne délezitych casti navodu.

VYSTRAHA: Pouziva sa, ak pre obsluhu
alebo osoby v okoli existuje nebezpecenstvo
poranenia alebo smrti v pripade
nedodrzania pokynov v navode.

VAROVANIE: Pouziva sa, ak hrozi
nebezpecéenstvo poSkodenia produktu, inych
materialov alebo okolitej oblasti v pripade
nedodrzania pokynov v navode.

A
A

Poznamka: PouZiva sa na poskytnutie informacii nad
ramec nevyhnutnych informacii v danej situacii.

VSeobecné bezpeénostné pokyny

VYSTRAHA: Skér nez budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

« Tento vyrobok je nebezpecny, ak sa nepouziva
spravne alebo ak nie ste pri jeho pouzivani opatrni.
V pripade nedodrzania bezpe¢nostnych pokynov
hrozi poranenie alebo usmrtenie.

« Tento produkt vytvara po¢as prevadzky
elektromagnetické pole. Toto pole méze za urcitych
okolnosti spdsobovat’ ruSenie aktivnych alebo
pasivnych implantovanych lekarskych pristrojov. Na
zniZenie rizika vaZzneho alebo smrteiného zranenia
odporu¢ame, aby sa osoby s implantovanymi
lekarskymi pristrojmi poradili so svojim lekarom a
vyrobcom pomaécky este pred pouzitim tohto
produktu.

* Vzdy zachovavaijte opatrnost a riadte sa zdravym
usudkom. Ak si v urcitych situaciach nie ste isti, ako
mate vyrobok pouzivat, vyrobok nepouzivajte a pred
pokraovanim v praci sa poradte s predajcom
spolo¢nosti Husqvarna.

« Myslite na to, ze operator bude zodpovedny za
nehody zahffiajuce iné osoby alebo ich majetok.

« Vyrobok udrziavajte Cisty. Uistite sa, Ze su symboly a
emblémy Gitatelné.

+ Nedovoite, aby vyrobok pouZivali iné osoby, pokial
sa neuistite, Ze si precitali tento navod na obsluhu a
porozumeli jeho obsahu.

-+ Nedovoite, aby vyrobok pouzivali deti.

+ Nedovoite, aby vyrobok pouzivali osoby, ktoré
nepoznaju potrebné pokyny.

* Osoby so znizenymi fyzickymi alebo dusevnymi
schopnost'ami musia byt’ po€as pouzivania vyrobku
vzdy pod dozorom. VyZaduje sa neustala pritomnost’
zodpovednej dospelej osoby.

» Vyrobok nepouzivajte, ak ste unaveni, chori alebo
ste pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov. VysSie
uvedené pripady maju negativny vplyv na vas zrak,
ostrazitost', koordinaciu a Usudok.

» Vyrobok nepouzivajte, ak je poskodeny.

* Vyrobok Ziadnym spésobom neupravuijte ani
nepouzivajte, ak existuje moznost, ze bol upraveny
inymi osobami.

Bezpecnost' na pracovisku

A

* Pred pouzivanim vyrobku odstrarite z pracovne;j
oblasti vSetky predmety, ako su napr. konare, vetvy
a kamene.

* Predmety, ktoré narazia na rezné zariadenie, mézu
byt vymrstené a spdsobit’ poranenie osob alebo
poskodenie inych predmetov. Davajte pozor, aby
okolo stojace osoby a zvieratad nevstupovali do
pracovnej oblasti.

» Vyrobok nikdy nepouzivajte po¢as nepriaznivych
poveternostnych podmienok, napriklad v hmle,

v dazdi, v silnom vetre, v silnom mraze, pri vysokom
riziku blyskania. Pouzivanie vyrobku pocas
nepriaznivych poveternostnych podmienok alebo na
vlhkych alebo mokrych miestach je namahavé.
Nepriaznivé poveternostné podmienky mézu mat' za
nasledok vznik nebezpeénych podmienok, akymi su
napr. klzké povrchy.

» Davajte pozor na osoby, predmety a situacie, ktoré
mdzu zamedzit' bezpecnej prevadzke vyrobku.

+ Davajte pozor na prekazky, ako su napr. korene,
kamene, hallzky, jamy a priekopy. Vysoka trava
moze zakryvat’ prekazky.

VYSTRAHA: Skor nez budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.
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» Kosenie travy na svahoch méze byt nebezpecné.
Vyrobok nepouzivajte na svahoch so sklonom viac
ako 15 °.

» S vyrobkom sa pohybujte po vrstevnici. Nepohybuijte
sa smerom do svahu a zo svahu.

* V blizkosti skrytych rohov a objektov, ktoré vam
brania vo vyhiade, sa pohybujte opatrne.

Bezpecnost’ pri praci

A VYSTRAHA: Skor nez budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujice vystrahy.

« Tento vyrobok pouzivajte len na kosenie travy.
Vyrobok sa nesmie pouzivat' na iné ulohy.

* Pouzivajte osobné ochranné pomécky. Pozrite si
kapitolu Osobné ochranné prostriedky na strane
256.

» Nikdy nestartujte motor v uzavretych priestoroch
alebo v blizkosti horiavého materialu. Vyfukové plyny
z motora su horlice a mézu obsahovat’ iskry, ktoré
mozu vyvolat' poziar.

+ Vyrobok nepouzivajte, pokial nie st ndz a vietky
kryty spravne upevnené. Nespravne pripojeny ndz
sa moze uvoinit a spdsobit’ poranenia oséb.

« Uistite sa, ze nd6z nenarazi na predmety, ako su
napr. kamene alebo korene. Méze dojst’

k poskodeniu noza a ohnutiu hriadeia motora.
Ohnuta naprava spdsobuje silné vibracie a vznika
velké nebezpedéenstvo uvoinenia noza.

* Ak n6z narazi na predmet alebo ak citite vibracie,
vyrobok okamzite vypnite. Odpojte kabel
zapalovania od zapalovacej sviecky. Skontroluijte, &i
nie je vyrobok poskodeny. Opravte akékolvek
poskodenie alebo kontaktujte servisného zastupcu.

+ Ked je nastartovany motor, rukovat motorovej brzdy
nesmie byt nikdy trvalo pripevnena k rukovati.

» Polozte vyrobok na stabilny, rovny povrch a
nastartujte ho. Uistite sa, Ze sa n6z nedostane do
kontaktu so zemou alebo inymi predmetmi.

*  Pri obsluhe vzdy stojte za vyrobkom.

*  Pri obsluhe vyrobku davajte pozor, aby vSetky
kolesa dosadali na zem a rukovat drzte oboma
rukami. Udrziavajte ruky a chodidla mimo dosahu
rotujucich nozov.

+ Ked je motor spusteny, vyrobok nenaklanajte.

*  Pri tahani vyrobku smerom dozadu budte opatrni.

« Vyrobok nikdy nedvihajte, ked je spusteny motor. Ak
musite vyrobok zdvihnuat', najprv vypnite motor a
odpojte kabel zapaiovania od zapalovacej sviedky.

* Pocas obsluhy vyrobku necuvaijte.

»  Pri prechadzani cez oblasti bez travy, ako su napr.
Strkové, kamenné a asfaltové chodniky, vypnite
motor.

» Ked je zapnuty motor, s vyrobkom neutekajte. Po¢as
obsluhy vyrobku vzdy kracajte.

* Pred zmenou vysky rezu zastavte motor. Nikdy
nevykonavajte nastavenia so spustenym motorom.

« Nikdy nenechavaijte vyrobok bez dozoru, ked je
zapnuty motor. Zastavte motor a uistite sa, Ze sa
rezné zariadenie neotaca.

Bezpecnostné pokyny pre
prevadzku

Osobné ochranné prostriedky

VYSTRAHA: Skor neZ budete vyrobok
pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

* Osobné ochranné prostriedky nedokazu uplne
vylugit' riziko, ale mézu znizit vaznost' zranenia v
pripade nehody. Vas predajca vam pomaéze pri
vybere spravnych prostriedkov.

* Ak hladina hluku je vy$$ia ako 85 dB, pouzivajte
chranice sluchu.

* Noste odoIné protiSmykové topanky. Vyrobok
neobsluhujte v otvorenych topankach ani s bosymi
nohami.

* Noste dIhé odoIné nohavice.

* Ked je to potrebné, pouzivajte ochranné rukavice,
ako napriklad pri montazi, kontrole alebo ¢isteni
rezného zariadenia.

Bezpecnostné zariadenia na vyrobku

VYSTRAHA: Skor neZ budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

* Nepouzivajte produkt, ktory ma chybné
bezpecénostné zariadenia.

« Pravidelne kontrolujte bezpe¢nostné zariadenia. Ak
sU bezpecnostné zariadenia chybné, obratte sa na
servisného zastupcu spolo¢nosti Husqvarna.

Kontrola krytu rezacej casti

Kryt rezacej €asti timi vibracie vo vyrobku a znizuje
riziko poranenia kotu¢om.

« Skontrolujte kryt rezacej ¢asti, aby ste sa uistili, ze
na fiom nie su Ziadne znamky poskodenia, ako su
napr. praskliny.

Kontrola chrani¢a remena

Chrani¢ remena znizuje riziko poranenia a zabezpecuje,
aby sa poskodeny hnaci remen nevymrstil von.

« Uistite sa, Ze chrani¢ remena nie je poskodeny a Ze
je spravne pripojeny.(Obr. 12)
Rukovit motorovej brzdy

Rukovat motorovej brzdy sliZi na zastavenie motora.
Ked rukovat motorovej brzdy uvolnite, motor sa zastavi.

Ak chcete motorovg brzdu skontrolovat', nastartujte
motor a potom uvolnite rukovat’ motorovej brzdy. Ak sa
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motor v priebehu 3 sekind nezastavi, poziadajte
servisného zastupcu spolo¢nosti Husqvarna
o nastavenie motorovej brzdy.

(Obr. 13)

Kontrola systému na timenie vibracii

VYSTRAHA: Nadmerné vystavenie
vibraciam moéze spdsobit’ narusenie krvného
obehu alebo poskodenie nervov u oséb,
ktoré maju zhorSeny krvny obeh. Ak mate
priznaky nadmerného vystavenia vibraciam,
obratte sa na svojho lekara. Prikladmi tychto
symptémov su: znecitlivenie, stratu citu,
brnenie, pichanie, bolest), strata sily, zmeny
farby alebo stavu pokozky. Tieto symptémy
sa bezne objavuju na prstoch, rukach a
zapastiach.

A

Systém na timenie vibracii znizuje vibracie v rukovéti a
ulah&uje obsluhu vyrobku.

Ocelova rarka v rukovéti a kryt rezacej dasti znizuju
vibracie. Model LB548S e ma tiez 4 jednotky na timenie
vibracii, ktoré su pripojené k rukovati.

« Skontrolujte rukovat’ a jednotky na timenie vibracii,
aby ste sa uistili, ze nedoslo k Ziadnym Skodam.
(Obr. 14)

Podpera ¢epele

Podpera Cepele znizuje riziko ohybu hriadela motora. Ak
sa éepel dotkne predmetu, Eepel sa posunie proti
podpere Eepele. Pohyb spbsobuje opotrebovanie
povrchu podpery ¢epele. Opotrebenie ukazuje, ze
ochrana hriadela motora funguje spravne.

TImié vyfuku

TImi¢ vyfuku sluzi na udrzovanie minimalnej hladiny
hluku a na smerovanie vyfukovych plynov smerom od
operatora.

Nepouzivajte produkt, ak timi¢ vyfuku chyba alebo je
poskodeny. PoSkodeny timi¢ vyfuku zvySuje hladinu
hluku a riziko poziaru.

A

Kontrola timi¢a vyfuku

VYSTRAHA: TImi¢ vyfuku je velmi hortci
pocas prevadzky, po nej a tiez pocas behu
motora na voinobeh. Zachovavajte
opatrnost’ v okoli horiavych materialov alebo
vyparov, aby ste nespdsobili poziar.

« Pravidelne kontrolujte, ¢i je timi€ vyfuku spravne
pripevneny a Ci nie je poskodeny.

Bezpecnost’ paliva

VYSTRAHA: Skér nez budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

» Vyrobok nestartujte, ak st na iom zvysky paliva
alebo motorového oleja. Odstrante nezelané palivo/
olej a nechaijte vyrobok vyschnut.

* Ak vylejete palivo na odev, okamzite sa prezlecte.

« Davajte pozor, aby ste si palivo nevyliali na telo,
pretoze moze spbdsobit’ poranenie. Ak si palivo
vylejete na telo, umyte sa pomocou mydia vody.

» Vyrobok nestartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost. Pravidelne kontrolujte vyskyt netesnosti
na motore.

»  Pri manipulécii s palivom zachovajte opatrnost.
Palivo je horiava latka a vypary z paliva st vybugné
a mozu spodsobit’ poranenia alebo smrt.

* Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva, pretoze
mdzu spdsobit’ poranenie. Zabezpecte dostatocné
prudenie vzduchu.

* V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.

* Neukladajte do blizkosti paliva alebo motora teplé
predmety.

+  Nedopihajte palivo, ked je zapnuty motor.

+  Pred dopifianim paliva sa uistite, e motor vychladol.

+  Pred dopifianim paliva pomaly otvorte veko palivovej
nadrze a opatrne uvoinite tlak.

+  Palivo do motora nedopifiajte v interiéri.
Nedostato¢né prudenie vzduchu méze spdsobit’
poranenie alebo smrt’ v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uholnatym.

» Veko palivovej nadrze pevne utiahnite. Ak nie je
veko palivovej nadrze pevne utiahnuté, existuje
riziko vzniku poziaru.

* Pred spustenim premiestnite vyrobok minimalne 3 m
od miesta, na ktorom ste dopifiali palivo do nadrze.

+  Neprepifajte palivovii nadrz.

Bezpecnostné pokyny pre udrzbu

A

«  Vyfukové plyny z motora obsahujii oxid uhoinaty,
plyn bez zapachu, ktory je jedovaty a velmi
nebezpecény. Motor nestartujte v interiéri ani
v uzavretych priestoroch.

* Pred vykonavanim udrzby vyrobku zastavte motor a
odpojte kabel zapalovania od zapalovacej sviecky.

»  Pri vykonavani udrzby rezného zariadenia pouzivajte
ochranné rukavice. Cepel je veimi ostra a fahko
moze dojst k porezaniu.

+ PrisluSenstvo a Uprava vyrobku, ktoré neschvalil
vyrobca, mézu spdsobit’ vaZzne poranenia alebo

VYSTRAHA: Skor nez budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.
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smrt. Vyrobok neupravuijte. Vzdy pouzivajte
prisluSenstvo schvalené vyrobcom.

Nepravidelna a nespravne vykonana udrzba zvySuje
nebezpecenstvo poranenia a poSkodenia vyrobku.
Vykonavaijte len udrzbu uvedenu v tomto navode na
pouzivanie. VSetky ostatné prace tykajluce sa udrzby
musi vykonavat' schvéleny servisny zastupca
spolo¢nosti Husqvarna.

Vyrobok nechajte pravidelne kontrolovat’ kvoli
udrzbe u schvaleného servisného zastupcu
spolo¢nosti Husqvarna.

Vymerite vSetky poSkodené, opotrebované alebo
zlomené diely.

Montaz

Uvod

VYSTRAHA: Pred zostavenim vyrobku si
musite precitat’ kapitolu o bezpec¢nosti

a porozumiet’ informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

A
A

VYS'!‘RAHA: Pred zostavenim vyrobku od
zapa!ovacej svie€ky odpojte kabel
zapalovacej sviecky.

Osad'te a nastavte drzadlo

1.

Vyberte maticu drzadla a podlozku z dosky na
hornom drzadle.

Pripevnite podlozku a maticu drzadla.(Obr. 15)

Ked pracujete s vyrobkom v blizkosti steny, otocte
drzadlo na stranu, aby ste mali dobru pracovnu
polohu.(Obr. 16 )

Otocte nastavovacie kolieska na podvozku a
nastavte drzadlo zvisle.(Obr. 17)

Montaz pripojky na muléovanie

1.

Naklofite vyrobok dozadu so zapalovacou sviekou
nahor.

Vlozte koliky pripojky na mul€ovanie do otvorov z
vnutornej strany krytu rezacej ¢asti.(Obr. 18 )

Pripevnite skrutky zastréky mulGovania z vonkajSej
strany krytu rezacej €asti.(Obr. 19)

2. Horné drzadlo polozte na hornu ¢ast’ spodného
drzadla.
A VAROVANIE: Uistite sa, Zze dréty nie su
zachytené alebo poskodené.
Prevadzka
UVOd s nizkymi emisiami, pouzite vysokokvalitny bezolovnaty

A

VYSTRAHA: Pred pouzivanim vyrobku si
musite precitat’ kapitolu o bezpec¢nosti a
porozumiet’ informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

benzin alebo olovnaty benzin s oktanovym ¢islom
minimalne 90.

Pred obsluhou zariadenia

1.

Pozorne si precitajte tento navod na obsluhu a
uistite sa, Zze ste porozumeli pokynom.

Skontrolujte rezné zariadenie a uistite sa, Ze je
spravne upevnené a nastavené. Pozrite si kapitolu
Kontrola rezného zariadenia na strane 261.

Nalejte palivo do palivovej nadrze. Pozrite si kapitolu
Dopilrianie paliva na strane 258.

Naplfite nadrz a skontrolujte hladinu oleja. Pozrite si
kapitolu Kontrola hladiny oleja na strane 261.

Dopinanie paliva

Ak je to mozné, pouzivajte alkylatovy benzin s nizkymi
emisiami. Ak nemate k dispozicii alkylatovy benzin

A

VAROVANIE: Nepouzivajte benzin

s oktanovym ¢€islom mensim nez 90 RON
(87 AKI). Mohlo by to viest' k poSkodeniu
vyrobku.

Pomalym otvorenim veka palivovej nadrze uvoinite
tlak.

S pouzitim kanistra opatrne doplnite palivo. Ak sa
palivo vyleje, pomocou handricky ho utrite a zvy$né
palivo nechajte vyschnut.

3. Vycistite priestor okolo veka palivovej nadrze.
4. Veko palivovej nadrze pevne utiahnite. Ak nie je

veko palivovej nadrze pevne utiahnuté, existuje
riziko vzniku poziaru.

Pred spustenim premiestnite yyrobok minimalne 3 m
od miesta, na ktorom ste doplnali palivo do nadrze.
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Nastavenie vysky rezu

Vysku rezu mozno nastavit' v Siestich réznych
urovniach.

1. Ak chcete zvysit' vysku rezu, posurite paku vysky
rezu smerom dopredu.

2. Ak chcete znizit vysSku rezu, posunte paku vysky
rezu smerom dozadu.

A

Zapnutie vyrobku

1. Uistite sa, Ze je kabel zapalovania pripojeny
k zapalovacej sviecCke.

2. Otvorte palivovy ventil.(Obr. 20 )
Stojte za vyrobkom.

VAROVANIE: Nenastavujte vysku rezu prili§
nizko. Ak nie je povrch travnika rovny, noze
mozu narazat’ o zem.

Rukovat’ motorovej brzdy drzte oproti hornej
rukovati.(Obr. 21)

5. Pevne uchopte rukovat' Startovacieho lanka pravou
rukou.

6. Pomaly potiahnite Startovacie lanko, kym nepocitite
isty odpor.

N

Silnym potiahnutim nastartujte motor.

A
A

VYSTRAHA: Startovacie lanko si neovijajte
okolo ruky.

VAROVANIE: Startovacie lanko Uplne
nerozt'ahujte. Ked je Startovacie lanko

roztiahnuté, neuvoiniujte drzadlo
Startovacieho lanka.

Pouzivanie pohonu na kolesach

+ Zatlacte paku pohonu nadol.(Obr. 22)

*  Pred potiahnutim vyrobku smerom dozadu
deaktivujte pohon a potlacte vyrobok zhruba 10 cm
dopredu.

+ Uvoinite rukovat motorovej brzdy na malt
vzdialenost, aby ste deaktivovali pohon, napr. ked
sa pohybujte v blizkosti prekazok.

Vypnutie vyrobku

« Ak chcete zastavit' len pohon, uvoinite rukovat’
motorovej brzdy na malu vzdialenost'.

» Ak chcete motor zastavit, Uplne uvoinite rukovat’
motorovej brzdy.

* Zatvorte palivovy ventil.(Obr. 23 )

Zabezpecenie optimalnych
vysledkov kosenia

» Vzdy pouzivajte ostry n6z. Tupy néz poskytuje
nepravidelné vysledky kosenia a pokoseny povrch
travnika zozZltne. Ostry ndz spotrebuje menej energie
ako tupy noz.

+ Nekoste viac ako 1/3 dizky travy. Najprv koste
s nastavenou vysokou vyskou rezu. Skontrolujte
vysledok a znizte vySku rezu na prislusnu droven.
Ak je trava velmi vysoka, pohybujte sa pomaly a ak
je to potrebné, pokoste ju dvakrat.

+ Zakazdym koste inym smerom, aby ste predisli
vzniku pruhov na travniku.

Udrzba

Uvod

VYSTRAHA: Pred vykonavanim akejkolvek
udrzby si musite precitat’ kapitolu
o bezpecnosti a porozumiet jej.

A

Udrzba a opravné prace na vyrobku si vyzadujd
Specialne Skolenie. Zaru€ujeme dostupnost’
profesionalnych opravnych prac a udrzby. Ak vas
predajca nie je servisny zastupca, kontaktujte predajcu,
ktory vam poskytne informacie o najblizZSom servisnom
zastupcovi.

Plan udrzby
Intervaly udrzby su vypocitané na zaklade

kazdodenného pouzivania vyrobku. Ak sa vyrobok
nepouziva kazdy den, tieto intervaly sa menia.

V pripade udrzby oznacenej symbolom * si pozrite
pokyny v kapitole Bezpecnostné zariadenia na vyrobku
na strane 256.

Udrzba Denne Tyzdenne Mesacne
Vykonaijte vSeobecnu kontrolu X
Skontrolujte hladinu oleja X
Vycistite vyrobok X
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Udrzba

Denne Tyzdenne Mesacne

Vycistite vzduchovy filter

Skontrolujte rezné zariadenie

Skontrolujte kryt rezacej ¢asti*

Skontrolujte rukovat’ motorovej brzdy*

X | X[ X

Skontrolujte timi¢ vyfuku*

Skontrolujte zapalovaciu svieku

Skontrolujte, ¢i hnaci remen nie je poskodeny

Vy¢istite skrifiu prevodovky

hodinach pouzivania a ro¢ne)

Vymeiite olej (prvykrat po 5 hodinach pouzivania, potom po kazdych 25

Vymerite vzduchovy filter

Skontrolujte palivovy systém

Skontrolujte a nastavte pohon (lanko spojky)

Vykonanie vS§eobecnej kontroly

» Uistite sa, Ze su dotiahnuté matice a skrutky na
vyrobku.

Cistenie externych povrchov
vyrobku

« Pomocou kefy odstrante listy, travu a necistoty.

« Uistite sa, ze nie je zablokované nasavanie vzduchu
vo vrchnej €asti motora.

» Na Cistenie vyrobku nepouzivajte vysokotlakovy
gistic.

* Ak na Gistenie vyrobku pouZzijete vodu, nelejte vodu
priamo na motor.

Cistenie vnatorného povrchu krytu
rezacej Casti

1. Polozte vyrobok na stranu tak, aby timi¢ vyfuku
smeroval nadol.

VAROVANIE: Ak vyrobok polozite tak,
Ze vzduchovy filter bude smerovat’
nadol, méze dojst’ k poSkodeniu motora.

A

2. Pomocou hadice vystriekajte vnatorné povrchy krytu
rezacej Casti.

Skontrolujte hnaci remen a vycistite

skrifnu prevodovky

1. Odskrutkujte 4 skrutky na kryte remena a odstrarite
chrani¢ remena.(Obr. 24 )

2. Skontrolujte, €i hnaci remen a remenica nie su
poskodené.

3. Pomocou kefy odstrante z krytu prevodovky listy,
travu a nedistoty.(Obr. 25)

Vymeiite a nastavte hnaci remen
1. Odskrutkujte 4 skrutky na kryte remena a odstrarite
chrani¢ remena.(Obr. 26 )

2. Plochy skrutkovaé vlozte medzi kryt kolesa a
kolieskom na pravom prednom kolese vyrobku.

3. Dokladne otoéte skrutkovacom, aby ste odstranili
kryt kolesa.

4. Odskrutkujte skrutku kolesa a vyberte koleso.(Obr.
27)

5. Odpojte hnaci remeri od remenice.

6. Uistite sa, Ze remenice sa pohybuju iahko na
naprave.

7. Ak je to potrebné, naneste olej medzi a za
remenicou a namazte napravu.

8. Nasadte novy hnaci remefi a spravne ho pripevnite
na guléckové lozisko pred nastavenim hnacieho
remena.(Obr. 28 )

9. Posufite guidckové lozisko nahor alebo nadol a
nastavte hnaci remen.(Obr. 29 )

Poznamka: Po pouZiti sa novy hnaci remef stava
dih§im. Po niekolkych hodinach prevadzky opat’
nastavte hnaci remeri.

10. Pripevnite chrani¢ remena.

11. VyskuiSajte vyrobok, aby ste sa uistili, Ze hnaci
remen je spravne nasadeny a nastaveny.

Vymeiite a nastavte stredovy remen

1. Odstrante noz.
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Poznamka: Ak nastavujete len stredovy remen,
tento krok nie je potrebny,.

Uvoinite nastavovacie skrutky niekoikymi otackami,
ale neodstraruijte ich.(Obr. 30 )

Vymerite stredovy remefi a mierne utiahnite
nastavovacie skrutky.

Poznamka: Ak nastavujete len stredovy remen,
tento krok nie je potrebny,.

Posurite prevodovy stuper dopredu alebo dozadu a
nastavte stredovy remeri.(Obr. 31)

Na kontrolu napnutia stredového remena pouzite
hak meradla. Remeri je spravne napnuti, ked je v
strede v6la 6 - 10 mm. To sa rovna tahu 3 kg.(Obr.
32)

Utiahnite nastavovacie skrutky Uplne na utahovaci
moment 3 Nm.

VyskuSajte vyrobok, aby ste sa uistili, Ze hnaci
remen je spravne nasadeny a nastaveny.

Kontrola rezného zariadenia

VYSTRAHA: Aby ste zabranili nahodnému
nastartovaniu, odpojte kabel zapalovania od
zapalovacej sviecky.

A
A

VYSTRAHA: Pri vykonavani Udrzby rezného
zariadenia pouzivajte ochranné rukavice.
Cepel je veimi ostra a lahko moze dojst k
porezaniu.

2.

Skontrolujte, ¢i sa na reznom zariadeni
nenachadzaju znamky poskodenia alebo praskliny.
Poskodené rezné zariadenie vzdy vymernite.

Skontroluijte, ¢i nie je poSkodeny alebo tupy noz.

Poznamka: Po nabruseni je potrebné néz vyrovnat'.
N6z nechajte nabrusit, vymenit’ a vyrovnat’ v servisnom
stredisku. Ak narazite na predmet, ktory sposobi
zastavenie vyrobku, vymenite poSkodeny n6z. Nechaijte,
aby servisné stredisko rozhodlo, ¢i je mozné n6z
nabrusit’ alebo sa musi vymenit.

Vymena noza

Pomocou dreveného bloku zaistite n6z.(Obr. 33 )

Demontujte skrutku Cepele, pruznu podlozku a

Cepel.(Obr. 34)

Skontrolujte podperu a skrutku ¢epele ¢i nie su

poskodené.

a) Ak vymiefate epel alebo podperu &epele,
vymente aj skrutku ¢epele, pruznu a treciu
podlozku.

Skontrolujte hriadel motora a uistite sa, Ze nie je
ohnuty.

11.

Pri upeviiovani novej ¢epele sa uistite, Ze ohnuté
konce smeruju ku krytu rezacej ¢asti.(Obr. 35)

Umiestnite treciu podlozku a éepel na podpera
Cepele.(Obr. 36)

Uistite sa, Ze je Gepel zarovno so stredom hriadela
motora.(Obr. 37)

Pomocou dreveného bloku zaistite ndz.(Obr. 38 )

Pripevnite pruznu podlozku a utiahnite skrutku na
utahovaci moment 80 Nm.(Obr. 39 )

. Rukou potodte nozom a uistite sa, Ze sa voine otada.

VYSTRAHA: Pouzivajte ochranné
rukavice. Noz je velmi ostry a lahko
moze dojst’ k porezaniu.
Zapnite vyrobok a otestujte n6z. Ak néz nie je
spravne upevneny, vyrobok vibruje alebo poskytuje
neuspokojivé vysledky kosenia.

Kontrola hladiny oleja

A

VAROVANIE: Prili§ nizka hladina oleja
moze viest' k poskodeniu motora. Pred
zapnutim vyrobku skontrolujte hladinu oleja.

o wbd =

Polozte vyrobok na rovny povrch.

Zatvorte palivovy ventil.

Odstrante uzaver nadrze na olej s olejovou mierkou.
Ocistite olej z olejovej mierky.

Vlozte mierku do olejovej nadrze, ale nedotahujte
uzaver olejovej nadrze.

6. Vytiahnite olejovd mierku.

Skontrolujte hladinu oleja na olejovej mierke.

8. V pripade prili§ nizkej hladiny doplfite motorovy olej

a opéatovne skontrolujte hladinu oleja. Hladina oleja
je spravna, ked mierka ukazuje na hornej ryske.

Vymena motorového oleja

A

VYSTRAHA: Bezprostredne po vypnuti
motora je motorovy olej velmi hortici.
Nechajte motor vychladnut’ pred vypustenim
oleja. Ak sa motorovy olej dostane na
pokozku, o€istite ho mydlom a vodou.

. Vyrobok pouzivajte, kym nebude palivova nadrz

prazdna.

2. Vytiahnite kabel zapaiovania zo zapalovacej sviecky.

Odstrante veko palivovej nadrze.
Polozte pod vyrobok nadobu na zachytenie
motorového oleja.

Naklonenim vyrobku vylejte motorovy olej z nadrze
na olej.

Nalejte do nadrze novy motorovy olej, priom sa
riadte odporucaniami v kapitole Technické udaje na
strane 263.
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7. Skontrolujte hladinu oleja. Pozrite si kapitolu
Kontrola hiladiny oleja na strane 261.

Cistenie vzduchového filtra

VAROVANIE: Nepouzivajte motor bez
pripojeného vzduchového filtra alebo ak je
vzduchovy filter znecisteny.

VAROVANIE: Ak vzduchovy filter nie je
mozné Uplne vycistit' alebo je poskodeny,
vymeiite ho. Chybny vzduchovy filter
spbsobuje poSkodenie motora.

A
A

1. Zatlacte poistné vystupky (A), odstrante kryt
vzduchového filtra (B) a odstrarite vzduchovy filter
(C).(Obr. 40)

2. Oklepte vzduchovy filter o tvrdy povrch alebo
vyfuknite stlac¢eny vzduch cez vzduchovy filter z jeho
Cistej strany.

VAROVANIE: Na odstranenie necistot
nepouzivajte kefu, pretoze necistoty sa
tak zatlacia do vzduchového filtra.

A

3. Drziak vzduchového filtra (D) a kryt vzduchového
filtra ocistite vihkou handri¢kou.

VAROVANIE: Uistite sa, Ze do
vzduchového potrubia (E) nevnikla
necistota.

A

4. Nainstalujte vzduchovy filter. Uistite sa, Ze filter
pevne dosada proti drziaku vzduchového filtra.

5. Najprv nasadte kryt vzduchového filtra so spodnymi
vystupkami.

Kontrola zapalovacej svieé¢ky

VAROVANIE: Vzdy pouzivajte odporucany
typ zapalovacej sviecky. Nespravny typ

A

zapalovacej sviecky moze sposobit’
poskodenie vyrobku.

« Ak ma motor slaby vykon, tazko sa Startuje alebo pri
voinobeznych otadkach nefunguje spravne,
skontrolujte zapalovaciu sviecku.

* Ak chcete znizit' riziko pritomnosti nezelaného
materialu na elektrodach zapalovacej sviecky,
postupujte takto:

a) Uistite sa, Ze voinobezné otacky su spravne
nastavené.

b) Uistite sa, ze pouzivate spravnu zmes paliva.

c) Uistite sa, Ze je Cisty vzduchovy filter.

+ Ak je zapalovacia sviecka znegistena, ogistite ju a
skontrolujte, ¢i je medzera medzi elektrédami
spravna. Pozrite si Cast’ Technické udaje na strane
263.(0br. 41)

+ V pripade potreby vymeiite zapaiovaciu sviecku.
Kontrola palivového systému

« Skontrolujte veko palivovej nadrze a tesnenie veka
palivovej nadrze a uistite sa, Ze nie su poSkodené.

« Skontrolujte palivovu hadicu a uistite sa, Ze z nej
nevyteka palivo. Ak je palivova hadica poSkodena,
nechajte servisného zastupcu, aby ju vymenil.

Nastavenie lanka spojky

Ak pohon pracuije prili§ pomaly, je potrebné nastavit’
lanko spojky.

» Otocte nastavovaciu skrutku.(Obr. 42 )

Spojovaci vodi¢ je spravne nastaveny, ked sa drziak
spojovacieho vodi¢a nachadza v rovine s maticou.

(Obr. 43)

Preprava, skladovanie a likvidacia

Preprava a uskladnenie

» Pri uskladfiovani a preprave vyrobku a paliva sa
uistite, Ze nedochadza k uniku kvapaliny a vyparov.
Iskry alebo otvorené plamene, napr. z elektrickych
zariadeni alebo bojlerov, mdzu vyvolat’ poziar.

» Na uskladnenie a prepravu paliva vzdy pouZivajte
schvalené kanistre.

* Pred uskladnenim vyrobku na dlhsiu dobu
vyprazdnite palivovu nadrz. Palivo zlikvidujte
v prislusnom zariadeni na likvidaciu.

« Pocas prepravy vyrobok bezpecne upevnite, aby ste
zabranili poskodeniu alebo nehodam.

» Vyrobok skladujte v uzamknutom priestore mimo
dosahu deti a neopravnenych osob.

* Vyrobok skladujte na suchom mieste, ktoré je
chranené pred mrazom.

Likvidacia
Dodrziavajte miestne poziadavky v oblasti recyklacie
a platné predpisy.
VSetky chemikalie, ako napr. motorovy olej alebo
palivo, zlikvidujte v servisnom stredisku alebo
v prislusnom zariadeni na likvidaciu.

« Ked uz vyrobok nepouzivate, poslite ho predajcovi

spolo¢nosti Husqvarna alebo ho zlikvidujte
v recykla¢nom zariadeni.
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Technické udaje

Technické udaje

| LB448S LB548S e
Motor
Znacka Honda Honda
Objem, cm3 145 166
Rychlost, ot./min. 2900 2900
Menovity vykon motora, kW 106 2,7 3,3
Systém zapaiovania
Zapalovacia svietka NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Vzdialenost' elektréd, mm 0,7-0,8 0,7-0,8
Systém paliva a mazania
Objem palivovej nadrze, litre 0,9 0,9
Objem olejovej nadrze, litre 0,55 0,55
Motorovy olej 197 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Hmotnost’
S prazdnymi nadrzami, kg 30,5 32,5
Emisie hluku 108
Namerana Uroven hluénosti dB(A) 90 90
Zarucena uroven hluénosti Ly dB(A) 91 91
Urovne hluénosti 1%°
Hiadina akustického tlaku pri uchu obsluhy, dB (A) | 77 | 78
Stupne Vibracii, apyeq '1°
Rukovat, m/s? | 45 | 48
Rezné zariadenie
Vyska rezu, mm | 30-60 | 30-60

106 \yznageny vykon motora jsa priemerny Cisty vykon (pri uvedenych ot./min) typického sériového motora pre
model motora merany podla normy SAE J1349/ISO 1585. Sériovo vyrabané motory sa mézu od tejto hodnoty
odliSovat. Skuto¢ny vykon motora nainstalovaného na koncovom produkte zavisi od prevadzkovej rychlosti,

podmienok okolitého prostredia a inych hodnét.

107 Pouzivajte motorovy olej kvality SG-SH. Pozrite si tabuiku s viskozitou v priruéke od vyrobcu motora a vy-

berte najvhodnejSiu viskozitu na zaklade oakavanej vonkaj$ej teploty.

108 Hladina hluku merana ako akusticky tlak (Lya) v stlade s eurépskou smernicou 2000/14/ES.

109 Hladina akustického tlaku podia smernice ISO 5395. Uvadzané Udaje pre hladinu akustického tlaku maja typ-
icky Statisticky rozptyl (Standardnu odchylku) 1,2 dB (A).

110 Uroveri vibracii podia smernice 1SO 5395. Uvadzané udaje pre ekvivalentny stupef vibracii maja typicky Sta-

tisticky rozptyl (tandardna odchylku) 0,2 m/s2.
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LB448S LB548S e
Sirka rezu, mm 480 480
N6z BioClip BioClip
Objednavacie Cislo 5028813-10 5028813-10
Chod
Rychlost, km/h 4,5 4,5
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ES vyhlasenie o zhode

ES vyhlasenie o zhode

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédsko, tel.:
+46-36-146500, vyhlasuje, Ze kosacky na travu
Husqvarna LB548S e a LB448S s vyrobnymi Cislami
2018xxxxxxx a novimi spifiaju poziadavky SMERNICE
RADY:

* zo 17. maja 2006, ,Smernica o
strojoch” 2006/42/EU,

ez 26. februara 2014 ,vztahujucej sa na
elektromagnetickl kompatibilitu*, 2014/30/EU,
* z 8. méja 2000 ,0 emisiach hluku
v prostredi“ 2000/14/EU.

Informacie tykajuce sa emisii hluku najdete v Casti
Technické udaje.

Boli uplatnené nasledujuce normy:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Ak nie je uvedené inak, vyssie uvedené normy su
najnovsie vydané verzie.

Notifikovany organ: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SI§-750 07 Uppsala
vydal spravu tykajucu sa zhody podla dodatku VI
SMERNICE RADY 2000/14/ES z 8. maja 2000 o emisii
hluku v prostredi.

Certifikaty maju ¢isla: 01/901/309, 01/901/312

Huskvarna, 2018-10-31

Claes Losdal, manazér vyvoja/zahradné produkty
(autorizovany zastupca spolo¢nosti Husqvarna AB
a osoba zodpovedna za technicku dokumentaciu)
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Uvod

Opis izdelka

Izdelek je rotacijska kosilnica, ki z vlozkom BioClip travo
nareze v gnojilo.

Pregled izdelka

(Sl.1)

1. Rocica/rocaj

2. Rocica zavore motorja

3. Pogonska rocica

4. Rocica zaganjalne vrvice

5. Pokrovéek posode za olje
6. Séitnik jermena

7. Dusilnik

8. Svecka

9. Sgitnik jermena

10. Rezervoar za gorivo

11. Rocica za nastavitev kota rocaja
12. Sistem za dusSenje tresljajev

13. Nastavitev Zice sklopke
14. Spodniji ro¢aj

15. Rocica za nastavitev viSine koSnje
16. Ventil goriva

17. Zracni filter

18. Pokrov rezila

19. Podlozka vzmeti

20. Vijak rezila

21. Rezilo

22. Nosilec rezila

23. Vlozek za mul€enje

24. Navodila za uporabo

Znaki na izdelku

OPOZORILO: Povrsna in napacna uporaba
lahko povzroci poskodbe in celo smrt

(Sl.2) uporabnika ali drugih.
Pred uporabo izdelka natanéno preberite
navodila za uporabo in se prepri¢ajte, da ste
(SI. 3) jih razumeli.
(Sl.4) Pazite na leteCe in odbite predmete.

Namen uporabe

|zdelek lahko uporabite, da kosite travo na zasebnih
vrtovih. Izdelka ne uporabljajte za druga opravila.

Osebe in Zivali naj bodo na varni razdalji od

(SI.5) delovnega obmogja.

Izklopite motor in odstranite vzigalni kabel,
Sele nato opravite popravila ali vzdrzevalna
(SI.6) dela.

Opozorilo: Z rokami in nogami ne segajte v

(SI.7) obmocdje premikanja vrtljivih delov.
Opozorilo: Roke in noge drzite stran od
(SI.8) vrtljivega rezila.

Izdelek je v skladu z veljavnimi direktivami
(SI.9) ES.

Emisija hrupa v okolje v skladu z direktivo
Evropske skupnosti. Podatek za emisijo
izdelka je naveden v poglavju "Tehnicni

(SI.10) podatki" ter na nalepki.

Opomba: Ostali znaki in oznake na izdelku se nanasajo
na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za druga
komercialna obmocja.

Oznake na izdelku, samo za Avstralijo in
Novo Zelandijo

(sl. 11)

Roke in noge drzite stran od vrtljivega rezila.

EUV

A

Odgovornost proizvajalca

OPOZORILO: Zaradi predelave motorja se
razveljavi EU-homologacija tega izdelka.

Kot je navedeno v zakonodaiji, ki ureja odgovornost
proizvajalca, ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za
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poskodbe, ki bi jih nasi izdelki povzro€ili v naslednjih
primerih:
« lzdelek ni pravilno popravljen.

« lzdelek je popravljen z deli, ki jih ni izdelal ali odobril
proizvajalec.

Na izdelku je nameS€ena dodatna oprema, ki je ni
izdelal ali odobril proizvajalec.

Izdelek ni bil popravljen v pooblaséenem servisnem
centru ali pri pooblas¢enem organu.

Varnost

Varnostne definicije

Opozorila, svarila in opombe opozarjajo na posebej
pomembne dele priro¢nika.

OPOZORILO: Se uporabi, ¢e obstaja
nevarnost telesne poskodbe ali smrti
uporabnika ali opazovalcev ob
neupostevanju navodil v tem priro¢niku.

POZOR: Se uporabi, ¢e obstaja nevarnost
poskodbe izdelka, drugih materialov ali
okolice ob neupostevanju navodil v tem
priro¢niku.

A
A

Opomba: Se uporabi za podajanje podrobnejsih
informacij, potrebnih v dani situaciji.

Splosna varnostna navodila

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

A

* Taizdelek je lahko nevaren, (“:ve ga ne uporabljate
pravilno ali ¢e niste previdni. Ce ne upostevate

varnostnih navodil, lahko nastopijo poSkodbe ali celo

smrt.

* lzdelek med delovanjem ustvarja elektromagnetno
polje. To polje lahko v nekaterih pogojih moti
delovanje aktivnih ali pasivnih medicinskih vsadkov.
Da bi zmanjsali nevarnost ki bi lahko povzrocila
resne poskodbe ali smrt, priporo€amo, da se osebe
z medicinskimi vsadki pred uporabo izdelka
posvetujejo s svojim zdravnikom in proizvajalcem
vsadka.

+  Vedno bodite previdni in ravnaijte razumno. Ce niste
prepri¢ani, kako upravljati ta izdelek v doloceni

situaciji, prenehajte z delom in se pogovorite z vasim

prodajalcemHusqvarna.

« Ne pozabite, da je uporabnik odgovoren za nesrece,

ki jih povzrogi drugim ljudem ali njihovi lastnini.
« Stroj redno Cistite. Pozorno preberite znake in
nalepke.

* Ne dovolite osebi, ki ni prebrala in ne razume
vsebine navodil za uporabo, da upravlja ta izdelek.

« lzdelka ne smejo uporabljati otroci.
* lzdelka ne smejo uporabljati osebe, ki ne poznajo
navodil za uporabo.

Ce izdelek uporabljajo osebe z zmanj$animi fizicnimi
ali intelektualnimi sposobnostmi, jih nenehno
nadzorujte. Vedno mora biti prisotna odgovorna
odrasla oseba.

Izdelka ne uporabljajte, ko ste utrujeni, bolni, ali pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil. To negativno
vpliva na vas$ vid, pozornost, koordinacijo in presojo.
Izdelka ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan.

Izdelka ne spreminjajte ali uporabljajte, ¢e obstaja
moznost, da so ga spremenile tretje osebe.

Varnost delovnega podrocja

A

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

Z delovnega obmocja pred zaetkom dela odstranite
predmete, kot so veje, vejice in kamni.

Predmeti, ki pridejo v kontakt z rezalno opremo,
lahko odletijo in poskodujejo osebe in ostale
predmete. Opazovalci in Zivali naj bodo na varni
razdalji od izdelka.

I1zdelka nikoli ne uporabljajte v slabem vremenu, kot
je megla, dez, mocan veter, izreden mraz ter
nevarnost strele. Ce izdelek uporabljate v slabem
vremenu ali v vlaznih ali mokrih okoljih, vas bo to
utrudilo. Slabo vreme lahko povzro¢i nevarne
pogoje, kot je spolzka podlaga.

Bodite pozorni na osebe, predmete in situacije, ki
lahko preprecijo varno obratovanje izdelka.

Bodite pozorni na ovire, kot so korenine, kamni, veje,
jame in jarki. Visoka trava lahko prekriva ovire.
Kosnja trave na pobocju je lahko nevarna. Izdelka ne
uporabljajte na pobocjih z naklonom, vecjim od 15°.
Izdelek uporabljajte pre€no na pobocje. Ne
premikajte se navzgor in navzdol.

Bodite previdni, kadar se priblizujete kotom in
predmetom, ki omejujejo pogled.

Varnost pri delu

A

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

Ta izdelek uporabljajte izkljuéno za ko$njo trave. Ne
uporabljajte ga za druga opravila.

Uporabljajte osebno za¢itno opremo. Glejte Osebna
zascitna oprema na strani 268.
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* Motorja nikoli ne vklopite v zaprtem prostoru ali v
blizini vnetljivega materiala. Izpusni plini iz motorja
so vro€i in lahko vsebujejo iskre, ki lahko povzroéijo
pozar.

» lzdelka ne uporabljajte, e rezilo in vsi pokrovi niso
namesceni pravilno. Nepravilno nameséeno rezilo
lahko odleti in povzro¢i poskodbe.

* Pazite, da rezilo ne udarja ob predmete, npr.
kamenije in korenine. To lahko po$koduje rezilo in
ukrivi motorno gred. Zvita os povzroc¢a vibracije in
zelo visoko tveganje, da rezilo odleti.

«  Ce rezilo tréi ob predmet ali zaéutite vibracije,
izdelek nemudoma izklopite. S sve€ke odstranite
vzigalni kabel. Preglejte, ali je izdelek morda
poskodovan. Poskodbe popravite ali pa popravilo
prepustite pooblaS¢enemu serviserju.

* Rocico zavore motorja nikoli ne pritrdite trajno na
rocaj, ko je motor obratuje.

* lzdelek vklopite na stabilni in ravni podlagi.
Prepricajte se, da rezilo ne tréi ob tla ali druge
predmete.

* Vedno bodite za izdelkom, ko ga upravljate.

« Ko upravljate izdelek, morajo biti vsa kolesa na tleh,
prav tako pa imejte na rocaju obe roki. Roke in noge
drzite stran od vrtljivih rezil.

»  Pri delujoéem motorju izdelka nikoli ne nagibajte.

» Ko izdelek potegnete nazaj, bodite previdni.

- Izdelka ne dvigaijte, ko motor deluje. Ce morate
izdelek dvigniti, motor izklopite in s svecke odstranite
vzigalni kabel.

* Med uporabo izdelka ne hodite vzvratno.

« lzklopite motor, ko se premikate prek podrogij brez
trave, npr. poti iz gramoza, kamna in asfalta.

*  Pri delujoéem motorju ne tecite z izdelkom. Pri
uporabi tega izdelka vedno hodite.

» Preden spreminjate viino reza, ustavite motor. Ne
izvajajte prilagoditev, ko motor deluje.

* Ko je motor vklopljen, imejte izdelek vedno v
pogledu. Motor izklopite in se prepriCajte, da se
rezalna oprema ne vrti.

Varnostna navodila za uporabo

Osebna zascitna oprema

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

A

* Osebna zascitna oprema ne more popolnoma
prepreciti poskodb, vendar v primeru nesrece omili
posledice. Prodajalec naj vam pomaga izbrati
ustrezno opremo.

« Ce je moé& hrupa vija od 85 dB, uporabljajte
zas¢itno opremo za sluh.

» Uporabite trpezno obutev, ki ne drsi. Ne bodite bosi
ali nosite odprtih ¢evljev.

« ObleCene imejte trpezne, dolge hlace.

« Po potrebi uporabite zas&itne rokavice, npr. kadar
pritrjujete, pregledujete ali Cistite rezalno opremo.

Varnostne naprave na izdelku

A

* Ne uporabljajte izdelka s poSkodovanimi varnostnimi
napravami.

+  Redno preverjajte varnostne naprave. Ce so
varnostne naprave poskodovane, se obrnite na
pooblas¢eno servisno delavnico Husqvarna.

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

Preverjanje pokrova rezila

Pokrov rezila zmanj$uje moc¢ vibracij v izdelku in
zmanjSuje nevarnost poskodb, katerih vzrok bi lahko bilo
rezilo.

« Preglejte pokrov rezila in se prepricajte, da nima
poskodb, kot so razpoke.
Preverjanje Scitnika jermena

Sgitnik jermena zmanj$uje nevarnost poskodb in
poskrbi, da pretrgan pogonski jermen ne izskoci.

« Prepri€ajte se, da S¢itnik jermena ni poSkodovan in
je pravilno pritrien.(SI. 12)
Roéica zavore motorja

Rocica zavore motorja izklopi motor. Ko je rogica zavore
motorja spro$éena, se motor ustavi.

Ce Zelite preveriti zavoro motorja, vklopite motor, potem
pa sprostite rogico zavore motorja. Ce se motor ne
izklopi v 3 sekundah, peljite izdelek k pooblaséenemu
serviserju Husqvarna, da nastavi zavoro motorja.

(SI. 13)

Preverjanje sistema za dusenje tresljajev

A

OPOZORILO: Pri osebah, ki imajo
zmanjSano cirkulacijo krvi, lahko pretirana
izpostavljenost tresljajem povzro¢i poSkodbe
ozilja ali zivéevja. Ce opazite znamenja
pretirane izpostavljenosti tresljajem, pojdite
po medicinsko pomo¢€. Ti simptomi zajemajo
otrplost, izgubo ob¢utenja, S€emenije,
zbadanje, bolec¢ino, zmanj$ano mo¢ in
spremembe barve ali stanja koze. Obi¢ajno
se pojavijo v prstih, na rokah ali na
zapestjih.

Sistem za dusenje tresljaj ljaje v ro¢aju in

olajSa uporabo izdelka.

v zmanijsa tre

Jeklena cev v ro€aju in pokrov rezila sta namenjena
zmanjSanju tresljajev. Model LB548S e ima prav tako 4
elemente za blaZenje tresljajev, ki so pritrjeni na rocaj.
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« Preglejte rocaje in elemente za blazenje tresljajev ter
se prepri€ajte, da ti niso poskodovani.(Sl. 14 )

Nosilec rezila

Nosilec rezila zmanjSa tveganje, da bi se motorna gred
ukrivila. Ce rezilo tr&i ob predmet, se rezilo premakne na
nosilec rezila. Ta premik povzroci obrabo na povrsju
nosilca rezila. Obraba je znak, da za$¢ita motorne gredi
deluje pravilno.

Dusilnik

Dusilnik zmanjSuje hrup na najnizjo mozno raven in
posilja izpusne pline stran od operaterja.

Ne uporabljajte izdelka, ¢e dusilnik manjka ali je
poskodovan. Poskodovan dusilnik zvi$a raven hrupa in
poveca nevarnost pozara.

OPOZORILO: Dusilnik se med in po uporabi
ter med delovanjem motorja v prostem teku
mocno segreje. V blizini vnetljivih materialov
in/ali hlapov bodite previdni, da preprecite
pozar.

A

Preverjanje dusilnika

« Dusilnik redno preverjajte in se tako prepri¢ajte, da
je pravilno namescen in ni poskodovan.

Varnost pri delu z gorivom

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

A

«  Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega olja,
izdelka ne zaganjajte. Ocistite ostanke goriva/olja in
pocakajte, da se izdelek posusi.

+  Ce se z gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.

« Pazite, da goriva ne polijete po telesu, saj lahko
pride do poskodb. Ce gorivo polijete po telesu, se
ocistite z milom in vodo.

»  Ce motor pusca, izdelka ne zaganjajte. Redno
preverjajte, ali motor pusc¢a.

« Z gorivom ravnajte previdno. Gorivo je vnetljivo,
hlapi pa so eksplozivni, zato lahko pride do poskodb
ali smrti.

* Ne vdihavajte hlapov goriva, saj lahko pride do
poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

« V blizini goriva ali motorja ne kadite.

* Vrocih predmetov ne postavljajte v blizino goriva ali
motorja.

» Goriva ne dolivajte, ko je motor vklopljen.

* Pred dolivanjem goriva se prepricajte, da je motor
ohlajen.

* Pred dolivanjem pocasi odprite pokrovéek posode za
gorivo in previdno sprostite pritisk.

* Goriva ne dolivajte v zaprtih prostorih. Nezadosten
pretok zraka lahko povzroc¢i poskodbe ali smrt zaradi
zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim monoksidom.

- Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo. Ce
pokrovéek posode za gorivo ni dobro zatesnjen,
obstaja nevarnost pozara.

* Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 Cevljev) stran od mesta, kjer ste napolnili posodo
za gorivo.

* V posodo za gorivo ne nalijte preve¢ goriva.

Varnostna navodila za vzdrzevanje

A

* lzpu$ni plini vsebujejo ogljikov monoksid iz motorja,
ki je brezbarven, strupen in zelo nevaren plin.
Motorja ne vklopite v zaprtih prostorih.

* Preden zacnete z vzdrzevanjem izdelka, ustavite
motor in s svecke odstranite vzigalni kabel.

*  PrivzdrZzevanju rezalne opreme uporabite zas¢itne
rokavice. Rezilo je izjemno ostro, zato lahko hitro
pride do ureznin.

* Dodatki in spremembe izdelka, ki niso odobrene s
strani proizvajalca, lahko vodijo k resnim po$kodbam
ali celo v smrt. Ne spreminjajte izdelka. Vedno
uporabljajte samo dodatke, ki jih je odobril
proizvajalec.

« Ce izdelka ne vzdrzujete pravilno in redno, se
poveca nevarnost poskodb osebam in izdelku.

* Vzdrzevanje opravite tako, kot piSe v teh navodilih
za uporabo. Vsakr$no druga¢no vzdrzevanje mora
opraviti osebje pooblas¢ene servisne
delavniceHusqvarna.

* Redno dovolite osebju pooblasc¢ene servisne
delavnice Husqvarnaizvajati vzdrzevalna dela.

* Zamenjajte poSkodovane, obrabljene ali zlomljene
dele.

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

Montaza

Uvod

OPOZORILO: Preden sestavite izdelek
morate prebrati in razumeti poglavje o
varnosti.

A

OPOZORILO: Preden sestavite izdelek
odklopite kabel vzigalne svecke s svecke.

A
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Namestitev in nastavitev rocaja

1. S plos¢e na zgornjem rocaju odstranite matico
ro¢aja in podlozko.

2. Zgornji ro€aj namestite na vrh spodnjega rocaja.

POZOR: Prepri¢ajte se, da Zice niso
zataknjene ali poSkodovane.

A

Pritrdite podlozko in matico ro¢aja.(Sl. 15)

Kadar izdelek uporabljate v blizini stene, rocaj
obrnite na stran tako, da je v dobrem polozaju za
delo.(SI. 16)

5.

Za navpicno prilagoditev ro¢aja zavrtite nastavitvena
kolesa na ohiSju.(SI. 17)

Namestitev vlozka za mul€enje

Nagnite izdelek vzvratno, tako da je svecka zgoraj.

ZatiCe vlozka za mul€enje vtaknite v luknje z
notranje strani pokrova rezila.(Sl. 18 )

Pritrdite vijake za vlozek za mul€enje z zunanje
strani pokrova rezila.(Sl. 19)

Delovanje

Uvod

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka morate
prebrati in razumeti poglavje o varnosti.

A

Pred uporabo izdelka

1. Natanéno preberite navodila za uporabo in se
prepric¢ajte, da ste jih razumeli.

2. Preglejte rezalno opremo in se prepricajte, da je
pravilno pritrjena in nastavljena. Glejte Kako
pregledati rezalno opremo na strani 272.

3. Napolnite rezervoar za gorivo. Glejte Polnjenje
goriva na strani 270.

4. Napolnite rezervoar olja in preverite nivo olja. Glejte
Kako preveriti nivo olja na strani 273.

Polnjenje goriva

Ce je na voljo, uporabite nizkoemisijsko/alkilatno gorivo.
Ce nizkoemisijsko/alkilatno gorivo ni na voljo, uporabite
neosvin¢eno gorivo dobre kakovosti ali osvinéeno
gorivo, ki ima najmanj 90 oktanov.

POZOR: Ne uporabljajte bencina, ki ima
oktansko $tevilo nizje od 90 RON (87 AKI).
Izdelek se lahko tako poskoduje.

A

1. Pocasi odprite rezervoar za gorivo, da sprostite
pritisk.

2. Napolnite poéasi s posodo za gorivo. Ce gorivo
polijete, ga pobrisite s krpo in pustite, da se
preostalo gorivo posusi.

3. Ocistite podrocje okrog pokrova rezervoarja za
gorivo.

4. Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo. Ce

pokrovéek posode za gorivo ni dobro zatesnjen,
obstaja nevarnost pozara.

5.

Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 Cevljev) stran od mesta, kjer ste napolnili posodo
za gorivo.

Nastavitev viSine kosnje

Ko$njo lahko nastavite na 6 viSin.

1.

Potisnite ro€ico za nastavitev viSine ko$nje naprej,
da zviSate viSino kosnje.

Povlecite rocico za nastavitev viSine koSnje nazaj, da
znizate viSino kosnje.

A

POZOR: Ne nastavite viSino rezanja
prenizko. Rezila lahko trijo ob tla, ¢e
povrsina travnika ni ravna.

Zagon izdelka

1.

o 0ok wN

N

Prepricajte se, da je kabel vzigalne svecke
priklopljen na svecko.

Odprite ventil goriva.(SI. 20 )

Ostanite za izdelkom.

Rogico zavore motorja drzite ob ro¢aju.(Sl. 21)
Z desno roko drzite rocico zaganjalne vrvice.

Zaganijalno rocico pocasi izvlecite, da zacutite
nekoliko upora.

Mocno povlecite, da zazenete motor.

OPOZORILO: Zaganjalne vrvice ne navijajte
okoli zapestja.

A
A

POZOR: Zaganjalne vrvice ne iztegnite
popolnoma. Ko je zaganjalna vrvica
iztegnjena, ne izpustite njene rocice.

O uporabi pogona koles

.

Pogonsko rocico potisnite navzdol.(SI. 22)

270

741-002 - 11.10.2018



* Preden izdelek povle€ete vzvratno, sprostite
pogonsko roc€ico in izdelek potisnite naprej priblizno
10 cm.

« Nekoliko sprostite ro€ico zavore motorja, da izklopite
pogon, na primer ko ste blizu ovire.

Izklop izdelka

+  Ce zelite zaustaviti samo pogon, nekoliko sprostite
rogico motorne zavore.

«  Ce zelite izklopiti motor, popolnoma sprostite rocico
zavore motorja.
« Zaprite ventil goriva.(Sl. 23 )

Kako doseci dober rezultat

+  Vedno uporabljajte ostra rezila. Ce uporabljate topo
rezilo, bo trava poko$ena neenakomerno, ob
zarezah pa lahko postane tudi rumena. Ostro rezilo
prav tako porabi manj energije kot topo rezilo.

* Ne odrezite vec kot tretjino dolzine travnih bilk.
Najprej kosite z visoko nastavitvijo viSine koSnje.
Preglejte rezultat in nastavite viSino koSnje na
ustrezno vigino. Ce je trava zelo visoka, vozite
pocasi in po potrebi kosite dvakrat.

» Vsakic kosite v razlicnih smereh, da se na travi ne bi
pojavile Crte.

Vzdrzevanje

Uvod

OPOZORILO: Pred izvajanjem vzdrzevalnih
del morate prebrati in razumeti poglavje o
varnosti.

A

Za servisiranje in popravila na izdelku posebno
usposabljanje ni potrebno. Zagotavljamo, da vam bodo
na voljo strokovna popravila in servisiranje. Ce va$
prodajalec ni pooblaséen serviser, ga povprasajte, kje je
naslednja najblizja pooblaséena servisna delavnica.

Urnik vzdrzevanja

Izra€unani intervali vzdrZzevanja veljajo za vsakodnevno
uporabo izdelka. Intervali se spremenijo, ¢e izdelka ne
uporabljate vsakodnevno.

Za vzdrzevalna dela, oznac¢ena z *, glejte navodila v
Varnostne naprave na izdelku na strani 268.

Vzdrzevanje

Dnevno Tedensko Mesecno

Opravite sploSen pregled

X

Preverite nivo olja

Izdelek ocistite

Ocistite zracni filter

Preglejte rezalno opremo

Preglejte pokrov rezila*

Preglejte rogico zavoro motorja*

X | X | X| X[ X]| X

Preglejte dusilec*

Preglejte svecko

Preglejte, e so na pogonskem jermenu pos$kodbe

Cisgenje ohigja menjalnika

orabe in enkrat na leto.)

Zamenjajte olje (prvi¢ po 5 urah uporabe, potem po vsakih 25 urah up-

Zamenjajte zracni filter

Preglejte sistem za gorivo

Preglejte in nastavite pogon (Zica za sklopko)
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lzvajanje splosSnih pregledov

Prepricajte se, da so matice in vijaki na izdelku
dobro priviti.

Kako ¢€istiti zunanjost izdelka

S krtaco odstranite listje, travo in umazanijo.
Prepri¢ajte se, da dovod zraka na vrhu motorja ni
oviran.

Izdelka ne Cistite z visokotlacnim &istilnikom.

Ce izdelek operete z vodo, pazite, da voda ne tece
neposredno na motor.

Kako ocistiti notranjo povrsino
pokrova rezila

1.

2.

Izdelek polozite na stran tako, da je dusilec na
spodniji strani.

POZOR: Ce polozite izdelek na stran
tako, da je na tleh zragni filter, lahko
poskodujete motor.

A

Izperite notranjo povrsino pokrova rezila z vodo.

Pregled pogonskega jermena in
¢iSéenje ohisja menjalnika

1.

Odstranite 4 vijake na $¢itniku jermena in odstranite
§¢itnik jermena.(SI. 24 )

Preglejte, ali so na pogonskem jermenu in jermenici
poskodbe.

S krtacko odstranite listje, travo in umazanijo z ohisja
menjalnika.(SI. 25)

Menjava in nastavitev pogonskega
jermena

1.

Odstranite 4 vijake na $¢itniku jermena in odstranite
§¢itnik jermena.(SI. 26 )

Opomba: Nov pogonski jermen po uporabi postane
dalj$i. Po nekaj urah delovanja pogonski jermen
znova prilagodite.

10. Namestite $citnik jermena.

11. Zazenite izdelek, da se prepri¢ate, da je pogonski
jermen pravilno names¢en in prilagojen.

Menjava in nastavitev sredinske
jermenice

1. Odstranite rezilo.

Opomba: Ta korak ni potreben, kadar samo
prilagajate sredinsko jermenico.

2. Sprostite nastavitvene $obe za nekaj vrtljajev,
vendar jih ne odstranite.(Sl. 30 )

3. Zamenjajte sredinsko jermenico in zmerno pritrdite
nastavitvene Sobe.

Opomba: Ta korak ni potreben, kadar samo
prilagajate sredinsko jermenico.

4. Menjalnik premikajte naprej ali nazaj, da prilagodite
sredinsko jermenico.(SI. 31)

5. S tehtnico s kavljem za obe$anje preverite napetost
sredinske jermenice. Jermen je primerno napet, ko
se na sredini lahko premika za 6-10 mm. To je
enako sili pritiska 3 kg.(Sl. 32)

6. Nastavitvene Sobe zategnite do konca z zateznim
momentom 3 Nm.

7. Zazenite izdelek, da se prepricate, da je pogonski
jermen pravilno names¢en in prilagojen.

Kako pregledati rezalno opremo

OPOZORILO: Odstranite vzigalni kabel s
svecke, da preprecite nakljuéni vklop
motorja.

A

2. Med kolesni pokrov in kolo na desnem sprednjem
kolesu izdelka potisnite ploS¢at izvijac. OPOZORILO: Pri vzdrzevanju rezalne
3. lzvijag previdno zavrtite, da odstranite kolesni opreme uporabite zasitne rokavice. Rezilo
pokrov. je izjemno ostro, zato lahko hitro pride do
. . . ureznin.
Odstranite kolesni zati¢ in odstranite kolo.(SI. 27 )
Pogonski jermen odstranite z jermenic. 1. Preverite, ali je rezalna oprema poskodovana
6. PrepriGajte se, da se jermenice zlahka premikajo po oziroma razpokana. Ce je rezalna oprema
osi. poskodovana, jo zamenjajte.
7. Po potrebi naprsite z oljem med jermenicami in za 2. Preverite, ali je rezilo poskodovano ali topo.
njimi ter namaZzite os. X - —
. L. . ) Opomba: Rezilo morate po bru$enju postaviti v
8. Namestite nov pogonski jermen in ga pravilno ravnovesje. lzdelek peljite na servisni center, da rezilo
pritrdite na kroglicni lezaj, preden prilagodite nabrusijo, zamenjajo in uravnovesijo. Ce tréite ob oviro
pogonski jermen.(S. 28 ) in se izdelek ustavi, zamenjajte poskodovano rezilo.
9. Krogli¢ni lezaj premaknite navzgor ali navzdol, da Pooblas¢ena servisna delavnica naj oceni, ali lahko
prilagodite pogonski jermen.(Sl. 29 ) rezilo izostrijo ali pa ga je treba zamenjati.
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Zamenjava rezil

10.

Rezilo blokirajte z leseno klado.(SI. 33)

Odstranite vijak rezila, vzmetno podlozko in rezilo.
(SI.34)

Preverite, ali sta nosilec rezila in vijak rezila
poskodovana.

a) Ce zamenjate rezilo ali nosilec rezila, zamenjajte
tudi vijak rezila, vzmetno podlozko in torno
podlozko.

Preglejte, ali je motorna gred zvita.

Ko pritrdite novo rezilo, usmerite nagnjene strani v
smer pokrova rezila.(Sl. 35)

Torno podlozko in rezilo namestite na nosilec rezila.
(SI.36)

Prepricajte se, da je rezilo poravnano s sredi§¢em
motorne gredi.(Sl. 37 )

Rezilo blokirajte z leseno klado.(SI. 38 )

Pritrdite vzmetno podlozko in privijte vijak z zateznim
momentom 80 Nm.(SI. 39)

Rocno zavrtite rezilo in se prepricajte, da se prosto
obraca.

OPOZORILO: Uporabljajte zascitne
rokavice. Rezilo je izjemno ostro, zato
lahko hitro pride do ureznin.

A

. Izdelek vklopite, da preizkusite rezilo. Ce rezilo ni

pritrieno pravilno, bo izdelek vibriral, rezultat ko$nje
pa ne bo zadovoljiv.

Kako preveriti nivo olja

A

POZOR: Ce je nivo olja prenizek, se lahko
poskoduje motor. Preden zazenete izdelek,
preverite nivo olja.

w N =

Izdelek naj bo na ravnih tleh.
Zaprite ventil goriva.

QOdstranite pokrov rezervoarja olja s prilozeno
merilno palico.

4. Z merilne palice ocistite olje.

Merilno palico znova dajte v rezervoar olja, vendar
ne privijte pokrova rezervoarja olja.

Odstranite merilno palico.
Na merilni palici preudite nivo olja.

Ce je nivo olja nizek, dolijte motorno olje in $e enkrat
preverite nivo olja. Nivo olja je pravilen, ¢e sega do
zgornje oznake na merilni palici.

Kako zamenjati motorno olje

polijete motorno olje po kozi, se umijte z
milom in vodo.

Hw N

i

o

N

Izdelek uporabljajte, dokler imate v rezervoarju
gorivo.

S svecke odstranite vzigalni kabel.
Odstranite pokrovéek posode za olje.

Pod izdelek postavite posodo, kamor se bo izteklo
motorno olje.

Izdelek nagnite, da iz rezervoarja olja iztee motorno
olje.

Dolijte novo motorno olje, priporo¢ila najdete v
Tehnicni podatki na strani 274.

Preverite nivo olja. Glejte Kako preveriti nivo olja na
strani 273.

Ciséenje zraénega filtra

A

POZOR: Motor ne sme delovati brez
namescenega zracnega filtra ali ¢e je zraéni
filter umazan.

A

POZOR: Ce zraénega filtra ni mogoce v
celoti odistiti ali je poSkodovan, ga
zamenjajte. PoSkodovan zraéni filter
poskoduje motor.

N

w

>

o

Potisnite zaklepna jezicka (A), odstranite pokrov
zragnega filtra (B) in izvlecite zraéni filter (C).(SI. 40)

Zracni filter udarite ob trdo povrsino ali skozi njega
spihajte stisnjeni zrak s Ciste strani.

A

Ocistite nosilec zracnega filtra (D) in pokrov
zracnega filtra ocistite z vlazno krpo.

POZOR: Filtra ne Cistite s krtacenjem,
saj tako umazanijo le vtirate.

POZOR: Prepri¢ajte se, da v zracno cev
(E) ne prihaja umazanija.

Namestite zracni filter. Prepri¢ajte se, da se zra¢ni
filter tesno prilega nosilcu zraénega filtra.

Zracni filter namestite tako, da najprej vstavite
spodnje jezicke.

Pregled svecke

A

POZOR: Vedno uporabljajte priporoceno
vrsto sveCke. Zaradi neustrezne vrste
vzigalne svecke se izdelek lahko po$koduje.

A

OPOZORILO: Tik po zaustavitvi motorja je
motorno olje zelo vroce. Preden iztoCite
motorno olje, se motor mora ohladiti. Ce

Ce se mod& motorja zmanjsa, motorja ni mogode
enostavno zagnati ali ta ne deluje ustrezno v
prostem teku, preglejte vzigalno svecko.
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« Tveganje za pojav oblog na elektrodah vzigalne
svecke lahko zmanjSate tako, da upostevate ta
navodila:

a) Hitrost prostega teka mora biti pravilno
nastavljena.

b) MeSanica goriva mora biti ustrezna.

c) Zracéni filter mora biti Cist.

+ Ceje vzigalna sve¢ka umazana, jo ogistite in
zagotovite, da je razmak med elektrodama ustrezen;
glejte Tehnicni podatki na strani 274.(Sl. 41)

» Vzigalno svecko po potrebi zamenjajte.

Kako pregledati sistem za gorivo

« Preverite, ali sta pokrov rezervoarja za gorivo in
tesnilo pokrova rezervoarja za gorivo poskodovana.

«  Preverite, ali cev za gorivo puséa. Ce je cev za
gorivo poSkodovana, naj jo pooblas¢ena servisna
delavnica zamenja.

Kako nastaviti zico sklopke

Ce se vam zdi voZnja po&asna, je potrebno nastaviti
Zico sklopke.

«  Obrnite nastavitven vijak.(Sl. 42)

Zica sklopke je pravilno nastavljena, ko je drzalo Ziéne
potege poravnano z matico.

(Sl. 43)

Transport skladiS€enje in odstranitev

Prevoz in skladiS€enje

» Preden prevazate in skladis¢ite izdelek in gorivo, se
prepric¢ajte, da izdelek ne pus¢€a in da ni hlapov.
Iskre ali odprti plamen, npr. z elektri¢nih naprav ali
kotlov, lahko zanetijo ogen;.

* Za prevoz in skladi$¢enje goriva vedno uporabite
odobrene posode.

* Preden izdelek skladiscite za daljSe obdobje,
izpraznite rezervoar za gorivo. Gorivo zavrzite na
temu primernem zbirnem mestu.

* lzdelek varno pritrdite na prevozno sredstvo, da se
izognete poSkodbam in nesre¢am.

* lzdelek skladis¢ite v zaklenjenem prostoru, tako da
otroci ali osebe, ki niso primerne za rokovanje z
izdelkom, do izdelka ne morajo dostopati.

« lzdelek skladis¢ite na suhem mestu, kjer ne zmrzuje.

Odstranitev

« Upostevajte lokalne zahteve za recikliranje in
ustrezne predpise.

* Vse kemikalije, kot so motorno olje ali gorivo,
zavrzite na servisnem centru ali na kak$ni drugi
temu primerni lokaciji.

* Ko izdelka ne uporabljate veg, ga posljite k
prodajalcu Husqvarna ali pa ga zavrzite na mestu za
recikliranje.

Tehniéni podatki

Tehniéni podatki

| LB448S LB548S e
Motor
Znamka Honda Honda
Gibna prostornina valja v cm3 145 166
Hitrost v vrt/min 2900 2900
Nazivna izhodna mo¢& motorja, kW 1 2,7 33

Vzigalni sistem

111 Navedena nazivna mo¢ motorja je povpreéna neto izhodna mo¢ (pri navedenem &t. vrt./min) motorja obicajne
proizvodnje za model motorja, umerjen po standardu SAE J1349/ISO1585. Motorji masovne proizvodnje ima-
jo lahko drugaéno vrednost. Dejanska mo¢ motorja, name$c¢enega na konénem izdelku, je odvisna od delovne

hitrosti, okoljskih pogojev in drugih vrednosti.
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LB448S LB548S e
Svecka NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Razmik elektrod, mm 0,7-0,8 0,7-0,8
Sistem za gorivo in mazanje
Prostornina posode za gorivo v litrih 0,9 0,9
Prostornina posode za olje v litrih 0,55 0,55
Motorno olje 112 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Teza
S praznimi rezervoarji v kg 30,5 32,5
Emisije hrupa 113
Raven zvo¢ne mog¢i, izmerjena v dB (A) 90 90
Zajaméen nivo zvoéne moci, Ly dB (A) 91 91
Nivoji hrupa 14
Nivo zvoénega tlaka pri uSesu operaterja, dB(A) | 77 | 78
Nivo vibracij apyeq '°
Rocaj, m/s2 | 45 | 48
Rezalna oprema
ViSina reza v mm 30-60 30-60
Sirina rezanja, mm 480 480
Rezilo BioClip BioClip
Stevilka izdelka 5028813-10 5028813-10
Vozi
Hitrost v km/h 4,5 4,5

112 Uporabljajte motorna olja razredov SG-SH. Glejte tabelo razredov viskoznosti v proizvajaléevih navodilih za
uporabo motorja in izberite najprimernej$o viskoznost olja glede na pri¢akovano zunanjo temperaturo.

113 Emisije hrupa v okolje, merjene kot mo¢ zvoka (Lya), v skladu z direktivo ES 2000/14/ES.

114 Nivo zvo&nega tlaka v skladu s standardom ISO 5395. ZabeleZeni podatki za nivo zvoénega tlaka imajo tipi¢-
no statistiéno razprsitev (standardni odklon) 1,2 dB(A).

115 Raven vibracij v skladu s standardom I1SO 5395. ZabeleZeni podatki za raven vibracij imajo tipiéno statisti¢no

razprsitev (standardni odklon) v visini 0,2 m/s2.
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Izjava ES o skladnosti

Izjava ES o skladnosti

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, izjavlja, da so vrtne kosilnice
Husqgvarna LB548S e in LB448S s serijskimi Stevilkami
od 2018xxxxxxx dalje v skladu z zahtevami DIREKTIVE
SVETA:

* zdne 17. maja 2006, ki se nana$a na stroje,
2006/42/ES

» zdne 26. februarja 2014 o elektromagnetni
zdruzljivosti 2014/30/EU

* zdne 8. maja 2000 o emisijah hrupa v okolje
2000/14/ES

Informacije v zvezi z emisijo hrupa so na voljo v poglavju
"Tehni¢ni podatki".

Uporabljeni so naslednji standardi:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Ce ni drugace navedeno, zgoraj navedeni standardi
veljajo kot najnovejSe objavljene razlicice.

PriglaSeni organ: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala je
izdal porocila glede ocenjevanja skladnosti na podlagi
VI. priloge DIREKTIVE SVETA z dne 8. maja 2000, ki se
"nanasa na emisije hrupa v okolje" 2000/14/ES.

Stevilke certifikatov: 01/901/309, 01/901/312
Huskvarna, 2018-10-31

Claes Losdal, Vodja oddelka ta razvoj vrtne opreme
(pooblas&eni zastopnik druzbe Husqvarna AB in
odgovorni za sestavo tehni€ne dokumentacije.)
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Uvod

Opis proizvoda

Proizvod je rotiraju¢a kosilica koju gura korisnik, a koja
koristi BioClip za seckanje trave u dubrivo.

Pregled proizvoda

(SI.1)

1. Ruckal/upravlja¢

2. Rucica ko€nice motora

3. Poluga za pokretanje

4. Rucica uzeta startera

5. Poklopac za ulje

6. Stitnik remena

7. PrigusSivac

8. Svecica

9. Stitnik remena

10. Rezervoar za gorivo

11. Poluga za podeSavanije ugla rucice
12. Sistem prigusenja vibracija
13. PodeSavanije sajle kvacila
14. Donja rucica

15. Poluga visine koSenja

16. Ventil za gorivo

17. Filter za vazduh

18. Poklopac ko$enja

19. Opruzna podloska

20. Zavrtanj noza

21. Secivo

22. Potpora seciva

23. Merica za usitnjenu travu
24. Korisni¢ko uputstvo

Simboli na proizvodu

UPOZORENJE: Nemarna ili nepravilna
upotreba moze dovesti do povrede ili smrti

(Sl.2) rukovaoca ili drugih osoba.
Pre koriS¢enja pazljivo proc€itajte korisnicko
uputstvo i budite sigurni da razumete njegov
(SI.3) sadrzaj.
Pazite na odbacene predmete i
(Sl.4) odskakivanja.

Oblast primene

Koristite proizvod za koSenje trave u privatnim vrtovima.
Nemoijte koristiti proizvod za druge zadatke.

Pazite da ljudi i Zivotinje budu na bezbednoj

(SI.5) udaljenosti od radnog podrucja.

Zaustavite motor i uklonite kabl za paljenje
(SI.6) pre popravki i odrzavanja.

Upozorenje: Udaljite Sake i stopala od
(SI.7) rotirajucih delova.

Upozorenje: Udaljite $ake i stopala od
(SI.8) rotiraju¢eg seciva.

Ovaj proizvod je u saglasnosti sa vazeéim
(SI.9) Direktivama EZ.

Emisije buke u Zivotnoj sredini prema

direktivi Evropske zajednice. Emisije

proizvoda su navedene u poglavlju Tehnicki
(SI.10) podaci i na nalepnici.

Napomena: Drugi simboli/oznake na proizvodu odnose
se na zahteve za sertifikaciju za odredene komercijalne
oblasti.

Oznaka na proizvodu, samo za Australiju i
Novi Zeland

(sl 11)

Udaljite $ake i stopala od rotirajuéeg seciva.

EUV

A

Odgovornost za proizvod

UPOZORENJE: Neovlasc¢ene prepravke
motora ponistavaju EU tip odobrenja za ovaj
proizvod.

Kako je izlozeno u zakonima o odgovornosti za
proizvode, mi nismo odgovorni za o$te¢enja
prouzrokovana nasim proizvodom ako:
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* proizvod je popravljen na pogresan nacin.

* proizvod je popravljen koris¢enjem delova koji nisu
napravljeni ili odobreni od strane proizvodaca.

» proizvod ima opremu koja ne potice ili nije odobrena
od strane proizvodaca.

« proizvod nije popravljen u ovla§¢éenom servisnom
centru ili od strane ovlaS¢enog stru¢njaka.

Bezbednost

Bezbednosne definicije

Upozorenja, mere opreza i napomene se koriste da
ukazu na narocito vazne delove korisnickog uputstva.

UPOZORENJE: Koristi se ako, usled
nepostovanja uputstava, postoji rizik od
nastanka telesnih povreda ili smrti kod
rukovaoca ili prisutnih osoba.

OPREZ: Koristi se ako, usled nepostovanja
uputstava, postoji rizik od nastanka
ostecenja na proizvodu, drugim materijalima
ili susednim oblastima.

A
A

Napomena: Koristi se za pruzanje viSe informacija koje
su neophodne u datoj situaciji.

Opsta bezbednosna uputstva

UPOZORENJE: Procitajte upozoravajuca
uputstva koja slede pre kori§¢enja
proizvoda.

A

» Proizvod je opasan ako se koristi na nepravilan
nacin ili ako niste oprezni. MozZe do¢i do telesne
povrede ili smrti ako se ne pridrzavate bezbednosnih
uputstava.

» Ovaj proizvod pri radu stvara elektromagnetno polje.
Ovo polje u odredenim uslovima moze da izazove
smetnje na aktivnim i pasivnim medicinskim
implantima. U cilju smanjenja rizika od uslova
nastanka teskih ili smrtnih telesnih povreda,
preporuéujemo osobama koje imaju medicinske
implante da se pre upotrebe ovog proizvoda
konsultuju sa lekarom ili proizvodac¢em implanta.

« Uvek budite pazljivi i koristite zdrav razum. Ako niste
sigurni kako da rukujete proizvodom u odredenoj
situaciji, prekinite rad i obratite se Husqvarna
prodavcu pre nastavka rada.

* Imaijte na umu da ée se rukovalac smatrati
odgovornim za nesreéne sluéajeve koji ukljucuju
druge osobe ili njihovu imovinu.

» Odrzavajte proizvod Eistim. Pobrinite se da jasno
mozete procitati znakove i nalepnice.

* Nemojte dozvoliti da druga osoba koristi proizvod
osim ako se niste uverili da je procitala i razumela
sadrzaj korisni¢kog uputstva.

* Nemojte dozvoliti da dete rukuje proizvodom.

* Nemojte dozvoliti da osoba, bez znanja u pogledu
uputstava, rukuje proizvodom.

« Uvek nadzirite osobu sa smanjenim fizi¢kim ili
mentalnim sposobnostima koja koristi proizvod.
Odgovorna odrasla osoba mora biti prisutna sve
vreme.

« Nemoijte da koristite proizvod kada ste umorni,
bolesni ili pod uticajem alkohola, droge ili lekova. To
ima negativan uticaj na vaSu moc vida, opreznost,
koordinaciju i rasudivanje.

« Nemojte da koristite proizvod ako je pokvaren.

« Nemojte vrsiti izmene na proizvodu i nemojte koristiti
proizvod ako postoji mogu¢nost da su druge osobe
vrsile izmene na njemu.

Bezbednost u oblasti rada

A

« Uklonite predmete kao $to su grane, grancice i
kamenije iz radnog podrucja pre nego Sto pocnete da
koristite proizvod.

* Predmeti koji udare o opremu za koSenje mogu da
budu izbaceni i izazovu povredu osoba ili oSteéenje
predmeta. Pazite da prisutne osobe i Zivotinje budu
na bezbednoj udaljenosti od proizvoda.

« Nikada nemojte koristiti proizvod u loS§im
vremenskim uslovima kao $to su magla, kisa, jak
vetar, intenzivna hladnoc¢a i kada postoji opasnost od
pojave munja. Kori§éenje proizvoda u loSim
vremenskim uslovima ili na viaznim lokacijama je
zamorno. LoSi vremenski uslovi mogu da izazovu
opasne okolnosti, kao §to su klizave povrsine.

« Vodite rac¢una o osobama, predmetima i situacijama
koji bi mogli da sprec¢e bezbedan rad proizvoda.

« Pazite na prepreke, kao $to su korenje, kamenije,
grandice, jame i jarci. Visoka trava moze da sakrije
prepreke.

« KoSenje trave na nagibima moze biti opasno.
Nemojte koristiti proizvod na terenu koji ima nagib
veci od 15°.

* Rukujte proizvodom preko prednjih strana nagiba.
Nemojte ga pomerati gore i dole.

« Budite pazljivi kada se priblizavate skrivenim
uglovima i predmetima koji bi mogli da blokiraju vas
vidik.

UPOZORENJE: Procitajte upozoravajuca
uputstva koja slede pre koris¢enja
proizvoda.
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Bezbednost na radu

UPOZORENJE: Procitajte upozoravaju¢a
uputstva koja slede pre koris¢enja
proizvoda.

A

« Koristite ovaj proizvod samo za koSenje travnjaka.
Nije dozvoljeno njegovo kori§¢enje za druge
zadatke.

« Koristite li€nu zastitnu opremu. Pogledajte Licha
zastitna oprema na stranici 279.

« Nemojte da pokrec¢ete motor u zatvorenom prostoru
ili blizu zapaljivih materijala. 1zduvni gasovi motora
su vreli i mogu da sadrze varnice, §to moze izazvati
pozar.

« Nemojte raditi sa proizvodom ako secivo i svi
poklopci nisu pravilno postavljeni. Nepravilno
postavljeno secivo se moze otkaciti i prouzrokovati
telesnu povredu.

« Pobrinite se da secivo ne udara o predmete kao $to
su kamenije ili korenje. To moZe dovesti do o$tecenja
noza i savijanja osovine motora. Savijena osovina
proizvodi velike vibracije i postoji pove¢ana opasnost
da se secivo olabavi.

« Ako secivo udari o predmet ili ako se pojave
vibracije, odmah zaustavite proizvod. Uklonite kabl
za paljenje sa svecice. Pregledajte proizvod u
pogledu osteéenja. Otklonite oStecenja ili dozvolite
ovlas¢enom servisnom agentu da izvrsi popravku.

« Nemojte postavljati ru€icu ko¢nice motora trajno na
ru¢ku kada je motor pokrenut.

« Postavite proizvod na stabilnu, ravnu povrsinu i
pokrenite ga. Vodite rac¢una da secivo ne dodiruje tlo
ili druge predmete.

« Uvek stojte iza proizvoda kada radite sa njim.

« Vodite racuna da svi tockici ostanu na tlu i drzite dve
ruke na rucki kada rukujete proizvodom. Udaljite
Sake i stopala od rotirajucih seciva.

« Nemoijte naginjati proizvod kada je motor pokrenut.

« Budite pazljivi kada povlacite proizvod unazad.

« Nikada nemojte podizati proizvod kada je motor
pokrenut. Ako morate da podignete proizvod, prvo
isklju¢ite motor i odvojte kabl za paljenje sa svecice.

* Nemoijte hodati unazad kada radite sa proizvodom.

« Zaustavite motor kada se krecete preko podrucja
bez trave, na primer, stazica napravljenih od $ljunka,
kamena i asfalta.

* Ne tréite sa proizvodom ako mu radi motor. Uvek
hodajte kada radite sa proizvodom.

«  Zaustavite motor pre nego $to promenite visinu
ko$enja. Nikada nemojte da vrsite pode$avanja dok
je motor pokrenut.

« Nikada nemojte dozvoliti da proizvod ostane bez
nadzora dok je motor pokrenut. Zaustavite motor i
uverite se da se oprema za koSenje ne okrece.

Bezbednosna uputstva za rad

Li¢na zastitna oprema

A

» Li¢na zastitna oprema ne moze da u potpunosti
spreci telesnu povredu, ali ona umanjuje stepen
telesne povrede ako dode do nesre¢nog slucaja.
Neka vam va$ prodavac pomogne u izboru
odgovarajuée opreme.

+ Koristite zastitu za usi ako je nivo buke iznad 85 dB.

* Nosite évrste neklizuce ¢izme ili cipele. Nemojte
nositi obucu sa otvorenim prstima ili i¢i bosonogi.

» Uvek nosite duge pantalone od évrstog materijala.

» Nosite zastitne rukavice po potrebi, na primer, kada
priévrécujete, pregledate ili Cistite opremu za
kosenje.

UPOZORENJE: Procitajte upozoravajuca
uputstva koja slede pre kori$¢enja
proizvoda.

Bezbednosni uredaji na proizvodu

A

* Nemojte koristiti proizvod na kojem su oSteéeni
bezbednosni uredaiji.

* Redovno proveravajte bezbednosne uredaje. Ako su
bezbednosni uredaiji neispravni, obratite se svom
Husqvarna servisnom agentu.

UPOZORENJE: Procitajte upozoravajuca
uputstva koja slede pre koriS¢enja
proizvoda.

Provera poklopca mehanizma za kosenje

Poklopac mehanizma za koSenje smanjuje vibracije u
proizvodu, kao i rizik od povrede nozem.

* Pregledajte poklopac koSenja kako biste se uverili da
nema ostecenja kao $to su naprsline.

Provera stitnika remena

Stitnik remena smanjuje rizik od povrede | onemogudéava
da dode do izbacivanja pogonskog remena.

+ Uverite se da $titnik remena nije o$tecen i da je
ispravno postavljen.(Sl. 12)

Rucica ko¢nice motora

Rucica ko¢nice motora zaustavlja motor. Kada je rucica
kocnice motora otpustena, motor se zaustavlja.

Da biste izvrSili proveru ko€nice motora, pokrenite motor
pa otpustite rucicu ko¢nice motora. Ako se motor ne
zaustavi u roku od 3 sekunde, neka ovlasceni
Husqvarna serviser izvrSi podeSavanje ko¢nice motora.

(S 13)
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Da biste proverili sistem prigusenja vibracija

UPOZORENJE: Preterano izlaganje
vibracijama moze da dovede do oste¢enja
krvotoka ili oStecenja nervnog sistema kod
osoba sa slabijom cirkulacijom krvi. Obratite
se lekaru ako imate simptome preterane
izlozenosti vibracijama. Primeri takvih
simptoma su obamrlost, gubitak osec¢aja,
Zmarci, iglice, bolovi, malaksalost i promene
u boji i stanju koZe. Simptomi se obi¢no
pojavljuju u prstima, $akama ili zglobovima.

A

Sistem prigusenja vibracija smanjuje vibracije u rucki i
olakSava rukovanje proizvodom.

Celi¢na cev u upravljaéu i poklopac mehanizma za

ko$enje smanjuju vibracije. Model LB548S e poseduije i

Cetiri jedinice za priguSenje vibracija pricvrséene za

upravljac.

* Pregledajte upravlja¢ i jedinice za priguSenje
vibracija da biste se uverili da nisu o$teceni.(Sl. 14)

Potpora seciva

Potpora seciva smanjuje rizik od savijanja osovine
motora. Ako secivo udari u neki predmet, secivo ¢e se
pomeriti uz potporu se€iva. Pomeranje dovodi do
habanja povrsine potpore seciva. Habanje ukazuje da
zastita osovine motora radi ispravno.

Prigusivaé
Prigusiva¢ odrzava nivoe buke na minimumu i $alje
izduvne gasove od rukovaoca.

Ne koristite proizvod ako prigusiva¢ nedostaje ili je
oSteéen. Osteceni prigusiva¢ povecava nivo buke i rizik
od pozara.

UPOZORENJE: Prigusiva¢ postaje veoma
vrué¢ tokom i nakon kori§¢enja i kada motor
radi pri brzini praznog hoda. Budite pazljivi u
blizini zapaljivih materijala i/ili isparenja kako
biste spredili pozar.

A

Da biste proverili prigusivaé¢

* Redovno proveravajte prigusivac kako biste se
uverili da je ispravno postavljen i da nije oStecen.

Bezbednost oko goriva

UPOZORENJE: Procitajte upozoravajuca
uputstva koja slede pre kori§¢enja
proizvoda.

A

» Nemojte pokretati proizvod ako na njemu postoje
tragovi goriva ili motornog ulja. Uklonite neZeljeno
gorivo/ulje i sacekajte da se proizvod osusi.

* Ako prospete gorivo na ode¢u, odmah je presvucite.

« Nemoijte dozvoliti da gorivo dospe na vase telo, ono
moze izazvati telesnu povredu. Ako vam gorivo
dospe na telo, uklonite ga vodom i sapunom.

« Nemojte pokretati proizvod ako postoji curenje iz
motora. Redovno proveravajte da li postoji curenje iz
motora.

« Budite oprezni pri rukovanju gorivom. Gorivo je
zapaljivo, a isparenja su eksplozivna i mogu izazvati
telesne povrede ili smrt.

» Nemojte udisati isparenja goriva, to moze izazvati
telesnu povredu. Pobrinite se da ima dovoljno
protoka vazduha.

« Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

« Nemojte stavljati vruée predmete blizu goriva ili
motora.

* Nemojte dolivati gorivo kada motor radi.

« Uverite se da je motor hladan pre dopunjavanja
goriva.

« Pre dopunjavanja goriva, lagano otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo otpustite pritisak.

» Nemojte dolivati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok vazduha moze izazvati
telesnu povredu ili smrt usled gusenja ili prisustva
ugljen-monoksida.

« Do kraja zategnite ¢ep rezervoara za gorivo. Ako
&ep rezervoara za gorivo nije zategnut, postoji
opasnost od pozara.

* lzmaknite proizvod bar 3 m (10 stopa) od mesta na
kojem ste sipali gorivo pre pokretanja.

« Nemojte sipati previSe goriva u rezervoar za gorivo.

Bezbednosna uputstva za
odrzavanje

A

* lzduvni gasovi iz motora sadrze ugljen-monoksid,
otrovan i veoma opasan gas bez mirisa. Nemojte
pustati motor u rad u zatvorenim prostorima.

* Pre odrzavanja proizvoda zaustavite motor i uklonite
kabl za paljenje sa svecice.

« Nosite zastitne rukavice kada vrsite odrzavanje na
opremi za koSenje. Secivo je veoma ostro i lako
dolazi do posekotina.

« Oprema i izmene na proizvodu koji nisu odobreni od
strane proizvodaca mogu da izazovu teske telesne
povrede ili smrt. Nemojte vrsiti izmene na proizvodu.
Koristite samo delove koje je odobrio proizvodac.

« Ako se odrzavanje ne vr$i na ispravan nacin i
redovno, raste rizik od telesnih povreda i oStecenja
proizvoda.

« Vrsite samo odrzavanja opisana u ovom korisnickom
uputstvu. Ostalo servisiranje mora da obavlja
ovlaséeni Husqvarna serviser.

« Neka ovlad¢eni Husqvarna servisni agent redovno
vrsi servisiranja proizvoda.

UPOZORENUJE: Procitajte upozoravajuca
uputstva koja slede pre koris¢enja
proizvoda.
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« Zamenite oSte¢ene, pohabane ili pokvarene delove.

Sklapanje

Uvod

UPOZORENUJE: Pre sklapanja proizvoda,
morate procitati i razumeti poglavlje o
bezbednosti.

A

UPOZORENUJE: Uklonite kabl sveéice sa
svecice pre sklapanja proizvoda.

A

Sastavljanje i podesavanje rucke

1. Uklonite navrtku rucke i podlosku sa ploce na gornjoj
rucki.
2. Postavite gornju ru¢ku u polozaj iznad donje rucke.

OPREZ: Uverite se da sajle ne budu
uhvacene ili da se ne ostete.

A

3. Pricvrstite podlosku i navrtku rucke.(SI. 15)

Okrenite ru¢ku na stranu radi dobrog polozaja za rad
kada proizvod koristite blizu zida.(Sl. 16 )

5. Okrenite tocki¢e za podeSavanje na kucistu da biste
vertikalno podesili ru¢ku.(SI. 17')

Postavljanje merice za usitnjenu

travu

1. Nagnite proizvod ka zadnjoj strani tako da svecica
bude okrenuta nagore.

2. Postavite iglice merice za usitnjenu travu u otvore sa
unutrasnje strane poklopca mehanizma za koSenje.
(SI. 18)

3. Pricvrstite zavrtnje za mericu za usitnjenu travu sa
spoljne strane poklopca mehanizma za ko$enje.(SI.
19)

Rukovanje

Uvod

UPOZORENUJE: Pre rada sa proizvodom,
morate proditati i razumeti poglavlje o
bezbednosti.

A

Pre rada sa proizvodom

1. Pazljivo progitajte korisni¢ko uputstvo i budite sigurni
da razumete njegov sadrzaj.

N

Pregledajte opremu za koSenje i uverite se da je
pravilno postavljena i podeSena. Pogledajte Pregled
opreme za koSenje na stranici 283.

3. Napunite rezervoar za gorivo. Pogledajte Dosipanje
goriva na stranici 281.

4. Napunite rezervoar za ulje i proverite nivo ulja.
Pogledaijte Provera nivoa ulja na stranici 284.

Dosipanje goriva

Ako je dostupan, koristite alkilatni benzin / benzin koji
proizvodi manju koli¢inu Stetnih izduvnih gasova. Ako
vam nije dostupan alkilatni benzin / benzin koji proizvodi
maniju koli¢inu Stetnih izduvnih gasova, koristite
bezolovni benzin ili benzin sa olovom ¢iji oktanski broj
nije manji od 90.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin sa
oktanskim brojem manjim od 90 RON (87
AKI). To moze prouzrokovati ostecenje
proizvoda.

A

1. Polako otvorite Eep rezervoara za gorivo da biste
izjednadili pritisak.

2. Polako napunite iz kanistera za gorivo. Ako prospete
gorivo, obriSite ga krpom i sacekajte da se preostalo
gorivo osusi.

3. Obrisite deo oko ¢epa rezervoara za gorivo.

Do kraja zategnite ¢ep rezervoara za gorivo. Ako
Eep rezervoara za gorivo nije zategnut, postoji
opasnost od pozara.

5. lzmaknite proizvod bar 3 m (10 stopa) od mesta na
kojem ste sipali gorivo pre pokretanja.

PodesSavanje visine kosenja
Visina ko$enja se moze podesiti u 6 nivoa.

1. Pomerite rucicu visine koSenja unapred da biste
smanijili visinu koSenja.

2. Pomerite rucicu visine koSenja unazad da biste
smanijili visinu koSenja.

A

Pokretanje proizvoda

1. Proverite da li je kabl za paljenje povezan sa
svecicom.

OPREZ: Nemojte postavljati visinu koSenja
suviSe nisko. Seciva mogu da udare o tlo
ako povrsina travnjaka nije ujednacena.

2. Otvorite ventil za gorivo.(SI. 20)
3. Stanite iza proizvoda.
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Stisnite ru€icu ko¢nice motora.(SI. 21)
Drzite rucicu uzeta startera desnom rukom.
Lagano izvladite uze startera dok ne osetite otpor.

N o o M

Snazno povucite da biste pokrenuli motor.

UPOZORENJE: Nemojte namotavati uze
startera oko ruke.

OPREZ: Ne izvladite uze startera u
potpunosti. Ne otpustajte drsku uzeta
startera dok je uze izvu€eno.

> B>

KoriSéenje pogona na tocki¢ima

«  Gurnite polugu za pokretanje nadole.(SI. 22 )

Pre nego $to povucete proizvod unazad, odvojte

pogon i gurnite proizvod ka napred priblizno 10 cm.

«  Otpustite malo rucicu ko¢nice motora da biste
deaktivirali pogon, na primer, kada se priblizite
prepreci.

Zaustavljanje proizvoda

.

Da biste zaustavili samo pogon, otpustite malo
ruéicu ko¢nice motora.

Da biste zaustavili motor, otpustite rucicu kocnice
motora u potpunosti.

Zatvorite ventil za gorivo.(SI. 23 )

Za dobre rezultate

Uvek koristite o$tro secivo. Tupo secivo daje
neujednaceni rezultat i pokoSena povrsina trave
postaje zuta. Ostro secivo takode koristi manje
energije nego tupo secivo.

Nemojte kositi vie od ¥s duzine trave. Prvo kosite sa
visokom visinom ko$enja. Pregledajte rezultat i
spustite visinu ko$enja na prihvatljivi nivo. Ako je
trava zaista visoka, vozite polako i kosite dvaput ako
bude potrebno.

Kosite u razli¢itim smerovima svaki put da biste
izbegli pruge na travnjaku.

Odrzavanje

Uvod

UPOZORENJE: Pre odrzavanja, morate
procitati i razumeti poglavlje o bezbednosti.

A

Za sva servisiranja i popravke proizvoda, potrebna je
specijalna obuka. Garantujemo dostupnost struénih
popravki i servisiranja. Ako vas prodavac nije servisni
agent, obratite mu se za informacije o najblizem
servisnom agentu.

Sema odrzavanja

Intervali odrzavanja su izradunati na osnovu
svakodnevnog koriS¢enja proizvoda. Intervali se menjaju
ako se proizvod ne koristi svakodnevno.

Za odrzavanja obelezena znakom *, pogledajte uputstva
u Bezbednosni uredaji na proizvodu na stranici 279.

Odrzavanje

Dnevno Nedeljno Mesecno

IzvrSite generalni pregled

Proverite nivo ulja

Ocistite proizvod

Ocistite filter za vazduh

Pregledajte opremu za koSenje

Pregledajte poklopac alata za ko$enje*

Pregledaijte rucicu ko¢nice motora*

X | X[ X[ X]| X[ X

Pregledajte auspuh

Pregledajte svecicu

Pregledajte ima li oSteéenja na pogonskom remenu

Ocistite kuciste zupcanika
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Odrzavanje

Dnevno Nedeljno Mesecno

jednom godi$nje)

Zamenite ulje (prvi put posle 5 sati rada, a zatim na svakih 25 sati rada i

X

Zamenite filter za vazduh

Pregledajte sistem za gorivo

Pregledajte i podesite pogon (sajla kvacila)

Vrsenje opsteg pregleda

« Uverite se da su navrtke i zavrtnji na proizvodu
zategnuti.

Ciséenje proizvoda spolja

« Uklonite lis¢e, travu i prljavstinu pomocu Cetke.
« Uverite se da ulaz vazduha na vrhu motora nije
blokiran.

« Nemojte da koristite Cista¢ pod visokim pritiskom za
¢iS¢enje proizvoda.

« Ako koristite vodu za ¢€i$c¢enje proizvoda, ne polivajte

motor.
Ciséenje unutrasnje povrsine
poklopca mehanizma za kosenje

1. Stavite proizvod na bok tako da je auspuh dole.

OPREZ: Ako se proizvod spusti tako da
je filter za vazduh dole, motor moze da
se oSteti.

A

2. Isperite unutradnju stranu poklopca mehanizma za
ko$enje vodom iz creva.

Pregled pogonskog remena i

¢iSéenje kucista zupcanika

1. Uklonite Cetiri zavrtnja na $titniku remena i uklonite
ga.(Sl. 24)

2. Pregledajte da pogonski remen i podiza¢ remena
nisu osteceni.

3. Cetkom uklonite lisée, travu i prijavétinu iz kucista
zupcanika.(Sl. 25)

Zamena i podesavanje pogonskog

remena

1. Uklonite Cetiri zavrtnja na Stitniku remena i uklonite
ga.(Sl. 26 )

2. Postavite ravni odvija¢ izmedu ratkapne i tocka na
prednjem desnom tocku proizvoda.

Pazljivo okrenite odvija¢ da biste uklonili ratkapnu.
Uklonite vijak tocka i skinite tocak.(SI. 27 )
Skinite pogonski remen sa podizaa remena.

oo~ w

Pobrinite se da se podizaci remena lako kre¢u na
osovini.

10.
11.

Po potrebi, isprskajte prodiruée ulje izmedu i iza
podiza¢a remena i podmazite osovinu.

Instalirajte novi pogonski remen i pravilno ga
pricvrstite na kuglicnom lezaju pre nego Sto podesite
pogonski remen.(SI. 28 )

Pomerite kugli¢ni lezaj nagore ili nadole da biste
podesili pogonski remen.(SI. 29)

Napomena: Novi pogonski remen izduzuje se nakon
upotrebe. Ponovo podesite pogonski remen nakon
nekoliko sati rada.

Postavite $titnik remena.

Pokrenite proizvod da biste proverili da li je pogonski
remen pravilno postavljen i podeSen.

Zamena i podesavanje srediSnjeg
remena

1.

Uklonite secivo.

Napomena: Ovaj korak nije obavezan kada
podesavate samo sredisnji remen.

Olabavite vijke za podeSavanje za nekoliko obrtaja,
ali ih nemojte uklanjati.(SI. 30 )

Zamenite srediSnji remen i umereno zategnite vijke
za podeSavanije.

Napomena: Ovaj korak nije obavezan kada
podeSavate samo sredi$nji remen.

Pomerite zup&anik unapred ili unazad da biste
podesili sredisnji remen.(SI. 31)

Pomocu vage sa kukom ispitajte zategnutost
sredi$njeg remena. Remen je pravilno zategnut kada
moze da se pomeri za 6 do 10 cm u sredini. To je
jednako optereéenju od 3 kg.(SI. 32)

Pri¢vrstite vijke za podeSavanje u potpunosti
primenom momenta pritezanja od 3 Nm.

Pokrenite proizvod da biste proverili da li je pogonski
remen pravilno postavljen i podesen.

Pregled opreme za koSenje

A

UPOZORENJE: Da biste sprecili nezeljeno
pokretanje, uklonite kabl za paljenje sa
svecice.
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UPOZORENJE: Nosite zastitne rukavice
kada vrsite odrzavanje na opremi za
ko$enje. Secivo je veoma ostro i lako dolazi
do posekotina.

A

1. Pregledajte opremu za ko$enje u pogledu ostec¢enja
ili naprslina. Uvek zamenite o$te¢enu opremu za
koSenje.

2. Pregledajte secivo da biste videli je li osteceno ili
tupo.

Napomena: Nakon ostrenja seciva potrebno ga je
balansirati. Neka servisni centar naostri, zameni i
balansira secivo. Ako udarite o prepreku nakon ¢ega se
proizvod zaustavi, zamenite oSte¢eno secivo. Neka
servisni centar odredi da li seivo moze da se naostri ili
mora da se zameni.

Zamena noza

Blokirajte se¢ivo pomoc¢u komada drveta.(Sl. 33 )

2. Uklonite vijak seciva, opruznu podlosku i secivo.(Sl.
34)

3. Pregledajte da li su potpora seciva i vijak seciva
osteceni.

a) Ako zamenite secivo ili potporu seciva, zamenite

i vijak seciva, opruznu podlo$ku i podlosku za
trenje.

4. Pregledajte osovinu motora kako biste se uverili da
nije savijena.

5. Kada postavite novo secivo, uverite se da su savijeni

krajevi okrenuti u smeru poklopca mehanizma za
koSenja.(Sl. 35)

6. Postavite podlosku za trenje i secivo uz potporu
seciva.(Sl. 36)

7. Pobrinite se da je secivo poravnato sa sredinom
osovine motora.(SI. 37 )

8. Blokirajte se€ivo pomoéu komada drveta.(Sl. 38 )

9. Postavite opruznu podlo$ku i zategnite vijak na
moment pritezanja od 80 Nm.(SI. 39 )

10. Povucite secivo rukom da biste proverili da li se
slobodno okrece.

UPOZORENUJE: Koristite zastitne
rukavice. Secivo je veoma ostro i lako
dolazi do posekotina.

A

-
-

. Pokrenite proizvod kako biste testirali se€ivo. Ako
secivo nije ispravno postavljeno, pojavice se
vibriranje proizvoda ili rezultat koSenja nece biti
zadovoljavajuéi.

Provera nivoa ulja

OPREZ: Previ$e nizak nivo ulja moze da
osteti motor. Proverite nivo ulja pre
pokretanja proizvoda.

A

Stavite proizvod na ravno tlo.

2. Zatvorite ventil za gorivo.

Uklonite poklopac rezervoara za ulje sa Sipkom za
merenje.

Obrisite ulje na Sipki za merenje.

Stavite Sipku za merenje u rezervoar za ulje, ali
nemojte zatezati poklopac rezervoara za ulje.

Uklonite Sipku za merenje.

7. Ocitajte nivo ulja na Sipci.

Ako je nivo ulja nizak, dospite motorno ulje i ponovo
proverite nivo. Nivo ulja je ispravan kada doseze do
gornje oznake na Sipki za merenje.

Zamena motornog ulja

A

UPOZORENUJE: Motorno ulje je vrelo
neposredno nakon zaustavljanja motora.
Pustite da se motor ohladi pre odlivanja
motornog ulja. Ako prospete motorno ulje na
kozu, sperite ga tela sapunom i vodom.

ok owDd

o

N

Pustite proizvod da radi dok se rezervoar za gorivo
ne isprazni.

Uklonite kabl za paljenje sa svecice.

Uklonite poklopac rezervoara za ulje.

Stavite posudu za skupljanje ulja ispod proizvoda.
Nagnite proizvod da biste ispustili motorno ulje iz
rezervoara za ulje.

Sipajte novo motorno ulje tipa preporu¢enog u
Tehnicki podaci na stranici 285.

Proverite nivo ulja. Pogledajte Provera nivoa ulja na
stranici 284.

Ciséenije filtera za vazduh

OPREZ: Ne koristite motor bez filtera za
vazduh ili sa prljavim filterom za vazduh.

>/

OPREZ: Zamenite filter za vazduh ako se ne
ocisti u potpunosti ili ako je oStecen.
Defektni filter za vazduh uzrokuje ostec¢enje
motora.

1.

Gurnite jeziCke za zabravljivanje (A), uklonite
poklopac filtera za vazduh (B) i filter za vazduh (C).
(SI. 40)

Udarite filter za vazduh o tvrdu povrsinu ili uduvajte
komprimovani vazduh kroz filter za vazduh sa Ciste
strane filtera.

A

OPREZ: Ne koristite ¢etku za uklanjanje
prljavstine, jer se tako prljavstina gura u
filter.
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Ocistite drzac filtera za vazduh (D) i poklopac filtera
za vazduh vlaznom krpom.

OPREZ: Pobrinite se da prljavstina ne
ode u cev za vazduh (E).

A

4. Postavite filter za vazduh. Uverite se da filter za

vazduh do kraja naleze na drzac filtera za vazduh.

5. Stavite poklopac filtera za vazduh tako da doniji

jezici idu prvi.

Pregled svecice

A

OPREZ: Uvek koristite preporuceni tip
svecice. Neodgovarajuci tip svecice moze
da osteti proizvod.

Pregledajte svecicu ako je snaga motora mala, ako
se teSko pokrece ili nepravilno radi u praznom hodu.
Da biste smanjili rizik od nakupljanja nezeljenog
materijala na elektrodama svecice, postujte slede¢a
uputstva:

a) Uverite se da je broj obrtaja na praznom hodu
pravilno podeSen.

b) Uverite se da je meSavina dobro napravljena.
c) Uverite se da je filter za vazduh &ist.

» Ako je svecica prljava, odistite je i ujedno proverite
da li je razmak izmedu elektroda tacan, pogledajte
Tehnicki podaci na stranici 285.(Sl. 41')

* Zamenite svedicu ako je potrebno.

Pregled sistema za gorivo

* Pogledajte da li su poklopac rezervoara za gorivo i
njegova zaptivka osteceni.

» Pogledajte da li crevo za gorivo curi. Ako je crevo za
gorivo osteceno, neka ga serviser zameni.

Podesavanje sajle kvaéila

Ako vam se ¢ini da pogon sporo radi, podesite sajlu
kvacila.

+ Okrenite vijak za podeSavanje.(Sl. 42 )

Sajla kvacila pravilno je podeSena kada je drza¢ sajle
kvacila poravnat sa navrtkom.

(Sl.43)

Transport, skladiStenje i odlaganje

Transport i skladiStenje

Uverite se da pri skladi$tenju i transportu proizvoda i
goriva nema isparavanja i curenja iz proizvoda.
Varnice i otvoren plamen, na primer iz elektri¢nih
uredaja i bojlera, moze da zapali pozar.

Uvek koristite odobrene kanistere za ¢uvanje i
transport goriva.

Ispraznite rezervoar za gorivo pre duzeg skladistenja
proizvoda. Gorivo odbacujte na odgovarajucoj
lokaciji za odbacivanje

Da biste sprecili nezgode i oSte¢enja, dobro fiksirajte
proizvod prilikom transporta.

«  Cuvaijte proizvod u zakljuéanoj prostoriji da biste
sprecili neodobren pristup deci i drugim osobama.
- Cuvaijte proizvod na suvom mestu bez mraza.

Odlaganje

+ Pratite lokalne zakone i propise o reciklazi.

* Sve hemikalije, kao $to su motorno ulje i gorivo,
odbacujte u servisnom centru ili na odgovaraju¢em
mestu za odbacivanje.

» Kad rashodujete proizvod, poSaljite ga Husqvarna
prodavcu ili ga odnesite na odgovarajuée mesto za
reciklazu.

Tehnicki podaci

Tehnicki podaci

| LB448S LB548S e
Motor
Marka Honda Honda
Zapremina cilindra, cm3 145 166
Brzina, o/min 2900 2900
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LB448S LB548S e
Nominalna izlazna snaga motora, kW 116 2,7 3,3
Sistem paljenja
Svecica NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Zazor elektroda, mm 0,7-0,8 0,7-0,8
Sistem za gorivo i podmazivanje
Kapacitet rezervoara za gorivo, litri 0,9 0,9
Kapacitet rezervoara za ulje, litara 0,55 0,55
Motorno ulje 117 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Tezina
Sa praznim rezervoarima, kg 30,5 32,5
Emisija buke 18
Nivo zvuéne snage, mereno dB (A) 90 90
Nivo zvuéne snage, garantovano Ly dB (A) 91 91
Nivoi zvuka 19
Nivo zvuénog pritiska na uho rukovaoca, dB (A) | 77 | 78
Nivo vibracija, apyeq '°
Rugka, m/s? | 45 | 48
Oprema za secenje
Visina koSenja, mm 30-60 30-60
Sirina ko$enja, mm 480 480
Secivo BioClip BioClip
Broj artikla 5028813-10 5028813-10
Pogon
Brzina, km/h 4,5 4,5

116 Naznacena snaga motora je proseéna neto izlazna snaga (pri navedenim obrtajima u minutu) tipi€nog proiz-
vodnog motora za model motora izmerena prema SAE standardu J1349/ISO1585. Vrednost motora iz ma-
sovne proizvodnje moze da se razlikuje. Stvarna izlazna snaga postavljenog motora na proizvodu ¢e zavisiti
od radne brzine, uslova u okruzenju i drugih vrednosti.

117 Koristite motorno ulje kvaliteta SG-SH. Pogledaite tabelu viskoznosti u priruéniku proizvodaéa motora i iza-

berite najbolju viskoznost na osnovu ocekivane temperature okoline.

118 Emisije buke u Zivotnoj sredini merene kao zvuéna snaga (Lya) u skladu sa direktivom 2000/14/EZ.
119 Nivo pritiska buke prema ISO 5395. Prijavljeni podaci za nivo zvu&nog pritiska imaju tipiénu statisticku disper-

Ziju (standardna devijacija) od 1,2 dB (A).

120 Nivo vibracija prema ISO 5395. Podaci o nivou vibracije imaju tipiénu statistiéku disperziju (standardnu devija-

ciju) od 0,2 m/s2.
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EZ deklaracija o usaglasenosti

EZ deklaracija o usaglasenosti

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel:
+46-36-146500, izjavljuje da su kosacice Husqvarna
LB548S e i LB448S od serijskog broja 2018XxXXXxX i
nadalje, usagladene sa zahtevima DIREKTIVE VECA:

« od 17. maja 2006., ,u vezi sa
masinerijom“ 2006/42/EZ

« od 26. februara 2014, ,koja se odnosi na
elektromagnetnu kompatibilnost* 2014/30/EU

« od 8. maja 2000, ,koja se odnosi na emisije buke u
okruzenju“ 2000/14/EZ

Za informacije o emisiji buke, pogledajte odeljak

Tehnicki podaci.

Primenjeni su sledeci standardi:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Ako nije drugacije naznaceno, navedeni standardi
predstavljaju najnovije objavljene verzije.

Ovlasceno telo: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala je
objavio izvestaje o proceni uskladenosti sa aneksom VI
DIREKTIVE SAVETA od 8. maja 2000. ,u vezi sa
emisijom buke u zZivotnoj sredini“ 2000/14/EC.

Sertifikati imaju sledece brojeve: 01/901/309,
01/901/312

Huskvarna, 2018-10-31

Claes Losdal, menadzer razvoja/bastenski proizvodi /
(ovlasceni predstavnik kompanije Husqvarna AB i
odgovorna osoba za tehni¢ku dokumentaciju)
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Introduktion

Produktbeskrivning Avsedd anvandning

Produkten &r en rotorgrésklippare som styrs av en
gaende person och som anvander BioClip for att
finfordela graset till gédning.

Produktoéversikt
(Fig. 1.)

1. Handtag / styre

2. Motorbromsbygel
3. Kérspak

4. Startsnoérets handtag
5. Oljelock

6. Remkapa

7. Ljuddampare

8. Tandstift

9. Remkapa

10. Bransletank

11. Spak for vinkeljustering av handtaget

-
N

. Avvibreringssystem
13. Kopplingsvajerjustering
14. Undre handtag

15. Klipphdjdsspak

16. Bransleventil

17. Luftfilter

18. Klippkapa

19. Fjaderbricka

20. Knivbult

21. Kniv

22. Knivstod

23. Mulchingplugg

24. Bruksanvisning

Symboler pa produkten

VARNING! Slarvigt eller felaktigt
anvandande kan resultera i skador eller

(Fig. 2.)  dodsfall for operatéren eller andra.
Las igenom bruksanvisningen noggrant och
se till att du forstar instruktionerna innan
(Fig. 3.)  anvandning.
Akta dig for utslungade féremal och
(Fig. 4.)  rikoschetter.

Anvand produkten for att klippa grésmattor i traddgardar.
Anvand inte produkten till andra uppgifter.

Hall alltid manniskor och djur pa sakert

(Fig. 5.) avstand fran arbetsomradet.

Staéng av motorn och ta av tdndkabeln fére
(Fig. 6.)  reparation eller underhall.

Varning! Hall hander och fétter borta fran
(Fig. 7.)  roterande delar.

Varning! Hall hander och fétter borta fran
(Fig. 8.)  den roterande kniven.

Denna produkt dverensstdmmer med
(Fig. 9.)  géllande EG-direktiv.

Bulleremissioner till omgivningen enligt

Europeiska Gemenskapens direktiv.

Produktens emission anges i avsnittet
(Fig. 10.) Tekniska data och pa etiketten.

Notera: Ovriga symboler/dekaler pa produkten avser
specifika krav for certifieringar pa vissa kommersiella
marknader.

Dekal pa produkten, endast for Australien
och Nya Zeeland

(Fig. 11.)

Hall hander och fotter borta fran den roterande kniven.

EUV

A

Produktansvar

VARNING: Manipulering av motorn
upphéaver EG-typgodkéannandet for den har
produkten.

Enligt lagstiftningen fér produktansvar ansvarar vi inte
for skador som var produkt orsakar om:
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741-002 - 11.10.2018



« produkten repareras felaktigt.

« produkten repareras med delar som inte kommer
fran tillverkaren eller inte har godkants av
tillverkaren.

» produkten har ett tillbehér som inte kommer fran
tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren.

» produkten inte repareras vid ett godkant
servicecenter eller av en godkénd person.

Sakerhet

Sakerhetsdefinitioner

Varningar, forsiktighetsatgarder och anmarkningar
anvands for att betona speciellt viktiga delar i
bruksanvisningen.

A
A

VARNING: Anvands om det finns risk for
skador eller dédsfall for foraren eller
kringstaende om anvisningarna i
bruksanvisningen inte foljs.

OBSERVERA: Anvands om det finns risk for
skada pa produkten, annat material eller det
angransande omradet om anvisningarna i
bruksanvisningen inte foljs.

Notera: Anvands for att ge mer information som &r
nddvandig i en viss situation.

Allmanna sdkerhetsanvisningar

A

« Denna produkt &r farlig om den anvands pa fel sétt,
och om du inte ar forsiktig. Skada eller dodsfall kan
intréffa om du inte foljer sdkerhetsinstruktionerna.

« Denna produkt alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Detta falt kan under vissa
omstéandigheter ge paverkan pa aktiva eller passiva
medicinska implantat. For att reducera risken for
omsténdigheter som kan leda till allvarliga eller
livshotande skador rekommenderar vi darfor
personer med implantat att radgéra med lakare samt
tillverkaren av det medicinska implantatet innan
denna produkt anvands.

« Var alltid forsiktig och anvand sunt férnuft. Om du
inte vet hur du ska anvanda produkten i en sarskild
situation ska du stanna den och tala med en
Husqgvarna-aterforsaljare innan du fortséatter.

« Tank pa att foraren kommer att hallas ansvarig for
olyckor som involverar andra manniskor eller deras
egendom.

« Hall produkten ren. Se till att du kan lasa skyltar och
dekaler tydligt.

+ Léatinte nagon anvénda produkten om du inte &r
saker pa att personen har last och forstar innehallet i
bruksanvisningen.

« Latinte barn anvanda produkten.

VARNING: Lé&s varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

« Latinte en person utan kdnnedom om
instruktionerna anvanda produkten.

+  Overvaka alltid en person med nedsatt fysisk eller
mental kapacitet som anvénder produkten. En vuxen
person maste vara narvarande hela tiden.

* Anvand aldrig produkten om du ar trétt, sjuk eller om
du &r paverkad av alkohol, droger eller lakemedel.
Detta har en negativ inverkan pa din syn, ditt
omddme och din kroppskontroll.

* Anvéand inte produkten om den ar trasig.

* Modifiera aldrig den har produkten och anvand den
inte om det &r mojligt att den har blivit modifierad av
andra.

Sakerhet i arbetsomradet

A

» Ta bort foremal som grenar, kvistar och stenar fran
arbetsomradet innan du anvander produkten.

»  Objekt som slar mot skéarutrustningen kan slungas ut
och orsaka skador pa personer och foremal. Hall
alltid manniskor och djur pa sakert avstand fran
produkten.

+ Anvand aldrig produkten i daligt vader, som dimma,
regn, hard vind, extrem kyla och risk for blixtnedslag.
Det ar anstrangande att anvanda produkten i daligt
vader eller pa fuktiga eller vata platser. Daligt vader
kan leda till farliga forhallanden, t.ex. hala ytor.

» Hall utkik efter personer, foremal och situationer som
kan forhindra sdker anvéndning av produkten.

+ Hall utkik efter hinder, som rétter, stenar, grenar,
gropar och diken. Langt gras kan ddlja hinder.

* Det kan vara farligt att klippa gras i sluttningar.
Anvand inte produkten i terréng som lutar mer an
15°.

» Kilipp tvéars 6ver sluttningar. Inte upp och ned.

» Var uppmarksam nar du ndrmar dig dolda hérn och
féoremal som skymmer sikten.

Arbetssidkerhet

A

* Anvand enbart den har produkten for att klippa
grasmattor. Det ar inte tillatet att anvanda den for
andra uppgifter.

VARNING: Lés varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

VARNING: Lés varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.
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* Anvand personlig skyddsutrustning. Se Personlig
skyddsutrustning pa sida 290.

« Starta aldrig motorn i ett stangt utrymme eller nara
brandfarliga material. Motoravgaserna ar heta och
kan medféra gnistor som kan orsaka brand.

» Anvand inte produkten utan att kniven och alla kapor
ar korrekt monterade. En felaktigt monterad kniv kan
lossna och orsaka personskador.

+ Settill att kniven inte slar emot féremal som stenar
och rétter. Detta kan gora att kniven skadas och bdja
motoraxeln. En bdjd axel orsakar kraftiga vibrationer
och risken for att kniven lossnar blir mycket hég.

*  Om kniven tréffar ett foremal eller om det uppstar
vibrationer ska du omedelbart stanna produkten.
Koppla bort tandkabeln fran tandstiftet. Kontrollera
om det finns nagra skador pa produkten. Reparera
skadorna eller lat en behorig serviceverkstad utfora
reparationen.

» Fast aldrig motorbromsbygeln permanent pa
handtaget nar motorn ar igang.

+ Stall produkten pa ett stabilt plant underlag och
starta den. Se till att kniven inte vidrér marken eller
andra foremal.

+ Hall dig alltid bakom produkten nér du anvander den.

+ Lat alla hjul sta pa marken och hall bada héanderna
pa handtaget nar du anvander produkten. Hall
hander och fotter borta fran de roterande knivarna.

» Luta inte produkten nar motorn &r igang.

» Var forsiktig nar du drar produkten bakat.

+ Lyft aldrig upp produkten nar motorn ar igang. Om
du maste lyfta produkten ska du forst stanna motorn
och koppla bort tdndkabeln fran tandstiftet.

+ Gainte bakldnges nar du anvander produkten.

» Stang av motorn nér du ror dig 6ver omraden utan
grés, t.ex. gangar av grus, sten och asfalt.

» Spring inte med produkten nar motorn ar igang. Ga
alltid nar du anvander produkten.

« Stang av motorn innan du andrar klipphojden. Gér
aldrig justeringar med motorn igang.

* Lamna aldrig produkten utanfér ditt synfalt med
motorn igang. Stang av motorn och se till att
skarutrustningen inte roterar.

Sakerhetsinstruktioner for drift

Personlig skyddsutrustning

VARNING: Léas varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

A

» Personlig skyddsutrustning kan inte eliminera
skaderisken helt, men den reducerar effekten av en
skada vid ett eventuellt olyckstillbud. Be din
aterforsaljare om hjalp med att valja ratt utrustning.

* Anvéand hérselskydd om ljudnivan ar hogre an 85 dB.

* Anvand kraftiga halksakra kangor eller skor. Anvand
inte 6ppna skor och var inte barfota.

» Anvand tjockare langbyxor.

* Anvéand skyddshandskar vid behov, till exempel nar
du ansluter, undersoker eller rengor
skarutrustningen.

Sakerhetsanordningar pa produkten

A

* Anvand inte en produkt med defekta
sakerhetsanordningar.

« Kontrollera sakerhetsanordningarna regelbundet.
Om sékerhetsanordningarna ar defekta ska du prata
med din Husqgvarna serviceverkstad.

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

Kontrollera klippkapan

Klippkapan dampar vibrationerna och minskar risken for
skador orsakade av kniven.

* Undersok klippkapan for att se till att dar inte finns
nagra skador, t.ex. sprickor.
Kontrollera remkapan

Remkapan minskar risken for skador och hindrar att en
brusten drivrem skjuts ut.

» Se till att remkapan inte har skador och att den &r
korrekt monterad.(Fig. 12.)

Motorbromsbygel

Motorbromsbygeln sténger av motorn. Nar
motorbromsbygeln sldpps stannar motorn.

For att inspektera motorbromsen ska du starta motorn
och sedan slédppa motorbromsbygeln. Om motorn inte
stannar inom tre sekunder ska du lata en godkand
Husqvarna-serviceverkstad justera motorbromsen.

(Fig. 13.)

Kontrollera avvibreringssystemet

A

VARNING: Overexponering av vibrationer
kan orsaka blodkérls- eller nervskador hos
personer med dalig blodcirkulation. Uppsok
lakare om du upplever symptom som kan
relateras till 6verexponering av vibrationer.
Exempel pa sadana symptom &r domningar,
avsaknad av kansel, kittlingar, stickningar,
smarta, avsaknad eller reducering av normal
styrka, forandringar i hudens farg eller dess
yta. Dessa symptom upptrader vanligtvis i
fingrar, hander eller handleder.

Avvibreringssystemet minskar vibrationerna i handtaget
och gor anvandningen av produkten lattare.

Stalrdret i styret och klippkapan minskar vibrationerna.
Modellen LB548S e har dessutom fyra
avvibreringselement pa styret.
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« Inspektera styret och avvibreringselementen for att
se till att det inte finns nagra skador.(Fig. 14.)

Knivstod

Knivstodet minskar risken for att motoraxeln béjs. Om
kniven traffar ett foremal ror sig kniven mot knivstodet.
Rorelsen orsakar slitage pa knivstodets yta. Slitaget
visar att skyddet av motoraxeln fungerar pa ratt satt.

Ljuddampare

Ljuddédmparen haller ljudnivan till ett minimum och leder
bort motorns avgaser fran foraren.

Anvand inte produkten utan eller med defekt
ljuddédmpare. En defekt ljuddampare okar ljudnivan och
brandrisken.

VARNING: Ljuddamparen blir mycket varm
under och efter anvandning samt nar motorn
gar pa tomgang. Var forsiktig nara
brandfarliga material och/eller angor for att
férhindra brand.

A

Kontrollera ljuddamparen

« Undersok ljuddamparen regelbundet for att se till att
den ar korrekt monterad och inte skadad.

Branslesakerhet

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

A

« Starta inte produkten om det finns bransle eller
motorolja pa produkten. Ta bort det o6nskade
branslet/oljan och lat produkten torka.

* Om du spillt bréansle pa kladerna skall dessa bytas
omedelbart.

« Se till att inte fa brénsle pa kroppen, det kan orsaka
personskador. Om du far bransle pa kroppen ska du
anvanda tval och vatten for att ta bort brénslet.

« Starta inte produkten om motorn har en lacka.
Undersok regelbundet om motorn lacker.

« Var forsiktig med bransle. Bransle ar brandfarligt och
angorna ar explosiva och kan orsaka skador eller
daodsfall.

« Undvik att andas in bransleangor da det kan orsaka
personskador. Se till att det finns tillrackligt luftflode.

* Rok inte i ndrheten av branslet eller motorn.

+ Placera inga varma féremal i nérheten av brénslet
eller motorn.

* Fyllinte pa bransle nar motorn &r pa.

+  Set till att motorn har svalnat innan du fyller pa
bréansle.

* Innan du fyller pa bréansle bor du 6ppna
bransletanklocket langsamt och forsiktigt slappa pa
trycket.

+ Fyllinte pa bransle i motorn inomhus. Otillrackligt
luftflode kan orsaka skador eller dodsfall pa grund av
kvéavning eller kolmonoxidférgiftning.

+ Dra at brénsletanklocket ordentligt. Om
bransletanklocket inte dras at ordentligt finns det en
risk fér brand.

» Flytta produkten minst tre meter fran den plats dar
du fylide pa tanken innan du startar den.

+ Fyllinte pa med for mycket bransle i brénsletanken.

Sakerhetsinstruktioner for underhall

A

* Motorns avgaser innehaller kolmonoxid, en luktlds,
giftig och mycket farlig gas. Starta inte motorn
inomhus eller i slutna utrymmen.

* Innan du utfér underhall pa produkten ska du sténga
av motorn och ta bort tdndkabeln fran tandstiftet.

* Anvand skyddshandskar nar du utfér underhall pa
skarutrustningen. Kniven ar mycket vass och
skéarskador uppstar latt.

» Tillbehor och éndringar av produkten som inte
godkants av tillverkaren kan orsaka allvarliga skador
eller dodsfall. Modifiera inte produkten. Anvand
endast tillbehdér som godkants av tillverkaren.

*  Om underhall inte utfors korrekt och regelbundet
Okar risken for personskador och skador pa
produkten.

» Utfor endast underhall enligt anvisningarna i den har
bruksanvisningen. All annan service maste utforas
av en godkand Husqvarna-serviceverkstad.

+ Lat en godkénd Husqvarna-serviceverkstad utféra
service pa produkten regelbundet.

» Byt ut skadade, slitna och trasiga delar.

VARNING: Lés varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

Montering

Introduktion

VARNING: Innan du monterar produkten
maste du lasa igenom och forsta kapitlet om
sakerhet.

A

VARNING: Avlagsna tandstiftskabeln fran
téndstiftet innan du monterar produkten.

A
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Montera och justera handtaget
1. Ta bort handtagsmuttern och brickan fran plattan pa
det 6vre handtaget.

2. Placera det 6vre handtaget i ratt 1age pa det undre
handtaget.

OBSERVERA: Se till att ledningarna inte
klams eller skadas.

A

Fast brickan och handtagsmuttern.(Fig. 15.)

4. Vrid handtaget till sidan foér en battre position nar du
anvander produkten néara en vagg.(Fig. 16.)

5. Vrid justeringshjulen pa chassit for att justera
handtaget vertikalt.(Fig. 17.)

Montera mulchingpluggen

1. Luta produkten bakat med tandstiftet uppat.

2. Satt mulchingpluggens stift i halen fran insidan av
klippkapan.(Fig. 18.)

3. Skruva i skruvarna till mulchingpluggen fran utsidan
av klippkapan.(Fig. 19.)

Drift

Introduktion

VARNING: Innan du anvander produkten
maste du lasa igenom och forsta kapitlet om
sakerhet.

A

Innan du anvander produkten

1. L&s igenom bruksanvisningen noggrant och se till att
du forstar instruktionerna.

2. Undersok skarutrustningen for att se till att den ar
korrekt monterad och justerad. Se Kontrollera
skdrutrustningen pa sida 294.

Fyll brénsletanken. Se Fylla pa brénsle pa sida 292.

Fyll oljetanken och kontrollera oljenivan. Se
Kontrollera oljenivan pa sida 295.

Fylla pa bransle

Anvand miljdanpassad bensin/alkylatbensin om det
finns. Om miljdanpassad bensin/alkylatbensin inte finns
tillganglig ska du anvanda blyfri bensin eller blyad
bensin av hog kvalitet med ett oktantal pa minst 90.

OBSERVERA: Anvand inte bensin med ett
oktantal lagre an 90 RON (87 AKI). Det kan
orsaka skador pa produkten.

A

Oppna tanklocket langsamt for att slédppa pa trycket.

2. Fyll pa langsamt med en bransledunk. Om du spiller
bransle ska du ta bort det med en trasa och lata
bensinresterna avdunsta.

3. Torka rent runt bransletanklocket.

Dra at brénsletanklocket ordentligt. Om
bransletanklocket inte dras at ordentligt finns det en
risk for brand.

5. Flytta produkten minst tre meter fran den plats dar
du fyllde pa tanken innan du startar den.

Stélla in klipphojden

Klipphojden kan justeras i sex nivaer.

1. Flytta klipphdjdsspaken framat for att hdja
klipphdjden.

2. Flytta klipphojdsspaken bakat for att sénka
klipphdjden.

A

Starta produkten

Se till att tdndkabeln &r ansluten till tAndstiftet.

OBSERVERA: Stéll inte in for lag klipphdjd.
Knivarna kan tréffa marken om grasmattans
yta inte ar plan.

Oppna branslekranen.(Fig. 20. )

Sta bakom produkten.

Hall motorbromsbygeln mot handtaget.(Fig. 21.)
Hall i startsnorets handtag med héger hand.

o0~ wh =

Dra langsamt i startsnoret tills du kanner ett
motstand.

~N

Dra kraftigt for att starta motorn.

A VARNING: Vira inte startsnoret runt handen.

Anvéanda drivningen pa hjulen

«  Tryck ner kdrspaken.(Fig. 22. )

* Innan du drar produkten bakat, stdng av drivenheten
och puttra fram den ca 10cm.

« Slapp motorbromsbygel en liten bit for att koppla ur
drivningen, t.ex. nar du gar néra ett hinder.

OBSERVERA: Dra inte ut startsnoret helt.
Slapp inte startsnorets handtag nar
startsnoret &r utdraget.

Stanga av produkten

* For att bara stoppa drivningen ska du slappa
motorbromsbygeln en liten bit.
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« For att stdnga av motorn ska du slappa
motorbromsbygeln helt.

» Sténg branslekranen.(Fig. 23.)
Fa ett bra resultat

« Anvand alltid en vass kniv. En sl6 kniv ger ett ojamnt
resultat och grasets snittyta blir gul. En vass kniv
férbrukar mindre energi &n en slo kniv.

» Kilipp inte mer an en tredjedel av grasets langd. Klipp
forst med hog klipphdjd. Undersok resultatet och
sank klipphdjden till en 1amplig niva. Om graset ar
valdigt langt kan du kora sakta och klippa tva ganger
vid behov.

+ Kilipp i olika riktningar varje gang for att undvika
rander i grasmattan.

Underhall

Introduktion

VARNING: Innan du utfér underhall maste
du lasa och forsta kapitlet om sakerhet.

A

For allt service- och reparationsarbete pa produkten
kravs sarskild utbildning. Vi garanterar att du kan fa en
fackmannamassig reparation och service utférd. Om din
aterforsaljare inte ar en serviceverkstad kan du tala med
dem for information om narmaste serviceverkstad.

Underhallsschema

Underhallsintervallen beréknas utifran daglig
anvandning av produkten. Intervallen dndras om
produkten inte anvands dagligen.

For underhall som markeras med * ska du se
anvisningarna i Sdkerhetsanordningar pa produkten pa
sida 290.

Underhall

Varje man-

Dagligen ad

Varje vecka

Utfér en allmén inspektion

Kontrollera oljenivan

Rengdr produkten

Rengor luftfiltret

Kontrollera skarutrustningen

Kontrollera klippkapan*

Kontrollera motorbromsbygeln*

X | X | X| X| X[ X]| X

Kontrollera ljuddamparen*

Kontrollera tandstiftet

Kontrollera om drivremmen har skador

Rengor vaxelhuset

var 25:e timmes anvandning och varje ar)

Byt ut oljan (forsta gangen efter fem timmars anvandning, sedan efter

Byt luftfilter

Kontrollera branslesystemet

Kontrollera och justera drivningen (kopplingsvajer)

Allman inspektion

«  Se till att skruvar och muttrar pa produkten ar
atdragna.

Rengora produkten utvandigt

* Anvand en borste for att ta bort 16v, grés och smuts.
+ Kontrollera att luftintaget pa motorns ovansida inte ar
igentappt.
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* Undvik att anvanda hégtryckstvatt nar du rengér
maskinen.

* Om du anvander vatten for att rengdra produkten
ska du inte spola vatten direkt pa motorn.

Rengora insidan av klippkapan

1. Placera produkten pa sidan med ljuddamparen
nedat.

OBSERVERA: Om produkten placeras
med Iuftfiltret nedat kan motorn skadas.

A

2. Spola av klippkapans insida med vatten.
Inspektera drivremmen och rengora
vaxelhuset

1. Ta bort de fyra skruvarna pa remkapan och lyft bort
remkapan.(Fig. 24.)

Inspektera om drivremmen och remhjulet har skador.

3. Anvand en borste for att ta bort I6v, gras och smuts
fran vaxelhuset.(Fig. 25.)

Byta ut och stilla in drivremmen
1. Ta bort de fyra skruvarna pa remkapan och lyft bort
remkapan.(Fig. 26. )

2. Séttin en platt skruvmejsel mellan navkapseln och
hjulet pa produktens hogra framhjul.

Lossa hjulbulten och ta av hjulet.(Fig. 27.)
Ta bort drivremmen fran remhjulen.
Se till att remhjulen l6per latt pa axeln.

N o oM

Spraya vid behov rostlésare mellan och bakom
remhjulen och smérj axeln.

8. Installera en ny drivrem och fast den ordentligt i
kullagret innan du justerar drivremmen.(Fig. 28. )

9. Flytta kullagret uppat eller nedat for att justera
drivremmen.(Fig. 29.)

Vrid skruvmejseln forsiktigt for att ta bort navkapseln.

Notera: En ny drivrem blir Iangre efter anvandning.
Justera drivremmen igen efter nagra timmars drift.

10. Montera remkapan.

11. Anvand produkten for att se till att drivremmen ar ratt
monterad och installd.

Byta ut och stélla in mellanremmen
1. Tag bort kniven.

Notera: Det héar steget &r inte nédvandigt om du
bara justerar mellanremmen.

2. Lossa justerskruvarna nagra varv, men ta inte bort
dem.(Fig. 30.)

3. Byt ut mellanremmen och dra at justerskruvarna
nagot.

Notera: Det héar steget &r inte nédvandigt om du
bara justerar mellanremmen.

4. Flytta drevet framat eller bakat for att justera
mellanremmen.(Fig. 31.)

5. Anvand en krokvag for att underséka
mellanremmens spanning. Remmen ar korrekt
spand nar den kan flyttas 6-10 mm i mitten. Det ar
lika med en dragkraft pa 3 kg.(Fig. 32.)

6. Dra at justerskruvarna helt med ett moment pa
3 Nm.

7. Anvand produkten for att se till att drivremmen &r ratt
monterad och installd.

Kontrollera skarutrustningen
1. Kontrollera sa att skarutrustningen inte ar skadad
eller har sprickor. Byt alltid ut skadad skarutrustning.

VARNING: For att forhindra oavsiktlig start
ska du ta bort tdndkabeln fran tandstiftet.

VARNING: Anvand skyddshandskar nar du
utfér underhall pa skarutrustningen. Kniven
ar mycket vass och skarskador uppstar latt.

2. Titta pa kniven for att se om den ar skadad eller sl6.

Notera: Kniven maste balanseras nér den har slipats.
Lat en serviceverkstad slipa, byta och balansera kniven.
Om du traffar ett hinder som gor att produkten stannar
ska du byta ut den skadade kniven. Lat
serviceverkstaden beddma om kniven kan slipas eller
maste ersattas.

Byta knivar

Las kniven med en trabit.(Fig. 33.)

2. Ta bort knivbulten, fiaderbrickan och kniven.(Fig.
34.)

3. Kontrollera om knivstddet och knivbulten har skador.

a) Om du byter ut kniven eller knivstédet ska du
ocksa byta ut knivbulten, fjaderbrickan och
friktionsbrickan.

4. Kontrollera motoraxeln for att se till att den inte ar
bojd.

5. Nar du monterar den nya kniven ska du rikta knivens
bojda andar mot klippkapan.(Fig. 35.)

6. Lagg friktionsbrickan och kniven mot knivstddet.(Fig.
36.)

7. Se till att kniven &r i linje med motoraxelns mitt.(Fig.
37.)

8. Las kniven med en trabit.(Fig. 38. )

9. Montera fjaderbrickan och dra &t bulten med ett
vridmoment pa 80 Nm.(Fig. 39. )
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10. Dra runt kniven fér hand och se till att den roterar
fritt.

VARNING: Anvand skyddshandskar.
Kniven ar mycket vass och skérskador
uppstar latt.

A

11. Starta produkten for att testa kniven. Om kniven inte
ar korrekt monterad kénner du vibrationer i
produkten eller sa ar klippresultat otillfredsstallande.

Kontrollera oljenivan

OBSERVERA: For lag oljeniva kan orsaka
allvarliga motorskador. Kontrollera oljenivan
innan du startar produkten.

A

Stall produkten pa plan mark.

Stang branslekranen.

Ta bort oljetanklocket med matstickan.
Torka av oljan fran matstickan.

A

Satt in matstickan i oljetanken men dra inte at
tanklocket.

I

Ta bort méatstickan.
7. Kontrollera oljenivan pa matstickan.

8. Om oljenivan &r lag ska du fylla p4 med motorolja
och kontrollera oljenivan igen. Oljenivan &r korrekt
nar den nar den dvre markeringen pa matstickan.

Byta motorolja

VARNING: Motorolja &r mycket het direkt
efter att motorn stoppats. Lat motorn svalna
innan du tappar ur motoroljan. Om du spiller
olja pa huden ska du rengéra med tval och
vatten.

A

Anvand produkten tills bransletanken ar tom.
Ta bort tandkabeln fran tandstiftet.
Ta bort oljetanklocket.

oD =

Stall en behallare under produkten att samla upp
motoroljan i.

5. Luta enheten for att tappa ur motoroljan fran
oljetanken.

6. Fyll pa ny motorolja av den typ som rekommenderas
i Tekniska data pa sida 296.

7. Kontrollera oljenivan. Se Kontrollera oljenivan pa
sida 295.

Rengora luftfiltret

OBSERVERA: Kor aldrig motorn utan
monterat |uftfilter eller om luftfiltret ar
smutsigt.

A

OBSERVERA: Byt luftfiltret om det inte blir
helt rent eller om det ar skadat. Ett defekt
luftfilter leder till skador pa motorn.

A

1. Tryck pa sparrflikarna (A), ta bort luftfilterkapan (B)
och ta bort luftfiltret (C).(Fig. 40. )

Sla Iuftfiltret mot en hard yta eller blas tryckluft
genom luftfiltret fran den rena sidan av luftfiltret.

A

Rengor luftfilterhallaren (D) och luftfilterkapan lock
med en fuktig trasa.

A

Montera luftfiltret. Se till att luftfiltret ligger helt tatt
mot luftfilterhallaren.

N

OBSERVERA: Anvand inte en borste for
att ta bort smuts eftersom smutsen da
trycks in i luftfiltret.

w

OBSERVERA: Se till att ingen smuts
kommer in i luftkanalen (E).

>

5. Montera luftfilterkapan med de nedre flikarna forst.

Sa undersoker du tandstiftet

A

» Undersok tandstiftet om motorn har lag effekt, ar
svar att starta eller inte fungerar korrekt vid
tomgangsvarvtal.

* Folj dessa instruktioner om du vill minska risken for
oOnskat material pa tandstiftets elektroder:

OBSERVERA: Anvand alltid
rekommenderad tandstiftstyp. Fel typ av
tandstift kan orsaka skador pa produkten.

a) Se till att tomgangsvarvtalet ar korrekt justerat.
b) Se till att brénsleblandningen &r korrekt.
c) Se till att luftfiltret &r rent.

*  Om tandstiftet &r smutsigt rengér du det och ser till
att elektrodavstandet ar korrekt, se Tekniska data pa
sida 296.(Fig. 41.)

* Byt ut téndstiftet vid behov.

Kontrollera brianslesystemet

» Kontrollera bransletanklocket och tatningen till
bransletanklocket for att se till att det inte finns nagra
skador.

+ Kontrollera bransleslangen for att se till att inget
lackage forekommer. Om brénsleslangen &r skadad
ska du lata en serviceverkstad byta ut den.

Justera kopplingsvajern

Om drivningen kanns langsam maste kopplingsvajern
justeras.

* Vrid justerskruven.(Fig. 42.)

Kopplingsvajern ar korrekt justerad nar kopplingsvajerns
hallare ar i linje med muttern.
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(Fig. 43.)

Transport, forvaring och kassering

Transport och forvaring

« Vid férvaring och transport av produkten och
branslet ska du se till att det inte forekommer nagot
lackage eller avgaser. Gnistor eller 6ppen eld, t.ex.
fran elektriska apparater eller pannor, kan orsaka
brand.

» Anvand alltid godkanda behallare for transport och
férvaring av brénsle.

* Toém bransletanken innan du placerar produkten for
forvaring under en langre tid. Kassera branslet pa
lamplig anvisad plats

« Fast produkten ordentligt under transport for att
férhindra skador och olyckor.

« Forvara produkten i ett last utrymme for att férhindra
atkomst for barn eller personer som inte ar behériga.

« Forvara produkten pa en torr och frostfri plats.

Kassering

» Folj lokala atervinningsbestammelser och tillampliga

férordningar.

« Kassera alla kemikalier, som olja och bransle, vid en
serviceverkstad eller pa lamplig anvisad plats.

« Nar produkten inte lAngre anvands ska du skicka
den till en Husqvarna-aterforsaljare eller lamna den
till en atervinningsstation.

Tekniska data

Tekniska data

LB448S LB548S e
Motor
Varumarke Honda Honda
Slagvolym, cm3 145 166
Varvtal, varv/min 2900 2900
Nominell motoreffekt, kw 121 2,7 3,3
Tandsystem
Tandstift NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Elektrodgap, mm 0,7-0,8 0,7-0,8
Bréansle-/smorjsystem
Volym bensintank, liter 0,9 0,9
Volym oljetank, liter 0,55 0,55
Motorolja 122 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Vikt
Med tomma tankar, kg 30,5 32,5

Bulleremissioner 123

121

Motorns angivna markeffekt ar medelvardet for nettoeffekten (vid det specificerade varvtalet) hos en typisk

produktionsmotor fér den motormodell som métts enligt SAE-standard J1349/ISO1585. Massproducerade
motorer kan avvika fran detta varde. Den faktiska effekten hos den motor som &r installerad i slutprodukten
kommer att bero pa driftshastigheten, omgivningens egenskaper och andra faktorer.
122 Anvand motorolja av kvalitet SG-SH. Se viskositetsdiagrammet i motortillverkarens bruksanvisning och valj
den bésta viskositeten baserat pa forvantad utomhustemperatur.
123 Emission av buller till omgivningen uppmétt som ljudeffekt (Lya) enligt EG-direktiv 2000/14/EG.
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LB448S LB548S e
Ljudeffektniva, uppmatt dB (A) 90 90
Ljudeffektniva, garanterad Lya dB(A) 91 91
Ljudnivaer 124
Ljudtrycksniva vid anvéndarens ora, dB (A) | 77 | 78
Vibrationsnivaer, apyeq '2°
Handtag, m/s? | 45 | 48
Skarutrustning
Klipph&jd, mm 30-60 30-60
Klippbredd, mm 480 480
Kniv BioClip BioClip
Artikelnummer 5028813-10 5028813-10
Drivning
Hastighet, km/h 4,5 4,5

124 Ljudtrycksniva enligt ISO 5395. Redovisade data for ljudtrycksniva har ett typiskt spridningsmatt (standardav-

vikelse) pa 1,2 dB(A).

125 Vibrationsniva enligt ISO 5395. Rapporterade data for vibrationsniva har en typisk statistisk spridning (stand-

ardavvikelse) pa 0,2 m/s2.

741-002 - 11.10.2018

297



EG-forsakran om overensstammelse

EG-forsakran om overensstammelse

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel:
+46-36-146500, forsakrar harmed att -grasklipparna
Husqgvarna LB548S e och LB448S med serienummer
2018xxxxxxx och uppat uppfyller kraven i RADETS
DIREKTIV:

» avden 17 maj 2006 "angaende maskiner”
2006/42/EG

+ avden 26 februari 2014 "angaende elektromagnetisk
kompatibilitet” 2014/30/EU

+ avden 8 maj 2000 "angaende emission av buller i
miljén” 2000/14/EG

Information om bulleremissioner finns i avsnittet
Tekniska data.

Féljande standarder har tillampats:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Om inte annat anges ar ovan angivna standarder de
senast offentliggjorda versionerna.

Anmalt organ: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
har utférdat rapporter om bedémning av
Sverensstammelse enligt bilaga VI till RADETS
DIREKTIV av den 8 maj 2000 angaende emissioner av
buller till omgivningen, 2000/14/EG.

Certifikaten har nummer: 01/901/309, 01/901/312
Huskvarna, 2018-10-31

Claes Losdal, utvecklingschef/tradgardsprodukter
(auktoriserad representant for Husqvarna AB samt
ansvarig for tekniskt underlag)
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icindekiler

Girig 299 Bakim 304

Gilivenlik 300 Tasima, depolama ve atma 307

Montaj 302 Teknik veriler. 307

Kullanim 303 AT Uyumluluk Bildirimi 309
Giris

Uriin agiklamasi

Uriin, gimleri glibre olacak sekilde kesmek igin BioClip'i
kullanan yaya kumandali bir déner ¢im bigme
makinesidir.

Uriine genel bakis

(Sek. 1)
1. Kol/gidon

2. Motor fren kolu

3. Tahrik kolu

4. Calstirma ipi tutma yeri
5. Yag kapagdi

6. Kayis koruyucusu

7. Susturucu

8. Buiji

9. Kayis koruyucusu

10. Yakit tanki

11. Tutma yeri agisinin ayari igin kol
12. Titresim azaltma sistemi
13. Kavrama kablosu ayari
14. Alt kol

15. Kesme yuksekligi kolu
16. Yakit valfi

17. Hava filtresi

18. Kesme kapagi

19. Yayli rondela

20. Bigak civatasi

21. Bigak

22. Bigak destegi

23. Malg tapasi

24. Kullanim kilavuzu

Uriin Gizerindeki semboller

UYARI: Dikkatsiz ya da yanlis kullanim,
operatoriin veya baskalarinin yaralanmasina

(Sek.2) veya 6lmesine neden olabilir.

Lutfen kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun
ve kullanimdan 6nce talimatlari

(Sek. 3) anladiinizdan emin olun.

Atilan nesnelere ve seken cisimlere dikkat
(Sek.4) edin.

Kullanim amaci

Uriinii 6zel bahgelerde gim kesmek igin kullanin. Uriini
baska isler icin kullanmayin.

insanlari ve hayvanlari galisma alanindan

(Sek.5)  glvenli bir uzaklikta tutun.

Onarim veya bakim islemlerinden énce
motoru durdurun ve atesleme kablosunu

(Sek.6)  cikarin.

Uyari: El ve ayaklarinizi déner pargalardan

(Sek.7)  uzak tutun.

Uyari: El ve ayaklarinizi déner bigaktan

(Sek. 8)  uzak tutun.

(Sek.9)  Bu Urin gegerli AB direktiflerine uygundur.
Cevreye Avrupa Birligi Direktifine uygun
gurdltd emisyonu Urliniin emisyonu Teknik
veriler bélimiinde ve etiketin Gstlinde

(Sek. 10) belirtiimektedir.

Not: Uriiniin Gizerindeki diger semboller/etiketler, bazi
ticari alanlarin sertifikalandirma gereklilikleri ile ilgilidir.

Uriin izerindeki etiket, sadece Avustralya
ve Yeni Zelanda igin gegerlidir

(Sek. 11)

El ve ayaklarinizi déner bigaktan uzak tutun.

EUV

A

Uriin sorumlulugu

UYARI: Motorun kurcalanmasi bu triinin
AB tip onayini gegersiz kilar.

Uriin sorumlulugu yasalarinda belirtildigi tizere;

* Urdnun hatal bir sekilde onariimasi,
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« Urundn, Uretici tarafindan onaylanmayan veya
Ureticiden alinmayan pargalarla tamir edilmesi,

« Urunde, Ureticiden alinmayan veya Uretici tarafindan
onaylanmayan bir aksesuar bulunmasi,

« ve Urlinuin, onaylh bir servis merkezinde veya yetkili
bir kurum tarafindan tamir edilmemesi durumunda
olusabilecek hasarlardan sorumlu degiliz.

Gluvenlik

Gilvenlik tanimlari

Kilavuzdaki 6nemli kisimlari vurgulamak igin uyarilar ve
notlar kullaniimistir.

UYARI: Kilavuzdaki talimatlara uyulmadigi
takdirde operatér veya gevredeki kisiler igin
ciddi yaralanma veya 6lim tehlikesi varsa
kullanilir.

DIKKAT: Kilavuzdaki talimatlara uyulmadigi
takdirde Uriinuin, diger malzemelerin veya
cevrenin zarar gérme riski oldugunda
kullanilir.

A
A

tutun. Sorumluluk sahibi bir yetiskin her zaman
orada olmalidir.

+ Uriinii yorgun, hasta veya alkol ya da ilag etkisi
altindayken kullanmayin. Bu durum géris, dikkat,
koordinasyon ve dogru bir sekilde diisinmenizi
olumsuz yénde etkiler.

* Arizaliysa Uriind kullanmayin.
« Baskalan tarafindan degistirilmis olma olasiligi varsa
bu Uriini degistirmeyin veya kullanmayin.

Calisma alani givenligi

A

UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

Not: Belirli bir durumda bilgi verilmesi gerektiginde
kullanilir.

Genel giivenlik talimatlari

UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

A

*  Bu uriin yanlis kullanildiginda veya dikkatli
olmazsaniz tehlikelidir. Glivenlik talimatlarina
uyulmamasi yaralanmalara veya 6liime yol agabilir.

* Bu urlin, galisirken elektromanyetik bir alan
olusturur. Bu alan, bazi kosullarda aktif veya pasif
tibbi implantlarda girisime neden edebilir. Ciddi veya
Olimcil yaralanma riskini azaltmak icin tibbi implanti
olan kisilerin, bu Grtini kullanmadan énce
doktorlarina ve tibbi implant ureticilerine
danismalarini éneririz.

* Her zaman dikkatli olun ve sagduyunuzu kullanin.
Ozel bir durumda araci nasil kullanacagdinizdan emin
degilseniz durun ve devam etmeden 6nce
Husqvarna yetkili saticinizla gérisin.

« Diger insanlari veya bu insanlara ait mulkleri iceren
kazalardan operatériin sorumlu tutulacagini
unutmayin.

+ Urini temiz tutun. Isaretleri ve etiketleri net bir
sekilde okuyabildiginizden emin olun.

*  Kullanim kilavuzunun igindekileri okuyup
anladigindan emin olmadan kimsenin Griini
kullanmasina izin vermeyin.

+ Uriini, bir gocugun kullanmasina izin vermeyin.

« Talimatlar hakkinda bilgisi olmayan birinin Grini
kullanmasina izin vermeyin.

» Fiziksel veya zihinsel kapasitesi disik olan bir kisi
Urind kullanirken bu kisiyi daima gézetim altinda

«  Uriinii kullanmadan énce galisma alanindaki dal, gali
¢irpi ve tas gibi nesneleri alin.

* Kesme donanimina ¢arpan nesneler firlatilarak kisi
ve nesnelerin zarar gérmesine neden olabilir.
Etraftaki insanlari ve hayvanlari tGriinden giivenli bir
uzaklikta tutun.

«  Uriind sis, yagmur, kuvvetli riizgar, siddetli soguk ve
yildinm dismesi riski gibi olumsuz hava kosullarinda
higbir zaman kullanmayin. Uriinii olumsuz hava
kosullarinda veya nemli ya da islak yerlerde
kullanmak yorucudur. Kétli hava, kaygan yizeyler
gibi tehlikeli kosullara neden olabilir.

+ Urliniin gavenli bir sekilde galismasini dnleyebilecek
kisi, nesne ve durumlara dikkat edin.

« Kok, tas, ¢al ¢irpi, gukur, hendek gibi engellere
dikkat edin. Uzun ¢im nesneleri saklayabilir.

+ Egimli yerlerde gim kesmek tehlikeli olabilir. Uriinii
15°'den daha egimli zeminlerde kullanmayin.

* Yokuslarda Uriinu yatay olarak kullanin. Yukari ve
asagi hareket ettirmeyin.

* Gizli késelere ve agik gorisi engelleyen nesnelerin
yanina giderken dikkatli olun.

Calisma giivenligi

A

« Bu Urund yalnizca gimenlik alanlarda ¢im kesmek
igin kullanin. Uriiniin baska isler igin kullaniimasi
yasaktir.

« Kisisel koruyucu araglar kullanin. Bkz. Kisise/
koruyucu ekipman sayfada: 301.

« Uriini hicbir zaman kapali yerlerde veya yanici
maddelerin yakininda galistirmayin. Motordan ¢ikan

UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.
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egzoz dumanlari sicaktir ve yangin ¢ikmasina neden
olabilecek kivilcimlar igerebilir.

« Bigagi ve tim kapaklari dogru bir sekilde takmadan
Urtinu galistirmayin. Yanlis bir sekilde takilan bicak
gevseyerek yaralanmaniza neden olabilir.

« Bicagin tas veya kok gibi nesnelere garpmamasina
dikkat edin. Bu, bicaga zarar verebilir ve motor milini
bikebilir. Bukilmus aks, agir titresime ve ¢ok ylksek
bir bigak gevsemesi riskine neden olabilir.

« Bigak bir cisme cgarpar veya titresim olusursa triind
hemen durdurun. Atesleme kablosunu bujiden ayirin.
Uriinde hasar olup olmadigini kontrol edin. Hasarlari
onarin veya yetkili bir servis noktasinin onarim
yapmasini saglayin.

*  Motor galistirildiginda motor fren kolunu higbir
zaman slrekli olarak kola takmayin.

« Uriini sabit ve diiz bir yiizeye koyup calistirin.
Bigagin yere veya diger cisimlere carpmadigindan
emin olun.

+  Uriini galistinirken her zaman arkasinda durun.

+ Uriini kullanirken tiim tekerleklerin yere basmasini
saglayin ve 2 elinizi kolun lzerinde tutun. Ellerinizi
ve ayaklarinizi déner bigaklardan uzakta tutun.

*  Motor galisirken Uriini yatirmayin.

«  Uriini arkaya dogru gekerken dikkatli olun.

* Motor calisirken trtinu higbir zaman yukari
kaldirmayin. Uriinii kaldirmaniz gerekirse énce
motoru durdurun ve atesleme kablosunu bujiden
ayirin.

+ Uriinii kullanirken arkaya dogru yiirimeyin.

* Gakil, tas ve asfalt gibi malzemelerden yapilmis, ¢im
olmayan alanlardan gegerken motoru durdurun.

«  Motor galisirken Uriinle birlikte kosmayin. Uriini
kullanirken her zaman yirlyin.

* Kesme yuksekligini degistirmeden énce motoru
durdurun. Motor ¢alisirken asla ayarlama yapmayin.

* Motor galisirken Urtiniin higbir zaman goérus
alanindan gikmasina izin vermeyin. Motoru durdurun
ve kesme donaniminin dénmediginden emin olun.

Kullanim igin giivenlik talimatlari

Kisisel koruyucu ekipman

UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

A

« Kisisel koruyucu ekipmanlar yaralanma riskini
tamamen engelleyemez ancak bir kaza durumunda
yaralanmanin derecesini azaltir. Bayinizin dogru
ekipmani segmenize yardimci olmasini saglayin.

« Gurdltu dizeyi 85 dB'den fazlaysa kulaklik koruma
ekipmani kullanin.

* Agir hizmet tipi kaymayan botlar veya ayakkabilar
kullanin. Acik ayakkabilar giymeyin veya giplak
ayakla yurimeyin.

« Kalin, uzun pantolonlar giyin.

* Kesme donanimini takma, kontrol etme veya
temizleme gibi gerekli durumlarda koruyucu
eldivenler kullanin.

Uriiniin Gizerindeki giivenlik aletleri

A

» Guvenlik araglari arizali olan bir Griini kullanmayin.

+ Guvenlik araglarini diizenli olarak kontrol edin.
Guvenlik araclari arizallysa Husqvarna servis
noktanizla gérasun.

UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

Kesme kapagini kontrol etme

Kesme kapagi, urtindeki titresimleri ve bicakla
yaralanma riskini azaltir.

* Catlak gibi hasarlar olmadigindan emin olmak igin
kesme kapagini inceleyin.
Kayis koruyucusunu kontrol etme

Kayis koruyucusu, yaralanma riskini azaltir ve kopan
hareket kayisinin firlamasini énler.

+ Kayis koruyucusunda hasar olmadigindan ve dogru
sekilde takildigindan emin olun.(Sek. 12)
Motor fren kolu

Motor fren kolu, motoru durdurur. Motor fren kolu
birakildiginda motor durur.

Motor freninde inceleme yapmak igin motoru galistirip
motor fren kolunu serbest birakin. Motor 3 saniye iginde
durmazsa motor frenini onayli Husqvarna servis
noktasina ayarlatin.

(Sek. 13)

Titresim azaltma sistemini kontrol etme

A

UYARI: Titresime asin 6lglide maruz
kalmak, dolasim bozuklugu olan kisilerde
dolasim veya sinir sistemi hasarina yol
acabilir. Titresime asir maruz kalma
belirtileri gosteriyorsaniz tibbi yardim alin.
Bu belirtiler arasinda uyusma, his kaybi,
karincalanma, ignelenme, aci, gl kaybi, cilt
renginde veya durumunda degisiklik
bulunmaktadir. Bu belirtiler gogunlukla
parmaklarda, ellerde veya bileklerde ortaya
cikar.

Titresim azaltma sistemi, tutma yerindeki titresimi azaltir
ve Urlnan kullanimini kolaylastirir.

Kesme kapagi ve gidondaki celik boru, titresimi azaltir.
LB548S e modelinde ayrica gidona takili 4 adet titresim
azaltma birimi vardir.

+ Gidonu ve titresim azaltma birimlerini kontrol edip
hasarli olmadiklarindan emin olun.(Sek. 14 )

741-002 - 11.10.2018

301



Bigak destegi

Bigak destegi, motor mili egilmesi riskini azaltir. Bigak,
bir nesneye carparsa bigak destegine dogru hareket
eder. Hareket, bicak destegi ylizeyinde asinmaya neden
olur. Asinma, motor mili korumasinin dogru sekilde
calistigini gosterir.

Susturucu

Susturucu, guriltd dizeyini minimum seviyede tutar ve
egzoz dumanlarini operatdrden uzaga gonderir.

Susturucu yoksa veya arizaliysa Grlini kullanmayin.
Arizali bir susturucu, giriltl diizeyini ve yangin riskini
artirir.

UYARI: Susturucu kullanim sirasinda,
kullanim sonrasinda ve motor rélantide
calisiyorken cok sicak olur. Yangini 6nlemek
icin yanici malzemelerin ve/veya dumanlarin
yakininda dikkatli olun.

A

Susturucuyu kontrol etme

« Dizgun takildigindan ve hasarli olmadigindan emin
olmak igin susturucuyu dizenli olarak kontrol edin.

Yakit giivenligi

UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

A

+ Uriniin (izerinde yakit veya motor yagdi varsa Griinii
calistirmayin. istenmeyen yakitilyagi temizleyin ve
Grtinlin kurumasini bekleyin.

» Kiyafetlerinize yakit bulasirsa kiyafetlerinizi hemen
degistirin.

* Vicudunuza yakit bulastirmayin; bu, yaralanmaya
sebep olabilir. Viicudunuza yakit bulasirsa yakiti
temizlemek igin su ve sabun kullanin.

* Motorda sizinti varsa uriind galistirmayin. Motorda
sizinti olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin.

* Yakitla ugrasirken dikkatli olun. Yakit yanici ve
dumanlar patlayicidir; yaralanmalara veya 6lime
sebep olabilir.

* Yaralanmaya sebep olabileceginden yakit dumanini
solumayin. Yeterli hava akisi oldugundan emin olun.

« Yakitin veya motorun yakininda sigara igmeyin.

* Yakitin veya motorun yakinina sicak nesneler
koymayin.

* Motor agikken yakit eklemeyin.

* Yakiti yenilemeden énce motorun sogudugundan
emin olun.

« Yakiti yenilemeden énce yakit tanki kapagini
yavasga agin ve basinci dikkatlice tahliye edin.

» Kapal bir alanda motora yakit eklemeyin. Nefessiz
kalma veya karbon monoksit nedeniyle yeterli hava
akisinin olmamasi yaralanmaya veya 6liime sebep
olabilir.

« Yakit tanki kapagini tamamen sikin. Yakit tanki
kapagi sikilmamissa yangin riski vardir.

« Calistirmadan 6nce Uriind, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan en az 3 m (10 ft) uzaga
tasiyin.

« Yakit tankina ¢ok fazla yakit doldurmayin.

Bakim igin giivenlik talimatlari

A

* Motordan gelen egzoz dumani kokusuz, zehirli ve
son derece tehlikeli bir gaz olan karbon monoksit
igerir. Motoru i¢ mekanlarda veya kapall alanlarda
calistirmayin.

+  Uriin tizerinde bakim yapmadan énce motoru
durdurup atesleme kablosunu bujiden ¢ikarin.

« Kesme donanimi lizerinde bakim yaparken koruyucu
eldiven kullanin. Bigak ¢ok keskindir ve kolaylikla
kesiklere yol agabilir.

«  Uretici tarafindan onaylanmamis aksesuarlar ve riin
degisiklikleri, ciddi yaralanmalara veya 6lime neden
olabilir. Uriini degistirmeyin. Her zaman (retici
tarafindan onaylanmis aksesuarlari kullanin.

« Bakim islemi dogru ve diizenli sekilde yapiimadigi
takdirde yaralanma ve Uriin hasari riski artar.

« Bakim islemini yalnizca kullanici kilavuzunda
belirtildigi sekilde gergeklestirin. Diger tim servis ve
bakim islemleri, onayli Husqvarna servis noktasi
tarafindan yapilmalidir.

«+ Urlin Gzerindeki servis islemlerini diizenli olarak
Husqgvarna servis noktasina yaptirin.

« Hasarli, asinmis ya da kirik pargalari degistirin.

UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

Montaj

Giris

UYARI: Uriinii monte etmeden énce
glivenlik bolimini okuyup anlamalisiniz.

A

UYARI: Uriiniin montajini yapmadan énce
buji kablosunu bujiden ¢ikarin.

A
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Tutma yerini monte etme ve
ayarlama

1. Tutma yeri somununu ve rondelay! Ust tutma
yerindeki plakadan gikarin.

2. Ust tutma yerini alt tutma yerinin (izerine yerlestirin.

DIKKAT: Kablolarin takiimadigindan
veya hasar gérmediginden emin olun.

A

3. Rondelayi ve tutma yeri somununu takin.(Sek. 15)

Uriinii duvar yakininda galistirdiginizda iyi bir
calistirma konumu igin tutma yerini yana gevirin.
(Sek. 16)

5. Tutma yerini dikey olarak ayarlamak igin gévde
lizerindeki ayar tekerlerini gevirin.(Sek. 17 )

Mal¢ tapasini monte etme

1. Buji yukarida olacak sekilde Urlinu geriye dogru egin.

2. Malg tapasinin pimlerini kesme kapaginin i¢
tarafindan deliklere dogru yerlestirin.(Sek. 18 )

3. Malg tapasinin vidalarini kesme kapaginin dis
tarafindan takin.(Sek. 19)

Kullanim

Giris

UYARI: Uriinii kullanmadan énce giivenlik
bolimind okuyup anlamalisiniz.

A

Uriinii galistirmadan énce

1. Kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun ve talimatlari
anladiginizdan emin olun.

2. Dogru bir sekilde takilip ayarlandigindan emin olmak
icin kesme donanimini inceleyin. Bkz. Kesme
donanimini kontrol etme sayfada. 305.

3. Yakit tankini doldurun. Bkz. Yakit doldurma sayfada:

303.

4. Yag tankini doldurun ve yag seviyesini kontrol edin.
Bkz. Yag seviyesini kontrol etme sayfada: 306.

Yakit doldurma

Varsa, dislik emisyonlu/alkilat benzin kullanin. Disik
emisyonlu/alkilat benzin yoksa kaliteli kursunsuz benzin
veya oktan numarasi 90'in altinda olmayan kursunlu
benzin kullanin.

DIKKAT: Oktan numarasi 90 RON (87 AKI)
degerinin altinda olan benzin kullanmayin.
Bu, Uriinde hasara neden olabilir.

A

1. Basinci tahliye etmek igin yakit tanki kapagini
yavasga agin.

2. Yakit bidonuyla yavasca doldurun. Yakit dokerseniz
bezle silin ve kalan yakiti kurumaya birakin.

3. Yakit tanki kapaginin gevresini temizleyin.

4. Yakit tanki kapagini tamamen sikin. Yakit tanki
kapagi sikilmamissa yangin riski vardir.

5. Calistirmadan énce Urlin{, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan en az 3 m (10 ft) uzaga
tasiyin.

Kesme yiiksekligini ayarlama
Kesme yUksekligi 6 seviyede ayarlanabilir.

1. Kesme yuksekligini artirmak igin kesme yiksekligi
kolunu 6ne getirin.

2. Kesme yiksekligini azaltmak igin kesme yiksekligi
kolunu arkaya getirin.

A

Uriinii galistirma

1. Atesleme kablosunun bujiye baglandigindan emin
olun.
2. Yakit valfini agin.(Sek. 20)

3. Uriiniin arkasinda durun.

DIKKAT: Kesme yiiksekligini gok algakta
belirlemeyin. Cimenlik alanin yizeyi diz
degilse bigaklar yere carpabilir.

Motor fren kolunu tutma gubugunun karsisinda tutun.
(Sek. 21)

Calistirma ipinin kolunu sag elinizle tutun.

o o

Calistirma ipini bir miktar direng hissedene kadar
yavasca gekin.

N

Motoru calistirmak igin kuvvetlice gekin.

A UYARI: Calistirma ipini elinize dolamayin.

Tekerleklerde tahriki kullanma

* Tahrik kolunu asag itin.(Sek. 22 )

+ Uriinii arkaya dogru gekmeden énce, tahriki devre
disi birakin ve Urlnu yaklasik 10 cm ileri itin.

DIKKAT: Calistirma ipini tamamen
uzatmayin. Calistirma ipi gekilmis
durumdayken calistirma ipi kolunu serbest
birakmayin.
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+ Ornegin bir engele yaklastiginizda tahriki devre disi
birakmak igin motor freni kolunu kisa bir mesafe
serbest birakin.

Uriinii durdurma

» Sadece tahriki durdurmak igin motor freni kolunu
kisa bir mesafe serbest birakin.

*  Motoru durdurmak igin motor freni kolunu tamamen
serbest birakin.

« Yakit valfini kapatin.(Sek. 23 )
iyi sonug alma

* Her zaman keskin bigak kullanin. Kor bigak,
diizensiz bir sonug verir ve gimin kesme yiizeyi sari

olur. Ayrica keskin bigak kor bigaktan daha az gli¢
kullanir.

+  Gim boyunun %'sinden fazlasini kesmeyin. Once
kesme yiksekligi yliksek ayardayken kesmeye
baslayin. Sonucu inceleyin ve kesme ylksekligini
uygun seviyeye indirin. Gimler cok uzunsa makineyi
yavas kullanin ve gerekirse 2 kere kesin.

* Her seferinde farkli ydnlerde keserek gimenlik
alanda ¢izgi olusmasini nleyin.

Bakim

Girig

A UYARI: Bakim yapmadan énce guvenlik
bdlumunu okuyup anlamaniz gerekir.

Uriine uygulanacak tim servis ve onarim iglemleri igin
ozel egitim gereklidir. Profesyonel onarim ve servis
hizmetlerinin mevcut bulundugunu garanti etmekteyiz.

Yetkili saticiniz servis noktasi degilse kendisiyle goriisup
en yakininizdaki servis noktasi hakkinda bilgi edinin.

Bakim takvimi

Bakim araliklari, Granln gunlik kullanimina gére
hesaplanir. Urlin her giin kullaniimazsa araliklar degisir.

* ile isaretli bakimlar igin bkz. Uriindin tizerindeki
glivenlik aletleri sayfada: 301.

Bakim

Haftalik Aylik olar-

Giinliik olarak ak

Genel inceleme yapma

Yag seviyesini inceleme

Uriinii temizleme

Hava filtresini temizleyiniz

Kesme donanimini inceleme

Kesme kapagini inceleme*

Motor fren kolunu inceleme*

X | X[ X[ X]| X[ X]| X

Susturucuyu inceleme*

Buijiyi inceleme

Hareket kayisinda hasar olup olmadidini kontrol etme

Disli kovanini temizleme

kullanimda ve yilda bir)

Yag degisimi (ilk kullanimda 5 saatten sonra, daha sonra her 25 saatlik

Hava filtresini degistirin

Yakit sistemini inceleme

Tahriki inceleme ve ayarlama (kavrama kablosu)
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Genel denetim yapma

+  Uriiniin Gizerindeki somun ve vidalarin siki
oldugundan emin olun.

Uriiniin dis kismini temizleme

« Yaprak, ¢im ve kirleri gidermek igin firga kullanin.

* Motorun Ust kismindaki hava girisinin
kapanmadigindan emin olun.

«  Uriini temizlemek igin yiiksek basingli yikayici
kullanmayin.

+  Uriinii temizlemek icin su kullaniyorsaniz suyu
dogrudan motorun Gzerine akitmayin.

Kesme kapaginin i¢ yiizeyini
temizleme

1. Uriind susturuculu yani alta gelecek sekilde
yerlestirin.

DIKKAT: Uriin hava filtresi alta gelecek
sekilde yerlestirilirse motor hasar
gorebilir.

A

2. Kesme kapaginin i¢ ylizeyini hortum kullanarak
suyla yikayin.

Hareket kayisini kontrol etme ve disli

kovanini temizleme

1. Kayis koruyucusu uzerindeki 4 adet vidayi ve kayis
koruyucusunu gikarin.(Sek. 24 )

2. Hareket kayisi ve kayis makarasinda hasar olup
olmadigini kontrol edin.

3. Disli kovanindaki yaprak, ¢im ve kirleri almak igin
firga kullanin.(Sek. 25 )

Hareket kayigini degistirme ve

ayarlama

1. Kayis koruyucusu uzerindeki 4 adet vidayi ve kayis
koruyucusunu gikarin.(Sek. 26 )

2. Uriiniin sag 6n tekerlegindeki jant kapagi ve tekerlek
arasina bir diiz tornavida yerlestirin.

3. Jant kapagini gikarmak igin tornaviday dikkatlice
burkun.

4. Tekerlek civatasini ve ardindan tekerlegi gikarin.
(Sek. 27)
Hareket kayisini kayis makaralarindan gikarin.

Kayis makaralarinin aks Uzerinde kolayca hareket
ettiginden emin olun.

7. Gerekirse kayis makaralari arasina ve arkasina
niifuz edici yag puskdrtiun ve aksi yaglayin.

8. Yeni bir hareket kayisi takin ve hareket kayisini
ayarlamadan 6nce rulmana dogru sekilde takin.(Sek.
28)

9. Hareket kayisini ayarlamak igin rulmani yukari veya
asagi hareket ettirin.(Sek. 29 )

Not: Yeni hareket kayisi kullandiktan sonra uzar.
Birkag saat ¢alistirmadan sonra hareket kayisini
tekrar ayarlayin.

10. Kayis koruyucusunu takin.

11. Hareket kayisinin dogru sekilde takilip
ayarlandigindan emin olmak igin Griini calistirin.

Orta kayisi degistirme ve ayarlama
1. Bigagi sokin.

Not: Bu adim sadece orta kayisi ayarliyorsaniz
gerekli degildir.

2. Ayar vidalarini birkag tur gevsetin ancak ¢ikarmayin.
(Sek. 30)

3. Orta kayis! degistirin ve ayar vidalarini orta derecede
sikin.

Not: Bu adim sadece orta kayis! ayarliyorsaniz
gerekli degildir.

4. Orta kayisi ayarlamak igin disliyi ileri veya geriye
dogru hareket ettirin.(Sek. 31 )

5. Orta kayisin gerginligini kontrol etmek igin kancali
terazi kullanin. Kayis, ortada 6-10 mm hareket
edebildiginde dogru gerginlige sahiptir. Bu, 3 kg'lik
cekmeye esittir.(Sek. 32)

o

Ayar vidalarini 3 Nm'lik bir torkla tamamen sikin.

~

Hareket kayisinin dogru sekilde takilip
ayarlandigindan emin olmak icin Grtinu calistirin.

Kesme donanimini kontrol etme

UYARI: Kazara galismayi 6nlemek igin
atesleme kablosunu bujiden ayirin.

UYARI: Kesme donanimina bakim
yaptiginizda koruyucu eldivenler kullanin.
Bigak cok keskindir ve kolaylikla kesiklere
yol agabilir.

Kesme donaniminda hasar veya gatlak olup

olmadigini inceleyin. Hasarli bir kesme donanimini
kesinlikle degistirin.

-

2. Hasarli veya kor olup olmadigini anlamak icin bigaga
bakin.

Not: Bilendikten sonra bicagi dengelemek gerekir.
Bigagin bir servis merkezinde bilenmesini,
degistiriimesini ve dengelenmesini saglayin. Uriiniin
durmasina neden olan bir engele garparsaniz hasarli
bigagi degistirin. Bicagin bilenip bilenmeyecegini veya
degistirmek gerekip gerekmedigine servis merkezinin
karar vermesini saglayin.
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Bicagi degistirme
Bigagi bir tahta parcasiyla kilitleyin.(Sek. 33)

2. Bigak civatasini, yayli rondelayi ve bigagi ¢ikarin.

(Sek. 34)

3. Bicak desteginde ve bigak civatasinda hasar olup
olmadigini kontrol edin.

a) Bigagi veya bigak destegini degistirirseniz bigak
civatasini, yayl rondelayi ve surtinme
rondelasini da degistirin.

4. Bukllmediginden emin olmak igin motor milini
inceleyin.

5. Yeni bigag! taktiginizda, bigagin bikilmus uglarinin
kesme kapaginin yoniinde oldugundan emin olun.
(Sek. 35)

6. Surtinme rondelasini ve bigagi bicak destegine
yerlestirin.(Sek. 36 )

7. Bigagin, motor milinin orta kismiyla hizalandigindan
emin olun.(Sek. 37)

8. Bigag! bir tahta parcasiyla kilitleyin.(Sek. 38 )

9. Yayl rondela takin ve civatay1 80 Nm'lik torkla sikin.
(Sek. 39)

10. Bigag: elinizle gekerek déndiriin ve serbestce
déndugiinden emin olun.

UYARI: Koruyucu eldivenler kullanin.
Bigak ¢ok keskindir ve kolaylikla
kesiklere yol agabilir.

1

-

. Bigagi test etmek igin UrGna galistirin. Bigak dogru
bir sekilde takilmadiysa uriinde titresim olur veya
kesme isleminin sonucu basarisizdir.

Yag seviyesini kontrol etme

DIKKAT: Yag seviyesinin ok diisiik olmasi
motora zarar verebilir. Uriinii galistirmadan

once yag seviyesini kontrol edin.

Urinii diiz bir zemine koyun.
2. Yakit valfini kapatin.

3. Takil daldirma gubuk &lgekle yag tanki kapagini
cikarin.

4. Yag gubugundaki yagi temizleyin.

Daldirma gubuk 6lgegi yag tankina yerlestirin ancak
yag tanki kapagini sikmayin.

6. Daldirma cubuk 6lgegi gikarin.

7. Daldirma gubuk 6lgekteki yag seviyesini kontrol edin.

8. Yag seviyesi dlisukse motor yagi doldurun ve yad
seviyesini tekrar kontrol edin. Yag seviyesi, daldirma
cubuk dlgekte en Ustteki isarette oldugunda
dogrudur.

Motor yagini degistirme

UYARI: Motor yagdi, motor durdurulduktan
hemen sonra gok sicaktir. Motor yagini

bosaltmadan énce motorun sogumasini
bekleyin. Cildinize motor yagi dokilurse
sabun ve suyla temizleyin.

o oA LN

Uriinii yakit tanki bosalana kadar galistirin.
Atesleme kablosunu bujiden ¢ikartin.

Yag tanki kapagini ¢ikarin.

Uriintin altina motor yagini alacak bir kap yerlestirin.
Yag tankindaki motor yagini akitmak icin Grind egin.
Teknik veriler sayfada: 307 boélimiinde tavsiye
edilen tip yeni motor yagi doldurun.

Yag seviyesini kontrol edin. Bkz. Yag seviyesini
kontrol etme sayfada: 306.

Hava filtresinin temizlenmesi

A DIKKAT: Hava filtresi takili degilse veya
kirliyse motoru galistirmayin.

DIKKAT: Tamamen temizlenemiyor ya da
hasarliysa hava filtresini degistirin. Arizal bir

hava filtresi motorda hasara neden olur.

Mandal tirnaklarini (A) itin, hava filtresi kapagini (B)
ve hava filtresini (C) gikarin.(Sek. 40 )

Hava filtresini sert bir ylizeye vurun veya hava
filtresinin temiz tarafindan hava filtresine dogru
basingh hava Ufleyin.

DIKKAT: Kiri hava filtresinin igine
iteceginden kiri temizlemek igin firga
kullanmayin.

Hava filtresi tutucusunu (D) ve hava filtresi kapagini
nemli bir bezle temizleyin.

A DIKKAT: Hava kanalina (E) kir
girmediginden emin olun.

Hava filtresini Urline takin. Hava filtresinin hava
filtresi tutucusuna tamamen oturdugundan emin
olun.

Hava filtresi kapagini alttaki tirnaklardan baslayarak
takin.

Bujinin kontrol edilmesi

A DIKKAT: Daima 6nerilen tipte buiji kullanin.
Yanlis buiji tirt Grtine zarar verebilir.
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Motor glicti dusiikse, calistiriimasi kolay degilse
veya rolantide dlizgiin bir sekilde galismiyorsa bujiyi
kontrol edin.

Buji elektrotlarinda istenmeyen nesne riskini
azaltmak igin su talimatlara uyun:

a) Rodlanti hizinin dogru ayarlandigindan emin olun.
b) Yakit karisiminin dogru oldugundan emin olun.
c) Hava filtresinin temiz oldugundan emin olun.
Buiji kirliyse temizleyin ve elektrot boslugunun dogru
oldugundan emin olun, bkz. Teknik veriler sayfada:
307.(Sek. 41)

Gerekirse bujiyi degistirin.

Yakit sistemini kontrol etme

.

Hasar olmadigindan emin olmak icin yakit tanki

kapagini ve yakit tanki kapaginin contasini inceleyin.

+ Sizinti olmadigindan emin olmak igin yakit
hortumunu inceleyin. Yakit hortumu hasarliysa bir
servis noktasinda degistiriimesini saglayin.

Kavrama kablosunu ayarlama

Tahrik yavaslamis gibiyse kavrama kablosunu
ayarlamak gerekir.

* Ayar vidasini gevirin.(Sek. 42)

Kavrama kablosu ayraci somunla hizalandiginda
kavrama kablosu dogru sekilde ayarlanmistir.

(Sek. 43)

Tasima, depolama ve atma

Tasima ve saklama

Uriin ile yakiti tasimak ve saklamak igin sizinti veya
duman olmadigindan emin olun. Ornegin, elektrikli
cihazlardan veya kazanlardan kaynaklanan kivilcim
veya aclk alevler yangin gikarabilir.

Yakiti tasimak ve saklamak igin her zaman onayli
kaplar kullanin.

Uriinii uzun bir siire igin saklama yerine koymadan
once yakit tankini bosaltin. Yakiti uygun bir ¢ép
atma merkezinde bertaraf edin

Hasar veya kaza olmasini énlemek igin tasima
sirasinda Urlinu glivenli bir sekilde baglayin.

* Cocuklarin veya yetkili olmayan kisilerin erismesini
onlemek igin Grdnd kilitli bir alanda tutun.

+ Uriinii kuru ve donmayan bir yerde tutun.

Atma

Yerel geri donisum gerekliliklerine ve gecerli

dizenlemelere uyun.

Motor yagi veya yakit gibi kimyasallari servis

merkezinde veya uygun bir atik noktasinda atin.
+ Uriin artik kullanilmiyorsa triinii Husqvarna bayisine

gonderin veya geri donusiim noktasinda atin.

Teknik veriler

Teknik veriler

LB448S LB548S e
Motor
Marka Honda Honda
Hacim, cm3 145 166
Hiz, rpm 2900 2900
Nominal motor gikis giicii, kW 126 2.7 3,3
Atesleme sistemi
Buji NGK BPR5ES NGK BPR5ES

126 Motor igin gésterilen gli derecesi SAE J1349/1SO1585 standardina gére 6lgiilen motor modeli igin tipik bir

tretim motorunun (belirlenmis dev/dk'da) ortalama net gti¢ ¢ikisidir. Seri retim motorlari bu degerden farkl
olabilir. Urlinlin son haline takilan motorun gergek gu¢ gikisi calisma hizina, gevre kosullarina ve diger deger-

lere baglidir.
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LB448S LB548S e

Elektrot boslugu, mm 0,7-0,8 0,7-0,8
Yakit ve yaglama sistemi
Yakit tanki kapasitesi, litre 0,9 0,9
Yag tanki kapasitesi, litre 0,55 0,55
Motor yagi 127 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Agirhik
Bos tanklarla birlikte, kg 30,5 32,5
Giiriiltii yayma 128
Ses glicu seviyesi, 6l¢lilmis dB (A) 90 90
Ses glicu seviyesi, Lya dB (A) garantili 91 91
Ses seviyeleri 129
Operat6riin kulagindaki ses basinci diizeyi, dB (A) | 77 | 78
Titresim seviyeleri, apyeq '>°
Kol, m/s2 | 45 | 48
Kesme ekipmani
Kesme yuksekligi, mm 30-60 30-60
Kesme genisligi, mm 480 480
Bigak BioClip BioClip
Uriin numarasi 5028813-10 5028813-10
Tahrik
Hiz, km/sa. 4.5 4.5

127

128
129

130

SG-SH kalitesinde motor yagi kullanin. Motor Ureticinin kilavuzundaki viskozite tablosuna bakarak beklenen
dis ortam sicakligina gére en iyi viskoziteyi segin.

2000/14/AT sayili AT direktifi uyarinca ses gicu (Lwa) olarak gevrede 6lglilen girilti yayma seviyesi.

ISO 5395'e gore ses basinci diizeyi. Ses basinci diizeyi igin bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagilim (stand-
art sapma) 1,2 dB (A) seklindedir.

ISO 5395'e gore titresim diizeyi. Titresim dlizeyi igin bildirilen verilerin tipik istatistik dagiimi (standart sapma-
s1) 0,2 m/s? seklindedir.
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AT Uyumluluk Bildirimi

AT Uyumluluk Bildirimi

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, isveg, tel.:
+46-36-146500, 2018xxxxxxx ve sonraki seri numarali
Husqvarna LB548S e ve LB448S ¢im bigcme
makinelerinin asagidaki KONSEY DIREKTIFi
gereksinimleriyle uyumlu oldugunu beyan eder:

* 17 Mayis 2006 tarihli ve 2006/42/AT sayil
"makinelerle ilgili" direktif

* 26 Subat 2014 tarihli ve 2014/30/AB sayili
"elektromanyetik uyumlulukla ilgili" direktif

« 8 Mayis 2000 tarihli ve 2000/14/AT sayili "gevreye
glriltt yayma ile ilgili" direktif

Gurulth emisyonlariyla ilgili bilgi icin Teknik veriler

bélimiine bakin.

Asagidaki standartlar uygulanmistir:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Baska sekilde belirtiimemisse yukarida listelenen
standartlar en son yayinlanan surimlerdir.

Onaylanmis kurulus: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
"cevreye gurilti yaymayla ilgili" 2000/14/AT sayil, 8
Mayis 2000 tarihli KONSEY DIREKTIFi Ek Vl'ya gére
uygunluk degerlendirmesine iliskin raporlar
yayimlamistir.

Belgeler su numaralara sahiptir: 01/901/309, 01/901/312
Huskvarna, 2018-10-31

Claes Losdal, Gelistirme Miidiirii/Bahge Uriinleri
(Husqvarna AB yetkili temsilcisi ve teknik
dokiimantasyon sorumlusu)

Turk ithalat sirketi daha fazla bilgi icin temas edilecek:
CULLAS ORMAN BAHCE VE TARIM MAKINELERI SAN.
TICLTD.ST«

SUADIYE MAHALLESI BAGDAT CADDESI NO:455/3
KADIKOY / ISTANBUL / TURKIYE

+90216 519 88 82
MAHMUT GUNAY GURCAY
mgg@cullas.com.tr
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BcTyn

Onuc Bupoby

Bupi6 npeactaensie coboto obepTanbHy rasoHOKOCapKy
ANS NilWMxX onepaTtopis i3 CUCTEMOIO MyNbYyBaHHS
BioClip anst nepetBopeHHsi TpaBu Ha fO6PUBO.

Ornsag Bupoby

(Man. 1)
Pyuka/pykosiTka
Pyyka 3ynuHeHHs asuryHa
Baxinb npusogy
Pyuka Tpoca ctapTepa
Kpuiika macnsHoro 6aka
Koxyx naca
M nywHuk
CBiyka 3ananeHHs
Koxxyx naca
. NMannBHuin 6ak
. Baxinb peryntoBaHHs KyTa pyKosTKv
. Cuctema nornuHaHHs Bibpauji
. PerynioBaHHsi ApOTy 34enneHHs
. HwxHa pyuka
15. Baxinb peryntoBaHHsi BACOTU pi3aHHsA
16. ManuBHWiA kNnanaH
17. MoBiTpsAHWIA dinbTP
18. Koxyx nesa
19. MpyxuHHa waiiba
20. bonT aucka
21.INe3o
22. Onopa nesa
23. 3arnywwka ana MynbyyBaHHs
24. TocibHMK KopuCTyBaya

© N O WN =2

- A A A A ©
A WON = O

CumMmBoOSN Ha BUPOOGI

MOMEPEMKEHHA! HepGane un
HenpaBuibHe BUKOPUCTaHHS MOXe
npu3BecTy Jo TpaBm abo cmepTi onepaTopa

(Man.2) 4w iHWwwMx oci6.
Mepepa noyaTKOM BUKOPUCTAHHS BUPOOY
YBa)KHO NpoyuTanTe NocibHMK KopucTyBaYa
1 NepeKkoHanTecs, Wo 3po3yMinu BCi

(Man. 3) BkasiBku.

I'Ipanm bHEe BUKOPUCTaAHHA

BuvikopucTtoByiiTe BMpi6G ANs CKOLYBaHHSA TpaBu B
npuBaTHMX cagax. 3abopoHSIETLCA BUKOPUCTOBYBATU
NPOAYKT ANS HLWKX 3aBAaHb.

OcrTepiraiitecs pukoLLeTy i1 06’ekTiB, ski

(Man. 4) MoxyTb BuniTaTy 3-nig Bupoby.
CTOpPOHHI 0CO6K Ta TBAPUHW NOBUHHI
3HaxoauTucst Ha 6eaneyHiii BiocTaHi Big
(Man.5) po6o4oi 30HK.
Mepen npoBeAeHHSIM PEMOHTHUX pobiT abo
obcnyroByBaHHs HEOGXIOHO 3yNUHUTY
(Man.6) [OBWUryH Ta BUTArHYTW NPOBIA 3anantoBaHHs.
MonepepxeHHs! Tpumarite pyku Ta HOrm Ha
(Man. 7)) BiacTaHi Big geTanei, wo obepraloTbes.
MonepenxeHHs! Tpumaiite pyku i HOrU Ha
6e3neyHili BigcTaHi Big nesa, wo
(Man.8) obepTaeTtbes.
(Man.9) Lle# Bupi6 Bignoeinae Bumoram €C.

PiBeHb BUNPOMIHIOBaHHS LLYMY B

cepefoBuLLe BiANOBIAAE AUPEKTUBI

€poneiicbkoi CninbHoTU. PiBeHb

BUMPOMIHIOBaHHSI LWyMy BUPOOY BKa3aHo B

po3aini « TexHiuHi AaHi» i Ha NacnopTHIN
(Man. 10) Tabnuuui.

3BepHiTb yBary: IHLWi No3HaveHHs/6mpku Ha BUPOGI
CTOCYIOTbCS CepTUdIKaLIHUX BUMOT AN5 NEBHUX
TOProBMX 30H.

Bupka Ha BUpoOi, Tinbku ana ABctpanii Ta
HoBoi 3enangii
(Man. 11)

TpumariTe pyku i1 Horn Ha 6e3neyHin BiacTaHi Bia nesa,
Lo obepTaeTbes.
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eEcyv

NONEPEMXEHHSA: BHeceHHs 3MiH y
OBUrYH N036aBnsie YMHHOCTI cepTudikaLiito
€C ans uboro BMpoby.

BianoBiganbHicTb 3a AKiCTb
npoaykuii

BianosigHoO A0 3aKoHiB NPO BiANOBIAANBHICTL 3a AKICTb
NpoAyKLii M1 He HeceMo BiANOBIAANBLHOCTI 3a ByAb-siKi

MOLLKOPKEHHS, CNPUYMHEHi poboTo0 Halmx BUpPOGiB,
SIKLLO:

BMpi6 ByB HENpaBUNbHO BiAPEMOHTOBAHWI;

BMpi6 OyB BiAPEMOHTOBaHWI i3 BUKOPUCTAHHAM
[etanei, BUroToBfieHUX He BUpobHukom abo He
3aTBEPAKEHNX HUM;

BMpi6 o6nagHaHWi akcecyapom, BUrOTOBIIEHUM He
BMPOBHMKOM ab0 He 3aTBEPOXKEHUM HUM;

BMpi6 ByB BiApeMOHTOBaHWUIA y HeaBTOPU3OBaHOMY
cepBiCHOMY LieHTpi abo HeaBTOpPU30BaHO
KOMMaHieto;

Be3neka

BusHauyeHHs wopo 6e3neku

[MonepepXeHHs, 3aCTEPEXEHHS 1 NPUMITKMN CRyXaTb

[ONS HaronoweHHs Ha 0co6NMBO BaXMUBUX NOMOXEHHAX

nocibHwuka.

NMONEPEDXEHHA: Bkasye Ha Te, wo B
pasi NopyLleHHs IHCTPYKLiA, HaBEAEHUX Y
LbOMY NOCiBHUKY, iCHye Hebe3neka

nopaHeHHsi abo cmepTi ornepaTopa M iHLWnX

0Ci0, WO 3HaxoAAaTbCs MOPYM.

YBATA: Bkasye Ha Te, Lo B pasi
NOPYLUEHHS IHCTPYKLiA, HABEAEHNX Y LibOMY
NocCiGHUKY, iCHye Hebeaneka NOLIKOAKEHHS

BMpODYy, iHLINX MaTepianiB abo HaBKOMNMLLHIX

0o6’exTiB.

3BepHiTb yBary: BukopuctoByeTbea Ans HagaHHs
[oaaTkoBoi iHdbopMalii LwoAo neBHoI cuTyaluii.

3aranbHi npaBuna TexHikn 6e3nekn

NONEPEOXEHHA: Mepw Hix posnoyatn
BUKOPUCTaHHA BUPOBY, yBaXXHO NpounTaiTe
HaBefeHi HKYe NonepemKeHHs.

* Lle# Bupi6 moxe 6yTn HebeaneyHum y pasi
HenpaBuIbHOro abo HeA6anoro BUKOPUCTAHHS.
MopyLeHHsa npaBun TeXHiKM 6e3nekn Moxe
npusBecTy 4o TpaBm abo cmepTi.

« [ig yac po6oTu Lporo BUpoby yTBOPIOETHCS
enekTpomarHiTHe none. Lle none moxe 3a geskmx
YMOB B3aEMOAIATU 3 aKTUBHUMM Y/ MACUBHUMMN
MeanyYHUMK imnnaHTatamu. LLlo6 3ameHLWwmnTr prank
TSDKKUX ab0 cMepTenbHUX TpaBM, PEKOMEHAYEMO
ocobam i3 MeanyHUMK imnnaHTaTammn

NPOKOHCYNbTYBaTUCS 3i CBOIM NikapeMm i BUPOBHUKOM

MeAMYHOro iMNNaHTaTy nepes no4aTkom
ekcnnyaTadii Lboro Bupoby.

« 3aBxan 6yabTe obepexHi Ta kepyinTecs 300poBUM
rny3aom. SAKLo BU MaeTe CyMHIBM LLIOAO TOro, SiK
KopucTyBaTUCs BUPOBOM Y KOHKPETHIl cuTyaluii,

NpUNUHITE poBOTY Ta NPOKOHCYNbTYNTECS 3
auvnepom Husgvarna.

Mawm’aTaniTe, WO onepaTop Hece BiANOBIAANbHICTb
3a HelacHi BUNaaku, B pe3ynbTaTi Akux
nocTpaxganu iHwi ocobu abo iXHe MaiiHo.
MiaTpumynTe BUPI6 unctum. MepekoHanTecs, Wo
3HaKM Ta HaKIekn 3HaxoasaTbesa B YuTabensHomy
CTaHi.

He possonsiiTe BUKOPUCTOBYBATU BMPIG CTOPOHHIM
NoAAM JOKU He NepeKoHaeTecs, Lo BOHU
npoynTany Ta 3po3yMinu BeCb 3MiCT NociGHMKa
KopucTyBaya.

He paBaiite BUKopuCTOBYBaTV Npunag AiTam.

He paBaiite BukopucToByBaTh nNpunag ocobam, Lo
He 03HaNOMUMNCA 3 IHCTPYKLiAMM.

3aBxau HarnsgarTe 3a ocobamu 3 obmexxeHnMn
Di3NYHUMM YN PO3YMOBUMMN MOXKIMBOCTAMMU, LLIO
BUKOPUCTOBYIOTb BMPi6. Bina Bupoby, wo npautoe,
MOBWHHA 3aBXAW 3HaxoauTUCA BignosiganobHa
popocna ocoba.

3ab0pOHSIETLCA BUKOPUCTOBYBATM BMPIO, AKLLO BM
BTOMIIEHi, XBOPpi, Yn nepebyBaeTe nig BNIMBOM
HapKOTWKiB, ankoronio abo megukameHTis. Lli
hakTopn MaloTb HeraTMBHUIA BB Ha BaLl 3ip,
30CepeKeHiCTb, CBIAOMICTb Ta KOOPAMHALLIIO PYXiB.
3abopoHsIETLCA BUKOPUCTOBYBATM BUPI6 y pasi rioro
HecnpaBHOCTI.

3ab0opOoHSETLCA 3MiHN B KOHCTPYKLIitO BUPOBY 4n
BMKOPUCTOBYBAaTM BMPI6, AIKLLO € Migo3pa, Lo 1oro
6yno 3MiHEHO CTOPOHHIMU ocobamm.

Be3neka B po6ouilt 30Hi

MONEPEQXEHHA: Mepw Hix po3noyatu
BMKOPUCTaHHA BUPOOY, yBaXKHO NpouunTtaite
HaBeAEHI HYKYEe NoNepemIKEHHS.

Mepen BukopuctaHHsM BUpoby npubepiTe 3 poboyoi
30HM BCi TiNKKM, NO3y Ta KaMiHHS.

MpeameTy, WO NOTPannsATb Ha pisansbHe
obnagHaHHsA, MOXyYTb BiANETITU Ta NOPaHUTN
CTOPOHHIX 0ci6 abo NOLWKOANTY iHLWI NpeamMeTn.
CTOpPOHHI 0CO6M Ta TBAPUHW NOBWHHI 3HAXOAUTUCSA
Ha 6e3neuyHili BiacTaHi Big BUPODY.
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* 3abopoHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU BMPIG 3a noraHoi
noroam Ha KWTanT TyMaHy, AOLLy, CUMbHOTO BITpY,
3HayHoro xonoay abo rposu. PoboTa B noraHy
noroay abo Ha Bonorux finsiHkax BUCHaxye. MNoraHa
noroga Moxe CTaTu MPUYNHOI HebeaneyHnx yMmoB
poboTH, TakMX SK CIN3bKi NOBEPXHI.

+ BepexiTbcsi OCib, NpeaMeTiB Ta cUTyaLlild, sk
MOXYTb 3aLlkoanTy BeaneyHini poboTi BUpoby.

* bBepexiTbcs nepelukoa Ha KWTANT KOPIHHSA, KaMiHHS,
rinok, sim abo kaHaB. Bucoka TpaBa Moxe
NpUXoByBaTW NEPELLKOAM.

« CkollyBaHHSI TpaBK Ha cxunax moxe 6yTu
HebesneyHnm. He BukopuctoByiTe BUpi6 Ha
AinsiHkax i3 Haxunom noHapg 15°.

* BukopucToByiTe BMpi6 Ha cxunax y
ropu3oHTanbHOMy HanpsmMky. He pyxantecs BBepx i
BHU3.

* BbyabTe 06epexHi, Habnuxa4ncb [0 NPUXOBAHUX
KyTiB Ta NpeaMeTiB, Ski MOXYTb 3akpuBaTuh none
30py.

TexHika 6e3nekun

MOMNEPEMXEHHA: Mepw Hix po3noyaTu
BUKOPUCTaHHS BUpPODY, yBaXXHO npoynTainte
HaBe/eHi HKYe NnonepemKeHHs.

* BukopucToByiiTe BMpIG NuLle Ansi CKOLLYBaHHS
TpaB’siHUX ra3oHiB. 3abopoHeHO BUKOpUCTOBYBATU
BUPIG ANst iHWWX Uine.

* BukopucToByiiTe 3acobu iHAMBIAyanbHOro 3axUCTy.
[wvB. 3acobu iHanBIRYanbHOro 3axvucTy Ha CTOPIHLI
312.

*  3abopoHsETLCA 3anyckaTy ABUMYH Y 3aKpUTOMY
npuMiLLeHHi abo Nobnunsy nerko3anmMmcTmx
maTepianis. BUxnonHi gumm mMatoTb BUCOKY
TemnepaTtypy " MOXyTb MICTUTH iCKPU, LLIO MOXYTb
NpuU3BECTN A0 NOXEXi.

+ 3abopoHsieTbcs BUKOpUCTOBYBaTU BUPI6 6e3
npaBWIbHO BCTAHOBMNEHOrO Jle3a Ta BCiX KOXYXiB.
HenpasunbHO BCTaHOBNEHE Ne30 MoXe
Bif'eaHaTUCA | NPU3BECTU 0 TPaBM.

» CnigkyiiTe, W06 ne3o He 3a4inNnsno CTOPOHHI
npeaMeTy Ha KWTanT KaMiHHA Ta KOpiHHS. Lie moxe
NpM3BECTN A0 MOLLKOMXKEHHS Ne3a Ta 3rMHaHHs Bana
ABuryHa. 3irHyTa Bicb BMKNMKae 3HauHi BiGpaLii Ta
NPU3BOAUTbL A0 PU3UKY Bif'€AHAHHSA Ne3a Bia
BMpOGY.

* Y pasi ynapy nesa o6 6yab-sikuii CTOPOHHI npeameT
4K nosBu Bibpauii HeraHoO 3ynNuHITE BMPI6.
Bin’eqHanTe npoBig 3anantoBaHHs Bif CBiYKM
3anantoBaHHs. NepesipsinTe BUPi6 Ha HasiBHICTb
noLuKoAXeHb. BunpaenaiTte nowkomkeHHs abo
3gaBanTe BUpIO Ha PEMOHT B aBTOPU30BaHWUIA LEHTP
o6cnyroByBaHHs.

*  3abopOoHSAETLCA 3aKPIMNSATU PYyUKy 3yNMUHEHHS
ABUIyHa Ha PyKOATLi, KON Npauioe ABUTYH.

+ T[locTtaBTe BUpi6 Ha TBepAy piBHY NOBEPXHIO Ta
BBIMKHITb 10ro. [pu LibOMYy N1€30 HE NOBUHHO
TopKaTucst 3emni abo iHWKUX npeameTiB.

Mig yac po6oTu 3 BUpobom 3aBxau 3anuanTtecs
nosagy Hboro.

Mig yac po6oTtu 3 BUpo6oMm BCi koneca MakTb
3anuwaTtucsa Ha 3emni, a obmasi pyku Tpeba
TpMMaTKn Ha pyyui. TpumaiTe pyku Ta HOru Ha
BiiCTaHi Bif nes, wo obepTatoTbes.

He HaxunsiiTe BMpi6, Konu ABUIYH YBIMKHEHWIA.
ByabTe obepexHi nig Yac pyxy y 3BOPOTHOMY
HanpsiMKy.

3abopoHseTbes nigHiMaT BUPIO Konu ABUIYyH
yBiMKHEHWI. FAKLLo BMPi6 Tpeba nigHATH, croyaTky
BMMKHITb ABUrYH Ta Big'eqHanTe nposig
3ananioBaHHs! Bif CBiYKV 3ananioBaHHsl.

He pyxaiiTecs y 3BOpOTHOMY HanpsiMKy nig, 4ac
po6oTu 3 BUpoGom.

Bumukaiite ABWryH nig vac pyxy Yepes AinsiHkm 6e3
TPaBM Ha KLWTaNnT AOPIKOK 3 rpaBito, kamMeHto abo
acanbTy.

He Girante 3 BUpoGoMm, konu ABUryH yBiMKHEHWUI. Mig
yac poboTun 3 BUpOGOM HeobXigHO X0aAnTH 3i
3BMYANHO LUBUAKICTIO.

BvmukaiiTe ABWryH, nepLu HixX 3MiHIOBaTV BUCOTY
pizaHHsi. 3a60POHAETLCA BUKOHYBATU perymnoBaHHs
npu BBIMKHEHOMY ABUrYHI.

3abopoHseTbes 3anuwaTt Bupi6 6e3 Harnsay konu
[BUTYH npautoe. 3ynuHiTb ABUTYH Ta
nepekoHamnTecs, Lo pixyye obnagHaHHsa He
obepTaeTbes.

MpaBuna TexHiku 6e3neku nig yac
BUKOPUCTaHHA

3acob6u iHauBigyanbHOro 3axmcTy

MONEPEONXEHHA: MepLu Hix po3noyatn
BUKOPUCTaHHS BUPOOY, yBaXHO npoynTaiTe
HaBefeHi HKYe nonepemKeHHs.

OcobucTe 3axucHe CNopAmXKEHHS He MOXe MOBHICTIO
yCyHyTU Hebeaneky TpaBMyBaHHS, ane npu
HellacHOMY BWUMaAKy BOHO 3HU3UTb CTYMiHb BAXKKOCTI
Tpaemu. [lo3BonbTe Aunepy AONOMOrTM BaM i3
BMGOPOM NiaxoasLoro o6nagHaHHs.
BuikopucToByiiTe 3acobu 3axX1CTy OpraHis cryxy,
SKLO piBeHb LWymy nepesuiyye 85 ab.
BukopucToByiiTe B3yTTS i3 3aXUCTOM Bif KOB3aHHSI
Ans poboTn y Baxkmx ymoBax. 3abopoHaeTbCA
BUKOPUCTOBYBATU BiAKpUTE B3yTTA abo npaLtoBaTu
B3arani 6e3 Hboro.

BuvikopucToByiTe LlynKi AOBri LWUTaHW.

3a noTpebu BUKOPVCTOBYITE pyKaBUYKK,
Hanpuknag, siKWo HeobXiAHO NpueaHaTK, OrnsHY T
abo nouncTuTK pisanbHe obnagHaHHs.

MexaHi3amu 6e3neku Ha npucTpoi

NONEPEOXEHHA: MepLu Hix po3noyatn
BMKOPUCTaHHS BUpOBy, yBaXKHO NpouuTante
HaBeAeHi HKYe NonepeaeHHs.
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* He BuKopucTOBY#iTE BUPIO i3 NOLLKOAXKEHUMMU
3aXMCHUMU NPUCTPOAMM.

« PerynspHo nepesipsiite 3axvcHi npucTpoi. ¥
BUMNaAKy NOLIKOAXKEHHS 3aXUCHUX MPUCTPOIB
3BEpHITbCH A0 LeHTpy obcnyroByBaHHsA Husqgvarna.

MepeBipka koXxyxa nesa

Kosxyx nesa yacTkoBo nornvHae Bibpadito Bupoby Ta
3HWKYE HeGeaneky TpaBMyBaHHS 1I€30M.

« OrnsiHbTE KOXYX Ne3a Ta nepekoHamTecs, Wo BiH He
Ma€ MOLIKOXEHb Ha KLWTaNT TPILLMH.

MepeBipka koXyxa naca

Koxxyx naca 3ameHLUye pu3nk TpaBMyBaHHS i 3anobirae
BUCKaKyBaHHIO PO3ipBaHOroO NPUBOAHOIO Maca.

« lMepekoHarTecs, Lo KOXyX Naca He NOLUKOKEHO 1
npaBunbHO BcTaHoBneHo.(Man. 12)

Pyuyka 3ynuMHeHHs ABUryHa

Pyyka 3ynuHeHHst ABUryHa 3ynuHsie ABUryH. 3a
BiANYCKaHHS PYYKM 3YNUHEHHS ABUTYHA BiH
3YNUHSETLCS.

LLlo6 nepeBipuTh poboTy ranbma ABUryHa, 3anycTiTb
OBUrYH, @ NOTIM BiANYCTiTb PyYKy 3YNMHEHHSA. AKLWO
[BUTrYH HE 3YMUHAETLCS NPOTAroM 3 CeKyHA, HeobXiaHO
nepenatu Bupi6 B aBTOPM30BAHWI LIEHTP
obcnyroByBaHHa Husqvarna ans HanawTyBaHHs ranbma
ABUryHa.

(Man. 13)

MepeBipka cucteMy nornMHaHHA Bibpauii

NONEPEMXEHHSA: HaamipHuii Bnnve
BibpaLlii MOXe yLwKoaUTN HEPBOBY CUCTEMY
abo cuctemy kpoBooGiry B noaen, siki
MaloTb MoripLleHunii KpoBoOobGiIr. AKLLO Y Bac
NPOSIBASIOTLCS CUMMTOMU HaAMIPHOrO
BNMBY BibpaLii, 3BepHITLCA N0 MeANYHY
ponomory. [lo TakMx CMMNTOMIB HanexaTb:
OHIMIHHS, yTpaTa YyTnMBOCTI, NOLUMMNYBaHHS,
nokontoBaHHs, 6inb, ytparta cunu, amiHu
konbopy abo cTaHy Lkipy. 3a3Buyai Ui
CUMMNTOMM MPOSBNSAIOTLCA B NanbLsX, pykax
i 3an’acTkax.

Cuctema nornuHaHHs Bibpadii 3MeHLuye BibpalLito B
pyuLi # nonerwye kepyBaHHsi BUpobom.

CraneBa TpyGOka B pyKOSITL /4 KOXYCi Nne3a 3HuXye
Bi6paLito. Y mogeni LB548S eHa pykosiTLi Takox
3aKpiNneHo YoTUpK eneMeHTU NorNMHaHHSA Bibpallii.

* [epeBipTe pyKOATKY 1 €NEMEHTWN NOrNUHAHHA
BibpalLlii, o6 nepekoHaTUCS Y BiACYTHOCTI
nowukomkeHb.(Man. 14 )

Onopa nesa

Onopa neaa 3HWXye pyU3unK TOro, Lo Ban ABUryHa
3irHeTbes. Y pasi yaapy nesa o6 6yab-skuii CTOPOHHiii
npeaMeT ne3o pyxaTUMeTbCS B HAanNpsiMky onopw nesa.
Llen pyx € NpyynHOIO 3HOLLEHHS NOBEPXHI onopu nesa.
3HOLLIEHHS BKa3ye Ha Te, L0 3aX1CT Bana ABUryHa
npaLtoe NpaBuIbHO.

FnywHuk

["MyLWHWK 3MeHLLYE piBEHb LIYMY Ta BiABOAWUTbL BUXIIOMNHI
rasu nogani Big oneparopa.

He BukopucToBy#Te BUPIG i3 NOLIKOMKEHUM TYLIHUKOM
abo B3arani 6e3 rnywHuka. B pasi nowkoaxeHHs
rnyLHMKa 36inbLUYeTbCA piBEHb LIYMY Ta MiABULLYETHCS
Hebe3neka 3aropsiHHS.

NONEPEMXEHHA: Mig yac pobotn Bupoby
Ta Bigpa3sy nicns poboTu, a Takox nig vac
po6oTn ABUryHa Ha XONocTnx obeprax
MNYLWHWK CUNBbHO HarpiBaeTbcs. 3Baxante
Ha nerko3anmucTi maTtepianu Ta/abo
BUMapw, Wob He AOMYCTUTN NOXKeXi.

MepeBipka rnywHuKa

* PerynsapHo ornaganTte rnyLHuK, CTexTe, Wwob BiH
OyB NpaBUIbHO NiA’'€AHAHNI Ta CNPaBHUNA.

3axoau 6e3neku nig yac po6oTtu 3
nanveom

MONEPEQXEHHA: Mepww Hix posnoyaTu
BMKOPUCTaHHA BUPOOY, yBaXKHO NpouunTtaiTe
HaBeAEHI HKYEe NONepemKEHHS.

* He 3anyckaiiTe BUPIb, SKLLIO HA HbOMY 3anMLIUNOCS
nanbHe abo MoTopHa onuea. MpuGepiTb HenoTpiGHe
nanbHe/onuBy Ta JaiiTte BUPOBY NPOCOXHYTU.

*  SKwWo BM NPONMAN NanbHe Ha CBill OAAr, HeramHo
nepeoasrHiTbCS.

* He ponyckaiiTe noTpannsiHHS NanbHOro Ha Tino,
ajxe Lie MOXe npusBecTy Ao Tpasm. Ans
BMAAneHHs nanbHoro, Lo noTpanuno Ha Tino,
BMKOPUCTOBYITE MWUMO Ta BOAY.

* He 3anyckaiiTe Bupi6 y pasi HasiBHOCTi NPOTikaHHS Y
ABUryHi. PerynsipHo nepesipsinTe ABUryH Ha
NPOTiKaHHS.

+ ByabTe 06epexHi Npu NOBOMKEHHI 3 NanbHUM.
ManbHe € Nerko3aMncTo PEYOBMHOID, a Oro napu
BMOYxOHEGE3MNEYHI Ta MOXYTb NPU3BECTU A0 TPaBM
abo cmepTi.

* He BauxaiiTe BUXNOMHI rasu, Lie MOXe NpusBecTv 4o
TpaBM. 3abesneyTe HanexHe NpPoBITPIOBAHHS.

* He nanitb 6ins nansHoro abo ABuryHa.

* He knagitb 6inst naneHoro abo ABuryHa Tenni
npegmeTu.

* He ponueaiite nanbHe B Npaworoymin BUpI6.
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Mepen 3anpaBneHHAM NepekoHanTecs, LWo ABUTYH
OXOIOHYB.

Mepen 3anpaBneHHsM NOBINbLHO BiAKPUIATE KPULLIKY
nanueHoro 6aka, 06epexxHo 3MEHLUMBLLN TUCK.

He 3anpaensiinte Bupi6 y npumileHHi. HepoctaTHe
NpOBITPIOBaHHSA MOXe NPU3BECTM A0 TpaBM abo
CMepTi BHAcnifoK 3aA4yxu 41 OTPYEHHSI MOHOKCUAOM
ByrneLyo.

3aTarynTe KpuLLKY NnanuBHOro 6aka noBHicTIo. AKLWO
KpULLKY nanveHoro 6aka He 3aTArHyTO, iCHYe pUsunk
BUHVKHEHHS MOXEXi.

Mepepn 3anyckom nepecyHbTe BUPIG Ha 3 M Big
Micus, e BK 3anpaBnsnm 1horo.

He 3anueaiite B nanueBHuii 6ak 3aHaaTo 6arato
nanvea.

MpaBuna TexHiku 6e3neku nig 4yac
obcnyroByBaHHs

NMOMNEPEMXEHHA: Mepw Hix po3noyaTu
BUKOPUCTaHHS BUPOOBY, YBaXXHO NpoyuTanTe
HaBe[eHi HKYe nonepemKeHHs.

BuvxnonHi rasu 3 oBUryHa MiCTsiTb MOHOOKCHA,
BYrreLo, OTPYMHUI Ta Ayxe HebeaneyHwi ras 6es
3anaxy. 3abopoHAETLCA 3aBOANTUN BUPIO y
NPUMILLEEHHI Y1 B 3aMKHEHOMY MPOCTOPI.

Mepen TMM, ik NoYaTV TEXHIYHe 06CMyroByBaHHsA
BMPOBY, BUMKHITb ABUTYH Ta Bif'€AHalTe NpoB.ig
3ananoBaHHS Bif CBIYKM 3ananioBaHHS.

Mig yac TexHiYHOro o6CnyroByBaHHs pi3ansbHOro
obnafHaHHA BUKOPUCTOBYINTE 3aXMCHI PyKaBuLi.
Ile30 ayxe roctpe, HUM MOXHa Nnerko nopisaTucs.
BcTtaHoBneHHs akcecyapis, BUTOTOBNEHNX He
BUPOBHMKOM, a60 BHECEHHS 3MiH, HE 3aTBEPAXEHNX
HUM, MOXe NPU3BECTN A0 CEPHO3HOI TpaBMK Yn
cmMepTi. BHocuTH 3MiHM B BUpi6 3a6opoHsIETbCS.
BuikopucTtoByiiTe nuLe cepTudikoBaHi BUPOBHUKOM
akcecyapu.

AKLIO He NPOBOAWTM NpaBUnbHe Ta perynsipHe
TexHi4yHe ob6cnyroByBaHHs, BUHWNKaE Hebeaneka
TPaBM Ta MOLUKO[KEHHS1 BUPOODY.

BuikoHy#iTe TexHi4He 06CnyroByBaHHs nuLle Tak, K
Lie HaBeAEeHO B LibOMY NOCIBHUKY KOpUCTyBaYa.
Byab-ski iHWi BuAM 06cnyroByBaHHSA NOBUHHI
NpoBOANTUCS B @aBTOPU30OBAHOMY LIEHTPI
obcnyrosyBaHHA Husqvarna.

PerynspHe obcnyroByBaHHs BUpoOBY Moxe
NPOBOANTM aBTOPU3OBAHWI LIEHTP 06CIYroByBaHHs
Husqvarna.

3amiHIoliTe NoLKOMKeHi, 3HoLWeHi abo 3namati
nertani.

36upaHHA

Bertyn

MONEPEQXEHHA: Mepen moHTaxem
BUpOGY 06OB’A3KOBO NpoynTainTe i
yCBIiQOMTE 3MICT po3ainy Npo 3axoau
6esneku.

NONEPEOXXEHHA: Mepen 36upaHHsmM
BMpoby HeobxiaHo Big’eaHaTy kabenb Big
CBIYKM 3ananioBaHHs.

36upaHHA 1 perynioBaHHA PYKOSATKU

1.

3HIMITb rarKy py4ku i Wwaby 3 NNacTuHW Ha BEPXHIN
pyuui.

MepeBeniTb BEPXHIO PYYKY B MOSIOXEHHA HA BEPXHIN
YaCTUHI HWXKHBOT PYyYKM.

YBATA: [epekoHaiTecs B TOMY, LLO
OPOTW He 3aTUCHYTi 1 HE NOLLUKOKEHI.

MpwikpiniTe Wwaiiby 1 raviky pyyku.(Man. 15)

Konwu Bu BukopuctoByeTe BUpI6 6ins cTiHu,
noBepHITb py4Kky B6ik, abu npautosaTn 6yno
3pyyHiwe.(Man. 16)

MoBepHIiTb peryntoBanbHi koneca Ha pami, o6
BifperynioBaTh pykosaTKy BepTukaneHo.(Man. 17)

MoHTax 3arnyLwku ans
MynbYyBaHHS

HaxumniTb BUpi6 Ha3ag CBiYKOlO 3anasntoBaHHs Bropy.

BcTasTe WTUdTW 3arnyLwku Ans MyrnbyyBaHHS B
OTBOPU 3 BHYTPILLUHBOI CTOPOHM KOXyxa nesa.(Man.
18)

MMpuKpINiTL FBUHTK 3arnyLUKN ANA MynNbYyBaHHS i3
30BHILLHbLOI CTOPOHU KOXYXxa ne3a.(Man. 19)
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EkcnnyaTauis

BeTtyn

NONEPEDXEHHA: Mepen ekcnnyaTadieto
B1po6y 060B’A3KOBO NpoynTaiTe i
ycBiJOMTe 3MICT po3giny Npo 3axoau
6esneku.

Mepea noyaTtkomMm po60TH 3 BUPpOOGOM

1. YBaxHO npouunTaiite NocibHWK KopucTyBaya Ta
nepekoHamnTecs, Lo BM 3pO3YMifn BCi BKa3iBKU.

2. OrnsHbTe pidanbHe obnagHaHHA Ta nepekoHawTecs,
LLIO BOHO NPaBWIbHO BCTAHOBIIEHO Ta HanalITOBaHO.
L. Tepesipka pi3asnbHoro obnagHaHHs Ha CTOPIHLI
317.

3. HanoBHiTb nanuBHwWii 6ak. nB. 3anpasieHHs
nanmBom Ha cTopiHLi 315.

4. HanoBHiTb nanueHuin 6ak Ta nepesipTe piBeHb
onusw. nB. /lepeBipka piBHs ommBu Ha CTOPIHUI
318.

3anpaBneHHs nanMBom

AKLLO € MOXITMBICTb, BUKOPUCTOBYITE BEH3NH 3 HU3bKUM
piBHEM BMKMAiB/OEH3MH-ankinaT. AKWwo MoXIMBOCTi
BMKOPUCTOBYBATU GEH3MNH 3 HU3bKUM PiBHEM BUKUAIB/
6eH3nH-ankinaT Hemae, BUKOPUCTOBYIATE SKICHWI
HeeTunoBaHuii 6eH3nH abo eTunoBaHuii 6eH3VH i3
OKTaHOBMM 4MCNOM He MmeHLue 90.

YBATIA: He BrKkopucTOBYITE GEH3WH i3
okTaHoBUM uyuncriom Hux4ve 90 RON (87 AKI).
Lle moxe npusBecTy [0 NOLUKOKEHHS
BMpODY.

1. TloBinbHO BiAKPYTITb KPULLKY NanueHoro 6aka, wob
BWBINIbHUTN TUCK.

2. MosinbHO BNUIATE NanbHe 3 KaHicTpu. Y pasi
NPONMBaHHS NanbHOro BATPITb MOro raHyvipkoto abo
navite oMy BUCOXHYTU.

3. BuTpiTb NOBEPXHIO Gins KPULLKM NanuBHoro Gaka.

4. 3aTAaryinte KpULLKY nanueBHoro 6aka NoBHicTio. AKLLO
KPWLLIKY NanuBHOro 6aka He 3aTArHyTo, iCHYE pU3unK
BUHUKHEHHS NOXeXi.

5. Tepen 3anyckoM nepecyHbTe BUPIG Ha 3 M Bia
Micus, Ae BM 3anpasnsinu noro.

HanawTyBaHHA BUCOTHU pi3aHHA
Mo>xHa BCTaHOBWTW 6 Pi3HUX PiBHIB BUCOTM Pi3aHHS.

1. [Ans 36iNbLUeHHA BUCOTY Pi3aHHSA NOTArHITb BaXinb
peryntoBaHHsi BUCOTU pi3aHHs Bnepen.

2. [1Insa 3MEHLUEHHS BUCOTY pi3aHHA NOTATHITbL BaXinb
perynioBaHHs BUCOTW pi3aHHs Ha3ag.

YBATIA: He BcTaHOBONTE 3aHAATO HU3bKY
BUCOTY pi3aHHsl. Jlesa MoXyTb 3a4enutu
3eMIto, SIKLLO NMOBEPXHsI ra3oHy byae
HepiBHOLO.

3anyck Bupoby

1. TMepekoHanTecs, L0 NPOBIA 3anantoBaHHsS
nig’eqHaHnin 40 CBiYKWM 3anantoBaHHs.
Biakpwiite knanaH nogadi nanuea.(Man. 20 )
3anuwaiitecs nosagy Bupoby.

YTpumyiiTe pyuKy 3ynuHeHHs AsuryHa 6ins
pykosaTku.(Man. 21)

5. YTpumyiiTe pyuKy Tpoca cTapTepa npaBol PyKOo.

6. TMoBiNbHO NOTAMHITL PyYKy TpOCa cTapTepa AOKU He
BigyvyeTe AESKNA CNpoTmMB.

7. TlOTArHITE WHYP CUMNbHO, LWOG6 3anyCcTUTK ABUTYH.

NONEPEOXXEHHSA: He HamoTyliTe Tpoc
cTapTepa Ha pyky.

YBATIA: He BuTsraiite Tpoc ctaptepa
noeHicTio. He BignyckainTe pyyky Tpoca
cTapTepa, Konu TPoC MOBHICTIO BUTATHYTO.

Miaknto4eHHA npuBoAy A0 Konic

OnycrTiTb Baxinb npusoay.(Man. 22 )

+ [Mepen nepemileHHAM BUPOBY Y 3BOPOTHOMY
HanpsiMKy po3yeniTb NPWBIA i LUTOBXHITb BUPIG
ynepea npubnuaHo Ha 10 cm.

» 3nerka BignycTiTb pyy4Ky 3yNnMHEHHs ABUIYHa, W06

po34YennTn NpuBIA, HanpWKNag y pasi HabnxXeHHs

[0 nepeLuKoau.

3ynuHeHHs1 BUpoby

*  LWo6 3ynmHuTK nuLie Npueig, 3nerka BignycTiTh
PYKOSITKY ranbma ABuUryHa.

*  LWo6 3ynMHMTK ABUrYH, HEOOXiAHO NOBHICTIO
BiANYCTUTN PYYKY 3YMUHEHHSA OABUTYHa.

+ 3akpwiiTe knanaH nogadi nanuea.(Man. 23 )

3abe3neyeHHA ehpeKTUBHOI poboTH

*  3aBXau KOpUCTyMTECs rocTpMm nesom. Tyne neso
pixe HepiBHO, a TpaBa Ha NOBEPXHi PO3Pi3y XOBTI€.
Kpim TOro, roctpe neso cnoxuBae MeHLUe eHeprii 3a
Tyne.

* He ckowyiite 6inblie %5 4oBXUHN TpaBu. Cnoyatky
Tpeba BUKOHYBaTUN CKOLLYBaHHS 3 BEMUKOIO BUCOTOO
pisaHHs. OUiHITb pe3ynbTaT i 3MeHLTEe BUCOTY
3pizaHHsA Ha NoTpibHY BaM. AKLO TpaBa Ayxe AO0Bra,
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Be/iTb ra30HOKOCApPKy MOBINbLHO i BUKOHAaWTe * KociTb Llopa3y B pi3HNX HanpsiMkax, o6 Ha rasoHi

CKOLLYBaHHS [Bidi, SKLLO Lie HeobxigHo. He Byno cmyr.
BCTyH iHdbopMaLito LLOAO HANBNVKYOro LIEeHTPY
obcnyroByBaHHS.
MONEPEONXEHHA: Mepen BYKOHAHHAM - -

A pOGIT i3 TEXHIYHOro 06CyroByBaHHS Fpacbu( TEXHIYHOro OGCHerBYBaHHﬂ
0603.’9'3'(030 npounTaiiTe i ycBigomTe 3micT IHTepBanu TexHi4HOro o6cnyroByBaHHs BkasaHi 3
pospiny npo 3axoau Geaneku. ypaxyBaHHAM LLOJEHHOrO BUKOPUCTaHHSI BUPOBY.

IHTEepBanu 3mMiHIOTLCSA ANS iHLWOI YacToTh

[ns BCix po6iT 3 06CNyroByBaHHA Ta PEMOHTY BUKOPWUCTaHHS BUPODY.

HeobXxigHa cneuianbHa nigrotoska. Mu rapaHTyemo
[OCTYMHICTb MOCAYT i3 NPOdECiNHOro PEMOHTY Ta
obcnyroByBaHHs. AKLO Ball AUnep He € OAHOYacHO
LEHTPOM 06CnyroByBaHHs, 3BEPHITLCS 40 HbOrO No

IHdopMmaLlito LWoao enemeHTiB TeXHIYHOro
obcnyroByBaHHs, MOMiYeHUX 3HaKoM * avB. y MexaHizmu
besneku Ha npucTpoi Ha cTopiHyi 312.

TexHi4He o6cnyroByBaHHA LWogHa LoTuxHA Lomicaua

3aranbHa nepesipka X

MepeBipka piBHS ONMBK

OuuieHHs BUpoby

MouncTbTe NOBITPAHWIA PiNbTP

Mepesipka pizanbHoro obnagHaHHA

Mepesipka koxyxa nesa*

X | X | X| X[ X| X

MepeBipka pyykn 3ynnHeHHs ABUryHa*

MepeBipka rnywHuka*

MepeBipka cBiYkM 3anantoBaHHS

OrnsHbTe NPUBOAHWIA NAac Ha HasiBHICTb NOLLKOMKEHb

OunLLEHHS KopryCy pefykTopa

3amiHa onuem (NepLumin pas Yepea 5 rognH ekcnnyarauii, Aani — KOXHi
25 rogvH ekcnnyarakii)

3aMiHiTb NOBITPAHUIA PINbTP

MepeBipka nanuBHOi cuctemm

MepeBipka Ta HanawTyBaHHS NPUBOAY (APIT 34ENNEHHs)

I'Ipouep.ypa 3aranbHol nepeBipKM ¢ [nsa ynweHHs BUpoby He BUKOPUCTOBYITE MUIOYMIA
anapart BUCOKOrO TUCKY.

« [lepekoHalTecs, Lo BCi ranku i rBUHTU Ha BUPOGI + Y paai BUKOPUCTAHHSA BOAM ANA YLLEHHS BUPOBY,
3aTArHYTIL. 3a60opoHsieTbCA NKUTY Ti 6eanocepegHbO Ha ABUTYH.

HuLeHHA 30BHILUHIX MOBEPXOHb YuLeHHs BHYTPILWLHIX NOBEPXOHb
BUpPOOY KOXyXa nesa

+  TMpubupalite nucTs, Tpasy Ta Gpyn 3a 4OMOMOroio 1. Moknapitb BUPI6 Ha Gik rMyLUHKOM JOHM3Y.
LUITKM.

» [lepekoHanTecs, L0 BCMOKTYBay MOBITPS 3BEPXY
ABUryHa He 3a6110KOBaHW.
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2.

1.

YBATA: SIKWO NOKNacTi BUpI6 2. Mocnabte peryjjroqgnt',\:i rBMHTM Ha Kinbka ob6eprTis,
NOBITPSHUM (PINbTPOM AOHW3Y, MOXe ane He supansire ix.(Man. 30)
BUHUKHYTW PU3NK NOLUKODKEHHS 3. 3aMiHiTb LieHTpanbHWii nac i NOMipHO 3aTArHITL
ABUryHa. peryntoBasbHi rBUHTY.
MpomuiiTe BOAOIO 3i WNAHTY BHYTPILLHIO NOBEPXHIO 3BepHiTh yBary: Lleil kpok He NoTpiGHUiA, Konu Bu
KoXyxa nesa. nu1Le perynioeTe LeHTpanbHui nac.
I'IepeBipKa npunBOoAHOIO naca 7] 4. 3pywTe peaykTop ynepen abo Hasag, wob
O4YULLUEeHHA Kopnycy peayKropa BigperynioBaTtu LeHTpanbHuii nac.(Man. 31)
) . o 5. LWo6 nepeBipuT HaTAr LieHTpanLHoro naca,
Bupanitb 4 rBuHTa Ha KOXyci naca i 3HiMiTb KOXyX CKOpUCTaiiTeCs Baramy 3 rakom. ac NpasunbHo
naca.(Man. 24 ) HaTArHYTO, AKLLO BiH MOXe pyxaTucsi Ha 6-10 MM y
MNepeBipTe NpUBOAHMI Nac i WKIB Ha HasIBHICTb ueHTpi. Lle eksiBaneHTHO TA3i 3 kr.(Man. 32)
MNOLIKOAXKEHD. 6. TOBHICTIO 3aTAMHITb perynioBarbHi rBUHTY 3
LLliTkoto npnbepiTh i3 KOpMyCy peaykTopa nncTs, MomeHTOM 3 H-m.
Tpasy ¥ 6pya.(Man. 25 ) 7. 3anycTiTb NPUCTPIi, oG NepekoHaTUCs B TOMY, LLO

3amiHa 1 perynoBaHHA NPUBOSHOIO
naca

1.

10.
11.

Bupanite 4 rBuHTa Ha KOXyci naca i 3HIMITb KOXyX
naca.(Man. 26 )

BcTaBTe nnacky BUKPYTKY MK KOBMAKOM i KONecom
Ha npaBoMy nepeaHbLOMY Koneci BUpoby.
O6epexHO NPOBEpPHITb BUKPYTKY, Wo6 BUAANUTH
KOBMaK.

BukpyTiTb 60NT KpinneHHsA Koneca i 3HiMiTb Koneco.
(Man. 27)

3HiMiTb NPMBOAHWIA Nac 3i LWKiBIB naca.
MNepekoHanTecs B TOMy, WO LUKIBM Naca nerko
pyxarTbCsi Ha OCi.

Akwo HeobxiAHO, HAHECITb ONMBY 3 BUCOKOK
NPOHVKHOIO 34aTHICTIO MiX LUKiIBaMK naca i nosagy
HWX i 3MacTiTb BiCb.

Mepen peryntoBaHHSM NPUBOAHOIO Naca NpaBuIIbHO
BCTaHOBITb i MPUKPINiTb HOBWIA NPUBOAHUIA Nac Ha
KynbkoBui nigwmnHuk.(Man. 28 )

3pyLuTe KynbKoBUiA NIALKUMHWK yropy abo BHK3, o6
BigperynioBaTu npuBoaHuii nac.(Man. 29 )

3BepHiTb yBary: Hoswuit npuBoaHUIA nNac crae
[OBLUMM Micns BUKOpUCTaHHS. Micns Aekinbkox
roAvH po6oTH 3HOBY BiAPErynionTe NPUBOAHMIA Nac.

YCTaHoBITb KOXyX naca.

3anycTiTb NpucTpiin, WO6 nepekoHaTUCs B TOMY, LLO
NPVBOAHWI Nac NpaBuIibHO BCTAHOBMEHO i
BiAperynLoBaHo.

3amiHa n perynroBaHHA
LeHTpanbHoro naca

1.

3HimiTb neso.

3BepHiTb yBary: Llei kpok He NOTPiIGHUIA, Konu BK
UL perynioeTe LeHTpanbHuii nac.

NPVYBOAHUIA Nac NpaBuIIbHO BCTAHOBMEHO
BiiperynboBaHo.

MepeBipka pizanbHOro o6nagHaHHA

MONEPEMXEHHA: 3HimiTb nposig
3anantoBaHHs 3i CBiYKM 3anantoBaHHs, o6
nonepeauT HEHaBMUCHWUIA 3anyck.

NMONEPEMXEHHA: MNMig yac TexHiyHoro
obcnyroByBaHHS pisanbHoOro obnagHaHHs
BMKOPVCTOBYWMTE 3ax1CHi pykaBui. Ileso
[yXe rocTpe, HUM MOXHa Nerko nopisaTucsi.

-

MepeBipTe pizanbHe o6nagHaHHA Ha HasIBHICTb
noLuKomkeHb abo TpiwmH. O60B’A3KOBO 3aMiHoNTe
NOLLKOPKEHe pi3anbHe obnagHaHHS.

OrnsiHbTe Neso Ha npeaMeT NOLLKOMKeHb abo
3aTynneHHs.

3BepHiTb yBary: licns rocTpiHHA nesa HeobXxiaHO
BigperyntoBaTu rioro 6anaHc. ocTpiHHA, 3amiHy Ta
6anaHcyBaHHs nesa Heo6XiAHO NPOBOAMTM B LIEHTPI
obcnyroByBaHHS. Y pasi NOTpannsiHHS Ha NepeLuKoay,
Lo Npu3Bena Ao 3ynuHKW ABUryHa, 3aMiHiTb
nowkomkeHe neso. Cnevjianict LeHTpy
obcrnyroByBaHHsi MaloTb MPOBECTYH OLLHIOBAHHS CTaHy
nesa Ta HafaT KOHCYNbTaLito WoA0 HeobXiAHOCTI ioro
rocTpiHHs abo 3amiHu.

3amiHa HoXxa

1.
2.

3adpikcyiiTe neso aepes’siHum 6pycom.(Man. 33 )

Buaanite 60nT nesa, NpyxuHHy waiiby 1 neso.(Man.
34)

MepeBipTe onopy nesa i 6onT nNe3a Ha HasiBHICTb
MOLLKOZKEHb.

a) fkuwo BM 3amiHloeTe ne3o abo onopy nesa,
TaKoX cnif 3aMiHoBaTV 60T nesa, NPYXUHHY
Wwanby i dppuKLiHy Lwanby.

MepeBipTe Ban nesa Ha HasIBHICTb 3rMHAHHS.
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10.

Mig Yac ycTaHOBNEHHs1 HOBOTO nesa nepekoHanTecs,
LLIO 3irHYTIi KiHLIi Ne3a HanpaBneHi B HaNpAMKY
koxyxa nesa.(Man. 35)

YcTaHoBITb hpuKLiiHy Wwaiby i ne3o Ha onopy
nesa.(Man. 36 )

MepekoHainTecs B TOMy, L0 NE30 CyMiLleHe i3
LeHTpom Bana asuryHa.(Man. 37)

Badpikcyiite neso geper’siHum 6pycom.(Man. 38 )

YCTaHOBITb NPYXUHHY LWanby I 3aTArHiTe 60T i3
momeHToM 80 H-m.(Man. 39 )

MMpokpyTiTb N1€30 PYKOIo 1 NepekoHanTecs B TOMY,
LLIO BOHO BinbHO 0bepTaeTbes.

MOMNEPEOXEHHA: BukopuctoByiite
3axucHi pykaBuyku. Ileso ayxe roctpe,
HUM MOXHa J1erko nopisaTucsi.

. 3anycTiTb BUpi0, W06 nepeBiputn poboTy nesa. Y

pasi HenpaBWbHOro BCTAaHOBMEHHS nesa y Bupobi
6yne cnoctepiratucs Bibpauisa abo pesynbtat
CKoLlyBaHHs Oyae He3adoBiNbHUIA.

MepeBipka piBHS onuBMU

YBATA: 3aHafTO HU3bKUWIA piBEHb ONUBYK
MOXE CMPULYMHUTY MOLLKO[PKEHHS ABUTYHA.
Mepen 3anyckoM B1poby HeobXxigHO
nepeBipATU piBEHb ONMBMU.

@ N o=

BcTaHoBiTb BUPIO Ha piBHiii NOBEPXHI.
3akpuiiTe knanaH nogadvi nanvea.

3HiMiTb KpuLLKy 6aka Ans onuBM 32 AONOMOTOK
nig’eqHaHoOro BUMIpOBaribHOTO CTPUXKHSA.

YcyHbTe onvBy 3 BUMipOBaNbHOTO CTPUKHSI.
BcTaBTe BMMIiptOBanbHWIM CTPYDKEHD Y MacnsHui
6ak, ane He 3aTaAryiiTe KpULLKY MacnsiHoro 6aky.
BuiMiTe BUMiptOBanbHUIA CTPUXKEHb.

MepeBipTe piBEHb ONMBM HA BUMIpIOBaNbHOMY
CTPWDKHI.

Y pasi, AKLWo piBEHb ONMBU HU3bKWIA, 3anuiiTe
MOTOPHY ONMBY Ta NepeB.ipTe piBeHb e pas. AKLo
piBEHb ONIMBU Ha BUMIPIOBANbHOMY CTPUXKHI OCsrae
BEPXHbOI NO3HAYKM, PiBEHb ONVBM NPaBUIBbHUIA.

3amiHa MOTOpPHOI ONMBMU

NMONEPENXEHHA: Bigpasy nicns 3ynuHku
[ABUryHa MOTOpHa ONnBa € AyXe rapsvolo.
[aiiTe ABUryHY OXOMOHYTH, MEpLU HiX
3IMBaTU MOTOPHY ONMBY. SIKLLO MOTOPHA
onvBa NoTpanuTb Ha BaLly LUKIpY, NpoMuiiTe
Lito AiNsiHKY BOAOKO 3 MUMOM.

3anycrTiTe BUpi6 Ta govekaiiTecs, AOKU 3anacu
nanvea 6yae BuyepnaHo.

BuTArHiTe NpoBig 3anantoBaHHs 3i CBiYKM
3anarntoBaHHsl.

3. 3HiMiTb kpuLKy 6aka Ans onuem.

4. MiacTtasTe nig BUpi6 pesepyap Ans 360py MOTOPHOI
onuem.

5. Haxunitb BUpIO, Wo6 3nnT1 MOTOPHY onuney 3 6aka.

3anuitte cBiXy MOTOPHY ONMBY PEKOMEHAOBaHOTIO B
TexHIYHI XapakTepucTrku Ha cTopiHyl 319 Tuny.

7. TlepesipTe piBeHb onuew. uB. [lepesipka piBHs
ormBu Ha cTopiHyl 318.

OunweHHA noBiTpsiHOro ¢inbTpa

YBATIA: 3a60pOHSIETLCA eKcrnyaTyBaTh
BMpi6 6e3 noBiTpsiHoro inbTpa abo AKLWo
inbTp 3abpyaHEHNIA.

YBATA: Akwo dinbTp He MOXHa NOBHICTIO
O4UNCTUTK b0 BiH MAE NOLUKOKEHHS,
3aMiHiTb 1oro. [ledekTHWUIA NOBITPSAHWIA
DiNbTP CNPUYMHSAE NOLLKOMKEHHS ABUTYHA.

1. HaTucHiTb Ha 3acyBku (A), 3HIMITb KPULLIKY
noBiTpsiHoro dpinbTpa (B) i BMiAMiTE cam dinbTp (C).
(Man. 40)

2. ToctykaliTe NoBiTPsiHUM dinbTpom 06 TBepAy

noBepxHio abo npoayiiTe NOBITPsIHWIA DINbTP
CTUCHEHWM MOBITPAM i3 YUCTOI CTOPOHM.

YBATIA: He BMKOPUCTOBYIMTE LiTKY ANSt
OuMLLEHHS, afxe Lie npocyBae 6pya
BCepeaunHy dinbTpa.

3. OuwnctbTe TpMMmad nosiTpsiHoro dinbTpa (D) i KpuLlky
dinbTpa BOMOrok raHyipKoto.

YBATA: lNepekoHalitecs B TOMy, L0 B
nositTponposig (E) He notpannse 6pya.

4. YcTaHoBITb NOBITPsiHWIA PinbTp. MNMepekoHaliTecs B
TOMY, LLIO NOBITPSHWUI DINLTP LWiNBHO CiB HA TpUMaY
dinbTpa.

5. YcTaHoBnoWTE KPULLKY NOBITPSIHOTO PinbTpa
crepLuy HUXHIMW 3acyBKamu.

MepeBipka cBiYkM 3anantoBaHHs

YBATA: 3aBxan kopuctyiitecs
pPEKOMEHA0BaHMMM CBiYKAMU 3anarneHHs.
HenpasunbHWIA TUN CBIYKM 3anantoBaHHS
MOXe NPU3BECTW A0 NOLUKOAXKEHHS BUPODY.

* Y pasi, AKLLOo ABUrYH BTpayae NOTYXHiCTb, KOro
BaXKO 3anycTuTi abo BiH NoraHo npautoe Ha
XOII0CTOMY X0y, Heo6XiAHO NepeBipUTH CBIYKY
3anantoBaHHsi.

¢ LWo6 3meHWNTN prank NoTpanmsiHHSA 3aiBrxX
npegmeTiB Ha eNeKTpoaM CBIYKM 3anantoBaHHs,
OOTPUMYMATECS TaKMX IHCTPYKLIiNA:
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a) nepekoHamTecs, Lo LBUAKICTb XONOCTOro Xo4y
BCTAHOBIEHO NPaBUNbHO;

b) nepekoHalTecs B NpaBUNbHOCTI 3MiLLyBaHHS
nanvBHoi CymiLui;

C) nepekoHanTecs, Lo NOBITPSHWUA INbTP YACTUIA.

« fAkuwo ceiyka 3anantoBaHHs 3abpyaHeHa, ii cnig

OYUCTUTU N MEPEKOHATUCH B TOMY, LLIO MiX

enekTpoAamu BCTaHOBIEHO NPaBUNbHUIA MPOMIXKOK

(BvB. TexHI4HI XxapakTepucTvku Ha cTopiHLi 319).

(Man. 41)

« 3a HeobxiaHOCTi 3aMiHiTb CBiYKYy 3ananioBaHHs.

MepeBipka nanMBHOI cucTeMm

« [epesipTe KpuLLKy NanueHoro Haka Ta ii
YLWinbHIOBaY Ha NPeaMeT NOLUKO[AXKEHb.

* [lepesipTe WwnaHr nogadi nanbHoro Ha npegmeT
npoTikaHb. Y pasi NOLIKOAXKEHHS LunaHra nogadi
nanbHOro 3aMmiHiTb Oro B LIeHTPi 06CnyroByBaHHs.

PeranOBaHHﬂ APOoTYy 34enneHHA

Akwo Big4yBa€eTbCS, WO NPUBIA NPaLoe NOBIMNBLHO,
Tpeba BigperynoBaTy ApiT 34ENNEHHS.

+ [oBepHiTb perymoBanbHuii remHT.(Man. 42 )

[piT 34enneHHs BiaperynboBaHoO NpaBubHO, KONU
ckoBy APOTY 34enneHHsi BUPIBHAHO BiAHOCHO ramku.

(Man. 43)

TpaHcnopTyBaHHA, 36epiraHHA 1 yTunisauis

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

* Y pasi TpaHCnopTyBaHHS Ta 36epiraHHs BUpoby Ta
nanbHOro HeobXxigHO NepeKkoHaTUCs Y BiACYTHOCTI
npoTikaHb Ta Bunapis. Ickpn abo BiAKPUTWIA BOrOHb,
Hanpuvknag, Bif eNeKTPUYHNX NPUCTPOIB, MOXYTb
CTIPUYUHNTU MOXKEXY.

« [nsa 36epiraHHsa Ta TpaHCNOPTYBaHHSA Nanuea cnig,

BMKOPUCTOBYBATU NuLLe cepTudikoBaHi pesepyapu.

*  CnopoxHiTb NnanuBHuii 6ak y pasi, Ko Bupid
36epiraTuMeTbCA NPOTArOM TPUBANOro Yacy.
YTunisyvite nanneo y BiANOBIAHUX MiCUAX ANs
yTunisauii

< [ig yac TpaHcnopTyBaHHS 3akpinntoiite BUPIO
6€e3neYHUM YMHOM, LLLOG YHUKHYTU NOLLKOOXKEHb Ta
HeLacHWX BMNaaKis.

« 3b6epirante BUpiO y 3aKpUTOMY NPUMILLEHHI, Kyan He
3MOXYTb OTPMMAaTK AOCTYyN AiTn Ta ocobum 6e3
HaneXHoi NiAroToBKU.

+ 3b6epiraiite BUpi6 y cyxomy micLi 3a Temnepatypu
Hwkye O rpagycis.

YTunisauin

*  BukoHyiTe micuesi BUMOru Ta BiANOBIAHI HOPMMU i
npasvna woao ytunisawii.

*  YTunisyiTe BCi XiMiYHi pE4OBUHU Ha KWTanT
MOTOPHOI onvBK abo nanuea B LEHTPI
obcnyroByBaHHs abo y BiANOBIAHMX MicUaX Ans
yTunisaduii.

*  fAKwo Bumpi6 Binblue He BUKOPUCTOBYETLCS,

BignpasTe Kioro aunepy Husqvarna a6o ytunisyiite y

BiAnoBigHOMY MicLi Ans yTunisaui.

TexHi4YHi XapaKTepUCTUKMN

TexHi4YHi XapaKTepuCcTUKN

| LB448S LB548S e
OBUryH
BpeHa Honda Honda
06’em, cm3 145 166
YactoTa obepTaHHs, 06/xB 2900 2900
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LB448S LB548S e
HoMmiHanbHa noTyxHicTb asuryHa, kBT 131 2,7 3,3
CucTtema 3anantoBaHHs
Csiuka 3ananeHHs NGK BPR5ES NGK BPR5ES
[Mpomixok Mix enekTpogamu, Mm 0,7-0,8 0,7-0,8
ManuBHa cuctema i cucTema 3mallyBaHHSA
€MHicTb nanueHoro 6aka, n 0,9 0,9
MicTkicTb Gaka ons onveu, n 0,55 0,55
MoTopHa onuea 132 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Bara
Maca 3 nopoxHimu 6akamu, Kr 30,5 32,5
BunpomiHioBaHHA wymy 133
PiBeHb 3BYKOBOI MOTYXXHOCTi, BUMiptoBaHuii1 y Aeumbenax | 90 90
(A
PiBeHb 3BYKOBOI MOTYXXHOCTi, rapaHToBaHui Lyya AB(A) 91 91
PiBHi 3Byky 134
PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY y Byci onepatopa, Ab (A) | 77 | 78
PiBHi Bi6paLii, ahyeq '>°
Pyuka, m/c? | 45 | 48
PizanbHe o6nagHaHHA
BuicoTa 3pi3aHHs, MM 30-60 30-60
LLinpuHa 3pizaHHs, Mm 480 480
Ieso BioClip BioClip
ApTUKYNbHWIA HOMEP 5028813-10 5028813-10
Mpusoay
LBmnakicTb, km/rog. 4,5 4,5

131 BkasaHa HOMiHanbHa NOTYXHICTb ABUryHa € CEPeaHbOI0 KIHLIEBOIO NOTYXHICTIO (32 BKazaHoro umcna obepris

Ha XBWMNVHY) TUMOBOIO CEPINHOro ABUryHa Ans Uiei moaeni, BUMipSiHOO 3rigHo 3i ctTaHgapTom SAE J1349/
1ISO1585. MoTyXHICTb CepiiHNX ABUIYHIB MOXe BiAPi3HATUCS Bif LbOro 3HayeHHs. PakTuyHa BuxigHa
NOTYXHICTb ABUryHa, BCTAHOBMNEHOrO y BUPODi, 3anexuTsb Big po60oY0i LIBMAKOCTI, yMOB HAaBKONMULLHBLOTO
cepefoByLLa Ta iHLWNX aKTOpiB.

132 BukopucToByiiTe MOTOPHY onuey knacy SG-SH. OsHaliomTecs 3 Tabnuuero B’A3KOCTi, L0 HaBeaeHo B
NocibHKKY KopucTyBaya A0 ABUrYHa, i 06epiTb ONTUManbHy B'A3KICTb 3anexXHO Bif, O4iKyBaHO| 30BHiLLHBOT
Temnepartypwm.

133 BunpomiHioBaHHs LWyMy B CEpeaoBuLLE, BUMIPSHE SIK 3BYKOBa NOTYXHICTb (Lwa), Bianosiaae ampextuei €C
2000/14/EC.

134 PiseHb LYMOBOro TUCKY Bignosiaae ctaHaapTy 1ISO 5395. 3assneHi aaHi Npo piBeHb LLyMOBOrO TUCKY MatoThb

CTaHAapTHY CTAaTUCTUYHY PO3BiXKHICTb (CTaHAapTHe BigxuneHHs) B 1,2 aob(A).
135 PigeHb BibpaUii Bignosiaae crangapty 1ISO 5395. 3assneHi aaHi oo piBHA BiGpaLii MaloTb cTaHaapTHY
CTaTUCTUYHY PO3BIKHICTL (CTaHAapTHe BigxuneHHs) y 0,2 m/c2.
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Heknapauis BignosigHocTi €C

HDeknapauia BignosiaHocTi €C

Mwu, Husqvarna AB, SE-561 82 micTo XyckBapHa,
LLBewis, TenedoH: +46-36-146500, 3aaBnsemo, Lo
rasoHokocapku Husqvarna LB548S e i LB448S i3
cepinHnuMmm Homepammn 2018xxxxxxX i Aani BiAnNoBiaanTb
Bumoram JUPEKTUBW PAOU €C:

« Big 17 TpaBHsa 2006 p. «CTOCOBHO MEXaHiYHOro
obnagHaHHA» 2006/42/EC

« Bifg 26 nioTtoro 2014 p. «Mpo enekTpomarHiTHy
cymicHicTb» 2014/30/EU

« BiA 8 TpasHs 2000 p. «[po BUNPOMIHIOBAHHS LLYMY
[0 HaBKONWLWIHLOTrO cepenoBuLlay 2000/14/EC

BigomocTi CTOCOBHO LUYMOBUMPOMIHIOBaHHS AUB. Y
po3gini « TexHiuHi gaHi».

3acTocoBaHo Taki CTaHgapTu:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

AKLLO iHWe He 3a3HayYeHo, MalTbCs Ha yBa3i OCTaHHI
ony6nikoBaHi Bepcii BULLEHaBEeAEHNX CTaHAAPTIB.
YnosHoBaxeHwii opraH: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
ONPUIIOAHUB 3BiTY LLOAO OLiHKM BigNOBIAHOCTI 3rifgHO 3
nopatkom VI AUPEKTVBU PAOU €C Big 8 TpasHs 2000
POKY «MpO LUYMOBI BUKAAW B HABKOMNWLLHE CEPEAOBULLEN
2000/14/EC.

Homepu ceptudikatis: 01/901/309, 01/901/312.
Huskvarna, 2018-10-31

Knaec Jlocaan (Claes Losdal), aupekTop i3 nutaHb
pO3BUTKY / MPOAYKLIT ANst cagiBHULITBA (YNOBHOBAXEHWN
npeAcTaBHUK koMnanii Husqvarna AB, Lo Bignosigae 3a
TEXHI4YHY AOKYMEHTaLLit0)

741-002 - 11.10.2018

321



322 741-002 - 11.10.2018



741-002 - 11.10.2018 323



(HjHusqgvarna

Original instructions
OpWrMHaNHN UHCTPYKLMK
Plvodni pokyny
Originale instruktioner
Originalanweisungen
ApxIKEG 0dnyieg
Instrucciones originales
Originaaljuhend
Alkuperaiset ohjeet
Instructions d’origine
Originalne upute
Eredeti dtmutatas
Istruzioni originali
Originalios instrukcijos

1140410-38

www.husqvarna.com

LietoSanas pamaciba
Originele instructies
Originale instruksjoner
Oryginalne instrukcje
Instrugdes originais
Instructiuni initiale
OpUrvHanbHble UHCTPYKLUK
P6vodné pokyny
Izvirna navodila
Originalna uputstva
Bruksanvisning i original
Orijinal talimatlar
OpwuriHanbHi iHCTpYKLii



	Contents
	Introduction
	Product description
	Intended use
	Product overview
	Symbols on the product
	Decal on the product, for Australia and New Zealand only

	EU V
	Product liability

	Safety
	Safety definitions
	General safety instructions
	Work area safety
	Work safety

	Safety instructions for operation
	Personal protective equipment
	Safety devices on the product
	To do a check of the cutting cover
	To do a check of the belt guard
	Engine brake handle
	To do a check of the vibration damping system
	Blade support
	Muffler
	To do a check of the muffler

	Fuel safety

	Safety instructions for maintenance

	Assembly
	Introduction
	To assemble and adjust the handle
	To assemble the mulch plug

	Operation
	Introduction
	Before you operate the product
	To fill fuel
	To set the cutting height
	To start the product
	To use the drive on the wheels
	To stop the product
	To get a good result

	Maintenance
	Introduction
	Maintenance schedule
	To do a general inspection
	To clean the product externally
	To clean the inner surface of the cutting cover
	To examine the drive belt and clean the gear housing
	To replace and adjust the drive belt
	To replace and adjust the center belt
	To examine the cutting equipment
	To replace the blade
	To do a check of the oil level
	To change the engine oil
	To clean the air filter
	To examine the spark plug
	To examine the fuel system
	To adjust the clutch wire

	Transportation, storage and disposal
	Transportation and storage
	Disposal

	Technical data
	Technical data

	EC Declaration of Conformity
	EC Declaration of Conformity

	Содержание
	Въведение
	Описание на продукта
	Предназначение
	Общ преглед на продукта
	Символи върху машината
	Лепенка на продукта само за Австралия и Нова Зеландия

	EU V
	Отговорност за вреди, причинени от стоки

	Безопасност
	Дефиниции за безопасност
	Общи инструкции за безопасност
	Безопасност на работната област
	Безопасност при работа

	Инструкции за безопасност за работа
	Лични предпазни средства
	Приспособления за безопасност на машината
	За проверка на капака срещу порязване
	За проверка на защитата на ремъка
	Ръчка за спирачката на двигателя
	За проверка на антивибрационната система
	Носач на нож
	Ауспух
	За проверка на ауспуха

	Безопасност при работа с гориво

	Инструкции за безопасност при техническо обслужване

	Монтаж
	Въведение
	За монтиране и регулиране на ръчката
	За монтиране на приставката за мулчиране

	Операция
	Въведение
	Преди да започнете работа с продукта
	За наливане на гориво
	За регулиране на височината на рязане
	За стартиране на продукта
	За използването на задвижването на колелата
	Спиране на продукта
	За получаване на добър резултат

	Поддръжка
	Въведение
	График за техническо обслужване
	За извършване на обща проверка
	За външно почистване на машината
	За почистване на вътрешната повърхност на капака на режещите части
	За проверка на задвижващия ремък и за почистване на корпуса на скоростната кутия
	За подмяна и регулиране на задвижващия ремък
	За подмяна и регулиране на централния ремък
	За проверка на режещото оборудване
	За сменяне на ножовете
	За проверка на нивото на маслото
	За смяна на моторното масло
	Почистване на въздушния филтър
	За проверка на запалителната свещ
	За проверка на горивната система
	За регулиране на кабела на съединителя

	Транспортиране, съхранение и изхвърляне
	Транспорт и съхранение
	Изхвърляне

	Технически данни
	Технически характеристики

	Декларация за съответствие на ЕО
	Декларация за съответствие на ЕО

	Obsah
	Úvod
	Popis výrobku
	Doporučené použití
	Popis výrobku
	Symboly na výrobku
	Štítek na výrobku, pouze pro Austrálii a Nový Zéland

	EU V
	Odpovědnost za výrobek

	Bezpečnost
	Definice týkající se bezpečnosti
	Obecné bezpečnostní pokyny
	Bezpečnost pracovního prostoru
	Bezpečnost práce

	Bezpečnostní pokyny pro provoz
	Osobní ochranné prostředky
	Bezpečnostní zařízení na produktu
	Kontrola krytu žacího ústrojí
	Kontrola krytu řemene
	Páka brzdy motoru
	Kontrola systému tlumení vibrací
	Unášeč nože
	Tlumič výfuku
	Kontrola tlumiče výfuku

	Bezpečnost při manipulaci s palivem

	Bezpečnostní pokyny pro údržbu

	Montáž
	Úvod
	Montáž a seřízení řídítek
	Montáž mulčovací vložky

	Provoz
	Úvod
	Před použitím výrobku
	Doplňování paliva
	Nastavení výšky sečení
	Spuštění výrobku
	Použití pohonu kol
	Zastavení výrobku
	Jak docílit dobrých výsledků

	Údržba
	Úvod
	Plán údržby
	Provedení běžné kontroly
	Čištění výrobku zvnějšku
	Čištění vnitřního povrchu krytu žacího ústrojí
	Kontrola hnacího řemene a čištění skříně převodovky
	Výměna a seřízení hnacího řemene
	Výměna a seřízení prostředního řemene
	Kontrola žacího ústrojí
	Postup výměny nože
	Kontrola hladiny oleje
	Výměna motorového oleje
	Čištění vzduchového filtru
	Kontrola zapalovací svíčky
	Kontrola palivového systému
	Seřízení lanka spojky

	Přeprava, skladování a likvidace
	Přeprava a skladování
	Likvidace

	Technické údaje
	Technické údaje

	ES Prohlášení o shodě
	ES Prohlášení o shodě

	Indhold
	Indledning
	Produktbeskrivelse
	Anvendelsesformål
	Produktoversigt
	Symboler på produktet
	Mærkat på produktet, kun for Australien og New Zealand

	EU V
	Produktansvar

	Sikkerhed
	Sikkerhedsdefinitioner
	Generelle sikkerhedsinstruktioner
	Sikkerhed i arbejdsområdet
	Arbejdssikkerhed

	Sikkerhedsinstruktioner for drift
	Personligt beskyttelsesudstyr
	Sikkerhedsanordninger på produktet
	Sådan kontrolleres klippeskjoldet
	Sådan kontrolleres remafskærmningen
	Motorbremsehåndtag
	Sådan kontrolleres vibrationsdæmpningssystemet
	Klingeholder
	Lyddæmper
	Sådan kontrolleres lyddæmperen

	Brændstofsikkerhed

	Sikkerhedsinstruktioner for vedligeholdelse

	Montering
	Indledning
	Sådan monteres og justeres håndtaget
	Sådan samles bioklipproppen

	Drift
	Indledning
	Før du bruger produktet
	Sådan påfyldes brændstof
	Sådan indstilles klippehøjden
	Sådan startes produktet
	Sådan bruges hjulenes fremtræk
	Sådan standses produktet
	Sådan opnår du et godt resultat

	Vedligeholdelse
	Indledning
	Vedligeholdelsesskema
	Sådan udføres et generelt eftersyn
	Sådan rengøres produktet udvendigt
	Sådan rengøres indersiden af klippeskjoldet
	Sådan undersøges drivremmen og rengøres gearhuset
	Sådan udskiftes og justeres drivremmen
	Sådan udskiftes og justeres midterremmen
	Sådan efterses skæreudstyret
	Sådan udskiftes klingen
	Sådan kontrolleres oliestanden
	Sådan skiftes motorolien
	Rengøring af luftfilteret
	Sådan undersøger du tændrøret
	Sådan undersøger du brændstofsystemet
	Sådan justeres koblingskablet

	Transport, opbevaring og bortskaffelse
	Transport og opbevaring
	Bortskaffelse

	Tekniske data
	Tekniske data

	EU-overensstemmelseserklæring
	EU-overensstemmelseserklæring

	Inhalt
	Einleitung
	Produktbeschreibung
	Verwendungszweck
	Produktübersicht
	Symbole auf dem Produkt
	Aufkleber auf dem Gerät, nur für Australien und Neuseeland

	EU V
	Produkthaftung

	Sicherheit
	Sicherheitsdefinitionen
	Allgemeine Sicherheitshinweise
	Sicherheit im Arbeitsbereich
	Arbeitssicherheit

	Sicherheitshinweise für den Betrieb
	Persönliche Schutzausrüstung
	Sicherheitsvorrichtungen am Gerät
	So überprüfen Sie den Schneidschutz
	So kontrollieren Sie den Riemenschutz
	Motorbremsgriff
	So prüfen Sie das Antivibrationssystem
	Klingenauflage
	Schalldämpfer
	So prüfen Sie den Schalldämpfer

	Sicherer Umgang mit Kraftstoff

	Sicherheitshinweise für die Wartung

	Montage
	Einleitung
	So montieren Sie den Griff und passen ihn an
	So montieren Sie den Mulcheinsatz

	Betrieb
	Einleitung
	Bevor Sie das Produkt in Betrieb nehmen
	So füllen Sie Kraftstoff ein
	So stellen Sie die Schnitthöhe ein
	So starten Sie das Produkt
	So treiben Sie die Räder an
	So stoppen Sie das Gerät
	So erhalten Sie ein gutes Mähergebnis

	Wartung
	Einleitung
	Wartungsplan
	So führen Sie eine allgemeine Inspektion durch
	So reinigen Sie das Produkt außen
	So reinigen Sie die Innenseite der Schneidewerkabdeckung
	So überprüfen Sie den Antriebsriemen und reinigen das Getriebegehäuse
	So ersetzen Sie den Antriebsriemen und stellen ihn ein
	So ersetzen Sie den Zwischenriemen und stellen ihn ein
	So prüfen Sie die Schneidausrüstung
	So tauschen Sie das Messer aus
	So prüfen Sie den Ölstand
	So wechseln Sie das Motoröl
	So reinigen Sie den Luftfilter
	So überprüfen Sie die Zündkerze
	So prüfen Sie die Kraftstoffanlage
	So passen Sie das Kupplungsseil an

	Transport, Lagerung und Entsorgung
	Transport und Lagerung
	Entsorgung

	Technische Daten
	Technische Angaben

	EG-Konformitätserklärung
	EG-Konformitätserklärung

	Περιεχόμενα
	Εισαγωγή
	Περιγραφή προϊόντος
	Προβλεπόμενη χρήση
	Επισκόπηση προϊόντος
	Σύμβολα στο προϊόν
	Σήμα στο προϊόν, μόνο για Αυστραλία και Νέα Ζηλανδία

	EU V
	Ευθύνη προϊόντος

	Ασφάλεια
	Ορισμοί για την ασφάλεια
	Γενικές οδηγίες ασφαλείας
	Ασφάλεια στο χώρο εργασίας
	Ασφάλεια στην εργασία

	Οδηγίες ασφαλείας για τη λειτουργία
	Προσωπικός εξοπλισμός προστασίας
	Συσκευές ασφαλείας στο προϊόν
	Για τον έλεγχο του καλύμματος κοπής
	Για τον έλεγχο του προστατευτικού ιμάντα
	Λαβή φρένου κινητήρα
	Για τον έλεγχο του συστήματος απόσβεσης κραδασμών
	Στήριγμα λεπίδας
	Εξάτμιση (σιγαστήρας)
	Έλεγχος της εξάτμισης (σιγαστήρας)

	Ασφάλεια καυσίμου

	Οδηγίες ασφαλείας για τη συντήρηση

	Συναρμολόγηση
	Εισαγωγή
	Συναρμολόγηση και ρύθμιση λαβής
	Συναρμολόγηση του πώματος χορτολιπάσματος

	Λειτουργία
	Εισαγωγή
	Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν
	Ανεφοδιασμός με καύσιμο
	Ρύθμιση του ύψους κοπής
	Εκκίνηση του προϊόντος
	Χρήση της κίνησης στους τροχούς
	Απενεργοποίηση προϊόντος
	Για ένα καλό αποτέλεσμα

	Συντήρηση
	Εισαγωγή
	Πρόγραμμα συντήρησης
	Για να εκτελέσετε γενική επιθεώρηση
	Για να καθαρίσετε εξωτερικά το προϊόν
	Για να καθαρίσετε την εσωτερική επιφάνεια του καλύμματος κοπής
	Έλεγχος ιμάντα μετάδοσης κίνησης και καθαρισμός του περιβλήματος γραναζιών
	Αντικατάσταση και ρύθμιση του ιμάντα μετάδοσης κίνησης
	Αντικατάσταση και ρύθμιση κεντρικού ιμάντα
	Για να ελέγξετε τον εξοπλισμό κοπής
	Για να αντικαταστήσετε τη λεπίδα
	Έλεγχος της στάθμης λαδιού
	Αλλαγή του λαδιού του κινητήρα
	Καθαρισμός του φίλτρου αέρα
	Για να εξετάσετε το μπουζί
	Για να ελέγξετε το σύστημα καυσίμου
	Για να ρυθμίζετε την ντίζα του συμπλέκτη

	Μεταφορά, αποθήκευση και απόρριψη
	Μεταφορά και αποθήκευση
	Απόρριψη

	Τεχνικά στοιχεία
	Τεχνικά στοιχεία

	Δήλωση Συμμόρφωσης ΕΚ
	Δήλωση Συμμόρφωσης ΕΚ

	Contenido
	Introducción
	Descripción del producto
	Uso previsto
	Descripción del producto
	Símbolos que aparecen en el producto
	Etiqueta en el producto, solo para Australia y Nueva Zelanda

	UE V
	Responsabilidad sobre el producto

	Seguridad
	Definiciones de seguridad
	Instrucciones generales de seguridad
	Seguridad en el área de trabajo
	Seguridad en el trabajo

	Instrucciones de seguridad para el funcionamiento
	Equipo de protección personal
	Dispositivos de seguridad en el producto
	Comprobación de la cubierta del equipo de corte
	Comprobación de la protección de la correa
	Palanca del freno del motor
	Comprobación del sistema amortiguador de vibraciones
	Soporte de cuchilla
	Silenciador
	Comprobación del silenciador

	Seguridad en el uso del combustible

	Instrucciones de seguridad para el mantenimiento

	Montaje
	Introducción
	Para montar y ajustar el manillar
	Para montar el accesorio triturador

	Funcionamiento
	Introducción
	Antes de utilizar el producto
	Repostaje de combustible
	Para ajustar la altura de corte
	Para arrancar el producto
	Para usar de la transmisión en las ruedas
	Para detener el producto
	Para obtener un buen resultado

	Mantenimiento
	Introducción
	Programa de mantenimiento
	Para realizar una inspección general
	Para limpiar el producto externamente
	Para limpiar la superficie interior de la cubierta de corte
	Para examinar la correa de transmisión y limpiar la caja de engranajes
	Para sustituir y ajustar la correa de transmisión
	Para sustituir y ajustar la correa central
	Para inspeccionar el equipo de corte
	Para sustituir la cuchilla
	Para realizar una comprobación del nivel de aceite
	Para cambiar el aceite del motor
	Para limpiar el filtro de aire
	Para examinar la bujía
	Para inspeccionar el sistema de combustible
	Para ajustar el cable de embrague

	Transporte, almacenamiento y eliminación
	Transporte y almacenamiento
	Eliminación

	Datos técnicos
	Datos técnicos

	Declaración CE de conformidad
	Declaración CE de conformidad

	Sisukord
	Sissejuhatus
	Toote kirjeldus
	Kasutusotstarve
	Toote tutvustus
	Sümbolid tootel
	Hoiatustähis seadmel, ainult Austraalias ja Uus-Meremaal.

	EL V
	Tootevastutus

	Ohutus
	Ohutuse määratlused
	Üldised ohutuseeskirjad
	Tööala ohutus
	Tööohutus

	Ohutusjuhised kasutamisel
	Isikukaitsevahendid
	Toote ohutusseadised
	Lõikeosa katte kontrollimine
	Rihmakaitse kontrollimine
	Mootori pidurikäepide
	Vibratsioonisummutussüsteemi kontrollimine
	Lõiketera tugi
	Summuti
	Summuti kontrollimine

	Ohutusnõuded kütuse käsitsemisel

	Ohutusjuhised hooldamisel

	Kokkupanek
	Sissejuhatus
	Käepideme monteerimine ja reguleerimine
	Multšikorgi kokkupanek

	Töö
	Sissejuhatus
	Enne toote kasutamist
	Kütuse tankimine
	Lõikamiskõrguse reguleerimine
	Toote käivitamine
	Veo kasutamine ratastel
	Seadme seiskamine
	Hea tulemuse saavutamine

	Hooldamine
	Sissejuhatus
	Hooldusskeem
	Üldkontrolli läbiviimine
	Toote välikorpuse puhastamine
	Lõikekorpuse sisepinnapuhastamine
	Veorihma kontrollimine ja ülekande puhastamine
	Veorihma vahetamine ja reguleerimine
	Keskmise rihma vahetamine ja reguleerimine
	Lõikeosa kontrollimine
	Lõiketera vahetamine
	Õlitaseme kontrollimine
	Mootoriõli vahetamine
	Õhufiltri puhastamine
	Süüteküünla kontrollimine
	Kütusesüsteemi kontrollimine
	Siduritrossi reguleerimine

	Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine
	Transportimine ja hoiustamine
	Kõrvaldamine

	Tehnilised andmed
	Tehnilised andmed

	EÜ vastavusdeklaratsioon
	EÜ vastavusdeklaratsioon

	Sisältö
	Johdanto
	Tuotekuvaus
	Käyttötarkoitus
	Laitteen kuvaus
	Laitteen symbolit
	Laitetarra, vain Australia ja Uusi-Seelanti

	EU V
	Tuotevastuu

	Turvallisuus
	Turvallisuusmääritelmät
	Yleiset turvaohjeet
	Työalueen turvallisuus
	Työturvallisuus

	Turvallisuusohjeet käyttöä varten
	Henkilökohtainen suojavarustus
	Tuotteen turvalaitteet
	Leikkuusuojuksen tarkistaminen
	Hihnansuojuksen tarkistaminen
	Moottorin jarrukahva
	Tärinänvaimennusjärjestelmän tarkistaminen
	Terätuki
	Äänenvaimennin
	Äänenvaimentimen tarkistaminen

	Polttoaineturvallisuus

	Turvaohjeet huoltoa varten

	Asentaminen
	Johdanto
	Kahvan asentaminen ja säätäminen
	Silppurin tulpan asentaminen

	Toiminta
	Johdanto
	Ennen tuotteen käyttöä
	Polttoaineen lisääminen
	Leikkuukorkeuden asettaminen
	Laitteen käynnistäminen
	Vetojärjestelmän käyttäminen pyörillä
	Laitteen pysäyttäminen
	Hyvän tuloksen saavuttaminen

	Huolto
	Johdanto
	Huoltokaavio
	Yleistarkastus
	Laitteen puhdistaminen ulkopuolelta
	Leikkuusuojuksen sisäpinnan puhdistaminen
	Vetohihnan ja tarkistaminen ja vaihdekotelon puhdistaminen
	Vetohihnan vaihtaminen ja säätäminen
	Keskihihnan vaihtaminen ja säätäminen
	Terävarustuksen tarkistaminen
	Terän vaihtaminen
	Öljyn määrän tarkistaminen
	Moottoriöljyn vaihtaminen
	Ilmansuodattimen puhdistaminen
	Sytytystulpan tarkistus
	Polttoainejärjestelmän tarkistaminen
	Kytkinjohdon säätäminen

	Kuljettaminen, säilyttäminen ja hävittäminen
	Kuljetus ja säilytys
	Hävittäminen

	Tekniset tiedot
	Tekniset tiedot

	EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
	EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

	Sommaire
	Introduction
	Description du produit
	Utilisation prévue
	Aperçu du produit
	Symboles concernant le produit
	Autocollant sur le produit, pour l'Australie et Nouvelle-Zélande uniquement

	UE V
	Responsabilité

	Sécurité
	Définitions de sécurité
	Instructions générales de sécurité
	Sécurité dans l'espace de travail
	Sécurité du travail

	Consignes de sécurité pour le fonctionnement
	Équipement de protection individuelle
	Dispositifs de sécurité sur le produit
	Pour contrôler le capot de coupe
	Pour contrôler le carter de la courroie
	Poignée de frein moteur
	Pour contrôler le système anti-vibrations
	Support de lame
	Silencieux
	Pour contrôler le silencieux

	Sécurité carburant

	Consignes de sécurité pour l'entretien

	Montage
	Introduction
	Pour monter et régler la poignée
	Pour assembler l'obturateur du broyeur

	Utilisation
	Introduction
	Avant d'utiliser le produit
	Pour remplir le réservoir de carburant
	Pour régler la hauteur de coupe
	Pour démarrer le produit
	Pour appliquer l'entraînement aux roues
	Pour arrêter le produit
	Obtenir de bons résultats

	Maintenance
	Introduction
	Calendrier de maintenance
	Pour faire une inspection générale
	Pour nettoyer la partie extérieure du produit
	Pour nettoyer la surface interne du capot de coupe
	Pour examiner la courroie d'entraînement et nettoyer le carter
	Pour remplacer et régler la courroie d'entraînement
	Pour remplacer et régler la courroie centrale
	Pour inspecter l'équipement de coupe
	Pour remplacer la lame
	Pour contrôler le niveau d'huile
	Pour vidanger l'huile moteur
	Pour nettoyer le filtre à air
	Pour vérifier la bougie
	Pour examiner le système de carburant
	Pour régler le câble d'embrayage

	Transport, entreposage et mise au rebut
	Transport et stockage
	Mise au rebut

	Caractéristiques techniques
	Caractéristiques techniques

	Déclaration de conformité CE
	Déclaration de conformité CE

	Sadržaj
	Uvod
	Opis proizvoda
	Namjena
	Pregled proizvoda
	Simboli na proizvodu
	Naljepnica na proizvodu, samo za Australiju i Novi Zeland

	EU V
	Pouzdanost proizvoda

	Sigurnost
	Sigurnosne definicije
	Opće sigurnosne upute
	Sigurnost na radnom mjestu
	Sigurnost pri radu

	Sigurnosne upute za rad
	Oprema za osobnu zaštitu
	Sigurnosne upute za proizvod
	Provjera reznog poklopca
	Provjera štitnika remena
	Kočna poluga motora
	Provjera sustava za smanjenje vibracija
	Nosač noža
	Prigušivač
	Provjera prigušivača

	Sigurnost pri rukovanju s gorivom

	Sigurnosne upute za održavanje

	Sastavljanje
	Uvod
	Sastavljanje i podešavanje ručke
	Sastavljanje priključka za sječku

	Rad
	Uvod
	Prije rada s proizvodom
	Ulijevanje goriva
	Postavljanje visine rezanja
	Pokretanje proizvoda
	Upotreba pogona na kotačima
	Zaustavljanje proizvoda
	Za dobar ishod

	Održavanje
	Uvod
	Raspored održavanja
	Za opći pregled
	Za vanjsko čišćenje proizvoda
	Za čišćenje unutarnje površine pokrova noža
	Pregled pogonskog remena i čišćenje kućišta mjenjača
	Zamjena i podešavanje pogonskog remena
	Zamjena i podešavanje središnjeg remena
	Za pregled rezne opreme
	Zamjena noža
	Provjera razine ulja
	Zamjena motornog ulja
	Čišćenje filtra zraka
	Pregled svjećice
	Pregled sustav goriva
	Podešavanje sajle spojke

	Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje
	Prijevoz i skladištenje
	Odlaganje

	Tehnički podaci
	Tehnički podaci

	Izjava o sukladnosti EC
	Izjava o sukladnosti EZ

	TARTALOMJEGYZÉK
	Bevezető
	Termékleírás
	Rendeltetésszerű használat
	A termék áttekintése
	A termék szimbólumai
	A terméken található matrica, csak Ausztrália és Új-Zéland esetében

	EU V
	Termékszavatosság

	Biztonság
	Biztonsági meghatározások
	Általános biztonsági utasítások
	A munkaterület biztonsága
	Munkabiztonság

	Biztonsági utasítások az üzemeltetéshez
	Személyi védőfelszerelés
	Biztonsági eszközök a terméken
	A vágóburkolat ellenőrzése
	A szíjvédő burkolat ellenőrzése
	Fékkar
	A rezgéscsillapító rendszer ellenőrzése
	Késtámasz
	Kipufogódob
	A hangfogó ellenőrzése

	Üzemanyaggal kapcsolatos biztonság

	Biztonsági utasítások a karbantartáshoz

	Összeszerelés
	Bevezető
	A fogantyú felszerelése és beállítása
	A mulcsozó dugó összeszerelése

	Üzemeltetés
	Bevezető
	A termék működtetése előtt
	Tankolás
	A vágási magasság beállítása
	A termék elindítása
	A kerekeken levő meghajtó használata
	A termék leállítása
	Megfelelő eredmény elérése

	Karbantartás
	Bevezető
	Karbantartási terv
	Általános ellenőrzés
	A termék külső tisztítása
	A vágóburkolat belső felületének tisztítása
	A hajtó ékszíj ellenőrzése és a sebváltóház tisztítása
	A hajtó ékszíj cseréje és beállítása
	A középső ékszíj cseréje és beállítása
	A vágószerkezet ellenőrzése
	A kés cseréje
	Az olajszint ellenőrzése
	A motorolaj cseréje
	A levegőszűrő megtisztítása
	A gyújtógyertya ellenőrzése.
	Az üzemanyagrendszer ellenőrzése
	A tengelykapcsoló bovden beállítása

	Szállítás, tárolás és ártalmatlanítás
	Szállítás és raktározás
	Hulladékkezelés

	Műszaki adatok
	Műszaki adatok

	EK megfelelőségi nyilatkozat
	EK megfelelőségi nyilatkozat

	Sommario
	Introduzione
	Descrizione del prodotto
	Uso previsto
	Illustrazione del prodotto
	Simboli riportati sul prodotto
	Decalcomania sul prodotto, solo per Australia e Nuova Zelanda

	UE V
	Responsabilità del prodotto

	Sicurezza
	Definizioni di sicurezza
	Istruzioni di sicurezza generali
	Sicurezza dell’area di lavoro
	Sicurezza sul lavoro

	Istruzioni di sicurezza per il funzionamento
	Abbigliamento protettivo personale
	Dispositivi di sicurezza sul prodotto
	Controllo del coperchio di taglio
	Controllo del carter della cinghia
	Impugnatura del freno motore
	Controllo del sistema di smorzamento delle vibrazioni
	Supporto lama
	Marmitta
	Controllo della marmitta

	Sicurezza nell'uso del carburante

	Istruzioni di sicurezza per la manutenzione

	Montaggio
	Introduzione
	Montare e regolare le impugnature
	Per montare la spina per mulching

	Funzionamento
	Introduzione
	Prima di utilizzare il prodotto
	Per il rifornimento del carburante
	Per impostare l'altezza di taglio
	Per avviare il prodotto
	Per applicare trazione alle ruote
	Arresto del prodotto
	Per ottenere un buon risultato

	Manutenzione
	Introduzione
	Programma di manutenzione
	Per effettuare un'ispezione generale
	Per pulire esternamente il prodotto
	Per pulire la superficie interna del coperchio di taglio
	Analisi della cinghia di trasmissione e pulizia della scatola ingranaggi
	Sostituzione e regolazione della cinghia di trasmissione
	Sostituzione e regolazione della cinghia centrale
	Per controllare l’attrezzatura di taglio
	Per sostituire la lama
	Per eseguire il controllo del livello dell’olio
	Per sostituire l’olio motore
	Pulizia del filtro dell'aria.
	Per esaminare la candela
	Per controllare il sistema di alimentazione
	Per regolare il filo della frizione

	Trasporto, stoccaggio e smaltimento
	Trasporto e conservazione
	Smaltimento

	Dati tecnici
	Dati tecnici

	Dichiarazione CE di conformità
	Dichiarazione di conformità CE

	TURINYS
	Įvadas
	Gaminio aprašas
	Naudojimas
	Gaminio apžvalga
	Simboliai ant gaminio
	Lipdukas ant produkto, tik Australijoje ir Naujojoje Zelandijoje

	EU V
	Gaminio patikimumas

	Sauga
	Saugos ženklų reikšmės
	Bendrieji saugos nurodymai
	Sauga darbo vietoje
	Darbo sauga

	Naudojimo saugos instrukcijos
	Asmeninės apsauginės priemonės
	Gaminio apsauginės priemonės
	Atlikite pjovimo gaubto patikrą.
	Diržo apsaugos patikra
	Variklio stabdymo rankena
	Vibracijos slopinimo sistemos patikra
	Peilių atrama / laikiklis
	Duslintuvas
	Duslintuvo patikra

	Degalų naudojimo sauga

	Priežiūros saugos instrukcijos

	Surinkimas
	Įvadas
	Rankenos surinkimas ir sureguliavimas
	Mulčiavimo priedo montavimas

	Naudojimas
	Įvadas
	Prieš naudodami gaminį
	Norėdami pripildyti degalų
	Pjovimo aukščio nustatymas
	Įrenginio paleidimas
	Ratų pavaros naudojimas
	Gaminio sustabdymas
	Gerų rezultatų gavimas

	Priežiūra
	Įvadas
	Priežiūros grafikas
	Bendroji apžiūra
	Gaminio valymas iš išorės
	Pjovimo įrangos gaubto vidinio paviršiaus valymas
	Pavaros diržo patikrinimas ir pavaros korpuso valymas
	Pavaros diržo keitimas ir reguliavimas
	Centrinio diržo keitimas ir reguliavimas
	Pjovimo įrangos patikrinimas
	Peilio keitimas
	Alyvos lygio tikrinimas
	Variklio alyvos keitimas
	Oro filtro valymas
	Uždegimo žvakės tikrinimas
	Kuro sistemos tikrinimas
	Sankabos laido reguliavimas

	Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas
	Transportavimas ir laikymas
	Šalinimas

	Techniniai duomenys
	Techniniai duomenys

	EB atitikties deklaracija
	EB atitikties deklaracija

	Saturs
	Ievads
	Izstrādājuma apraksts
	Paredzētā lietošana
	Izstrādājuma pārskats
	Simboli uz izstrādājuma
	Uzlīme uz izstrādājuma, tikai Austrālijai un Jaunzēlandei

	ES V
	Atbildība par izstrādājuma kvalitāti

	Drošība
	Drošības definīcijas
	Vispārīgi norādījumi par drošību
	Darba zonas drošība
	Darba drošība

	Norādījumi par drošu darbu
	Individuālie aizsarglīdzekļi
	Produkta drošības ierīces
	Griezēja pārsega pārbaude
	Siksnas aizsarga pārbaude
	Dzinēja bremžu rokturis
	Vibrāciju slāpēšanas sistēmas pārbaude
	Naža adapteris
	Slāpētājs
	Trokšņa slāpētāja pārbaude

	Drošības norādījumi, rīkojoties ar degvielu

	Norādījumi par drošu apkopi

	Montāža
	Ievads
	Roktura uzstādīšana un regulēšana
	Mulčēšanas aizbāžņa montāža

	Darbība
	Ievads
	Pirms izstrādājuma darbināšanas
	Degvielas uzpildīšana
	Pļaušanas augstuma regulēšana
	Izstrādājuma iedarbināšana
	Piedziņas izmantošana riteņiem
	Izstrādājuma izslēgšana
	Laba rezultāta panākšana

	Tehniskā apkope
	Ievads
	Apkopes grafiks
	Vispārējas pārbaudes veikšana
	Produkta tīrīšana no ārpuses
	Griešanas pārsega iekšējās virsmas tīrīšana
	Piedziņas siksnas pārbaude un pārnesumkārbas (reduktora) kartera tīrīšana
	Piedziņas siksnas nomaiņa un regulēšana
	Vidējās siksnas nomaiņa un regulēšana
	Griešanas aprīkojuma pārbaudīšana
	Asmens nomainīšana
	Eļļas līmeņa pārbaude
	Dzinēja eļļas maiņa
	Gaisa filtra tīrīšana
	Aizdedzes sveces pārbaude
	Degvielas sistēmas pārbaude
	Sajūga vada regulēšana

	Pārvadāšana, glabāšana un utilizēšana
	Transportēšana un glabāšana
	Utilizēšana

	Tehniskie dati
	Tehniskie dati

	EK atbilstības deklarācija
	EK atbilstības deklarācija

	Inhoud
	Inleiding
	Productbeschrijving
	Gebruik
	Productoverzicht
	Symbolen op het product
	Sticker op het product, alleen voor Australië en Nieuw-Zeeland

	EU V
	Productaansprakelijkheid

	Veiligheid
	Veiligheidsdefinities
	Algemene veiligheidsinstructies
	Veiligheid van het werkgebied
	Werkveiligheid

	Veiligheidsinstructies voor bediening
	Persoonlijke beschermingsuitrusting
	Veiligheidsvoorzieningen op het product
	De kap van het maaidek controleren
	De riembescherming controleren
	Remhendel motor
	Trillingsdempingssysteem controleren
	Messteun
	Geluiddemper
	Geluiddemper controleren

	Brandstofveiligheid

	Veiligheidsinstructies voor onderhoud

	Montage
	Inleiding
	Hendel monteren en afstellen
	Mulchplug monteren

	Bediening
	Inleiding
	Voordat u het product gaat bedienen
	Brandstof bijvullen
	Maaihoogte afstellen
	Product starten
	De aandrijving op de wielen gebruiken
	Product stoppen
	Een goed resultaat verkrijgen

	Onderhoud
	Inleiding
	Onderhoudsschema
	Algemene inspectie uitvoeren
	Product aan de buitenkant reinigen
	Binnenoppervlak van de kap van het maaidek reinigen
	De aandrijfriem controleren en het tandwielhuis reinigen
	De aandrijfriem vervangen en afstellen
	De middelste riem vervangen en afstellen
	Snijuitrusting controleren
	Mes vervangen
	Oliepeil controleren
	Motorolie verversen
	Het luchtfilter reinigen
	Bougie controleren
	Brandstofsysteem controleren
	Koppelingskabel afstellen

	Vervoer, opslag en verwerking
	Transport en opslag
	Afvoeren

	Technische gegevens
	Technische gegevens

	EG-conformiteitsverklaring
	EG verklaring van overeenstemming

	INNHOLD
	Innledning
	Produktbeskrivelse
	Bruksområder
	Produktoversikt
	Symboler på produktet
	Etikett på produktet, bare for Australia og New Zealand

	EU V
	Produktansvar

	Sikkerhet
	Sikkerhetsdefinisjoner
	Generelle sikkerhetsinstruksjoner
	Sikkerhet i arbeidsområdet
	Arbeidssikkerhet

	Sikkerhetsinstruksjoner for drift
	Personlig verneutstyr
	Sikkerhetsutstyr på produktet
	Slik kontrollerer du klippedekselet
	Slik kontrollerer du remdekselet
	Motorbremsehåndtak
	Slik kontrollerer du avvibreringssystemet
	Knivstøtte
	Lyddemper
	Slik kontrollerer du lyddemperen

	Drivstoffsikkerhet

	Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

	Montering
	Innledning
	Slik monterer og justerer du håndtaket
	Slik monterer du finfordelingspluggen

	Bruk
	Innledning
	Før du bruker produktet
	Slik fyller du drivstoff
	Slik regulerer du klippehøyden
	Slik starter du produktet
	Slik bruker du hjuldriften
	Slik stopper du produktet
	Slik får du et godt resultat

	Vedlikehold
	Innledning
	Vedlikeholdsskjema
	Slik utfører du en generell inspeksjon
	Slik rengjør du produktet på utsiden
	Slik rengjør du den indre overflaten av klippedekselet
	Slik kan du undersøke drivremmen og rengjøre girhuset
	Slik skifter og justerer du drivremmen
	Slik skifter og justerer du senterremmen
	Slik kontrollerer du skjæreutstyret
	Slik bytter du kniven
	Slik kontrollerer du oljenivået
	Slik skifter du motorolje
	Slik rengjør du luftfilteret
	Kontrollere tennpluggen
	Slik undersøker du drivstoffsystemet
	Slik justerer du clutchvaieren

	Transport, oppbevaring og avhending
	Transport og oppbevaring
	Kassering

	Tekniske data
	Tekniske data

	EF-samsvarserklæring
	EF-samsvarserklæring

	SPIS TREŚCI
	Wstęp
	Opis produktu
	Przeznaczenie
	Przegląd produktu
	Symbole znajdujące się na produkcie
	Naklejka na produkcie, wyłącznie dla Australii i Nowej Zelandii

	UE V
	Odpowiedzialność za produkt

	Bezpieczeństwo
	Definicje dotyczące bezpieczeństwa
	Ogólne zasady bezpieczeństwa
	Bezpieczeństwo miejsca pracy
	Pracuj bezpiecznie

	Instrukcje bezpieczeństwa dotyczące obsługi
	Środki ochrony osobistej
	Zespoły zabezpieczające na urządzeniu
	Sprawdzanie osłony modułu tnącego
	Sprawdzanie osłony paska
	Uchwyt hamulca silnika
	Sprawdzanie układu tłumienia drgań
	Wspornik ostrza
	Tłumik
	Sprawdzanie tłumika

	Zasady bezpieczeństwa dotyczące paliwa

	Instrukcje bezpieczeństwa dotyczące konserwacji

	Montaż
	Wstęp
	Montaż i regulacja uchwytu
	Montaż wkładki mulczującej

	Obsługa
	Wstęp
	Przed użyciem urządzenia
	Uzupełnianie paliwa
	Regulacja wysokości koszenia
	Uruchamianie maszyny
	Korzystanie z napędu kół
	Wyłączanie produktu
	Uzyskiwanie dobrych rezultatów

	Konserwacja
	Wstęp
	Plan konserwacji
	Przegląd ogólny
	Czyszczenie maszyny od zewnątrz
	Czyszczenie powierzchni wewnętrznej osłony modułu tnącego
	Kontrola paska napędowego i czyszczenie osłony przekładni
	Wymiana i regulacja paska napędowego
	Wymiana i regulacja paska środkowego
	Kontrola osprzętu tnącego
	Wymiana ostrza
	Kontrola poziomu oleju
	Wymiana oleju silnikowego
	Czyszczenie filtra powietrza
	Sprawdzanie świecy zapłonowej
	Kontrolowanie instalacji paliwowej
	Regulacja linki sprzęgła

	Transport, przechowywanie i utylizacja
	Transport i przechowywanie
	Utylizacja

	Dane techniczne
	Dane techniczne

	Deklaracja zgodności WE
	Deklaracja zgodności WE

	ÍNDICE
	Introdução
	Descrição do produto
	Finalidade
	Vista geral do produto
	Símbolos no produto
	Autocolante no produto, apenas para a Austrália e Nova Zelândia

	UE V
	Responsabilidade pelo produto

	Segurança
	Definições de segurança
	Instruções de segurança gerais
	Segurança no local de trabalho
	Segurança do trabalho

	Instruções de segurança para funcionamento
	Equipamento de proteção pessoal
	Dispositivos de segurança no produto
	Verificar a cobertura de corte
	Verificar a proteção da correia
	Manípulo de travão do motor
	Verificar o sistema antivibração
	Suporte da lâmina
	Silenciador
	Verificar o silenciador

	Segurança no manuseamento do combustível

	Instruções de segurança para manutenção

	Montagem
	Introdução
	Montar e ajustar o punho
	Para montar o tampão de trituração

	Funcionamento
	Introdução
	Antes de utilizar o produto
	Encher o depósito de combustível
	Definir a altura de corte
	Para ligar o produto
	Para utilizar a tração das rodas
	Para desligar o produto
	Para obter bons resultados

	Manutenção
	Introdução
	Esquema de manutenção
	Para efetuar uma inspeção geral
	Para limpar o produto externamente
	Para limpar a superfície interior da cobertura de corte
	Examinar a correia da transmissão e limpar a caixa de engrenagem
	Substituir e ajustar a correia da transmissão
	Substituir e ajustar a correia central
	Para examinar o equipamento de corte
	Para substituir a lâmina
	Para verificar o nível do óleo
	Para mudar o óleo de motor
	Para limpar o filtro de ar
	Examinar a vela de ignição
	Para examinar o sistema de combustível
	Para ajustar o cabo de embraiagem

	Transporte, armazenamento e eliminação
	Transporte e armazenamento
	Eliminação

	Especificações técnicas
	Especificações técnicas

	Declaração CE de conformidade
	Declaração CE de conformidade

	CUPRINS
	Introducere
	Descrierea produsului
	Domeniul de utilizare
	Prezentarea generală a produsului
	Simbolurile de pe produs
	Autocolant pe produs, numai pentru Australia și Noua Zeelandă

	EU V
	Răspunderea pentru produs

	Siguranţă
	Definiții privind siguranța
	Instrucțiuni generale de siguranță
	Siguranța zonei de lucru
	Siguranța în lucru

	Instrucțiuni de siguranță pentru utilizare
	Echipament de protecție personală
	Dispozitivele de siguranță de pe produs
	Verificarea capacului de tăiere
	Verificarea apărătorii de curea
	Manetă frână de motor
	Pentru a verifica sistemul de amortizare a vibrațiilor
	Suportul cuțitului
	Amortizor de zgomot
	Pentru a verifica amortizorul de zgomot

	Reguli de siguranță referitoare la carburant

	Instrucțiuni de siguranță pentru întreținere

	Asamblarea
	Introducere
	Asamblarea și reglarea mânerului
	Pentru a asambla obturatorul pentru resturi vegetale.

	Funcţionarea
	Introducere
	Înainte de a utiliza produsul
	Alimentarea cu carburant
	Pentru a seta înălțimea de tăiere
	Pentru a porni produsul
	Pentru a utiliza transmisia pe roți
	Oprirea produsului
	Pentru a obține rezultate bune

	Întreținerea
	Introducere
	Program de întreținere
	Pentru a efectua o inspecție generală
	Pentru a curăța produsul la exterior
	Pentru a curăța suprafața interioară a capacului de tăiere
	Verificarea curelei de transmisie și curățarea carcasei angrenajului
	Înlocuirea și reglarea curelei de transmisie
	Înlocuirea și reglarea curelei de centrare
	Pentru a examina echipamentul de tăiere
	Pentru a înlocui lama
	Pentru a verifica nivelul de ulei
	Pentru a schimba uleiul de motor
	Curățarea filtrului de aer
	Pentru a verifica bujia
	Pentru a examina sistemul de alimentare cu carburant
	Pentru a regla cablul de ambreiaj

	Transportul, depozitarea şi eliminarea
	Transportul și depozitarea
	Dezafectarea

	Date tehnice
	Date tehnice

	Declarație de conformitate CE
	Declarație de conformitate CE

	Содержание
	Введение
	Описание изделия
	Назначение
	Обзор изделия
	Условные обозначения на изделии
	Наклейка на изделии, только для Австралии и Новой Зеландии

	ЕС V
	Ответственность изготовителя

	Безопасность
	Инструкции по технике безопасности
	Общие инструкции по технике безопасности
	Техника безопасности на рабочем месте
	Техника безопасности

	Инструкции по безопасности во время эксплуатации
	Средства индивидуальной защиты
	Защитные устройства на изделии
	Проверка режущей деки
	Проверка кожуха ремня
	Рукоятка тормоза двигателя
	Проверка системы гашения вибраций
	Держатель ножа
	Глушитель
	Проверка глушителя

	Правила безопасного обращения с топливом

	Инструкции по технике безопасности во время технического обслуживания

	Сборка
	Введение
	Установка и регулировка рукоятки
	Установка пробки для мульчирования

	Эксплуатация
	Введение
	Перед началом эксплуатации изделия
	Заправка топливом
	Регулировка высоты стрижки
	Запуск изделия
	Использование привода колес
	Остановка изделия
	Достижение оптимальных результатов

	Техническое обслуживание
	Введение
	График технического обслуживания
	Выполнение общего осмотра
	Очистка изделия снаружи
	Очистка внутренней поверхности режущей деки
	Проверка приводного ремня и очистка корпуса редуктора
	Замена и регулировка приводного ремня
	Замена и регулировка центрального ремня
	Проверка режущего оборудования
	Замена ножа
	Проверка уровня масла
	Замена моторного масла
	Очистка воздушного фильтра
	Проверка свечи зажигания
	Проверка топливной системы
	Регулировка троса сцепления

	Транспортировка, хранение и утилизация
	Транспортировка и хранение
	Утилизация

	Технические данные
	Технические данные

	Декларация соответствия ЕС
	Декларация соответствия ЕС

	Obsah
	Úvod
	Popis výrobku
	Plánované použitie
	Prehľad výrobku
	Symboly na výrobku
	Štítky na výrobku, iba pre Austráliu a Nový Zéland

	EU V
	Zodpovednosť za výrobok

	Bezpečnosť
	Bezpečnostné definície
	Všeobecné bezpečnostné pokyny
	Bezpečnosť na pracovisku
	Bezpečnosť pri práci

	Bezpečnostné pokyny pre prevádzku
	Osobné ochranné prostriedky
	Bezpečnostné zariadenia na výrobku
	Kontrola krytu rezacej časti
	Kontrola chrániča remeňa
	Rukoväť motorovej brzdy
	Kontrola systému na tlmenie vibrácií
	Podpera čepele
	Tlmič výfuku
	Kontrola tlmiča výfuku

	Bezpečnosť paliva

	Bezpečnostné pokyny pre údržbu

	Montáž
	Úvod
	Osaďte a nastavte držadlo
	Montáž prípojky na mulčovanie

	Prevádzka
	Úvod
	Pred obsluhou zariadenia
	Dopĺňanie paliva
	Nastavenie výšky rezu
	Zapnutie výrobku
	Používanie pohonu na kolesách
	Vypnutie výrobku
	Zabezpečenie optimálnych výsledkov kosenia

	Údržba
	Úvod
	Plán údržby
	Vykonanie všeobecnej kontroly
	Čistenie externých povrchov výrobku
	Čistenie vnútorného povrchu krytu rezacej časti
	Skontrolujte hnací remeň a vyčistite skriňu prevodovky
	Vymeňte a nastavte hnací remeň
	Vymeňte a nastavte stredový remeň
	Kontrola rezného zariadenia
	Výmena noža
	Kontrola hladiny oleja
	Výmena motorového oleja
	Čistenie vzduchového filtra
	Kontrola zapaľovacej sviečky
	Kontrola palivového systému
	Nastavenie lanka spojky

	Preprava, skladovanie a likvidácia
	Preprava a uskladnenie
	Likvidácia

	Technické údaje
	Technické údaje

	ES vyhlásenie o zhode
	ES vyhlásenie o zhode

	VSEBINA
	Uvod
	Opis izdelka
	Namen uporabe
	Pregled izdelka
	Znaki na izdelku
	Oznake na izdelku, samo za Avstralijo in Novo Zelandijo

	EU V
	Odgovornost proizvajalca

	Varnost
	Varnostne definicije
	Splošna varnostna navodila
	Varnost delovnega področja
	Varnost pri delu

	Varnostna navodila za uporabo
	Osebna zaščitna oprema
	Varnostne naprave na izdelku
	Preverjanje pokrova rezila
	Preverjanje ščitnika jermena
	Ročica zavore motorja
	Preverjanje sistema za dušenje tresljajev
	Nosilec rezila
	Dušilnik
	Preverjanje dušilnika

	Varnost pri delu z gorivom

	Varnostna navodila za vzdrževanje

	Montaža
	Uvod
	Namestitev in nastavitev ročaja
	Namestitev vložka za mulčenje

	Delovanje
	Uvod
	Pred uporabo izdelka
	Polnjenje goriva
	Nastavitev višine košnje
	Zagon izdelka
	O uporabi pogona koles
	Izklop izdelka
	Kako doseči dober rezultat

	Vzdrževanje
	Uvod
	Urnik vzdrževanja
	Izvajanje splošnih pregledov
	Kako čistiti zunanjost izdelka
	Kako očistiti notranjo površino pokrova rezila
	Pregled pogonskega jermena in čiščenje ohišja menjalnika
	Menjava in nastavitev pogonskega jermena
	Menjava in nastavitev sredinske jermenice
	Kako pregledati rezalno opremo
	Zamenjava rezil
	Kako preveriti nivo olja
	Kako zamenjati motorno olje
	Čiščenje zračnega filtra
	Pregled svečke
	Kako pregledati sistem za gorivo
	Kako nastaviti žico sklopke

	Transport skladiščenje in odstranitev
	Prevoz in skladiščenje
	Odstranitev

	Tehnični podatki
	Tehnični podatki

	Izjava ES o skladnosti
	Izjava ES o skladnosti

	Sadržaj
	Uvod
	Opis proizvoda
	Oblast primene
	Pregled proizvoda
	Simboli na proizvodu
	Oznaka na proizvodu, samo za Australiju i Novi Zeland

	EU V
	Odgovornost za proizvod

	Bezbednost
	Bezbednosne definicije
	Opšta bezbednosna uputstva
	Bezbednost u oblasti rada
	Bezbednost na radu

	Bezbednosna uputstva za rad
	Lična zaštitna oprema
	Bezbednosni uređaji na proizvodu
	Provera poklopca mehanizma za košenje
	Provera štitnika remena
	Ručica kočnice motora
	Da biste proverili sistem prigušenja vibracija
	Potpora sečiva
	Prigušivač
	Da biste proverili prigušivač

	Bezbednost oko goriva

	Bezbednosna uputstva za održavanje

	Sklapanje
	Uvod
	Sastavljanje i podešavanje ručke
	Postavljanje merice za usitnjenu travu

	Rukovanje
	Uvod
	Pre rada sa proizvodom
	Dosipanje goriva
	Podešavanje visine košenja
	Pokretanje proizvoda
	Korišćenje pogona na točkićima
	Zaustavljanje proizvoda
	Za dobre rezultate

	Održavanje
	Uvod
	Šema održavanja
	Vršenje opšteg pregleda
	Čišćenje proizvoda spolja
	Čišćenje unutrašnje površine poklopca mehanizma za košenje
	Pregled pogonskog remena i čišćenje kućišta zupčanika
	Zamena i podešavanje pogonskog remena
	Zamena i podešavanje središnjeg remena
	Pregled opreme za košenje
	Zamena noža
	Provera nivoa ulja
	Zamena motornog ulja
	Čišćenje filtera za vazduh
	Pregled svećice
	Pregled sistema za gorivo
	Podešavanje sajle kvačila

	Transport, skladištenje i odlaganje
	Transport i skladištenje
	Odlaganje

	Tehnički podaci
	Tehnički podaci

	EZ deklaracija o usaglašenosti
	EZ deklaracija o usaglašenosti

	Innehåll
	Introduktion
	Produktbeskrivning
	Avsedd användning
	Produktöversikt
	Symboler på produkten
	Dekal på produkten, endast för Australien och Nya Zeeland

	EU V
	Produktansvar

	Säkerhet
	Säkerhetsdefinitioner
	Allmänna säkerhetsanvisningar
	Säkerhet i arbetsområdet
	Arbetssäkerhet

	Säkerhetsinstruktioner för drift
	Personlig skyddsutrustning
	Säkerhetsanordningar på produkten
	Kontrollera klippkåpan
	Kontrollera remkåpan
	Motorbromsbygel
	Kontrollera avvibreringssystemet
	Knivstöd
	Ljuddämpare
	Kontrollera ljuddämparen

	Bränslesäkerhet

	Säkerhetsinstruktioner för underhåll

	Montering
	Introduktion
	Montera och justera handtaget
	Montera mulchingpluggen

	Drift
	Introduktion
	Innan du använder produkten
	Fylla på bränsle
	Ställa in klipphöjden
	Starta produkten
	Använda drivningen på hjulen
	Stänga av produkten
	Få ett bra resultat

	Underhåll
	Introduktion
	Underhållsschema
	Allmän inspektion
	Rengöra produkten utvändigt
	Rengöra insidan av klippkåpan
	Inspektera drivremmen och rengöra växelhuset
	Byta ut och ställa in drivremmen
	Byta ut och ställa in mellanremmen
	Kontrollera skärutrustningen
	Byta knivar
	Kontrollera oljenivån
	Byta motorolja
	Rengöra luftfiltret
	Så undersöker du tändstiftet
	Kontrollera bränslesystemet
	Justera kopplingsvajern

	Transport, förvaring och kassering
	Transport och förvaring
	Kassering

	Tekniska data
	Tekniska data

	EG‐försäkran om överensstämmelse
	EG‐försäkran om överensstämmelse

	İçindekiler
	Giriş
	Ürün açıklaması
	Kullanım amacı
	Ürüne genel bakış
	Ürün üzerindeki semboller
	Ürün üzerindeki etiket, sadece Avustralya ve Yeni Zelanda için geçerlidir

	EU V
	Ürün sorumluluğu

	Güvenlik
	Güvenlik tanımları
	Genel güvenlik talimatları
	Çalışma alanı güvenliği
	Çalışma güvenliği

	Kullanım için güvenlik talimatları
	Kişisel koruyucu ekipman
	Ürünün üzerindeki güvenlik aletleri
	Kesme kapağını kontrol etme
	Kayış koruyucusunu kontrol etme
	Motor fren kolu
	Titreşim azaltma sistemini kontrol etme
	Bıçak desteği
	Susturucu
	Susturucuyu kontrol etme

	Yakıt güvenliği

	Bakım için güvenlik talimatları

	Montaj
	Giriş
	Tutma yerini monte etme ve ayarlama
	Malç tapasını monte etme

	Kullanım
	Giriş
	Ürünü çalıştırmadan önce
	Yakıt doldurma
	Kesme yüksekliğini ayarlama
	Ürünü çalıştırma
	Tekerleklerde tahriki kullanma
	Ürünü durdurma
	İyi sonuç alma

	Bakım
	Giriş
	Bakım takvimi
	Genel denetim yapma
	Ürünün dış kısmını temizleme
	Kesme kapağının iç yüzeyini temizleme
	Hareket kayışını kontrol etme ve dişli kovanını temizleme
	Hareket kayışını değiştirme ve ayarlama
	Orta kayışı değiştirme ve ayarlama
	Kesme donanımını kontrol etme
	Bıçağı değiştirme
	Yağ seviyesini kontrol etme
	Motor yağını değiştirme
	Hava filtresinin temizlenmesi
	Bujinin kontrol edilmesi
	Yakıt sistemini kontrol etme
	Kavrama kablosunu ayarlama

	Taşıma, depolama ve atma
	Taşıma ve saklama
	Atma

	Teknik veriler
	Teknik veriler

	AT Uyumluluk Bildirimi
	AT Uyumluluk Bildirimi

	Зміст
	Вступ
	Опис виробу
	Правильне використання
	Огляд виробу
	Символи на виробі
	Бирка на виробі, тільки для Австралії та Нової Зеландії

	ЄС V
	Відповідальність за якість продукції

	Безпека
	Визначення щодо безпеки
	Загальні правила техніки безпеки
	Безпека в робочій зоні
	Техніка безпеки

	Правила техніки безпеки під час використання
	Засоби індивідуального захисту
	Механізми безпеки на пристрої
	Перевірка кожуха леза
	Перевірка кожуха паса
	Ручка зупинення двигуна
	Перевірка системи поглинання вібрації
	Опора леза
	Глушник
	Перевірка глушника

	Заходи безпеки під час роботи з паливом

	Правила техніки безпеки під час обслуговування

	Збирання
	Вступ
	Збирання й регулювання рукоятки
	Монтаж заглушки для мульчування

	Експлуатація
	Вступ
	Перед початком роботи з виробом
	Заправлення паливом
	Налаштування висоти різання
	Запуск виробу
	Підключення приводу до коліс
	Зупинення виробу
	Забезпечення ефективної роботи

	ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ
	Вступ
	Графік технічного обслуговування
	Процедура загальної перевірки
	Чищення зовнішніх поверхонь виробу
	Чищення внутрішніх поверхонь кожуха леза
	Перевірка приводного паса й очищення корпусу редуктора
	Заміна й регулювання приводного паса
	Заміна й регулювання центрального паса
	Перевірка різального обладнання
	Заміна ножа
	Перевірка рівня оливи
	Заміна моторної оливи
	Очищення повітряного фільтра
	Перевірка свічки запалювання
	Перевірка паливної системи
	Регулювання дроту зчеплення

	Транспортування, зберігання й утилізація
	Транспортування та зберігання
	Утилізація

	Технічні характеристики
	Технічні характеристики

	Декларація відповідності ЄС
	Декларація відповідності ЄС




